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PERSONER: 


TIMON,  en  ädling  i  Athen.                   LLCITJS,             \    tjenare    hos     Ti- 
LUCIUS,  i    .. ,,.  rr-  HORTENSItJS,  j     »^ — ^-::-«- 


SEMPEONIUS, )        »mickrare.  VARBO,            f    b&da  Timon» 

VENTIBIUS,   en   af  Timons  falska  En   tjenare    hos  /        borgenärer. 

vänner.  ISIDOR,             ) 

ÅPEMANTUS,  en  knarrig  filosof.  CUPIDO  och  karaktert-masker. 

ALCIBIAD£S,-en  athenisk  general.  Tre  främlingar. 

FLAVruS,  Timons  hofmästare.  En  poet,   en  målare,   en  juvelerare 

FLAHIimJS,    I  och  en  köpman. 

LUCILIDS,       V    Timons  tjenare.  En    gammal    Athenare,    en    page , 

SERVILirS,     )  en  narr. 

CAPHIS,         )    tiP«ftr*.  ho,  T4mn««  1*HRYNIA,       i    Alcibiades'  mätres- 

^H^^^US,    j    ^rr^enter"""'"^'  TIMANDRA,    (        «er. 

Andra  ädlingar,  senatorer,  embetsmän,  soldater,  tjufvar  m.  fl. 

SKÅDEPLATSEN  är  Athen  och  en  skog  i  grannskapet. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Athen.     En  sal  i  Timons  hus. 

(En  poet,  en  målare,  en  juvelei*are,  en  köpman  och  flére 

komma  från  olika  sidor). 

Foet,     God  dag!- 

Mål.  Det  fagnar  mig,  att  ni  m&r  väl. 

JPoet.     Jag  ej  på  länge  sett  er;  nå,  hur  går  det? 

Mål.     Bet  går  sin  gamla  trall. 

Poet,  Ja,  det  förstår  sig; 

Men  något  särskildt  nytt!  Ett  nytt  så  sällsamt 
Att  maken  aldrig  fans  I  —  O  gifmildhet, 
Du  manat  alla  dessa  andar  hit 
Med  din  magi!  Jag  känner  denna  köpman. 
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Måh     Jag  känner  båda;  guldsmed  är  den  andra. 

Köpm.    Ack,  sfidan  ståtlig  herre! 

Juv»  Lit'  p&  detl 

Köpm,     En  ojemförlig  mad  och  liksom  inlärd 
I  jemn  och  outtröttlig  godhets  språng; 
Han  öfverträfifar  — 

Juv.  Här  är  en  juvel. 

Köpm,     Ack,  låt  mig  se  den!  Visst  för  Timons  räkning? 

Juv.     Om  han  den  vill  betala;  dock,  den  saken  — 

Poet,     "Då  vi  för  lön  det  usla  ha  besjungit, 
'  Befläckas  glansen  i  den  sköna  vers,  * 

Som  rättvist  prisar  dygden." 

Köpm.     (Ser  på  juvelen).    Mycket  vacker! 

Jfw.     Och  dyrbar  sedan!  Sådant  vatten!  Ser  ni? 

Mål,     Ni  säkert  hänryckt  är  i  nfigot  dikt-verk, 
Som  ni  till  Timon  dedicera  skall? 

Poet.     Ah  ja,  det  slapp  ifrån  mig  något  sådant. 
Ett  gummi  dikten  är,  som  rinner  ut 
Ur  saftig  närings-stam.     Ej  eld  ur  flintan 
Man  får,  om  ej  den  slås;  vår  ädla  flamma 
Sig  manar  sjelf  och  är  en  ström  som  bryter 
Hvartenda  hinder  ned.  —  Hvad  har  ni  der? 

Mål.     En  målning.  —  Och  när  kommer  verket  ut? 

Poet.     Så  snart  jag  har  det  lemnat  fram,  min  herre.  — ^ 
Ack,  låt  mig  se! 

Mål.  Det  är  en  vacker  tafla. 

Poet.     Ja  visst;  den  tar  sig  riktigt  herrligt  ut. 

Mål.     Så  der. 

Poet.  Förträffligt!  Hur  behagen  tala 

I  denna  ställning!  Hur  det  blixtrar  själskraft 
Ur  detta  öga  fram!  Hur  fantasin 
På  denna  läpp  sig  rör!  I  ord  man  kunde 
Det  stumma  åtbörds-spelet  öfversätta! 

Mål.     Ah  ja,  naturen  är  en  smula  härmad. 
Se  der  ett  drag;  hvad  tycks? 

Poet.  Naturen  sjelf 
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Är  öfyerträ£fad.     Eoneten  obeBkrifligt 
Sitt  bästa  gjort;  ej  lifvet  är  sä  lifli^. 

(Nåffra  senatorer  gå  igenom  rtmmet). 

Mål.     Sfi  deiinft  nfidig  herm  uppvaktad  är! 

Poet.     Athens  rädsherrar!  —  Huru  lyckliga! 

Mål,     Betrakta  mer! 

JPoet.     Se  detta  tillopp,  denna  ström  af  vänner!  — 
I  detta  dikt-försök  en  man  jag  skildrat, 
Som  smeks  och  famnas  utaf  denna  jord-verld 
Pä  bästa  sätt.     Min  fria  plan  ej  hämmas 
Af  enskildheter,  utan  rör  sig  Iramät 
I  öppet  vax-haf;  ingen  ilsken  syftning 
Förgiftar  minsta  punkt  utaf  min  fart; 
Den  flyger  öm-flygt,  djerffc  och  rakt  på  saken, 
Och  lemnar  intet  spår  i  rymden  qvar. 

MaL     Hvad  menar  ni? 

Poet.  Jag  öppnar  gåtans  lås: 

Ni  ser  hur  alla  stånd  och  alla  lynnen, 
Sä  väl  de  smidiga  och  glatta  som 
De  knarriga  och  allvarsamma,  lägga 
Sin  tjenst  för  Timon  ned.     Hans  stora  rikdom, 
Förenad  med  hans  ädla  gifmildhet, 
Eröfrar  och  förvärfvar  honom  kärlek 
Af  alla  sorters  hjertan;  ja,  från  smickram 
Med  spegel-anletet  till  Apemantus, 
Som  älskar  ingenting  så  högt  som  det 
Att  sjelf  sig  hata;  äfven  han  ses  böja 
För  Timon  knä  och  vända  hem  i  frid. 
Oändligt  säll  och  rik  af  Timons  nickning. 

Mål,     Jag  såg  dem  tala  med  hvarandra  nyss. 

Poet.     Jag  tänker  mig  en  hög  och  fager  kulle. 
Der  lyckan  thronar;  kullens  fot  är  kransad 
Med  många  hvarf  af  allsköns  folk  och  lynnen, 
Som  sträfVa  här  på  detta  klotets  barm 
Att  sig  förkofra;  midt  bland  alla  dem 
Som  fäst  sin  blick  på  denna  herrskarinna 
Jag  ställer  fram  en  man  af  Timons  skepnad, 
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Och  honom  vinkar  lyckans  elfen-hand; 
Vid  denna  bråda  gunst  förvandlas  brådt 
Till  tjenare  och  slafvar  hans  rivaler. 

Mål,     Det  slår  förträffligt  in.     Mig  tyckes  just 
Att  denna  kulle  med  Fortunas  thron, 
Till  hvilken  en  fram  vinkas  utur  mängden, 
Som  nedanför  med  böjda  hufvu'n  stretar 
Till  lyckans  brant,  med  fördel  kunde  skildras 
I  målarns  konst. 

Poet,  Nej,  hör  mig:  alla  de 

Som  voro  hans  kamrater  nyss  —  kanhända 
Förmer  än  han  —  straxt  samlas  i  hans  Qät, 
Uppvakta  honom  i  hans  förmak,  regna 
Uti  hans  öron  andakts-hviskningar. 
Ja,  dyrka  hans  stigbygel,  sluka  luften 
Som  går  ifrån  hans  mun. 

Mål.  Nå  väl;  än  sedan? 

Poet,     När  lyckan  nu  med  nyck  och  vankelmod 
Sin  älskling  spj  ernår,  låter  hela  svärmen. 
Som  efter  honom  stretade  till  toppen 
På  händer  och  på  fötter,  honom  slinta; 
En  enda  följer  ej  hans  fot  som  glider. 

Mål,     AUdaglig  sak!  Jag  kan  er  förevisa 
Visst  tusen  sede-målningar,  som  skola 
Framställa  dessa  lyckans  snabba  stötar 
Långt  klarare  än  ord.     Dock  gör  ni  rätt, 
Som  visar  Timon  det,  att  simpla  ögon 
Ha  sett  en  sådan  kullerbytta  förr. 

(TiMON    kommer   med   svit;   en  tjenare  hos  Vbntidius  är 

stadd  i  samtal  med  honom). 

Tim.     Du  säger  han  är  häktad? 

Tjen.  Ja,  hans  nåd. 

Hans  skuld  är  fem  talenter,  mycket  små 
Hans  medel,  och  hans  kreditorer  stränga; 
Han  utber  sig  af  er  ett  gunstigt  förord 
Hos  dem  som  häktat  honom;  utan  sådant 
Är  han  förbi. 
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Tim.  Ventidius  den  ädle  I  — 

Nå  väl,  jag  är  ej  den  som  skakar  från  mig 
Min  vän  i  nödens  stund.     Jag  känner  honom. 
Han  är  en  ädel  man  som  hjelp  förtjenar; 
Den  skall  han  få:  jag  löser  honom  ut. 

Tjen.     Han  blir  ers  nåd  till  evig  tid  förbanden. 

Tim.     Låt  helsa  honom;  jag  hans  lösen  skickar. 
Bed  honom  komma  hit  när  han  är  fri;  — 
Det  är  ej  nog  att  hjelpa  upp  den  svage, 
Han  måste  stödas  efteråt.  —  Farväl!  (TJenaren  går). 

(En  gammal  Äthenare  apptråder). 

Athen.     Herr  Timon,  hör  mig. 

Tim.  Gema,  gamle  man. 

Athen.     Du  har  en  dräng  vid  namn  Lucilius. 

Tim.     Ja  visst;  hvad  vill  ni  honom? 

Athen.  Ädle  Timon, 

Låt  kalla  denna  mannen  inför  dig. 

T'im.     Är  han  i  sviten  här?  —  Lucilius! 

Luc.     (Koftimer).     Här  är  jag  till  ers  nådes  tjenst. 

Athen.     Den  karlen  här,  herr  Timon,  din  passopp. 
Gör  nattbesök  hos  mig.     Jag  är  en  man 
Som  allt  f^ån  början  varit  sparsam  af  mig. 
Och  bättre  karl  jag  vill  till  arfving  ha 
Än  en  som  håller  tallrik. 

Tim.  Nå,  än  sedan? 

Athen.     Jag  har  en  enda  dotter,  ingen  annan 
Som  jag  kan  ge  i  arf  hvad  jag  förvärfvat. 
Skön  flickan  är  och  just  som  nogast  manbar, 
Och  jag  har  kostbart  fostrat  henne  upp 
På  bästa  sätt.     Nu  giljar  din  betjent 
Om  hennes  gunst;  jag  ber  dig,  ädle  herre, 
Hjelp  till  att  visa  honom  bort  från  henne; 
Jag  har  förgäfves  talat. 

Tim.  Karrn  är  redlig. 

Athen.     Det  har  han  läglighet  att  visa  nu; 
Hans  redlighet  sig  sjelf  belöna  må 
Och  icke  ta  min  dotter  uti  anspråk. 
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Tim,     Hon  älskar  honom? 

Athen.  Hon  är  ung  och  villig; 

Vår  egen  ungdoms  lidelser  oss  lära 
Hur  ungdom  svigtar. 

Tim.  f TOZ  LuciLius).  Älskar  du  hans  dotter? 

Imc.     Ja»  nådig  herre,  och  hon  älskar  mig. 

Afhm,     Om  hon  sig  gifter  utan  lof  af  mig, 
Sä  väljer  jag  —  det  vete  Gudarna!  — 
Min  arfving  ibland  tiggare  på  gatan, 
Och  hon  blir  utan.  | 

Tim*  Nå,  hvad  ger  du  henne,  | 

Om  hon  en  make  för  som  henne  anstår?  | 

Athen.     Blott  tre  talenter  nu,  men  framgent  allt 

Tim,     Den  unge  mannen  har  mig  länge  tjenat; 
Jag  måste  göra  något  for  hans  lycka. 
Det  är  en  menskas  pligt.     Gif  honom  flickan; 
Jag  lika  mycket  ger  som  ni  består, 
Då  väga  de  ju  lika.  ! 

Mhen,  Ädle  herre. 

Ert  hedersord  på  det  och  hon  är  hans. 

Tim,     Se  der  min  hand;  ni  har  mitt  hedersord. 

Imc,     Jag  tackar  er  ödmjukast,  nådig  herre; 
Den  vinst  och  lycka  aldrig  träflfe  mig^ 
Som  jag  ej  skyller  er!         (LuciLius  och  Athenaeen  gå), 

Poet,     Tag  gunstigt  mot  min  dikt;  lef  sällt  och  länge! 

Tim,     Jag  tackar  er;  jag  skall  er  icke  glömma; 
Gå  ej  er  väg.     Hvad  har  ni  der,  min  vän? 

Mål,    En  målning,  som  jag  önskar  att  ers  nåd 
Mottaga  ville. 

Tim,  Målning  är  välkommen. 

En  målning  nästan  är  en  riktig  menska, 
Ty  när  vanhedem  har  fått  menskan  fatt 
Ar  hon  blott  yta;  bilden  är  ej  annat 
Än  den  sig  utger  for.     Ert  verk  är  bra, 
Och  ni  skall  se  hur  jag  det  skattar;  dröj, 
Så  skall  ni  höra  vidare  utaf  mig. 

Mål,     Er  skydde  gudarna! 

6 


TIMON  AF  ATHEK.    I,   1.  7 

Tim.     Lef  väl,  god'  herrar!  Räck  mig  edra  händer, 
Vi  spisa  middag  samman.  —  Er  juvel 
Har  nedtyngts  under  pris. 

Juv.  Hvad?  Underpris? 

Tim.     Nej,  öfvermätt  utaf  beprisande. 
Betalte  jag  den  som  den  bllMt  prisad, 
Så  blef  jag  pank. 

Juv.  Hvad  säljarn  ville  ge 

Är  den  uppskattad  tiU,  och  byta  ting 
Af  samma  värde  ägare,  det  vet  ni, 
Blir  värdet  efter  deras  herrar  skattadt; 
Att  ni  den  bär,  gör  stenen  mera  värd. 

Tim.     Bra  gäckadt! 

Köpm.     Nej,  ädle  herre;  allmänt  språk  han  för, 
Han  säger  blott  hvad  hela  verlden  säger. 

Tim.     Se  der,  hvem  kommer?    ViU  ni  höra  skälls-ord? 
(Apbmantus  uppträder). 

Juv,     Vi  dela  dem  med  er» 

JKopm.  ^  Han  skonar  ingen. 

Tim.     Välkommen  hit,  min  gode  Apemantusl 

Äpem.     Tills  jag  blir  god,  du  spare  ditt  välkommen; 
Då  är  du  Timons  hund,  folk  dessa  skurkar. 

Tim.     Hvad?  Skurkar?  Ej  du  känner  dem,  min  vän. 

Apeni.     Äro  de  icke  Athenare? 

Tim.     Jo. 

Apem.    Då  tar  jag  icke  mina  ord  tillbaka. 

Juv.     Ni  känner  mig,  Apemantus? 

Äpem.     Det  vet  du  ju;  jag  nämnde  dig  vid  namn. 

Tim.     Du  är  stolt,  Apemantus. 

Apem.    I  synnerhet  deröfver  att  jag  icke  är  såsom  Timon. 

Tim.     Hvart  gäller  resan? 

Äpem.     Jag  skall  åstad  och  spräcka  skallen  på  en  he- 
derlig Athenare. 

Tim.     Det  är  en  geming,  för  hvilken  du  kommer  att  dö. 

Äpem.     Alldeles  riktigt,    om  lagen  stadgar  döden  för 
icke-görande. 

Tim.     Hvad  tycker  du  om  denna  målning,  Apemantus? 
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Äpetn.     Rätt  bra,  emedan  den  ingenting  ondt  gör., 

Tim,     Har  den  icke  gjort  bra  som  målade  den? 

Apem,  Den  gjorde  ändå  bättre  som  gjorde  målaren, 
och  ändå  är  målaren  ett  otäckt  fusk. 

Mål.     Du  är  en  hund. 

Apem.  Din  mor  är  slägt  med  mig;  hvad  är  hon,  om 
jag  är  en  hund? 

Tim,     Vill  du  apisa  middag  med  mig,  Apemantus? 

Apem.     Nej,  jag  tär  inga  stora  herrar. 

Tim.  Gjorde  du  det,  så  skulle  du  förarga  iVontim- 
mema. 

Apem.  Ack,  de  tära  stora  herrar,  och  på  det  viset  bli 
de  trinda. 

Tim.     Det  var  en  oanständig  tanke. 

Apem.     Ja,  så  som  du  tänker  den;  håll  till  godo. 

Tvni.     Hvad  tycker  du  om  denna  juvel,  Apemantus? 

Apem.  Icke  så  mycket  som  om  uppriktighet,  och  den 
kostar  ingen  menniska  ett  öre. 

Tim.    Hvad  tror  du  att  den  är  yärd? 

Apem.  Ej  värd  att  jag  tänker  på  den.  —  Hur  står 
det  till,  poet? 

Poet.     Hur  står  det  till,  filosof? 

Apem.    Du  ljuger. 

Poet.     Är  du  ej  filosof? 

Apem.     Jo. 

Poet.     Då  ljuger  jag  ju  icke. 

Apem.     Är  du  ej  poet? 

Poet*     Jo. 

Apem.  Då  ljuger  du;  titta  en  smula  i  ditt  sista  ar- 
bete, i  hvilket  du  diktar  honom  vara  en  hederlig  karl. 

Poet.     Det  är  ingen  dikt;  han  är  så  verkeligen. 

Apem.  Ja,  han  är  dig  värd  och  värd  att  betala  ditt 
arbete.  Den  som  tycker  om  smicker  är  smickrare  värd. 
O  himlar,  om  jag  ändå  vore  en  stor  herre! 

Tim.    Hvad  skulle  du  då  göra,  Apemantus? 

Apem.  Detsamma  som  Apemantus  nu  gör:  hata  en  stor 
herre  hjerteligt. 
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Tim.     Hvad?  Dig  sjelf? 

Äpem.     Ja. 

Tim.     Hvarfbre? 

Äpem.  För  det  att  jag  icke  både  nog  vett  i  förar- 
gelsen. —  Jag  vara  en  stor  herre  I    —  Du  är  ju  köpman? 

Köpm.     Ja,  Apemantus. 

Äpem.  Mätte  handeln  ruinera  dig,  om  icke  gudarna 
göra  det! 

Köpni.     Om  handeln  gör  det,  så  göra  gudarna  det. 

Äpem,     Handeln  är  din  gud,  och  din  gud  ruinere  dig! 

(Truvipeter  höras;  en  tjenare  Jcwnmer). 

Tim.     Hvem  kommer? 

Tjen.  Alcibiades  i  sällskap 

Med  tjugo  ryttare,  hans  krigs-kamrater. 

Tim.     Gå,  tag  emot  dem,  för  dem  in  till  oss.  — 

(Några  af  sviten  gå). 
Ki  måste  stanna  qvar  till  middagen.  — 
Gå  icke  bort,  förrän  jag  tackat  er; 
Då  vi  ha  spisat,  skall  ni  visa  taflan.  — 
Det  fågnar  mig  att  se  er.  — 

(Alcibiades  Jcomnier  med  sitt  sällskap)» 

Högst  välkommen! 

Äpem.     Se  så,  nu  börjas  det!  —  Må  torrvärk  krympa 
Och  draga  samman  edra  mjuka  lemmar!  — 
Hur  liten  vänskap  och  hur  mycket  krus 
Bland  dessa  söta  skurkar!  Menskors  ätt 
Till  apor  artat  ut  och  babianer. 

Älc.     Min  längtan  har  ni  stillat,  och  jag  slukar 
Er  åsyn  girigt. 

Tim.  Högst  välkommen,  herre! 

Förrän  vi  skiljas  åt,  vi  njuta  tiden 
Med  lustbarheter.     Låt  oss  nu  gå  in. 

(Alla  gå,  uJtmi  Apemantus). 

(Två  ädlingar  kmnma). 

1  Ädh     Hvad  tid  på  dagen,  Apemantus? 
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Det  sägs  ju:  ira  ftwor  brevis  est, 
Men  denna  mannen  är  beständigt  vresig. 
Låt  honom  sitta  för  sig  sjelf  till  bords, 
Han  trifs  ej  rätt  1  sällskap,  icke  heller 
Är  han  för  sällskap  mycket  passande. 

Apeni.     Jag  dröjer  på  din  egen  fara,  Timon; 
Jag  märker  ord,  det  säger  jag  på  förhand. 

Tim.  Jag  bryr  mig  icke  om  dig;  du  är  en  Athe- 
nare,  och  derföre  är  du  välkommen.  Jag  låter  en  och 
hvar  sköta  sig  sjelf;  jag  ber  dig,  låt  maten  tysta  mun- 
nen på  dig. 

Apeni,     Din  mat  jag  skyr;  den  qväfde  mig,  ty  ej 
Jag  smickra  kan.  —  O  Gudar,  hvilken  skara 
Som  äter  Timon,  och  han  ser  det  icke! 
Det  grämer  mig  att  se  så  många  doppa 
I  en  mans  blod  sitt  bröd;  än  galnare. 
Att  han  på  köpet  muntrar  dem  dertilll 
Förunderligt,  att  menskor  tro  på  menskor! 
Mig  tycks  man  borde  spisa  utan  knifvar, 
Det  ginge  bättre,  gällde  icke  lifvet. 
Exempel  har  man  ju!  Den  kar  In,  som  sitter 
Näst  honom  nu  och  delar  bröd  med  honom 
Och  dricker  honom  till  ur  samma  dryck. 
Är  först  att  mörda  honom.     Slikt  liar  händt. 
Blef  jag  förnäm,  jag  drucke  ej  bland  gäster; 
Min  väder-pipa  någon  fingra  torde. 
Stor  man  med  strupen  pansrad  dricka  borde. 

Tim.  (Dricker  en  af  gästerna  till).  Af  hjertat,  herre! 
Laget  om  går  skålen. 

2  Adl.     Låt  flyta  hitåt,  herre! 

Apem.  Fljrta  hitåt  I 

En  dugtig  karl!  Sin  ebb  och  flod  han  känner. 
O  Timon,  du  och  ditt 
Helt  sjuka  bli  af  dessa  sundhets-skålar. 
Se  här  en  dryck  som  är  för  svag  att  synda, 
Kyskt  vatten  som  ej  ännu  svek  sin  man; 
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Mio  kost  är  desso  lik;  nu  vill  jag  spisai 
Kalaset  är  för  stolt  att  gudar  prisa. 

(Apemanti  bordsbön). 

O  gudar,  ej  om  guld  jag  ber, 

Ber  för  mig  sjelf,  för  ingen  mer. 

Gif  nfid  att  städa  så  vis  jag  är, 

Att  ej  tro  man  för  det  han  svär, 

Ej  sköka  derför  att  hon  gråter, 

£j  hund  för  det  hans  snarkning  låter, 

£j  bödelns  ädelmod  i  döden, 

£j  mina  vänners  hjelp  i  nöden  I 

Ja,  amen,  hugg  il 

Rik  man  gör  synd,  min  spis  skall  rötter  bli. 

(Han  äter  och  dricker). 
Min  kära  Apemantus,  välbekommet! 

Tini.     Fältherre  Alcibiades,  nu  är  ert  hjerta  1  falt. 
Alc,     Mitt  hjerta  är  alltid  till  er  tjenst,  nådig  herre. 
Tim,     Ni  vore  säkert  heldre  vid  en  fi*ukost  af  fiender 
än  i  ett  middags-lag  af  goda  vänner. 

Älc,  Vore  de  riktigt  färska  och  blödande,  så  fins  in- 
gen så  läcker  rätt  som  fiender.  Jag  skulle  narra  min  bästa 
vän  att  vara  med  vid  ett  sådant  gästabud. 

Äpeni,  Ack,  om  alla  dessa  smickrare  vore  dina  fiender, 
så  att  du  kunde  slagta  dem  och  bjuda  mig  på  dem  I 

1  Ädl.  Hade  vi  blott  den  lyckan,  nådig  herre,  att  ni 
någon  gång  ville  pröfva  våra  hjertan  och  ge  oss  tillfälle 
att  bevisa  åtminstone  en  del  af  vår  tillgifvenhet,  så  skulle 
vi  anse  vår  sällhet  för  evigt  fullkomnad. 

Tim.  Åh,  utan  tvifvel,  redlige  vänner,  hafva  gudarna 
utsett  mig  mycken  hjelp  genom  er.  Huru  skulle  ni  an- 
nars hafva  blifvit  mina  vänner?  Hvarföre  bär  ni  detta 
rörande  namn  framför  tusende,  om  icke  ni  närmflst  till- 
hörde mitt  hjerta?  Jag  har  sagt  mig  sjelf  mycket  mera 
om  er,  än  er  blygsamhet  tillåter  er  att  sjelfva  säga  tni 
er  fördel,  och  så  till  vida  håller  jag  med  er.  O  gudar, 
tänker  jag,    hvad    behöfva   vi    vänner,    om  vi  aldrig  be- 
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höfde  dem?  De  vore  de  obehöfligaste  varelser  i  verlden, 
om  vi  aldrig  skulle  ha  gagn  af  dem,  och  liknade  Ijnfva 
instrumenter  som  hänga  på  väggen  hvar  i  sitt  fodral  och 
behålla  sina  toner  för  sig.  Ja,  jag  har  ofta  önskat  mig 
fattigare,  endast  för  att  få  komma  er  närmare.  Vi  äro 
födda  för  att  öfva  välgemingar,  och  hvad  kan  man  väl 
med  mera  skäl  och  i  egentligare  mening  kalla  sitt,  än 
sina  vänners  rikedomar?  O,  hvilken  dyrbar  tröst  att  sä 
många,  liksom  bröder,  äga  att  befalla  öfver  hvarandran 
egendom!  O  fröjd,  som  redan  försmält  till  tårar  innan  den 
föddes !  Mina  ögon  öfversvämma,  tror  jag.  För  att  glömma 
deras  svaghet,  dricker  jag  er  till. 

Äpmn,     Du  gråter  för  att  låta  dem  dricka,  Tinion. 

3  Ädl,     Så  fick  ock  glädjen  lif  uti  vårt  öga 
Och  sprang  på  stunden  upp  som  nyfödt  barn. 

Äpem.    Ha  ha!  den  ungen  var  helt  visst  bastard. 

3  Ådl.     Ers  nåd,  ni  har  i  sanning  rört  mig  mycket. 

Apeni.    Mycket!  (Trumpeter  höras). 

Tim.     Trumpeter  skälla;  hvad  kan  det  betyda? 

(En  ijenare  kmnmer). 

Tjen,  Med  er  tillåtelse,  nådig  herre,  det  är  några  da- 
mer som  enträget  önska  inträde. 

Tm,     Damer?  Hvad  vilja  de? 

Tjen*  De  hafva  i  sitt  sällskap  en  förelöpare,  som  har 
det  uppdraget  att  tillkännagif^a  deras  önskningar. 

Tim.     Lät  dem  då  komma  in. 

(CupiDO  uppträder). 

Cup.    Hell,  ädle  Timon,  dig,  och  alla  er 
Som  njuta  af  hans  nåd!  —  Fem  sinnen  se 
I  dig  sin  skyddsgud  och  ha  sk3mdat  hit 
Att  tacka  dig.     Smak,  hörsel,  känsel,  lukt. 
Stå  alla  glada  upp  ifrån  sitt  bord 
Och  vi^a  nu  förlusta  dina  Ögon. 

Tim.  De  äro  aUa  ^^komna!  Tag  artigt  emot  dem; 
musik,  helsa  dem  välkonma. .  (CupiDO  går), 
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1  Ädh     Ni  ser,  ers  nåd,  hur  högt  man  älskar  er. 

(Mimk,   CvpiDO  kommer  tillbaka  med  damer  maskerade  till 
amazoner;  de  hafva  lutor  i  Mndema,  dansa  och  spela), 

Äpem.     Hej,  h vilket  släp  af  flärd  här  svänger  fram! 
De  dansa!  Ha,  det  der  är  galna  qvinnor. 
All  verldens  prakt  är  idel  galenskap, 
Det  ser  man  här  vid  olja  och  vid  rötter. 
Vi  göre  oss  till  narrar  åt  oss  sjelfva 
Och  slösa  smicker  för  att  suga  meuskor. 
Som  vi  på  deras  ålderdom  betala 
Med  giftigt  hat  och  afund.     Hvilken  lefver, 
Som  ej  förföres  och  förför?  Hvem  dör. 
Som  ej  till  grafven  bär  ett  hugg  af  vänner? 
Jag  räds,  att  den  som  dansar  för  mig  nu 
Skall  trampa  mig  en  dag.     Nu  är  det  gjordt! 
Mot  solens  nedgång  stänger  man  sin  port. 

(Herrarna  stiga  upp  från  bordet  och  buga  sig  med  djupaste 
vördnad  för  Timon.  Hvar  herre  tar  sin  amazon  och 
dansar  ett  pa/r  muntra  danser). 

Tim,     Vår  fröjd  J  hafven  sirat,  sköna  damer, 
Och  satt  ett  fagert  skick  på  denna  fest, 
Som  dubbel  prakt  och  huldhet  fick  af  er; 
J  hafven  gifvit  den  sin  dyrd  och  lifs  glans 
Och  med  mitt  eget  påfund  fagnat  mig. 
Jag  är  er  högst  förbunden. 

1  Dam.    Ers  nåd,  ni  tar  oss  fi*ån  den  bästa  sidan. 

Apem,  Ja  visst,  ty  den  sämsta  är  smutsig  och  lär  knappt 
duga  att  ta  i,  kan  jag  tro. 

Tim.     En  simpel  måltid  väntar,  mina  damer; 
Behagar  ni  att  sjelfva  taga  för  er? 

Dam.     Vi  tacka  er  ödmjukast,  nådig  herre. 

(Ctjpipo  och  damerna  gå  in  i  ett  annat  rum). 

Tim.     Flaviusl  — 

Flav.     Ers  nåd  I 

Tim.  Tag  hit  det  lilla  skrinet. 
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Flav,  Straxt,  — 

Än  fler  juveler!  Ej  det  hjelper  alls 
Att  sätta  sig  pä  tvärn  emot  hans  infall; 
Jag  borde  just,  —  ack  ja  —  när  allt  är  slut, 
Han  önskar  nog  att  förr  man  sjungit  ut. 
Om  godhet  ögon  uti  nacken  hade, 
Ej  ofärd  sä  till  mark  den  ädle  lade! 

(Han  går  och  kommer  tillbaka  med  ett  skrin), 

1  Ädl     Hvar  är  värt  folk? 

1  Tjen,  De  stä  tillreds,  ers  näd. 

^  Ädl.     För  spännet  fram! 

Tim.  Ännu  ett  ord,  J  vänner. 

Jag  har  att  säga:  —  ser  ni,  ädle  herre. 
Jag  måste  be  er  visa  mig  den  äran 
Att  höja  denna  ädelstenens  värde; 
Håll  den  till  godo,  bär  den,  ädle  herre. 

1  Ädl.     Jag  står  till  er  i  allt  för  mycken  skuld  — 
Alla.     Vi  alla  göra  det. 

(En  tjenare  kmnmer). 

2  Tjen.     Ers  näd,  här  komma  några  senatorer 
Pä  ett  besök;  de  stego  nyss  af  hästen. 

Tww.     Välkomna ! 

Flav.  Hör  mig,  nådigaste  herre; 

Ett  enda  ord!  Det  rör  er  sjelf  helt  nära. 

Tim.     Mig  sjelf?  Det  vill  en  annan  gäng  jag  höra: 
Lät  se  att  allt  du  har  i  ordning  nu 
Att  dem  sin  välkomst  ge. 

Flav.     (Afsides).  Jag  vet  knappt  hur. 

(En  tredje  tjenare  kommer)-. 

3  Tjen.     Ers  nåd,  —  herr  Lucius  har  gifvit  er. 
Som  prof  uppä  sin  rena  vänskap,  fyra 
Mjölkhvita  hästar,  selade  med  silfver. 

Tim.     Jag  tar  emot  dem  tacksamt;  lät  hans  gäfva 
Bli  värdigt  vedergäld.  —  Hvad  är  pä  färde? 

(En  fjerde  tjenare  kommer). 

4  Tjen.     Med  ers  näds  tillätelse,  den  ädle  herr  Lucullus 

16 


TIMON   AF  ATUEK.     I,   2.  17 

anhåller  om  ert  sällskap  på  jagt  i  morgon  och  skickar  ers 
herrlighet  två  koppel  vindthundar. 

Tim.    Jag  tackar.     Tag  emot  dem;  vacker  gengäld 
Ej  saknas  får. 

Flav,  (Äfaides).  Men  hur  skall  detta  gå? 
Kalas  och  rika  skänker  skola  gifvas. 
Och  allt  utur  en  uttömd  kassakista!  — 
Han  håller  ingen  räkning,  vill  ej  veta 
Hur  armt  hans  goda  hjerta  väl  må  heta, 
När  makt  det  saknar  att  sin  önskan  främja. 
Hans  löften  öfverstiga  så  hans  medel, 
Att  allt  hans  tal  är  skuld;  han  skyldig  är 
För  hvarje  ord;  han  är  så  god,  att  ränta 
Han  ger  derfor.     I  deras  böcker  stå 
Hans  jordagods.     Om  jag  med  heder  vore 
Ur  tjensten  fri,  förr'n  nöden  kör  mig  ut! 
Långt  bättre  är  att  ej  ha  vän  i  bröd, 
An  mätta  dem  som  lura  på  din  död.  — 
Mitt  hjertÄ  blöder  för  min  herres  skull.  (Han  går). 

Tim,     Ni  gör  er  sjelfva  allt  för  orätt,  vänner. 
Då  så  ni  sätter  ner  ert  eget  värde.  — 
Se  här  en  småsak  till  ett  vänskapsprof. 

2  Ådl.     Jag  tar  emot  den,  mer  än  måttligt  tacksam. 

3  Ådl,     Ack,  han  är  sjelfva  gifmildhetens  själ! 
Tim.     Min  herre,  nu  jag  mins  att  häromdagen 

Ni  mycket  prisade  den  fux  jag  red; 

Den  tillhör  er,  för  det  ni  tyckte  om  den. 

2  Ädh     Ursäkta  mig,  ers  nåd,  det  går  ej  an. 

Tim.     Tag  mig  på  orden,  ty  jag  vet  att  ingen 
Kan  rätt  berömma  livad  han  icke  älskar; 
Jag  dömmer  mina  vänner  efter  mig; 
Det  är  mitt  allvar.     Jag  skall  er  besöka. 

Alla  ädl.     £j  någon  annan  så  välkommen  är! 

Tim.     Besök,  i  synnerhet  besök  af  er, 
^ig  fröjda  så,  att  jag  dem  ej  kan  löna; 
Jag  kunde  skänka  mina  vänner  riken 
Och  aldrig  tröttna.  —  Alcibiades, 
VII.     2  17 
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Du  är  soldat  och  derför  sällan  rik, 
Du  tarfvar  sådant;  allt  ditt  uppehälle 
Ibland  de  döda  bor,  ditt  jordagods 
Ett  slagfält  är. 

Alc,  En  jord  af  otäckt  slag! 

1  Ädl.     Vi  äro  sä  oändligt  er  förbundna,  — 
Tim,     Jag  likaledes  er. 

2  Ädl.  Förbundna  evigt  — 
Tern.     Desslikes  jag.  —  Ljus,  flere  ljus! 

1  Ädl.     Må  rikedom  och  glans  och  högsta  lycka 
Hos  er,  min  nådig  herre,  städse  bo! 

Tim.     Till  mina  vänners  tjenst. 

(Alcibiades  och  ådUngama  gå). 

Apem,  Hvad  buller  här? 

Hvad  nick  på  hufvu't  och  hvad  sväng  med  gumpen? 
Ej  deras  bockningar  ä'  värda  slumpen 
Som  de  ha  kostat.     Vänskap  är  en  drögg! 
Falsk  man  ej  borde  hafva  merg  i  lägg. 
På  krus  och  bockning  godsint  narr  blir  lurad. 

Tim.     Om  du  så  tvär  ej  vore,  Apemantitls, 
Jag  gaf  dig  något. 

Apem.  Jag  vill  intet  ha; 

Om  jag  blef  mutad,  funnes  ingen  qvar 
Att  smäda  dig;  då  s}aidade  du  väiTe. 
Du  ger  så  länge,  räds  jag,  att  du  snart 
På  papperslappar  skänker  bort  dig  sjelf. 
Kalas  och  ståt!  Hvad  ^enar  sådant  till? 

Tim,    Om  du  på  sällskaps-lifvet  börjar  gräla. 
Så  frågar  jag  ej  efter  dig  minsann! 
Fai*väl,  och  spela  opp  en  bättre  visa. 

(Går). 

Apem.     Du  vill  ej  höra,  nå  låt  bli!  —  Din  himmel 
Jag  stänger  till.  —  Att  menskan  döf  kan  vara 
För  goda  råd,  men  efter  smicker  fara! 

(Går). 
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ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  i  en  senators  hos. 

(Senatom  uppträder  med  papper  i  handen. 

Sen,    Femtusen  nyss  ät  Varro;  Isidor 
Han  niotusen  skyldig  är;  med  mitt 
Det  fem  och  ^ugo  gör.  —  Beständigt  rasa 
I  slöseri?  Det  kan  ej,  skall  ej  räcka. 
Vill  man  ha  guld,  —  stjäl  blott  en  tiggar-hund 
Och  skänk  ät  Timon;  hunden  myntar  guld; 
Vill  man  sin  häst  försälja  för  att  köpa 
Ett  tjog  långt  bättre,  —  skänk  den  blott  åt  Timon, 
Kräf  intet,  skänk  den;  genast  skall  den  föla, 
Ja  sköna  hästar.     Ingen  vakt  vid  dörren, 
Men  blott  en  karl  som  ler  och  bjuder  in 
Hvar  förbigående.     Det  kan  ej  räcka, 
Der  finner  intet  sänklod  säker  botten. 
Hej,  Caphis,  Caphis! 

(Caphis  kommer). 

Gaph.  Hvad  befaller  ni? 

Sen.     Tag  kappan  pä  och  skynda  till  herr  Timon; 
Kräf  strängt  min  fordran,  låt  ej  hejda  dig 
Af  simpel  vägran;  tig  ej,  om  han  säger 
Wn  helsning  till  din  herre,''  lekande 
Med  mössan  så  i  handen.     Nej,  förtälj, 
Att  sjelf  jag  ansatt  är  och  fir  mig  reda 
Med  egna  medel;  tiden  är  förlupen, 
Och  min  kredit  har  lidit  af  de  anstånd 
Jag  lemnat  har;  jag  älskar,  ärar  honom, 
Men  vågar  g  min  nacke  för  hans  finger; 
Jag  tarfvar  genast  mynt;  jag  är  ej  hulpen 
Med  tomma  ord  och  krångel,  ögonblickligt 
Jag  måste  ha  kontanter.     Gå  din  väg; 
Tag  på  dig  barska  miner,  bjöma  strängt, 
Ty  jag  befarar  att,  när  hvarje  fjäder 
I  rätta  vingen  sätts,  herr  Timon  blir 
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En  dun-lÖB  fogel,  fastän  nu  han  strålar 
Så  präktig  som  en  Phoenix.     Gå  din  väg! 

Caph,     Jag  går. 

Sen,  Jag  går?  —  Tag  med  i^eversema 

Och  märk  på  deras  datum. 

Caph»  Godt. 

Sen,  Nå,  gå!  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

En  sal  1  Timons  hus. 

(Flavius  uppträder  med  en  hop  räkningar  i  handen), 

Flav.     Ej  sans,  ej  hejd!  Så  tanklös,  att  han  hvarken, 
Vill  veta  hur  det  bär  sig  eller  dämma 
Sin  vilda  lefnads  flod!  Ej  fråga  efter 
Hvart  hans  tar  vägen  eller  bry  sig  om 
Att  skaffa  råd!  Ej  har  man  någon  sett 
Som  för  att  vara  god  så  saknat  vett. 
Hur  skall  det  gå?  Han  hör  ej,  förr*n  han  känner. 
Jag  sjunger  ut,  när  han  frän  jagten  kommer. 
Fy,  fy! 

(Caphis  och  ISiDORS  och  Vabros  Ijenare  koinma). 

Caplh,     God  afton,  Varro;  du  skall  kräfva  pengar? 
Varr,  tjen.    Du  har  väl  samma  ärende? 
CapK  Ja  visst. 

Du  också,  Isidor? 

Isid,  ijen.         Fullkomligt  riktigt 

Caph,    Ack,  om  vi  hade  fått  liqvid! 

Vair.  tjen.  Jag  fruktar. 

Caph,     Här  kommer  nådig  herrn. 

(TiMON,  Alcibiades  och  några  ädlingar  komma  in). 

Tim,     Straxt  efter  maten  gå  vi  ut  igen, 
Min  Alcibiades.  —  TUl  mig?  Hvad  vill  ni? 
Caph,    Ers  nåd,  ett  skuldebref,  som  — 
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Tim.  Skuldebref? 

Hvar  är  du  från? 

Caph.  Ifrån  Athen,  ei*8  nåd. 

Tim.     Gå  till  hofrnästaren. 

Caph,     Ers  nåd,  förlåt  mig;  ifrån  dag  till  dag, 
En  månads  tid,  han  skjutit  upp  betalning. 
Af  vigtigt  skäl  min  herre  tvungen  är 
Att  kräfva  sitt  igen,  och  ber  er  ödmjukt 
Att  ni,  i  detta  som  i  annat  ädel. 
Er  skuld  betala  ville. 

Tim.  Kära  vän, 

Jag  ber  dig,  kom  igen  i  morgon  bittid*. 

Caph.     Nej,  nådig  herre,  — 

Tim.  Glöm  dig  ej,  min  vän. 

Varr.  tjen.     Jag  tjenar  Varro  — 

Isid.  ijen.  Jag  hos  Isidor; 

Han  ber  ödmjukast  om  en  snar  betalning. 

Caph.     Om  nådig  herm  min  herres  trångmål  kände,  — 

Varr.  tjen.     Ers  nåd,  sex  veckor  re*n  och  derutöfver 
Den  är  förfallen.  — 

Isid.  tjen.     Hofmästam  visar  bort  mig,  nådig  herre. 
Och  jag  är  sänd  uttryckligen  till  er. 

Tim.     Låt  mig  få  andas! 
Jag  ber  er,  gode  herrar,  gå  i  förväg; 
Jag  kommer  genast  efter.  — 

(Algibiades  och  ädlingarna  gå). 

Flavius ! 
Hur  kommer  sig,  att  så  jag  blir  bestormad 
Med  skrik  och  maning  om  förfallna  sedlar 
Och  tredskande  med  gammal  skulds  betalning? 
Det  kränker  just  min  heder. 

Flav.  Hör,  godt  folk, 

£j  tiden  läglig  är  för  detta  värf; 
Lägg  band  uppä  er  tills  hans  nåd  har  spisat, . 
På  det  att  jag  må  underrätta  honom 
Hvi  skulden  ej  är  gäldad. 
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Tim,  Gör  det,  vänner; 

Låt  väl  traktera  dem.  (Går). 

Flav,  Kom,  följ  mig  &t. 

(Apemantus  och  en  narr  utträda). 

Caph.  Dröj,  dröj,  der  kommer  narr*n  med  Apemantus, 
Vi 'skola  roa  oss  med  dem  en  stund. 

Varr.  tjen,    I  galgen  med  honom!  han  förolämpar  oss. 

IsicL  ijevu     Knäfveln  regera  honom,  den  handen! 

Varr.  ijen.    Hur  står  det  till,  narr? 

Apem.     Samtalar  du  med  din  skugga? 

Varr.  tjen.     Jag  talar  icke  med  dig. 

Apem.    Nej,  med  dig  sjelf.  —  (Till  narren).  Kom  med. 

Isid.  tjen.  (TUl  Vabros  tjenare).  Der  har  du  dig  re- 
dan narren  på  halsen. 

Apem.    Nej,  du  står  ensam,  du  har  icke  fatt  honom  än. 

Caph.    Hvem  är  narren  nu? 

Apem.  Den  som  gjorde  den  sista  frågan.  —  Stackars 
kanaljer,  drängar  hos  ockrare !  Kopplare  emellan  guldet  och 
behofvet ! 

AUa  tjen.     Hvad  aro  vi,  Apemantus? 

Apem.     Åsnor. 

AUa  tjen.     Hvarföre? 

Apem.  För  det  att  ni  frågar  mig  hvad  ni  är,  och  icke 
känner  er  sjelfva.  —  Tala  dem  till,  narr. 

Narr.     Hur  står  det  till,  god'  herrar? 

Alla  tjen.    Stor  tack,  kära  narr;  hur  är  det  med  din  firu? 

Narr.  Hon  håller  just  på  att  sätta  vatten  på  elden  för 
att  skålla  sådana  kycklingar  som  ni  är.  Den  som  finge  se 
er  i  Ck>rinthus! 

Apem.     Godt;  tack  skall  du  ha. 

(En  page  kommer). 

Nixrr.     Ser  ni,  här  kommer  min  frus  page. 

Pcig.  (Till  narren).  Nå,  hur  står  det  till,  kapten?  Hvad 
gör  du  i  detta  kloka  sällskap?  —  Hur  står  det  till,  Ape- 
mantus? 
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Apem,  Jag  skulle  vilja  ha  ett  ris  i  min  mun,  pfi  det 
att  jag  måtte  kunna  vederbörligen  svara  dig. 

Fag,  Kära  Apemantiis,  läs  utanskriften  på  de  här  bi-ef- 
ven;  jag  vet  icke  hvem  de  äro  till. 

Äpem.     Kan  du  inte  läsa? 

Pc^.     Nej. 

Apem,  Då  kommer  det  icke  att  dö  mycken  lärdom  den 
dagen  du  blir  hängd.  Det  här  är  till  Timon,  det  här  till 
Alcibiades.  Oäkt«  är  du  född,  och  som  kopplare  skall  du  dö. 

Pag.  Och  du  blef  valpad  som  en  hund  och  skall  svälta 
ihjel  som   en   hund.     Svara  icke,  jag  är  redan  min  väg. 

(Går). 

Äpem.  Just  så  löper  du  undan  nåden.  —  Narr,  jag  vill 
följa  med  dig  till  Timon. 

Narr.     Tänker  du  lemna  mig  qvar  der? 

Äpem,  Om  Timon  blir  hemma.  Ni  tre  betjenar  tre 
ockrare. 

Alla  tjen.    Ja;  det  vore  bra,  om  de  betjenade  oss. 

Apeni.  Alldeles  riktigt;  —  och  så  bra  som  nånsin  en 
bödel  betjenat  en  tjuf. 

Narr.     Är  ni  tre  ockrare- tjenare? 

Alla  tjen.     Ja,  narr. 

Narr.  Jag  tror  icke,  att  det  fins  någon  ockrare  som 
icke  har  en  narr  till  tjenare.  Min  fru  hör  också  till  det 
skrået,  och  jag  är  hennes  narr.  Då  folk  vill  låna  hos  edra 
herrar,  komma  de  nedslagna  och  gå  sin  väg  muntra;  men 
till  min  matmors  hus  komma  de  mimtra  och  gå  sin  väg 
nedslagna;  —  skälet  dertill? 

Varr.  ijen.     Jag  kunde  uppgifva  ett. 

Apem.  Nå  så  gör  det  då,  på  det  att  vi  måtte  lära  känna 
dig  som  kopplare  och  kanalje,  hvilket  du  icke  desto  mindre 
lär  komma  att  gå  och  gälla  för. 

Varr.  tjen.    Hvad  är  en  kopplare,  narr? 

Narr.  En  narr  i  snygga  kläider  och  en  smula  lik  dig. 
Han  är  en  ande.  Understundom  ser  han  ut  som  en  förnäm 
herre,  understundom  som  en  jurist,  understundom  som  en 
filosof  med  två  stenar  utom  den  artificiella.     Mycket  ofta 
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ser  han  ut  som  en  riddare,  och  Öfverhufvud  spökar  denna 
ande  i  alla  gestalter,  i  hvilka  menniskan  spatserar  frän  åttio 
år  till  tretton. 

Varr,  tjen.     Du  är  icke  helt  och  hållet  en  narr. 

Narr,  Icke  heller  du  helt  och  hållet  en  klok  menniska; 
dig  felas  lika  mycket  förstånd  som  jag  har  narraktighet. 

Apem.   Det  svaret  skulle  Apemantns  icke  hafva  skämts  för. 

Alla  tjen.  Gif  rum,  gif  rum!  Der  kommer  hans  nåd 
Timon. 

(TiMON  och  Flavius  komma). 

Apem.     Kom  med  mig,  narr,  kom. 

Narr.  Jag  löljer  icke  alltid  älskaren,  äldre  brödren  och 
qvinnan,  men  någon  gång  en  filosof. 

(Apemantus  och  narren  gå), 

Fla/v,     Jag  ber  er,  gå;  jag  straxt  med  er  skall  tala. 

(Tjename  gå). 

Tinu     Jag  undrar  på  dig;  hvarför  ej  i  tid 
Klart  veckla  ut  min  ställning,  så  att  jag 
Mitt  hushåll  kunnat  efter  mina  medel 
Beräkna  rätt? 

Flav.  Ni  ville  mig  ej  höra; 

Jag  mången  gång  har  gjort  föraök  — 

Tim.  Se  sål 

Du  passade  väl  på  emellanåt. 
Då  du  mig  såg  vid  elakt  lynne  vara. 
Och  skyller  nu  ifrån  dig,  fast  du  valt 
£n  mindre  läglig  tid. 

Flav.  Ack,  kära  herre! 

Jag  många  gånger  mina  räkningar 
För  er  lagt  fram;  ni  sköt  dem  jemt  ifrån  er 
Och  sade:  "på  din  heder  litar  jag." 
Då  ni  mig  böd  en  strunt-sak  rikligt  gälda, 
Jag  skakade  på  hufvudet  och  gret, 
Ja^  bad  er,  tvärt  emot  allt  skick  och  plägsed, 
Att  hålla  mer  på  styfvern;  dryga  snubbor 
Jag  fick,  och  ej  så  sällan,  när  jag  djerfdes 
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£r  rikdoms  ebb  och  edra  skulders  flod 
Er  fbrehåUa.     Ack,  min  kära  herre. 
Nu  hör  ni  mig,  men  nu  är  det  för  sent; 
Allt  hvad  ni  äger  räcker  knappt  att  gälda 
Den  ena  hälften  af  den  skuld  ni  har! 

Tim.     Låt  sälja  mina  gods. 

Flav.  De  äro  alla 

Förpantade,  och  några  redan  borta. 
Med  återstoden  täppes  knappast  munnen 
På  dagens  skulder;  morgondagens  hota. 
Hor  skaffa  råd  emellertid?  I  längden 
Hur  skall  vår  rakning  stå? 

Tim,     Till  Lacedeemon  räckte  mina  gods. 

Flav.     Ack,  verlden  är  ju  blott  ett  ord,  ers  nåd! 
Om  er  den  var,  hur  hastigt  strök  den  icke 
Uti  ett  andedrag! 

Tim.  Du  talar  sanning! 

Flav.     Om  ni  min  trohet  och  förvaltning  misstror, 
Sä  kalla  mig  till  strängaste  förhör 
Att  redovisa;  himmelen  det  vet: 
När  alla  våra  kök  af  snåla  drängar 
Propp-fulla  voro,  alla  källrar  dröpo 
Af  vin,  i  fyllan  spildt,  och  alla  salar 
Af  vaxljus  glänste  och  af  cittror  klungo, 
Dä  satt  jag  mig  vid  sprund  som  strömmade 
Och  lät  mitt  öga  rinna. 

Tim.  Tyst,  jag  ber! 

Flav.     O  himlar,  sade  jag,  hur  god  han  är! 
Hur  mången  läckerbit  som  usla  slafvar 
I  natt  ha  slukat!  Hvem  är  icke  Ti  möns? 
Hvad  bröst,  svärd,  makt  och  guld  är  ej  herr  Timons, 
Den  ädle,  store,  konungslige  Timons? 
Ack,  när  det  guld  är  slut  som  köpte  smickret. 
Då  täpps  den  mun  som  andats  detta  smicker! 
Kalaset  slut  kör  vänner  ut; 
En  vinterdag,  och  dessa  flugor  domna! 

Tim.     Håll  upp  med  din  predikan!  Ej  jag  gjort 
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Till  något  nedrigt  slöseri  mig  skyldig; 
Jag  bar  mig  oklokt,  ej  oädelt  åt. 
Men  hvarfbr  gråta?  Tror  du  samvetslöst, 
Att  jag  skall  sakna  vänner?  Lugna  dig; 
Om  vänskaps  vinfat  nu  jag  borra  ville 
Och  pröfva  hvad  der  fins  med  bön  om  lån, 
Sä  stod  mig  både  vän  och  väns  kontanter 
Så  fritt  till  buds  som  du  flr  tala  här. 

Flav.     Må  er  förhoppning  icke  bli  bedragen! 

I^im.     Jag  anser  denna  brist  på  sätt  och  vis 
Som  en  välsignelse,  ty  genom  den 
Jag  pröfvar  vännen;  nu  skall  du  få  se. 
Att  jag  är  rik,  igenom  vänner  rik. 
Hör  hit!  —  Flaminius!  Servilius! 

(Flaminius,  Servilius  och  flere  tjenare  hcynima), 

Tjen,     Ers  nåd,  ers  nåd!  — 

Tim.     Åt  skilda  håll!  Du  till  herr  Lucius,  — 
Till  herr  LucuUus  du;  —  jag  var  på  jagt 
I  dag  med  honom;  —  till  Sempronius  du. 
Gå,  helsa  dem  och  säg,  att  jag  är  stolt 
Att  hafva  funnit  lägenhet  att  bedja 
Om  penning-lån.     Om  femtio  talenter 
J  kunnen  bedja. 

Flarn,  Det  skall  ske,  ers  nåd. 

Flav,  (Äfsides),  Herr  Lucius  och  herr  Lucullus?  Hm!  — 

Tim,     (Till  en  tredje  Renare),    Gå  du  till   senatorerna 
—  af  livilka. 
För  tjenster  dem  jag  staten  gjort,  jag  kan 
Begära  sådant  -    bed  dem  genast  skicka 
Ettusende  talenter. 

Flav,  Jag  har  vågat  — 

Ty  denna  vägen  tycktes  ginast  vara  — 
Hos  dem  begagna  ert  signet  och  namn; 
De  skakade  på  hufvudet;  jag  gick 
Så  tomhändt  som  jag  kom. 

Tim,  Ha!  är  det  möjligt? 
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Fl<w,     De  förde  alla  samma  språk  i  munnen: 
"De  hade  brist"  —  "tom  kassa"  —  "ville  nog, 
Men  kunde  ej"  —  "högst  ledsamt"  —  "mycken  aktning"  — 
"Dock  vore  bättre"  —  "ej  de  visste"  —  "nfigot 
I  olag  säkert  var"  —  "en  ädel  själ 
Kan  också  vrickas"  —  "vore  väl  om"  —  "ack!"  — 
Och  så,  sig  vändande  till  andra  sysslor 
Med  mulen  blick  och  torra  samtals-stumpar 
Samt  mössan  på  tre  qvart  och  kylig  nickning, 
De  fingo. tungan  i  min  mun  att  stelna. 

Tim,     J  Gudar,  löna  dem!  Jag  ber  dig,  karl. 
Se  munter  ut;  otacksamheten  är 
Hos  slika  gamla  gubbar  ett  naturfel; 
Ej  deras  blod  kan  rinna,  det  har  stelnat, 
Det  är  ej  godt  och  varmt,  de  sakna  godhet. 
När  menskan  återvända  skall  till  jord, 
Så  blir  hon  trög  och  tung  som  fårdens  mål.  — 

(Till  en  fjerde  tjenare). 
Gå  till  Ventidius.  —  (TiU  Flavius). 

Var  icke  sorgsen, 
Du  är  en  redlig  man;  jag  säger  öppet: 
Du  är  från  tadel  fri.   —  (Till  tj  enar  en). 

Ventidius 
Sin  far  nyss  jordat,  vid  hvars  död  han  kommit 
Till  stor  förmögenhet;  då  han  var  fattig, 
På  vänner  arm  och  bysatt,  halp  jag  honom 
Med  fem  talenter.     Helsa  nu  frfin  mig 
Och  säg,  att  nog  han  inser  att  bekymmer 
Förmår  hans  vän  att  nu  påminna  om 
De  fem  talenterna;  (Titt  Flavius). 

med  dem  du  gälde 
De  närmsta  krafven.     Aldrig  må  du  tro. 
Att  svek  bland  Timons  vänner  föst  sitt  bo. 

Flav,     Jag  vill  ej  tro  det;  vänskap  ^upt  det  kränker; 
Sjelf  god  man  endast  godt  om  andra  tänker. 

(De  gå), 
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TREDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

£tt  rum  i  Liiculli  Iiub. 

(Flaminius.     En  fjenare  kommer  till  Jumotn). 

Tjen.     Jag  har  anmält  dig;  min  herre  kommer  straxt. 
Flarn.  •  Jag  tackar. 

(LucuLLUS  kommer), 

Tjen.     Här  kommer  han. 

Lucul.  (Äfsides).  En  af  Tinions  tjenare?  Helt  säkert  en 
present.  Hm,  det  slår  in;  jag  drömde  i  natt  om  silfverfat 
och  kanna.  —  Flaminius,  min  goda  Flaminius,  ni  är  mig 
utomordentligen  välkommen!  —  Tag  in  vin.  —  (Tjenaren 
går).  Nå,  hur  mår  den  hedervärda,  oöfverträffliga,  ädel- 
modiga herrn,  Athens  prydnad,  din  goda  nådiga  herre  och 
husbonde  ? 

Flarn.     Väl  till  helsan. 

Lucul.  Det  fagnar  mig  rätt  mycket,  att  han  mår  väl. 
Men  hvad  har  du  der  under  kappan,  Flaminius  lilla? 

Flarn.  Ah,  intet  annat  än  ett  tomt  skrin,  herre,  som  jag 
kommer  å  min  husbondes  vägnar  för  att  be  er  fylla.  Han 
är  i  en  stor  och  trängande  förlägenhet  för  en  femtio  talen- 
ter,  och  ber  att  ers  nåd  ville  vara  god  och  försträcka  ho- 
nom denna  summa.  Han  tviflar  icke  det  minsta  på  er  be- 
redvillighet att  göra  honom  denna  tjenst. 

Lucul.  Ja,  ja,  ja,  ja,  —  han  tviflar  icke  det  minsta,  sä- 
ger han?  hå,  den  goda  herrn!  Det  är  en  ädel  och  hederlig 
man,  blott  han  icke  lefde  så  stort.  Tidt  och  ofta  har  jag 
spisat  middag  hos  honom,  och  sagt  honom  det,  och  kommit 
igen  till  qvällen  för  att  förmå  honom  att  lefva  indragnare, 
men  han  har  aldrig  gifvlt  akt  till  något  råd  eller  tagit  åt 
sig  någon  varning  af  mitt  besök.  Hvar  och  en  har  sitt  fel, 
och  hans  fel  är  ett  godt  hjerta;  det  har  jag  sagt  honom, 
men  jag  har  aldrig  f%tt  bugt  med  honom. 

(Tjenaren  kommer  tilU)aka  med  vin). 

Tjen,     Här  är  vinet,  nådig  herre. 
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LucuL  Flaminlufl,  jag  har  alltid  ansett  dig  för  en  för- 
ståndig karl.  —  Håll  till  godo. 

Flarn,     Ers  nåd  behagar  blott  säga  så. 

Lucuh  Jag  har  alltid  insett,  att  du  har  ett  qvickt  och 
godt  hufvud,  —  ja,  ja,  jag  smickrar  inte,  —  och  att  du  vet 
hvad  Tett  och  skäl  är  och  kan  lämpa  dig  efter  tiden,  om 
tiden  lämpar  sig  efter  dig;  allt  goda  egenskaper.  —  Gå  du 
din  väg!  —  (Tjenaren  går).  Kom  närmare,  min  hederliga 
Flaminius!  Din  herre  är  en  frikostig  man,  men  du  är  för- 
ståndig och  du  vet  mer  än  väl,  fastän  du  kommer  till  mig, 
att  det  icke  är  sådana  tider  att  man  kan  låna  ut  pennin- 
gar på  bara  vänskap,  utan  säkerhet.  Här  har  du  dig  en 
liten  stickstyfver,  min  gosse  lilla;  blunda  med  ögonen,  och 
säg  att  du  säg  mig  icke.     Farväl  med  dig! 

Florn,    Ha!  är  det  möjligt,  att  sig  verlden  är 
Så  olik  och  att  vi,  som  lefde,  lefva? 
Fly,  svarta  nedrighet,  till  den  dig  hyllar! 

(Kastar  penrdngama  på  golf  vet), 

Lucul,  Ha  ha!  Nu  ser  jag,  att  du  är  en  narr  och  klippt 
och  skuren  for  din  husbonde. 

Flam.     Må  dessa  slantar  skålla  dig  en  gång! 
Smält  guld  ditt  straff  i  evigheten  blifve, 
Du  skugga  af  en  vän,  men  ej  han  sjelf! 
Har  vänskap  väl  så  svagt  och  mjölkigt  hjerta, 
Att  den  blir  löpnad  inom  knappt  ett  dygn? 
Jag  ser,  o  gudar,  hvad  min  herre  lider! 
Den  slafven  bär  ännu  min  herres  måltid; 
Hvi  skall  den  gifva  honom  gagn  och  näring, 
Då  sjelf  han  är  förvandlad  till  förgift? 
O,  må  blott  sjukdom  komma  derutaf! 
I  dödens  stund  må  ej  den  del  af  lifskraft. 
Som  Timon  har  betalat,  kimna  lindra 
Hans  sjukdom,  utan  blott  dess  slut  förhindra. 

(Går). 
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ANDRA  SCENEN. 

£n  gata. 

(Lucius  kwnmer  med  tre  fråmlwgar). 

Luc.  Hvilken,  säger  ni?  Den  ädle  Timon?  Han  är  min 
synnerligen  goda  vän  och  en  aktningSTärd  herre. 

1  Främl.  Vi  känna  honom  från  en  icke  mindre  god 
sida,  fastän  vi  icke  ha  den  äran  att  vara  bekanta  med  ho- 
nom. Men  jag  kan  säga  en  sak,  som  jag  hört  af  allmänna 
ryktet,  och  det  är  att  den  store  Timons  lyckliga  dagar  ha 
sett  sitt  slut  och  äro  förbi  och  hans  rikedom  har  torkat  in. 

Luc,  Pah!  —  Nej,  tro  icke  det;  honom  fattas  aldrig 
pengar. 

3  Främl,  Tro  mig,  min  herre,  det  är  icke  längesedan 
en  af  hans  drängar  var  hos  Lucullus  och  ville  låna  sä  och 
sä  många  talenter;  ja,  han  var  helt  enträgen  och  visade 
huru  angelägen  hans  herre  var  derom,  och  likväl  blef  det 
honom  nekadt. 

Imc,     Huru  ? 

2  Främl,     Nekadt,  rent  af  nekadt,  säger  jag. 

Luc,  Det  var  riktigt  sällsamt!  —  Nå,  vid  gudarna,  det 
skäms  jag  öfver!  Neka  en  så  aktningsvärd  man!  Det  var 
att  icke  ha  mj^cken  heder  i  sig.  Jag  för  min  del  måste 
tillstå,  att  några  små  artigheter  har  han  visat  mig  med 
penningar,  litet  silfverarbete,  juveler  och  sådant  lappri,  ett 
intet  i  jemförelse  med  hvad  den  andre  har  emottagit;  men 
hade  han  förbigått  honom  och  skickat  till  mig,  jag  skulle 
aldrig  ha*  nekat  honom  i  sin  förlägenhet  så  många  talenter 
han  kunnat  behöfva. 

(Servilius  kommer), 

Serv,  Hvilken  lycklig  händelse!  Der  är  hans  nåd.  Jag 
har  sprungit  mig  svettig  för  att  fä  träffa  hans  nåd.  —  Nå- 
dig herre,  — 

Luc,  Servilius!  Se  god  dag,  min  vän.  Farväl!  — 
Helsa  din  goda,  hederliga  husbonde,  min  särdeles  goda  vän. 
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Serv.  Med  er  tillåtelse,  ers  uåd;  min  husbonde  har 
skickat  — 

Luc.  Hm!  Hvad  har  han  nu  skickat  igen?  Jag  är  den 
nådige  vännen  så  mycket  förbunden;  alltid  skickar  han  nå- 
got. Hur  skall  jag  väl  kunna  tacka  honom,  tycker  du? 
Och  hvad  har  han  nu  skickat  mig  igen? 

Serv.  Han  har  bara  skickat  hit  i  en  liten  angelägenhet 
för  närvarande,  ers  nfid,  och  ber  ers  nåd  vara  god  och 
undsätta  honom  med  en  femtio  talenter. 

Imc.     Jag  vet  hans  nåd  blott  roar  sig  med  mig; 
Ej  honom  fattas  fem  och  femti  hundra. 

Serv.     Han  tarfvar  mellertid  dock  vida  mindre. 
Om  ej  förlägenheten  vore  stor, 
Jag  skulle  icke  bedja  hälft  så  ifrigt. 

Luc.     Är  det  ditt  allvar,  Servilius? 

Serv,     Ja,  herre,  vid  min  själ,  jag  talar  sant! 

Imc.  Sådant  förbannadt  kräk  jag  var,  som  utblottade 
mig  inemot  ett  så  godt  tillfälle,  vid  hvilket  jag  hade  kun- 
nat visa  mig  som  en  man  af  ära!  Huru  olyckligt  det  råkat 
sig,  att  jag  just  dagen  förut  skulle  köpa  något  så  ringa  och 
försätta  en  så  stor  del  af  min  heder!  —  Servilius,  det  svär 
jag  vid  gudarna,  jag  är  icke  i  stånd  att  göra  det;  mitt 
dumma  kräk,  säger  jag!  Jag  höll  just  på  att  sjelf  anlita 
Timon  i  det  ärendet,  det  kunna  de  här  herrarna  intyga, 
men  jag  skulle  icke  vilja  för  hela  Athen  att  jag  hade  gjort 
det  nu.  Helsa  den  hederliga  hans  nåd  på  det  vänskaps- 
Mlaste;  och  jag  hoppas,  att  nådig  herm  täcks  behålla  sam- 
ma goda  tankar  om  mig  hädanefter  som  förr,  ehuru  jag  icke 
förmår  visa  min  erkänsla.  —  Och  säg  honom  det,  att  jag 
anser  för  en  af  mina  största  olyckor  att  jag  icke  kan  göra 
en  så  vördnadsvärd  och  ädel  herre  till  viljes.  Min  bästa 
Servilius,  vill  du  vara  så  hederlig  och  helsa  honom  just 
med  de  orden. 

Serv.     Skall  ske,  herre. 

Iaic.     Det  skall  jag  hålla  dig  räkning  för,  Servilius. 

(Servilix^s  går). 
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Han  vände  sig  till  Lucius  och  Lucullus! 
Nu  är  VentidiuB  ju  rika  karlen, 
Och  honom  har  han  utlÖBt.     Alla  tre 
Sin  Tälfard  honom  skylla. 

Tjen.  Nådig  herre. 

Han  profvat  dem;  de  äro  falsk  metall. 
De  hafva  vägrat. 

Senip,  Vägrat,  säger  du? 

Ventidios  och  Lucnllus  vägra  honom? 
Och  skicka  nu  till  mig?  Tre  andra?  Hm!  — 
Det  visar  både  brist  på  vett  och  vänskap. 
Skall  jag  anlitas  sist?  Hans  vänner  göra 
Som  läkarn  som  drar  lön  och  öfverger 
Sin  patient.     Skall  jag  nu  bota  honom? 
Det  der  är  skymfligt.     Jag  är  ond  på  honom, 
Som  borde  känt  mig  bättre.     Riktigt  vettlöst 
Att  icke  först  och  främst  till  mig  sig  vända, 
Ty  jag  den  förste  var,  så  vidt  jag  vet, 
Som  nånsin  fick  en  gåfva  utaf  honom! 
Och  tror  han  mig  så  usel,  att  jag  vill 
I  tacken  bli  den  sista?  Nej,  det  vore 
Att  låta  skratta  ut  sig  af  de  andra 
Och  stå  bland  dessa  ädlingar  som  narr. 
Tredubbelt  denna  summa  gaf  jag  heldre, 
Om  först  till  mig  han  sändt,  för  hederns  skull; 
Så  varm  är  jag  för  honom.     Gå  nu  hem 
Och  lägg  till  deras  vägran  detta  svar: 
At  den  som  kränker  intet  mynt  jag  har.  (Går), 

Tjen.  Förträffligt!  Hans  nåd  är  en  hederlig  skurk. 
Djefvulen  visste  icke  hvad  han  gjorde,  då  han  gjorde  men- 
niskan  politisk;  han  förminskade  derigenom  sin  egen  re- 
putation,  ty  jag  kan  icke  se  annat  än  att  menniskans  ka- 
naljerier  till  slut  komma  att  göra  fan  till  ett  helgon. 
Huru  vackert  bemödade  sig  icke  den  nådig  herm  att  se 
gemen  ut.  Han  gör  sig  till  dygdemönster  för  att  öfva 
nedrighet,  likasom  de  som.  af  pur  gudaktighet  och  nitälskan 
gerna  skulle  sätta  hela  riken  i  ljusan  låga. 
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Af  slik  natur  hans  sluga  vänskap  är, 

Min  herres  sista  hopp;  allt  svikit  har, 

Blott  icke  himlen;  ingen  vän  fins  qvar. 

Den  dörr,  som  icke  kände  lås  och  bom 

Pä  månget  gästfritt  år,  nu  måste  stängas 

För  att  sin  herre  vakta.     Det  är  följden 

Af  allt  för  mycken  godhet;  punga  ut. 

Så  får  du  sitta  inne  sjelf  till  slut.  (Går), 

FJEBDE  SCENEN. 

En  sal  i  Timons  hus. 

(Två  tjenare  hos  Väbbo  och  en  Renare  fi08  Lucxus  möta 
TiTUS  och  HOBTENSius  och  andra  ijenare  hos  TiHOi^s 
kredäorer), 

Varr,  ijen.     God  morgon,  Titus  och  Hortensins! 

Tit,     God  morgon,  kära  Varro! 

Hört,  Lucius ; 

Så  råkas  vi  då  här? 

Luc.  ijen.  Och,  som  jag  tror, 

I  samma  är'nde  alla;  mitt  rör  pengar. 

Tit,     Så  både  vårt  och  deras. 

(Philotus  kommer). 

Ltic,  tijen.  Se  Philotus! 

Phil.     God  morgon,  vänner! 

Luc,  ijen.  Kära  bror,  välkommen  f 

Hvad  är  väl  klockan? 

Phil,  Mycket  nära  nio. 

Luc,  tjen.    Så  mycket? 

Phil,  Har  hans  nåd  synts  till? 

Luc.  tjen.  Ej  än. 

Phil,    Hm!  Fordom  lyste  han  re'n  klockan  sju. 

Luc.  tjen.     Men  nu  hans  dagar  blifvit  kortare, 
Ty,  ser  ni,  slösams  bana  liknar  solens, 
Men  börjar  ej  på  nytt  igen  som  den. 
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* 

Jag  räds, 

Att  det  i  Timons  pung  är  djupa  vintern, 
Ty  man  kan  sticka  handen  djupt  i  den 
Och  finna  litet. 

Ph£l,  Ja,  det  räds  jag  ock. 

Tit,     Gif  akt  uppå  hur  sällsamt  det  går  till: 
Er  herre  kräfver  pengar? 

Hört,  Ja,  det  gör  han. 

Tit.     Och  bär  juveler,  skänkta  utaf  Timon, 
För  hvilka  här  jag  väntar  på  betalning. 

Hart.    Det  gör  mig  ondt. 

Lite.  ijen.  En  sak,  rätt  underbar: 

Herr  Timon  gäldar  hvad  han  icke  har: 
Som  om  er  herre  bure  ädelstenar 
Och  läte  Timon  derför-sig  betala. 

Hört.     Mitt  uppdrag  ledsamt  är,  det  vete  himlen! 
Min  herre  fann  herr  Timons  rikdom  Ijuf, 
Nu  gör  hans  otäck  honom  till  en  tjuf. 

Varr,  Ijen.    Min  fordran  är  tretusen  kronor;  din? 

Luc,  tjen.     Femtusen. 

Varr.  1  tjen.  Det  var  ganska  mycket,  det. 

Att  döma  efter  summan  var  din  herre 
Helt  visst  förtrognare  än  min  med  honom, 
Ty  annars  hade  krafvet  varit  lika. 

(Flaminius  kommer). 

Tit.     En  af  Timons  tjenare. 

Luc.  tjen.  Flaminius,  ett  ord!  Säg,  kommer  din  herre 
ut  snart? 

Flarn,     Nej,  visst  icke. 

Tit,  Vi  vänta  pä  hans  nåd;  var  beskedlig  och  an* 
mäl  det 

Flarn.  Jag  behöfver  icke  säga  honom  det;  han  vet 
nog,  att  ni  är  alltför  påpassliga.  (Flaminius  går). 

(Flavius  kommer  insvept  i  en  kappa), 

Luc.  ii  en.  Ha,  är  det  ej  hbfmästam  som  der  smyger? 
Han  går  sin  väg  i  moln.     Hör!  ropa  honom. 
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TU,    Hör  hit,  min  herre. 

Varr,  1  tjen.  Tillåt  mig,  min  herre,  — 

Fla/v,     Hvad  vill  ni  mig,  min  vän? 

Tit.  Vi  vänta  här 

På  våra  pengar,  herre. 

Fl(w,  Ja,  om  pengar 

Så  visst  ni  kunde  få  som  visst  det  är 
Att  här  ni  väntar,  vore  ingen  nöd. 
Hvi  kom  ni  ej  med  kraf  och  räkningar, 
Då  edra  falska  herrar  spisade 
Min  herres  mat?  Då  var  det  smil  och  smek, 
Skuld  nämndes  ej,  men  räntorna  man  slok 
I  glupska  magar  ned.     Låt  bli,  god  vänner. 
Att  reta  mig,  låt  mig  i  frid  få  gå; 
Med  mig  och  med  min  herre  är  det  slut: 
Jag  vet  ej  råd,  och  han  har  rustat  ut. 

XfWC.  tjen»     Det  svaret  hjelper  ej. 

Flav.  Det  hjelper  dock 

I  bättre  mån  än  ni;  ni  hjelper  skurkar.  (Går), 

Varr.  1  ijen,  Hvad  mumlar  den  der  utpankerade  gun- 
stig herm  om? 

Varr,  2  tjen.  Sak  samma  hvad  det  är.  Han  är  fat- 
tig, och  det  är  straff  nog.  Hvem  kan  tala  högljuddare  än 
den  som  icke  har  något  hus  att  sticka  hufvudet  in  i?  Så- 
dant folk  må  gema  gorma  mot  stora  byggningar. 

(Servilius  kommer). 

Tit,     Se  der  är  Servilius;  nu  måtte  vi  väl  f&  svar. 

Serv,     J  gode  herrar,  om  ni  ville  komma 
En  annan  gång  tillbaka,  gjorde  ni 
Mig  högst  förbunden,  ty,  jag  svär  derpå, 
Min  herre  är  vid  mycket  elakt  lynne. 
Hans  munterhet  har  öfvergifvit  honom, 
Ty  han  är  sjuk  och  måste  stänga  in  sig. 

Luc,  tjen.     Rätt  mången  stänger  in  sig  utan  sjukdom. 
Om  han  så  krasslig  är,  så  borde  han 
Dess  förr  sin  skuld  betala,  tycker  jag. 
Och  göra  vägen  klar  till  gudarna. 

36 


TIMOK  AF  ÄTHEK.    ID,   4.  3? 

Serv.     J  gode  gudar! 

Tit.     Vi  h&lla  ej  ett  sådant  svar  tillgodo. 

Flarn,     (Innanföre).     Servilius,  kom  och  hjelp!  —  Ers 
n&d,  ers  nåd! 
(TiMON  störtcfr  vt  i  ett  anfall  af  raseri.    Flahinius  följer 
honom). 

Tim.     Hvad?  stängs  mig  vägen  af  min  egen  dörr? 
Jag  var  ju  städse  fri?  Skall  nu  mitt  hus 
En  motig  fiende  mig  bli,  ett  häkte? 
Det  rum  der  jag  gaf  fester  skall  det  visa, 
Som  alla  menskor,  mig  en  barm  af  jem? 

Luc.  tjen.     Åstad  med  dig,  Titus! 

Tit.     Ers  nåd,  här  är  min  räkning. 

Imc.  tjen.     Och  n>in. 

Hört.     Och  min. 

Varr.  båda  tjen.     Och  vår,  ers  nåd. 

Fhtl.     Alla  våra  räkningar  — 

Tim.     Hugg  ned  mig,  klyf  mig  ända  ned  till  midjan! 

Imc.  tjen.    Ack,  nådig  herre,  — 

Tim.     Mynta  mitt  Igerta. 

Tit.     Min  är  på  femtio  talenter  — 

Tim.     Tappa  af  mig  mitt  blod. 

Luc.  tjen.     Femtusen  kronor,  herre. 

Tim.     Femtusen  droppar  gälda  dem.  —  Och  ni? 
Och  ni? 

Varr.  1  ijen.     Nådig  herre! 

Varr.  2  Ijen.     Nådig  herre! 

Tim,    Rif  mig  itu,  och  Gudarna  er  krosse!  (Går). 

Hört.  Nu  ser  jag  nog,  att  våra  herrar  kunna  slänga 
sina  mössor  efter  sina  pengar;  de  här  skulderna  kan  man 
väl  kalla  förtviflade,  ty  det  är  en  galning  som  är  gäl- 
denären.  (De  gå). 

(TmoN  kommer  tillbaka  med  Flavius). 

Tim.     De  skurkarna  ha  mig  betagit  andan. 
KreditorerI  —  Djeflar!  — 
Flav.     Min  dyre  herre,  — 
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Tim.     (Far  sig  mlf),       Tänk,  om  så  jag  gjorde? 

Fl<xv.    Min  n&dig  heire,  — 

Tim,     Ja,  så  skall  det  gå  till.  —  Hofmästare! 

Flav.     Här  är  jag,  nådig  herre. 

Tim.  Genast  färdig? 

Bjud  alla  mina  vänner  hit  igen, 
Lucitts,  Lucullus  och  Sempronins,  —  alla; 
Jag  ger  de  skurkarna  ännu  en  fest 

F7ar.     Ack,  nådig  herre. 
Ni  talar  sådant  endast  i  förvirring; 
Så  mycket  fins  ej  qvar  som  räcker  till 
En  simpel  måltid. 

Tim,  Bry  dig  icke,  gå! 

Bjttd,  som  jag  säger,  dessa  bofvars  skara; 
Min  kock  och  jag  nog^för  kalaset  svara.  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN. 

Rådsalen. 
(Senaten  år  församlxid). 

1  Sen.     Så  röstar  äfven  jag;  det  är  en  blodskuld. 
Att  han  skall  dö  är  en  nödvändighet; 
Barmhertighet  gör  syndam  tyerfvare, 

2  Sen.     Fullkomligt  rätt;  af  lagen  må  han  krossas. 

(Alcibiades  uppträder  med  svit), 

Älc,     Frid,  ära,  mildhet  vare  med  senaten! 

1  Sen,    Hvad  vill  ni,  höfding? 

Älc,  Ödmjukt  kommer  jag 

Och  vänder  mig  med  bön  till  edra  dygder, 
Ty  mild  barmhertighet  är  lagens  dygd. 
Och  blott  tyranner  skipa  den  med  grymhet. 
Det  har  behagat  tiderna  och  Ödet 
Att  lägga  tungt  sin  hand  på  en  min  vän, 
Som,  het  i  blodet,  ingrepp  gjort  i  lagen 
Som  är  en  afgrund,  bottenlös  för  dem 
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^om  obetänksamt  störta  sig  deri. 

Han  är  en  man  —  missödet  satt  åsido  — 

Af  milda  dygder; 

Ej  heller  har  med  feghet  han  sig  fläckat  — 

En  sak  som  ärofullt  hans  fel  försonar  — 

Nej,   med  en  ädel  harm  och  dristigt  mod, 

Då  han  sitt  rykte  såg  till  döden  såradt, 

Sin  fiende  han  mötte 

Och   tvang  med  sådant  lugn  och  sjelfbeherrskning 

Sitt  vredesmod,  som  hade  han  till  slut 

Ej  annat  gjort  än  fört  en  tank-strid  ut. 

1  Sen.    Ni  resonerar  allt  för  paradozt 
Och  söker  göra  fula  dåd  till  vackra; 
Ni  gjort  er  allt  besvär  med  ord  och  krångel 
Att  ge  en  form  åt  dråp  och  göra  slagsmål 
Till  högsta  tapperhet,  då  det  likväl 
Oäktings-mod  blott  är,  som  kom  till  verlden 
Då  sekter  och  partier  blefvo  födda. 
Blott  den  är  riktigt  tapper,  som  kan  lida 
Hvad  värst^an  sägas  samt  sin  smälek  hänga 
Liksom  en  mantel  sorglöst  kring  sin  kropp 
Och  aldig  låta  kränkning  gå  till  hjertat 
Och  väcka  ofärd  upp. 

Är  skymf  ett  ondt  som  kräfver  mord  och  plåga, 
Hur  dumt  att  hf7et  för  det  onda  våga! 

AIc,    Ers  nåd,  — 

1  Sen,    Ni  kan  ej  göra  våldsam  geming  god; 
Att  lida,  ej  att  hämnas  —  det  är  mod. 

Mc.    Ursäkta  mig  benäget,  gode  herrar. 
Jag  talar  som  soldat:  — 
Hvi  ge  sig  dumma  menskor  i  batalj 
Och  smälta  icke  skymfen?  Sofva  stilla 
Och  låta  vackert  skära  af  sig  halsen 
Förutan  motstånd?  Lage  sådant  mod 
I  lidandet,  hvad  göra  vi  i  falt? 
Nå  väl,  då  är  ju  qvinnan  tapprare 
Som  stannar  hemma,  lider  och  fördrager, 
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Och  åsnan  mer  soldat  än  lejonet 

Och  tjufven  i  sin  black  mer  vis  än  domarn, 

Om  lidandet  är  visdom.     Ack,  god*  herrar, 

Er  makt  är  stor,  låt  den  ock  vara  god; 

Hur  lätt  fördömmer  köld  ej  hetsigt  blod! 

Dråp  är  en  gräslig  synd;  vid  sjelfförsvar 

Det  aldrig  dock  af  lag  beifradt  var. 

Att  vara  vred  är  gudlöst;  ingen  man  ' 

Dock  fins,  som  ej  af  vrede  gripits  an. 

Väg  upp  hans  skuld  med  detta. 

2  Sen.     Ni  talar  fåfängt. 

Älc.  Fåfängt?  Hans  bedrifter 

I  Lacedeemon  och  Byzantimn 
Tillräckligt  borde  tala  för  hans  lif. 

1  Sen.     Hvad  menar  ni? 

Älc.     Jag  säger,  att  han  vackert  tjenstgjort  har 
Och  dräpt  i  striden  mången  eder  ovän; 
Hur  tappert  stred  han  ej  i  sista  fejden 
Och  slösade  med  hugg  på  fienden? 

2  Sen,     Ja,  slösa  kan  han  nog  och  hugga  Tor  sig; 
Han  rumlar:  denna  synd  fördränker  honom 

Och  tar  hans  tapperhet  till  fånga.     Funnes 

Ej  annan  ovän,  vore  den  tillräcklig 

Att  kufva  honom.     Han  är  känd  att  öfva 

Uti  sin  vilda  yrsel  öfverdåd 

Och  stifta  split.     Man  vet,  att  sus  och  dus 

Hans  treinad  är,  och  farligt  är  hans  rus. 

1  Sen.     Han  dör! 

Älc.    Hur  grymt!  Ack,  om  han  hade  dött  i  krig! 
Nå  väl,  om  ej  hans  bragder  fullt  forslå,  — 
Fastän  hans  arm  hans  lif  väl  kunde  köpa 
Och  ej  skuldsätta  sig  —  låt  er  beveka. 
Tag  mina  med  och  lägg  dem  hop  med  hans. 
Och  då  jag  vet  att  säkerhet  J  älsken, 
J  gamle  män,  pantsätter  jag  min  ära 
Och  alla  mina  segrar  for  hans  bättring. 
Om  han  sitt  lif  åt  Ic^en  har  förverkat, 
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Låt  blodigt  krig  det  få;  har  lagen  block, 
Sä  har  väl  kriget  sina  verktyg  ock. 

1  Sen,     Vi  skipa  lag:  han  dör;  hfiU  upp,  ni  väcker 
Vårt  stora  misshag.     Broder  eller  vän  — 
Dö  skall  enhvar  som  dräper  andra  män. 

Älc.     Skall  sä  det  ske?  O  nej!  J  gode  herrar, 
Jag  ber  er,  känn  igen  mig. 

^  Sen.       '  Hur? 

Älc.  I  minnet 

Mig  återkallen. 

3  Sen.  Hvad? 

Alc.  Helt  säkert  har 

£r  ålderdom  mig  helt  och  hållet  glömt. 
Ty  annars  skedde  mig  den  skymfen  ej 
Att  f&  pä  sådan  simpel  bön  ett  nej. 
För  er  skull  svida  mina  sår. 

1  Sen.  Ni  trotsar? 

Vår  dom  är  kort,  men  kraftig  till  sin  verkan: 
Dn  är  för  evigt  biltog. 

Älc.  Biltog,  jag? 

Förvisa  då  ert  pjoller  och  ert  ocker, 
Som  skämmer  ut  senaten. 

1  Sen.  Träffas  du. 

När  tvenne  dar  ha  flytt,  uti  Athen, 
Blir  domen  värre.     För  att  ej  vår  vrede 
Må  svälla  högre,  skall  han  genast  dö.        (Senatorerna  gå)» 

Älc.     O,  må  ni  bli  så  gamla  och  så  grå, 
Att  ingen  aktar  på  ert  ben  och  skinn! 
Jag  mer  än  ursint  är!  Jag  gått  i  striden, 
Då  de  ha  räknat  pengar  och  satt  ut 
Sitt  mynt  pfi  höga  räntor;  blott  på  ärr 
Jag  varit  rik,  —  och  nu  är  detta  lönen! 
Ar  det  den  balsam,  som  det  ockrar-rådet 
Ingjuter  uti  krigarns  sår?  Ha,  biltog! 
Det  passar  bra;  rätt  skönt  att  vara  biltog! 
Mitt  raseri  har  nu  tillräckligt  skal 
Att  ge  Athen  ett  hugg.     Jag  muntrar  opp 

41 " 


42  TIMOK   AF   ATBBN.    III,   6. 

Min  missbelåtna  här  och  värfvar  hjertan. 

Det  är  en  ära  mot  en  verld  att  strida, 

En  krigsman  och  en  gud  ej  skymf  kan  lida.  (Går). 

SJETTE  SCENEN. 

£tt  präktigt  rum  i  TiMOKS  hus. 

(Musik.     Dtnkade  hord;  hdjemng  som  passar  tspp.    Åtskil- 
liga ädlingar  komma  in  från  olika  sidor), 

1  Adl.     God  dag,  min  herre. 

2  Ädl,  Detsamma  önskas  er  tillbaka.  Jag  tror,  att 
den  hedervärda  herm  bara  ville  sätta  oss  på  prof  här- 
omdagen. 

1  Ädl.  Det  var  just  det  som  mina  tankar  hackade  pä, 
då  jag  mötte  er.  Jag  hoppas,  att  det  icke  är  så  på  upp- 
hällningen med  honom  som  han  ville  låta  påskina  då  han 
pröfvade  sina  vänner. 

2  Ädl.  Det  bör  det  icke  kunna  vara,  att  sluta  efter 
det  här  nya  kalaset. 

1  Adl.  Så  tycker  jag.  Han  skickade  mig  en  helt  en- 
trägen bjudning,  som  åtskilliga  angelägna  göromål  nöd- 
gade mig  att  afböja,  men  han  besvor  mig  på  njrtt,  och 
jag  måste  infinna  mig. 

2  Adl.  På  samma  sätt  stod  jag  i  skuld  hos  vigtiga 
åligganden,  men  han  ville  icke  höra  några  ursäkter.  Det 
gör  mig  ondt,  att  jag  icke  hade  något  inne  när  han  skic- 
kade och  begärde  låna  af  mig. 

1  Adl.  Af  samma  bekymmer  är  jag  sjuk  också,  nu 
när  jag  kommer  underfund  med  hur  saken  står. 

2  Adl.  Så  är  det  med  oss  allesamman  här.  Hur  mycket 
begärde  han  låna  af  er? 

1  AéU.  Tusen  guldstycken. 

2  Adl.  Tusen  guldstycken! 
1  Ädl.  Än  af  er? 

3  Adl.  Han  skickade  till  mig,  —  der  kommer  han. 
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(TiMON  hcmmer  med  avU),    * 

Tim.  Hjertligt  välkomna^  mina  herrar  båda  tvä!  — 
Nå,  har  står  det  till  med  er? 

1  AéU.  Alltid  på  bästa  sätt,  så  snart  jag  hör  ers  nåds 
välgång., 

^  Ädl,  Svalan  följer  icke  sommaren  mera  villigt  än 
vi  ers  nåd. 

Tim.  (Afsides).  Och  lemnar  icke  heller  vintern  mera 
villigt;  sådana  sommarfoglar  äro  menniskoma.  —  Mina 
herrar,  vår  måltid  lönar  icke  så  lång  väntan;  undfägna 
emellertid  edra  öron  med  musik,  ifall  de  stå  ut  med  att 
fara  så  illa  som  att  trakteras  med  trumpeter.  Vi  skola 
straxt  sätta  oss  till  bords. 

1  Adl,  Jag  hoppas,  att  ers  nåd  icke  med  obehag  tän- 
ker på  att  Jag  skickade  ert  bud  tomhändt  tillbaka. 

Tim.    Ah,  min  herre,  bekymra  er  inte  öfver  det. 

J3  Ädl.     Min  ädle  herre,  — 

Tim.     Ah,  min  bästa  vän!  Hur  står  det  till? 

(Maten  hares  in). 

2  Adl.  Min  högtärade,  nådige  herre,  jag  är  riktigt 
sjuk  af  blygsel  öfver  att  jag,  då  ers  nåd  häromdagen  skic- 
kade till  mig,  var  en  så  olycklig  tiggare. 

Tim,.     Tänk  inte  mer  på  den  saken. 

2  Adl.  Hade  budet  endast  kommit  två  timmar  ti- 
digare, — 

Tim.  Låt  icke  sådana  obetydligheter  bekymra  er.  — 
Se  så,  bär  in  hela  anrättningen. 

2  Adl.     Lock  på  alla  faten! 

1  Adl.     En  Inmglig  måltid,  lit'  på  det 

3  Adl.  Ja,  det  är  säkert,  om  penningar  och  årstid 
kunna  förmå  något. 

1  Ädl.     Hur  står  till?  Hvad  nytt? 

3  Ädl.     Alcibiades  är  landsförvisad ;  har  ni  hört  det? 

1  och  2  Adl.    Alcibiades  landsförvisad? 

3  Adl.     Så  är  det,  det  kan  ni  lita  på. 

1  Ädl.     Hur  så,  hur  sä? 
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2  Adh     Men  anledningen? 

Tm.     Mina  värdaste  vänner,  kom  närmare. 

3  Adh  Det  skall  jag  säga  er  en  annan  gång.  Här 
ha  vi  ett  präktigt  kalas  för  oss. 

3  Ådl.  Alltid  densamma  som  han  varit! 

3  Ädl  Männ'  det  bär  sig?  Männ'  det  bär  sig? 

2  Adh  Helt  visst,  men  tiden  lär  —  och  så  — 

3  Adh  Jag  begriper. 

Tim.  Nu  hvar  och  en  till  sin  stol  med  sådan  fart 
som  om  det  bure  åstad  mot  älskarinnans  mmi;  trakteringen 
blir  lika  rundt  kring  hela  bordet.  Gör  nu  icke  detta  till 
något  ceremoni-kalas,  vid  hvilket  man  låter  maten  kallna 
innan  man  kan  komma  öfverens  om  första  platsen.  Sätt 
er,  sätt  er.     Gudarna  kräfva  våra  tacksägelser. 

"J  store  välgörare,  beströn  vårt  samqväm  med  tack- 
samhet 1  Skaffen  er  pris  och  ära  för  edra  gåfvor,  men  be- 
hållen alltid  något  qvar  att  skänka  bort,  på  det  att  icke 
edra  gudomligheter  må  blifva  föraktade.  Gifven  livar  man 
tillräckligt,  på  det  att  icke  den  ena  må  behöfva  låna  åt 
den  andra,  ty  om  edra  gudomligheter  sjelfva  behöfde^låna 
af  menniskoma,  skalle  menniskoma  öfvergifva  gndarna. 
Låten  rätterna  blifva  mer  älskade  än  den  som  ger  åem. 
Låten  aldrig  i  en  samling  af  tjugo  menniskor  ett  tjog  skäl- 
mar fattas.  Hvar  tolf  qvinnor  sitta  vid  ett  bord,  låten 
alltid  ett  dussin  vara  —  hvad  de  äro.  Edra  öfriga  håf- 
vor,  o  gudar,  —  Athens  senat  och  pöbelns  drägg,  —  hvad 
skämdt  är  ibland  dem,  antvarden  det  till  sin  fördömelse! 
Och  dessa  mina  vänner,  som  här  församlade  äro,  —  såsom 
de  för  mig  äro  ingenting,  så  välsignen  dem  i  ingenting, 
och  till  ingenting  vare  de  välkomna!" 

Tag  af,  ni  hundar,  nu  och  slafsa! 
(Locken  lyftas  af  fatenj  soni  befinnas  fulla  med  vam\t  vatten). 

Några  gäster.     Hvad  menar  den  nådiga  herrn? 

Andra,     Det  vet  jag  icke. 

Tim,     Må  aldrig  ni  få  se  en  bättre  måltid, 
Ni  hop  munvänner!  rök  och  Ijummigt  vatten, 
Det  är  er  dygd.     Det  här  är  Timons  sista, 
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Som,  Öfverhöljd  med  edert  smickers  prål, 

Nu  tvfir  det  af  och  stänker  er  i  synen 

Er  dunst  (Stänker  vatten  i  ansigtet  på  gästerna), 

Lef  länge  och  förhatade, 
Ni  afskyvärda  tallrick-slickare, 
Ni  smilande  och  hala  plondrare, 
Ni  söta  ulfvar,  hjertans  fromma  björnar, 
Bordvänner,  lyckans  narrar,  sommarfjärlar, 
Ni  krokryggs-slafvar,  dunster,  automater! 
All  djurs  och  menskors  pest  p&  er  föryandle 
Till  skorpa  hvarje  fläck!  —  Hvad,  går  du  nu? 
Håll!  Läkemedel  först!  Du  ock,  och  du! 

(Han  kastar  faten  efter  gästerna  och  drifver  ub  dem), 
^röj,  jag  skall  låna  dig,  ej  taga  l&n.  — 
Hej!  Allt  1  fart!  Ej  blif\^e  mer  en  fest. 
Der  ej  hvar  skurk  välkommen  är  som  gäst. 
Brinn  upp,  mitt  hus!  Athen,  sjunk  evigt  ned, 
Ty  nu  är  hela  verlden  Timon  led.  (Går), 

(Gästerna  konwia  tillbaka  med  flere  herrar  och  senatorer). 

1  Adl,     Hvad  är  detta,  mina  herrar? 

2  Ädl.     Känner  ni  anledningen  till  Timons  raseri? 
S  Ädl.     Tyst!  har  ni  sett  min  mössa? 

4  Ädl,     Jag  har  blifvit  af  med  min  mantel. 

3  Ädl.  Det  är  en  galen  hans  nåd,  och  intet,  utom 
nycker,  regerar  honom.  Han  gaf  mig  häromdagen  en  juvel, 
och  nu  har  har  han  slagit  den  från  hatten  på  mig.  — 
Har  ni  inte  sett  min  juvel? 

4  Ädl,     Har  ni  inte  sett  min  mössa? 
2  Ädl.     Här  är  hon. 

4  Ädl.  Här  ligger  min  mantel. 

1  Ädl.  Låt  oss  skynda. 

2  Ädl.  Han  är  förryckt. 

3  Ädl.  Det  erfor  nyss  mitt  ben. 

4  Ädl.  Här  vankas  än  juvel,  än  kisel-sten. 

(Be  gå). 
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FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Utanför  Athens  murar. 

(TiMON  uppträder). 

Tim,     Ännu  en  blick  tillbaks  p&  dig,  o  mur, 
Som  skyddar  dessa  ulfvar  I  Sjimk  i  jorden, 
Försvara  ej  Athen!  Bryt  eder  trohet, 
J  hustrur;  barn,  er  lydnad;  slafvar,  narrar, 
Från  bänken  ryck  den  skrynkliga  senaten 
Och  uppfyll  deras  plats!  Åt  nedrig  brånad 
Er  ofifra  utan  motstånd,  unga  jungfrur, 
I  edra  mödrars  åsyn!  Gäldenärer, 
Håll  fast,  betala  ej,  —  men  knifven  ut 
Och  flux  i  struparna  på  dem  som  kräfval 
Lifegne,  s^äl!  Långhändte  röfvare 
Ju  äro  edra  allvarsamma  herrar 
Och  plundra  efter  lag.     Slafvinna,  träd 
Uti  din  matmors  sålng;  hon  är  hos  kopplarni 
Du  son  vid  sexton  år,  ryck  bolsterkryckan 
Ifrån  din  gamla,  lemmalytta  far 
Och  slå  hans  hjema  ut!  All  kärl^  vördnad 
För  gudarna,  rättvisa,  fred  och  sanning. 
All  huslig  tukt,  grannsämja,  nattro,  skick. 
Uppfostran,  seder,  näringsfång,  mysterier, 
Häfd,  stadgar,  ordningar  och  stånd  och  lagar 
Förfalle  till  förvirring,  till  sin  motsats! 
Dock,  lefve  all  förvirring!  —  Menskoplågor, 
Ni  starka,  smittosamma  febrar,  hopa 
£r  på  Athen,  det  mogna!  Kalla  ländvärk, 
Krymp  hop  rådsherrarna,  att  deras  lemmar 
Bli  lama  liksom  deras  seder!  Lusta 
Och  sjelfsvåld  smyge  in  uti  er  ungdoms 
Båd'  merg  och  hjerta,  att  de,  sträfvande 
Mot  dygdens  ström,  må  dränka  sig  i  ms! 
Må  bölder  sås  i  hvar  Atheners  brös^ 
Ocli  skörden  bli  spetälska  öfverallt, 

46 


TIMON  AF  ATHEN.    IV,  2.  47 

Och  andedrägt  förpeste  andedragt, 

Att  deras  omgängslif  som  deras  vänskap 

Må  bli  ett  gift!  Jag  medfdr  blott  från  dig 

Min  nakenhet,  du  afskyvärda  stad! 

Tag  äfyen  den  med  tusenfaldigt  verop. 

Till  skogs  vill  Timon;  han  skall  finna  der 

Hvart  vilddjur  bättre  än  hans  slägte  är. 

Athenare  —  o,  gode  gudar,  hör!  — 

Båd'  in  och  utom  denna  mur  förgör! 

Och  växe  Timons  hat,  som  Timons  dar, 

Till  hög  och  Ifig,  till  allt  hvad  anda  har! 

Amen!  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Timons  hus. 
(Flavixjs  och  Jkre  Timons  Ijenare  uppträda), 

1  Tjen.     Hvar  är  herr  Timon?  Säg,  hofmcMtare. 
Ä'  vi  afskedade?  Bankrutt?  Förbi? 

Flav.     Ack,  mina  vänner,  hvad  skall  jag  er  säga? 
Det  vet  en  rättvis  himmel,  att  jag  är 
SÄ  arm  som  ni! 

1  Tjen,  Ett  sådant  hus  bankrutt! 
^&  ädel  herre  fallen!  Allt  förbi! 

Och  ingen  enda  vän,  som  tar  hans  öde 
Inunder  armarna  och  följer  honom! 

2  Tjen,     Som  när  vi  vända  ryggen  åt  en  like 
Horn  blifvit  jordad,  så  bortsmögo  sig 

Hans  nyss  begråtna  lyckas  alla  vänner 

Och  lemnade  åt  honom  falska  löften 

Likt  torna  pungar  qvar;  hans  arma  sjelf, 

£n  tiggare  för  luftens  hårdhet  utsatt, 

Går,  likt  föraktet,  ensam.  —  Fler  kamrater,  — 

(Flera  tjenare  komma), 

yUxc,     Och  alla  krossadt  gods  i  störtadt  hus. 
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3  Tjen,     An  bära  våra  l\jertan  Timons  drägt, 
Det  syns  p&  eder  blick.     I  sorgens  tjenst 
Vi  äro  än  kamrater.     Läck  är  båten; 
Vi  stå  på  däck  som  sjunker,  arma  sjömän, 
Och  höra  bränningen:  vi  måste  skingras 
I  detta  haf  af  lufL 

Flav,  J  goda  vänner, 

Min  sista  skärf  jag  dela  vill  med  er. 
Lät  oss,  for  Timons  skull,  hvarhelst  vi  råkas 
Kamrater  vara;  låt  oss  säga  sorgset, 
Liksom  en  grafsång  åt  herr  Timons  lycka, 
""Vi  skådat  bättre  dagar.''     Dela  detta. 

(Han  ger  dem  penningar). 
Nej,  allas  händer  fram!  —  Oss  orden  svika; 
I  armod  skiljas  vi,  på  sorger  rika.  (Tjename  gå). 

O,  hvilken  gräslig  ofärd  prakten  vållar! 
Hvem  ville  ej  från  rikdom  vara  fri, 
Då  den  till  slut  blir  smälek  och  elände? 
Hvem  vill  af  prakt  så  gäckas?  Eller  lefva 
Blott  i  en  dröm  om  vänskap? 
Ha  pomp  och  allsköns  ståt  blott  målade 
Och  sminkade  liksom  hans  vänners  hop? 
Ack,  stackars  herre,  störtad  af  ditt  hjerta! 
Dig  godhet  mördat!  Sällsamt  menskoblod, 
Då  värsta  synd  är:  —  vara  allt  for  god! 
Hvem  vågar  hälften  blott  så  godsint  vara, 
Då  gudagodhet  vållar  menskan  fara? 
Ack,  dyre  herre,  — 
Välsignad  endast  för  att  bli  förbannad. 
Rik  for  att  usel  bli  —  din  stora  rikdom 
Är  nu  ditt  värsta  qval.     Ack,  gode  herre! 
Han  rasvill  sprang  från  otacksamma  vänners 
Fördömda  näste.     Icke  har  han  med  sig 
En  matbit  eller  det  som  mat  kan  skaffa. 
Jag  följer  for  att  leta  rätt  på  honom; 
Så  godt  jag  kan  jag  honom  skall  bemöta, 
Och  har  jag  guld,  skall  jag  hans  hushåll  sköta.         (Går). 
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TREDJE  SCENEN. 

En  skog. 

(TiMON  uppträder). 

Tim.     O  sol,  du  lifvets  ursprung,  drag  ur  jorden 
Förskämda  vätskor!  Smitta  luftens  rymd 
Långt  bortom  banan  der  din  syster  går! 
Två  tvillingbröder  utaf  samma  qved, 
Hvars  aflan,  födsel,  boning  knappast  kunna 
Urskiyas  ens,  —  gif  dem  olika  lotter! 
Straxt  skall  den  lägre  hånas  af  den  högre; 
Naturen,  annars  slaf  fit  allt  elände, 
Står  icke  ut  med  väldig  lyckas  börda, 
Om  icke  hon  naturen  flr  förakta. 
Lyft  denna  tiggarn,  störta  denna  herm,  — 
Senatorn  skall  en  ärftig  smälek  få, 
Och  tiggam  medfödd  ära. 
Det  födan  är  som  späckar  ena  brödren, 
Och  bristen  som  den  andra  gör  så  mager. 
Hvem  djerfs,  hvem  djerfs  att  stå  som  man  för  sig 
Och  säga:  ''Se  den  der  är  smickrare.'^ 
Ar  en,  så  äro  alla.     Lägre  lycka 
För  högre  krusar;  lärda  skallar  bocka 
För  gyldne  dårar;  allt  går  krokigt,  intet 
Är  rent  och  rakt  i  våii;  fördömda  sinne. 
Om  icke  rent-af  skurkstreck.     Våren  skydda 
J  fester,  menskosamqväm,  menskoträngsel ! 
Sin  like  hatar  Timon,  ja,  sig  sjelf. 
Knäck  slägt«t,  du  förderf!  —  Jord,  gif  mig  rötter! 

(Han  gråfver). 

Bepensla  med  ditt  väi-sta  gift  den  gom, 
Som  söker  bättre  ting  i  dig.  —  Hvad  nu? 
Guld?  Röda,  dyra  guldet?  Nej,  J  gudar! 
Jag  bad  på  allvar.     Rötter^  klara  himlar! 
Ej  mer  än  så  gör  svart  till  hvitt,  fult  fagert, 
Ondt  godt,  dum  kl<^  feg  tapper,  lågsint  ädel. 
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Ha,  Gudar!  Hvarför  detta?  Hvarför?  Sådant 

Bortlockar  prestema  ur  edra  tempel, 

Drar  bolstret  undan  döende  som  kry  sig. 

Ja,  denna  röda  slafven  sliter  lätt 

De  helga  band  han  knutit;  signar  satar. 

Gör  spetälsk  man  till  gud,  befordrar  tjufvar 

Och  ger  dem  knäfall,  rang  och  värdighet 

Med  stadens  senatorer;  det  är  sådant 

Som  skaffar  högtbedröfvad  enka  man 

Och  kryddar  henne,  åt  hvars  leda  sällskap 

Ett  kurhus  skulle  kräkas,  med  sin  balsam 

Till  majfrisk  ros  igen.  —  Fördömda  slagg, 

Du  menskoslägtets  gatunymf,  som  väcker 

Bland  folkeil  uppror,  ned  i  jorden  med  dig. 

Der  är  din  plats.  —  (En  marsch  höres  på  af  stånd). 

Ha,  trummor!  —  Qvick  och  rörlig  är  du;  dock 

Vill  jag  begrafva  dig.     Du  löper,  stortjuf. 

Då  giktsjuk  ägare  ej  mer  kan  stå;   — 

Dock  nej,  till  faste-penning  kan  du  tjena. 

.  (Behåller  något  guld). 

(Algibiådes  uppträder  med  pipor  och  trummor  på  krigiskt 
sått,    Phrynia  och  Timaxdra  följa  Iiononi), 

Alc.     Hvem  är  du?  Säg! 

Tim,  Ett  kreatur  som  du. 

Må  kräftan  gnaga  på  ditt  hjerta,  derför 
Att  du  mig  åter  visar  mensko-anlet ! 

Älc,     Hvad  heter  du?  Kan  så  du  hata  menskan. 
Då  du  likväl  är  menniska? 

Tim,  Jag  är 

Misanthropos  och  hatar  menskoslägtet. 
Ack,  vore  du  en  ]mnd!  Då  kunde  jag 
En  smula  älska  dig. 

Älc,  Jag  känner  dig, 

Men  vet  om  dina  öden  ingenting. 

Tim,     Jag  känner  också  dig,  men  vill  ej  känna 
En  smula  mera.     Följ  din  trumma,  måla 
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Med  menskoblod  vår  hela  jord,  röd,  röd! 
Gudomlig,  mensklig  lag  ä'  grymma  båda; 
Hvl  kriga  då?  Den  här  gemena  skökan 
Har  mer  förderf  uti  sig  än  ditt  svärd, 
Fa«tän  hon  blickar  som  en  cherubim. 

Fhr,     Må  dina  läppar  ruttna! 

Tim,     Jag  vill  ej  kyssa  dig;  du  kan  behålla 
På  dina  egna  läppar  rötan  qvar. 

AXc,     Hur  blef  den  ädle  Timon  så  förvandlad? 

Tim,     Som  månen  då  den  ej  har  ljus  att  ge; 
Dock  blef  jag  ej  förnyad  liksom  månen, 
Det  fans  ej  sol  att  låna  af. 

Alc,  O  Timon, 

Hvad  godt  kan  jag  dig  göra? 

Tim,  Endast  detta: 

Styrk  mig  i  tron. 

AXc,  Hvad  är  din  mening,  Timon? 

Tim,     Jo,  lofva  vänskap,  men  fullborda  icke; 
Om  ej  du  lofvar,  må  dig  gudar  straffa. 
Ty  du  är  menska!  Och  fullbordar  du. 
Må  de  dig  krossa,  ty  du  är  en  menska! 

Mc,     Jag  något  talas  hört  om  ditt  elände. 

Tim,     Du  såg  det,  då  jag  var  uti  mitt  välstånd. 

Mc,     Jag  ser  det  nu;  den  tiden  var  ju  lycklig. 

Tim.     Som  din  är  nu,  af  tvenne  skökor  stödd. 

TtmoM.     Ar  det  Athens  guldgosse,  som  af  verlden 
Så  högt  beprisades? 

Tim,  Är  du  Timandra? 

Timan,     Ja  visst. 

Tim,  Förblif  i  all  din  dar  en  sköka! 

De  älska  icke  dig,  som  bruka  dig. 
Förpesta  dem  som  skänka  dig  sin  lusta. 
Begagna  flinkt  din  lektid!  Peppra  in 
De  skurkarna  till  svettbad  och  till  spott-kur; 
Sätt  rosenkindad  yngling  på  förknappning 
Och  svältkurs-skrubb! 

Timomu  I  galgen  med  dig,  vilddjur! 
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Alc,    Ursäkta  honom,  söta  du;  hans  vett 
Har  drunknat  och  gått  under  i  hans  ofård.  — 
Jag  har  blott  litet  guld,  min  heders-Timon, 
Och  denna  brist  gör  uppror  dagligdags 
Uti  min  arma  här.     Jag  hört  med  smärta 
Hur  grymt  Athen,  förgätande  ditt  värde 
Och  dina  bragder,  när  grannstater  hade 
Det  knäckt,  om  ej  ditt  svärd  och  lycka  varit,  — 

Tim,     Jag  ber  dig,  slå  pä  trumman,  gä  din  väg. 

Älc.     Jag  är  din  vän  och  ömkar  dig,  o  Timon. 

Tim.     Hur  kan  du  ömka  den  som  så  du  plågar? 
Jag  helst  vill  vara  ensam. 

Alc.  Nå,  farväl! 

Här  litet  guld. 

Tim,  Behåll!  Jag  kan  ej  äta't 

Älc.     Då  jag  Athen,  det  stolta,  störtat  har  — 

Tim,     Du  krigar  mot  Athen? 

Alc.  Och  det  med  skäl. 

Tim,    Må  gudarna  det  helt  och  hållet  krossa 
Uti  din  seger  samt,  när  du  har  segrat. 
Tillsist  dig  sjelf! 

Älc,  Och  hvarför  mig? 

Tim,  Ty  du 

Ar  född  att  genom  skurkars  mord  förderfva 
Mitt  fosterland! 

Se  här  ditt  guld!  Guld  har  jag  sjelf;  gå  bort! 
Blif  lik  planeters  pest,  då  Jupiter 
I  smittad  luft  utöfver  gudlös  stad 
Strör  ut  sitt  gift;  ditt  svärd  ej  någon  sköne, 
£j  gamla  gubben  för  hans  silfverskägg. 
Han  är  en  ockrare;  hugg  ned  matronan, 
Hon  hycklar,  endast  hennes  drägt  är  sedig, 
Sjelf  kopplar  hon;  låt  icke  jungfruns  kind 
Ditt  skarpa  svärd  förslöa;  denna  svanbarm, 
Som  bakom  fönstret  kittlar  männers  ögon, 
£j  på  benådningslistan  skrifven  står, 
Skrif  upp  den  som  en  gudsförgäten  niding; 
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Spar  icke  8X)enabarn,  hvars  grop  i  kinden 
Ur  dårars  ögon  lockar  ömkans  tårar; 
Det  är  kanhända  en  bastard,  af  ödet 
Bestämd  att  en  gång  skära  af  dig  strupen; 
Hugg  det  i  bitar;  tro  på  ingenting; 
En  jemplåt  bind  kring  öron  och  kring  ögon, 
Så  härdt  att  skrik  af  mödrar,  jungfrur,  barn 
Och  prester,  blödande  i  altarskruden, 
Ej  gå  igenom.     Der  är  guld  åt  knekten; 
Gör  nederlag,  och  när  din  ilska  tröttnat, 
Blif  nederlagd  du  sjelf!  Tig  nu  och  gå! 

Alc.     Har  guld  du  qvar?  Jag  tar  emot  ditt  guld, 
Men  ej  ditt  råd. 

^im.  Gör  hur  du  vill,  men  var 

I  alla  fall  af  himlarna  förbannad! 

Phr.  och  Timan.  Guld,  bästa  Timon!  Gif  oss;  har  du  mer? 

lim.     Ja,  nog  att  fl  så  kopplerskor  som  skökor 
Att  svärja  pä  att  lemna  sin  handtering. 
Förklädet  upp,  ni  luder!  Edgång  ej 
Tillåtes  er  —  fastän  jag  vet  ni  skulle 
Så  gräsligt  svärja,  att  Olympens  gudar 
Vid  sådan  edgång  feberrysning  finge  — 
Spar  ederna,  jag  tror  på  er  natur; 
Förblifven  skökor!  Vill  en  fromsint  ande 
Omvända  er,  så  spar  ej  sköko-knepen, 
Förfor,  bränn  upp'en,  låt  er  heta  flamma 
Hans  rök  besegra;  och  håll  i  er  8e'n! 
Sex  månader  om  året  må  ni  pyssla 
Med  annat  ondt.     Täck  edra  skrala  tak 
Med  rof  från  lik;  om  en  och  ann'  är  hängd  — 
^ör  ingenting !  Bär  det,  bedrag,  förför ! 
Och  måla  er  i  synen,  tills  en  häst 
Kan  snafva  der:  de  satans  skrynklorna! 

Phr,  och  Timan,    Godt;  mera  guld!   —  Än  sedan?  Tro 
mig,  Timon, 
^i  göra  gema  hvad  som  helst  för  guld. 

^im.     Utså  tärsjukans  frö 
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I  manna-ben!  Förlama  deras  vådor, 
Så  sporrhugg  icke  ta!  Spräck  lagkarins  röst. 
Så  han  ej  mer  kan  rätt  till  orätt  göra 
Och  skrika  iit  chikaner!  Smitta  prester, 
Som  gällt  pi*edika  emot  köttslig  lusta 
Och  icke  tro  sig  sjelfva!  Ned  med  näsan, 
Platt  ned  med  den!  Tag  snytet  bort  på  honom. 
Som  blott  har  väderkorn  på  egen  fordel, 
Men  ej  på  allmänt  väl!  Gör  krusigt  hufvud 
På  kopplam  skalligt!  Skaffa  liten  sveda 
Åt  skrytsam  krigare  som  saknar  ärr! 
Förpesta  verlden,  rör  på  spelet,  pumpa 
Lifskällan  läns!  Se  der  är  mera  guld.  — 
Förbanna  andra,  sjelfva  genom  detta 
Förbannade!  —  Kloaker  sluke  er! 

Fhr,  och  Timan.  Fler  råd  och  mera  pengar,  goda  Timon? 

Tim.    Mer  brunst  och  ofärd  först  I  Det  var  blott  handsöl. 

Alc.     Rör  trumman;  till  Athen!  Farväl,  o  Tinaon! 
Om  allt  går  väl,  vi  råkas  än  en  gång. 

Tim,     Om  allt  går  väl,  så  ser  jag  dig  ej  mer. 

Alc,     Jag  aldrig  gjort  dig  ondt. 

Ttm.  Du  har  berömt  mig. 

Alc.     Är  det  att  göra  ondt? 

Tim,     Det  ser  man  dagligdags.     Gå  nu  din  väg, 
Tag  med  dig  dina  räckor. 

Alc.  Låt  oss  gå, 

Vi  störa  honom.   —  Slå  på  trumman. 

(Alciblu)ES,  Phrynia  och  Timandra  gå). 

Tim,     Ack,  att  naturen,  sjuk  af  menskors  hårdhet, 
Skall  vara  Imngrig!  —  (Han  gråfvev). 

Allas  moder,  du. 
Som  fbdt  och  närer  allt  med  qved  omätlig 
Och  barm  oändlig!  Samma  säd,  hvarur 
Ditt  stolta  foster,  menskan,  sväller  fram, 
Har  aflat  svarta  paddan,  blåa  snoken, 
Förgylda  ödlan,  etterfulla  ormen 
Med  alla  stygga  kräk  inimder  himlen 
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På  bvilken  Hyperions  lifs-eld  strålar. 

Skänk  honom,  som  ditt  mensko-yngel  hatar, 

Utiir  din  rika  barm  en  fattig  rot! 

Hoptorka  afvelsamma  modersqveden, 

Och  föd  ej  mer  otacksam  menska  fram! 

Med  tigrar,  drakar,  ulfvar  drägtig  gå. 

Föd  nya  vilddjurj  dem  ditt  öppna  sköte 

Än  aldrig  visat  himlens  marmorhvalf!  — 

En  rot,  en  rot!  —  Välsignad  tack!  —  Förtorka 

Din  merg,  din  drufva,  dina  äkertäppor, 

Hvarur  den  otacksamma  menskan  smörjer 

Sin  rena  själ  med  läckerbit  och  rusdryck, 

Så  all  besinning  öfvergifver  henne! 

(Apemantus  kmnmer). 
Ännu  en  menniska!  Förbannelse! 

Apenu     Man  visat  hit  mig;  man  har  sagt,  att  du 
Mitt  sätt  att  lefva  tager  an  och  öfvar. 

Tim.     Åh  ja,  för  det  du  icke  har  en  hund, 
Som  jag  kan  härma.     Pesten  dig  anamme! 

Äpem,     Det  der  är  blott  ett  tillgjordt  väsende, 
£tt  armt,  omanligt  missmod,  föranledt 
Af  lyckans  vexling.     Hvarför  här?  Med  spade? 
I  denna  slafdrägt?  Denna  sorgens  uppsyn? 
An  bära  dina  smickrare  sitt  siden. 
Förtära  drufsaft,  ligga  mjukt  och  vagga 
I  famnen  parfymerad  pest;  de  glömt 
Att  Timon  funnits.     Skända  icke  skogen 
Med  sådan  låtsad  sinnesbitterhet. 
Blif  smickrare,  och  sök  att  blifva  lycklig 
Igenom  det  som  knäckt  dig;  krök  på  knäna, 
l<åt  minsta  flägt  Mn  gynnarns  läppar  blåsa 
Din  mössa  af;  beröm  hans  värsta  odygd 
Och  nämn  den  herrlig;  sådant  sades  dig. 
Du  stod  på  tå,  lik  krögam  som  välkomnar 
Hvarenda  skälm  som  nalkas;  det  är  billigt. 
Att  du  blir  skurk:  om  du  blef  rik  igen, 
Oick  allt  till  skurkar.     Sök  ej  likna  mig. 
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Tim,     Blef  jag  dig  lik,  så  vrok  jag  bort  mig  sjelf» 

Apem,     Det  ^orde  du,  då  du  var  lik  dig  sjelf. 
Så  länge  galen,  nu  en  narr?  Säg,  tror  du, 
Att  frusen  luft,  din  stormande  passopp, 
Din  skjorta  värmer?  Månn*  de  murkna  träden, 
Som  öfverlefvat  örnen,  äro  pager 
Som  lyda  minsta  vink?  Månn*  kylig  bäck. 
Med  is  belagd,  dig  skänker  kryddad  soppa 
Mot  rummel-Bvaghet?  Ropa  djuren  fram,  . 
Som  trotsa  alla  himlens  väder  djerft 
Med  naken  kropp  och  utan  hus  och  hem 
Blottställa  sig  för  elementera  kamp. 
Naturen  trogna,   — '  bed  dem  smickra  dig, 
Och  du  skall  se  — 

Tim,  En  narr  i  dig;  gå  bort! 

Apem,     Du  är  mig  kärare  än  någonsin. 

Tim,     Du  mera  hatad. 

Apefti.  Hvi  ? 

Tim,  Du  smickrar  jemren* 

Apem,     Jag  smickrar  ej;  jag  säger  du  är  futtig. 

Tim,     Hvi  söker  du  mig? 

Apem,  För  att  plåga  dig. 

Tim,     Ett  göromål  för  skurkar  eller  narrar; 
Det  roar? 

Apem.  Ja. 

Tim.  Då  är  du  skurk  på  köpet 

Apetn,     Det  vore  val,  om  detta  bistra,  väsen 
Du  tagit  an  for  att  din  högfärd  tukta; 
Men  du  är  tvungen;  gema  blef  du  hofman. 
Om  ej  du  vore  stafkarl.     Sjelfvaldt  armod 
Sig  Bjelf  bekröner,  öfverlefver  ståten; 
Den  ena  fylles  jemt,  men  blir  ej  fylld. 
Det  andra  har  tillfullo  hvad  det  tarfvar. 
Rik  man  som  ej  är  nöjd  har  uselt  lif. 
Ja,  mycket  värre  än  den  armaste 
Som  är  förnöjd  med  sitt     Du  borde  just 
Dig  önska  döden,  då  du  är  så  usel. 
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Tim.     Säg  icke  det;  sjelf  nslare  du  är. 
Du  är  en  slaf,  som  lyckan  aldrig  famnat 
Med  huldrik  arm;  du  är  till  födseln  hund. 
Om  du,  som  vi,  från  vaggan  genomlupit 
Den  Ijufva  ban  som  öppnas  här  i  lifvet 
För  dem  som  kunna  konmiendera  allt 
Hvad  njutning  nämns,  du  hade  kastat  dig 
I  vällust-afgrund,  smält  din  ungdom  ned 
I  mången  lustans  bädd  och  aldrig  lärt 
Förnuftets  is-bud,  utan  blindt  dig  störtat 
På  dina  söta  villebråd.     Men  jag. 
Som  haft  en  verld  till  sockerbagare 
Och  alla  menskors  tungor,  ögon,  hjertan 
I  ^enst  långt  mer  än  jag  dem  kunde  bruka;  — 
Som  löf  på  eken  hängde  de  vid  mig 
Tallösa,  föllo  dock  från  sina  qvistar 
Vid  första  nattfrost;  —  blott  och  bar  jag  står 
För  hvarje  storm  som  blåser:  tåla  sådant. 
För  mig  som  bättre  haft,  är  icke  lätt. 
Ditt  lif  med  plågor  började,  och  tiden 
Har  stålsatt  dig.     Hvi  skall  du  hata  menskor? 
De  smickrade  dig  ej.     Hvad  gaf  du  dem? 
Om  du  förbanna  vill,  välan,  förbanna 
Din  far,  det  kräket,  som  på  trots  besof 
En  tiggerska  och  sammanbragte  dig. 
Du  ärfteliga  trashank.     Gå  din  väg!  — 
Om  du  ej  vore  född  ett  menskors  afskum. 
Du  hade  varit  skurk  och  smickrare. 

Apem,     Stolt  ännu? 

Tim,  Ja,  för  det  jag  ej  är  du. 

Apem,     Min  stolthet  är  att  jag  ej  slösat  har. 

Tim.     Och  min  att  jag  ännu  är  slösare. 
Om  all  min  rikdom  instängd  var  i  dig. 
Jag  gaf  dig  lof  att  hänga  den.     Gå  bort!   — 
O,  låge  allt  atheniskt  lif  i  denna. 
Jag  åt  det  upp! 

(Äter  upp  en  rot). 
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Äpetn.  Din  mat  jag  vill  förbättra. 

(Ger  hononi  olja). 

Tim.     Förbättra  först  mitt  sällskap;  bort  med  dig! 

Apetn,     Då  blir  mitt  eget  bättre,  när  du  saknas. 

Tim,     Blott  lappad  t,  ej  förbättradt;  hvarom  icke, 
Jag  ville  ha  — 

Apem.  Hvad  önskar  du  Athen? 

Tim.     Dig  dit  med  stormens  fart.     Du  kan  dem  säga, 
Att  jag  har  guld;  det  ser  du  sjelf,  jag  har. 

Apetn,     Här  gagnar  icke  guld. 

Tim,  Jo,  bäst  och  säkrast; 

Här  sofver  det  och  mutar  ej  till  ondt. 

Apem.     Hvar  ligger  du  om  natten? 

Tim,  Under  det 

Som  ofvan  är.     Hvar  äter  du  om  dagen? 

Apem.  Der  min  aptit  fmner  mat,  eller  snarare  der 
hvarest  jag  äter  den. 

Tim,  Om  ändock  förgift  ville  lyda  mig  och  visste  hvad 
jag  ville! 

Apem.     Hvarthän  skulle  du  skicka  det? 

Tim.     Att  krydda  din  mat. 

Apem,  Mensklighetens  medelväg  har  du  aldrig  känt,  du 
har  endast  känt  de  båda  ytterligheterna-.  Då  du  var  guld- 
smidd  och  parfymerad,  gjorde  man  narr  utaf  dig  för  din 
finurlighet;  nu  vet  du  icke  af  någon  sådan  i  dina  trasor, 
men  föraktas  för  motsatsen.     Der  har  du  mispel,  ät  den. 

Tim.     Jag  äter  icke  det  som  jag  afskyr. 

Ape7n.     Afskyr  du  mispel? 

Tim,     Ja,  om  den  också  liknar  dig. 

Apem.  Om  du  icke  hade  miss-spelat  dig,  så  skulle  du 
nu  ha  hållit  mer  af  dig  sjelf.  Har  du  nånsin  känt  en  slö- 
sare,  som  man  älskat  då  det  varit  förbi  med  hans  medel? 

Tim.  Hvem  har  du  nånsin  sett  älskad  utan  dessa  me- 
del, om  hvilka  du  talar? 

Apem,     Mig  sjelf. 

Tim.  Jag  förstår  dig;  du  har  haft  så  mycket,  att  du 
kunnat  hålla  dig  en  hund. 
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Apem.  Hvad  sak  i  verldcn  kan  du  närmast  jemföra 
med  dina  smickrare? 

Tim,  Qvinnorna,  närmast;  men  karlama,  karlarna  äro 
saken  sjelf.  Hvad  skulle  du  göra  med  verlden,  Apemantus, 
om  du  hade  den  i  din  makt? 

Apem,  Skänka  den  åt  kreaturen  för  att  bli  menniskor- 
na  qvitt. 

Tim,    Ville  du  då  sjelf  dela  menniskornas  undergång  och 
blifva  ett  kreatur  bland  kreatur? 
Apem.     Ja,  Timon. 

Tim,  £n  riktig  kreatui*s-önskan !  Måtte  gudarna  bevilja 
den!  Om  du  vore  lejonet,  så  skulle  räfven  bedraga  dig;  om 
du  vore  lammet,  så  skulle  räfven  äta  upp  dig;  om  du  vore 
räfven,  så  skulle  lejonet  misstänka  dig,  ifall  det  skulle  hända 
sig  att  åsnan  anklagade  dig;  om  du  vore  åsnan,  så  skulle 
din  dumhet  plåga  dig,  och  du  skulle  få  behålla  lifvet  en- 
dast för  att  bli  frukost  åt  vargen;  om  du  vore  vargen,  så 
skulle  din  snålhet  pina  dig,  och  du  skulle  ofta  fS,  våga  lif- 
vet för  din  middagsmåltid;  vore  du  enhörningen,  så  skulle 
högfärd  och  vrede  förderfva  dig  och  göra  dig  till  ett  rof 
för  ditt  eget  i^aseri;  vore  du  en  björn,  så  skulle  du  bli  dö- 
dad af  hästen;  vore  du  en  häst,  så  skulle  du  bli  gripen  af 
leoparden;  vore  du  en  leopard,  så  vore  du  nära  slägt  med 
lejonet,  och  dina  familjefläckar  skulle  kosta  dig  lifvet;  all 
din  säkerhet  vore  att  hålla  dig  undan,  och  ditt  försvar 
frånvaro.  Hvad  kreatur  kunde  du  vara,  som  icke  blefve 
ett  offer  för  ett  annat  kreatur?  Och  hvilket  kreatur  är  du 
icke  redan,  som  icke  inser  hvad  du  skulle  förlora  på  för- 
vandlingen? 

Apem,  Om  du  kunde  behaga  mig  med  ditt  talande,  så 
hade  du  här  kunnat  träffa  rätta  Häcken:  Athens  samhälle 
har  blifvit  en  skog,  full  af  kreatur. 

Tim.  Huru  har  åsnan  brutit  sig  ut  igenom  muren,  ef- 
tersom du  är  utanföre  staden? 

Apem,  Der  kommer  en  poet  och  en  målare;  må  säll- 
skapets pest  drabba  dig !  Af  fruktan  att  bli  smittad  går  jag 
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• 

min   väg.     Dä  jag   icke  vet  nSgot  bätti*e  att  ta  mig  för, 
skall  jag  helsa  på  dig  igen. 

Tim,  Då  ntom  dig  intet  lefvande  mer  fina,  skall  du 
vara  välkommen.  Jag  ville  heldre  vara  en  tiggares  hund 
än  Apemantus. 

Ap^»    Du  är  en  prins  för  allt  hvad  narrar  heter. 

Tim,     Du  är  ej  fyllest  snygg  att  spotta  på. 

Apem,     Förpestad  blif!  Du  är  för  dålig  karl 
Att  bli  af  mig  förbannad. 

Tim,  Alla  skurkar 

I  bredd  med  dig  ä*  rena  hedersmänner. 

Apem,     Spetälska  fins  ej,  —  utom  när  du  talar. 

Tim,  Ja  visst,  om  dig  jag  nämner.  —  Stryk  du  får,  — 
Dock,  jag  är  rädd  att  smitta  mina  händer. 

Apem,     O,  måtte  de  förruttna  för  min  tunga! 

Tim,     Bort,  bort,  du  foster  af  en  skabbig  hund! 
Jag  dör  af  ilska  öfver  att  du  lefver; 
Jag  svimmar  då  jag  ser  dig. 

Apem,  Sprick ! 

Tim,  Gå  bort. 

Gemena  usling!  Det  är  synd  att  slösa 
En  sten  på  dig.  (Kastar  en  sten  efter  honom), 

Apem,  Du  fa! 

Tim,  Du  slaf! 

Apem,  Du  padda! 

Tim,     Du  skurk,  skurk,  skurk! 
(Apehantxjs  drager  sig  tillbaka^  som  om  han  viUe  gå  sin  väg). 

Åt  denna  falska  verld 
Jag  just  är  sjuk  och  vill  ej  älska  något 
Som  fins  derpå,  om  ej  den  största  nödtorft. 
Gräf  nu  på  stund  din  graf,  o  Timon!  Ligg 
Der  hafvets  lätta  skum  kan  dagligdags 
Emot  din  grafsten  slå.    på  griften  skrif. 
Att  död  i  mig  bespottar  andras  lif.      (Han  heskåd<xr  guldet). 
Du  Ijufva  kungamördare! 
Du  dyra  skiljemur  emellan  far  och  son! 
Du  glänsande  nedsmutsare 
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Af  Hymens  rena  bädd !  Du  tappra  Mars ! 
Du  friare  så  ung,  så  frisk,  så  fager, 
Hvars  röda  sken  nedsmälter  helga  ynön 
Uti  Dianas  sköt!  Synbara  gud, 
Som  löder  hop  omöjligheter,  får  dem 
At^  kyssas  ömt!  Du  talar  hur  som  helst 
För  hvad  som  helst!  Du  hjertats  pröfvosten, 
Tänk,  att  den  slafven  menskan  uppror  gör, 
Och  hetsa  med  din  kraft  ihop  dem  alla, 
Så  djuren  herraväldet  fS  i  verlden! 

Äpem.     Så  må  det  ske!  —  | 

Men  ej  förr'n  jag  är  död.  —  Jag  skall  berätta,  ! 

Att  du  har  guld;  då  lär  det  bli  en  trängsel 
Kring  din  person. 

Tim.  Kring  min  person? 

Äpern.  Ja  visst. 

Tim,     Vänd  ryggen  hit! 

Apem.  Lef  nöjd  med  ditt  elände! 

2im.     Lef  länge  så  och  dö  så!  —      (Apbmantus  går). 

Honom  qvitt!   — 
Fler  menniskofigurer?  —  Ät,  och  sky  dem. 

(Några  tjufvar  kmvma), 

1  Tjufv,     Hvar  skulle  han  ha  fitt  guld  ifrån?  Det  är    ^ 
säkert  en  stackars  qvarlefva,  en  liten  slump  som  blifvit  öf> 
ver.    Det  var  just  brist  på  guld,  i  förening  med  hans  vän- 
ners affall,  som  bragte  honom  i  denna  melankoli. 

2  Tjufv.     Det  går  ett  rykte,  att  han  har  en  stor  skatt. 

3  Tjufv.  Låt  oss  ta  ihoj>  med  honom;  om  han  icke 
frågar  efter  det,  så  ger  han  oss  nog  godvilligt.  Men  om 
han  girigt  håller  på  det,  huru  skola  vi  få  det? 

2  Tjufv,  Riktigt  anmärkt;  ty  han  bär  det  icke  på  sig, 
han  har  gömt  undan  det. 

1  Tjufv.    Är  det  icke  han? 
De  andra  Tjuf varna,     Hvar? 

2  Tjufv.     Efter  beskrifningen  är  det  han. 

3  Tjufv.     Jo,  det  är  han;  jag  känner  honom. 
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Tjufvama,     God  dag,  Timon. 

Tim,     Hvad?  TJufvar? 

Tjufvama,     Krigare,  icke  tjufvar. 

Tim.    Båda  delarna,  och  utaf  qvinnor  födda. 

Tjufvama.     Vi  lida  brist,  men  äro  icke  tjufvar. 

Tim.     Er  värsta  brist  är  brist  p&  födo-ämnen; 
Hvi  sfidan  iJrist?  Se,  jorden  har  ju  rötter. 
Väl  hundra  källor  sorla  här  på  milen, 
Er  eken  ollon  ger  och  tömet  nypon, 
Naturen  bjuder  som  en  fryntlig  husmor 
På  hvarje  buske  mat  tillräckligt.  —  Brist? 

1  Tjufv.     Vi  lefva  ej  af  gräs  och  bär  och  vatten, 
Som  foglama  och  fiskarna  och  djuren. 

Tim.     Ej  heller  utaf  djur  och  fisk  och  fogel; 
Nej,  menskor  äter  ni.     Haf  tack  likväl 
För  det  ni  stjäl  helt  frankt  och  ej  er  höljen 
I  helgon-dok!  Det  stjäls  oändeligt 
I  laga  näringsflng.     Ni  tjufkanaljer. 
Se  här  är  guld;  sug  drufvans  fina  blod, 
Tilldess  ert  blod  af  kokhet  feber  fradgas 
Och  spar  er  galgen.     Tro  ej  läkaren; 
Hans  motgift  är  förgift,  han  mördar  mer 
Än  ni  kan  råna.     Bfide  stjäl  och  mörda, 
Gör  nidingsverk,  det  har  ni  lof  att  göra, 
Det  är  ert  kall.     Hör  på  hur  allting  stjäl: 
En  tjuf  är  solen,  plundrar  vida  hafvet 
Med  dragningskraft;  en  erketjuf  är  månen, 
Han  stjäl  sin  bleka  flamma  ifrfin  solen; 
En  tjuf  är  hafvet,  som  upplöser  månen 
I  salta  tårar;  jorden  är  en  tjuf. 
Som  tär  och  närs  utaf  en  gödsel,  stulen 
Från  alltets  drägg.     En  tjuf  är  hela  verlden; 
Er  töm  och  piska,  lagen,  öfvar  våldsamt 
Ostraffad  stöld.     Håll  icke  af  er  sjelfva; 
Bestjäl  hvarann!  Se  der  är  mera  guld. 
Skär  strupar  af;  allt  hvad  ni  ser  är  tjufvar. 
Gå  till  Athen,  gör  inbrott,  allt  som  stjäls 
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Blott  tillhör  tjufvar.     Stjäl  ej  mindre,  derför 
Att  jag  er  gifvit  detta ;  måtte  guld 
1  alla  fall  er  ofärd  blifva.     Amen! 

(TiMON  drager  sig  tillbaka  i  sin  håla), 
3  Tjufv.     Han  har  nästan  manat  mig  ifrån  min  hand- 
tering genom  att  uppmuntra  mig  till  densamma. 

1  Tjufv.  Det  är  endast  af  omensklighet  som  han  ger 
oss  ett  sådant  råd,  men  icke  för  att  ffi  oss  att  lyckas  i 
våra  konster. 

2  Tjufv.  Jag  vill  tro  honom  som  man  tror  en  fiende, 
och  öfvergifva  min  handtering. 

1  Tjirfv.  Låt  oss  först  fö  fred  i  landet.  Ingen  tid  är 
så  svår,  att  man  icke  kan  vara  ärlig.  (De  gå). 

(Flavius  uppträder).    . 

Flav.    O  gudar,  är  den  der 
Föraktade  och  usla  karln  min  herre? 
1  grund  förfallen !  Underbart  exempel 
På  illa  vedergälld  välgörenliet ! 
Hvad  stor  förändring  i  den  yttre  glansen 
Har  ej  förtviflad  brist  tillvägabragt  1 
Hvad  är  väl  sämre,  än  en  vän  som  kan 
Förderfva  så  en  ädelsinnad  man? 
"Du  skall  din  ovän  älska,"  heter  det; 
Slikt  passar  just  för  tidens  lägenhet. 
Jag  älskar  heldre  den  som  ondt  mig  vill, 
An  den  som  ändock  ställer  ofärd  till.  — 
Han  har  bemärkt  mig;  jag  vill  visa  honom 
Min  djupa  sorg  och  troget  tjena  honom 
I  alla  mina  dagar.  —  Dyra  herre! 

(TiMON  kommer  fram  ur  sin  håla). 

Tim,   Hvem  är  du?  Bort! 

Flav.  Ack,  har  ni  glömt  mig,  herre? 

Tim.     Du  frågar?  Alla  menskor  har  jag  glömt, 
Dig  också,  om  du  kallar  dig  fÖr  menska. 
Flav.    En  stackars,  ärlig  tjenare  hos  er! 
Tim.    Då  känner  jag  dig  ej;  en  ärlig  man 
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Ej  fans  i  huset;  alla  voro  skurkar, 
Som  passade  kanaljer  upp  vid  bordet. 

Flav.     Det  vete  gudarna,  att  aldrig  nånsin 
£n  arm  hoiinästare  mer  hjertligt  söijt 
Sin  herres  fall,  än  mina  ögon  ert! 

Tim.     Du  gråter?  Kom  då  hit!  Jag  vill  dig  älska, 
För  det  du  är  en  qvinna  och  förnekar 
Ett  flinthårdt  mankön,  som  af  skratt  blott  gråter. 
Hvad  sällsam  tid  och  hvilken  brist  på  hjerta, 
Då  gråten  väcks  af  skratt,  men  ej  af  smärta! 

Flav,    Ack,  goda  herre,  känn  igen  mig,  tag 
Min  sorg  emot  och  Ifit  mig  få  förvalta 
För  er  den  lilla  summa  jag  har  qvar. 

Tim.     Hvad?  Har  jag  haft  en  tjenare  så  ti*ogen. 
Så  hederlig  och  nu  mot  mig  så  hjelpsam? 
Det  nästan  gör  mitt  vilda  sinne  mildt. 
Låt  mig  ditt  anlet  se.  —  Ja,  denne  man 
Är  född  af  qvinna.  —  Evigt  lugna  gudar, 
Jag  har  för  hastigt  dömt,  förlåten  mig! 
Det  fins  en  ärlig  man,  —  förstån  mig  rätt,  — 
En  enda  blott,  men  ingen,  ingen  mer: 
Han  är  hofmästare.  —  Hur  gema  ville 
Jag  icke  hata  hela  menskoslägtet. 
Men  du  dig  friar;  alla  utom  dig 
Jag  öfverhopar  med  förbannelser. 
Mig  tycks  du  är  mer  ärlig  nu  än  klok, 
Ty  hade  du  mig  krossat  och  bedragit, 
Du  hade  förr  dig  fått  en  annan  ^enst; 
Ty  mången  på  sin  första  herres  nacke 
Sin  andra  herre  hyllar.  —  Säg  mig^  ärligt,  — 
Ty  intet  fins,  som  jag  ej  tviflar  på  — 
Är  ej  din  vänskap  listig  blott  och  snål, 
En  ocker-vänskap,  som  när  rike  man 
Vill  tjugofaldigt  ha  sin  gåfva  gäldad? 

Flav,     Nej,  kära,  goda  herre,  i  hvars  bröst 
Misstankens  tvifvel  allt  för  sent  sig  bosatt! 
Misstanken  passar  bäst  i  lyckans  dar, 
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Nu  kommer  den  när  ingenting  är  qvar. 

Vid  himlen!  Ärlig  vänskap  visar  jag 

Och  tro  och  nit  emot  ert  ädla  fajerta 

Samt  omsorg  om  ert  lif  och  uppehälle. 

Ack,  tro  mig,  nådig  herre, 

Jag  bytte  gema  bort  den  högsta  lycka 

Som  nutid  eller  framtid  mig  beskär 

Mot  denna  bön:  att  gods  och  makt  ni  hade 

Att  med  att  blifva  rik  belöna  mig. 

Tm,    Det  är  jag  nu!  —  Du  enda  hedersman, 
Tag  här.    Ur  mitt  elände  himlen  har 
Dig  sändt  en  skatt.     Gå  nu,  lef  rik  och  lycklig, 
Men  blott  med  detta  villkor:  undvik  menskor. 
Förbanna,  hata  alla!  Ingen  miskund! 
Låt  svälten  tära  köttet  bort  från  benen 
Pä  tiggam,  förr'n  du  hjelper.     Gif  åt  hundar, 
Men  ej  åt  menskor.     Fängelser  dem  sluke 
Och  skulder  fräte!  Må  de  ruttna  bort, 
Och  deras  falska  blod  af  pest  bli  torrt.  — 
Farväl!  var  lycklig! 

^14X0,    Ack,  låt  mig  stanna  qvar  och  trösta  er! 

Tm.     Om  du  för  bannor  skyr,  så  fly!  I  frid 
Dq  kan  det  ännu.     Aldrig  mer  dig  ge 
Bland  menskor  in;  jag  vill  dig  aldrig  se! 

(De  gå  åt  olika  håll), 

FEMTE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

utanför  Tihons  håla. 

(Poeten  och  målaren  uppträda;  Timox  på  af  stånds  öbemärJct 

af  déni). 

Mål.  Efter  den  beskrifning  jag  fått  på  hans  vistelse- 
ort, måtte  han  icke  uppehålla  sig  långt  härifirån. 

Poet.  Hvad  skall  man  tänka  om  honom?  Bekräftar  sig 
<iet  ryktet,  att  han  är  så  rik  på  guld? 

Mål    Ja  visst;    AJcibiades  berättar  det;    Phrynia  och 
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Timandra  fingo  guld  af  honom;  likaledes  riktade  han  fat- 
tiga kringstrykande  soldater  med  en  stor  mängd.  Det 
sägs,  att  han  gaf  sin  hofmästare  en  väldig  summa. 

Foet.  Således  var  hans  bankrutt  blott  ett  sätt  att 
pröfva  hans  vänner. 

Mål.  Ingenting  annat;  ni  skall  snart  se  honomiAthen 
igen  som  ett  palmträd,  herrligt  blomstrande.  Derför  ska- 
dar det  icke,  att  vi  betyga  honom  vår  vänskap  i  denna 
hans  förmenta  olycka;  det  kommer  att  se  herrligt  ut 
af  oss  och  skall  troligen  göra  oss  vår  resa  betalad,  om 
annars  det  rykte  som  går  om  hans  förmögenhet  verke- 
ligen  äger  grund. 

Poet.     Hvad  har  ni  nu  att  erbjuda  honom? 

Måh  För  denna  gången  ingenting  utom  mitt  besök, 
men  jag  skall  lofva  honom  ett  förträffligt  stycke. 

Poet.  Detsamma  skall  jag  göra;  jag  skall  säga  honom, 
att  jag  har  något  i  utkast,  som  angår  honom. 

MåL  Det  är  ju  förträffligt  Att  lofva  är  just  i  tidens 
anda;  det  öppnar  ögonen  på  förväntan.  Att  hålla  är  att 
bära  sig  riktigt  dumt  åt;  lofva  och  hålla  har  helt  och 
hållet  kommit  ur  moden,  utom,  hos  simpelt  och  enfaldigt 
folk.  Att  lofva  tillhör  hofvet  och  goda  tonen;  att  hälla 
är  en  sista  vi^a,  ett  testamente,  som  vittnar  om  en  stor 
svaghet  i  förståndet  hos  den  som  gör  det. 

Tim.  (Äfsides).  Förträffliga  konstnär!  Du  kan  icke 
måla  en  menniska  så  gemen  som  du  sjelf  är. 

Poet,  Jag  funderar  på  hvad  jag  skall  säga  att  jag 
håller  på  med  för  hans  räkning;  det  måste  bli  en  skildring 
af  honom  sjelf,  en  satir  emot  vekligheten  i  medgång  tillika 
med  ett  afslöjande  af  det  oändeliga  smicker  som  följer 
ungdom  och  rikedom  åt. 

Tim,  (Afsides),  Skall  du  nödvändigt  bete  dig  som 
en  skurk  i  ditt  eget  arbete?  Skall  du  gissla  andra  men- 
niskor  för  dina  egna  laster?  Gör  det,  jag  har  guld  åt  dig» 

Poet.     Kom,  låt  oss  söka  honom. 
Den  sörjer  för  sitt  eget  bästa  klent, 
Som  vill  ha  vinst,  men  kommer  iram  för  sent 
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3£ål,     Ja  visst! 
Vid  ljusan  dag,  men  ej  i  dunkel  natt, 
Man  bör  gå  ut  att  ta  sin  fördel  fatt* 
Kom  nu  med  mig. 

Tim,    (Afsides),    Jag  gfir  er  rakt  på  lifVet.  — 
Ack,  hvilken  gud  är  guld,  att  man  det  dyrkar 
1  sämre  tempel,  än  der  svinen  rota! 
Bu,  du  klarerar  båten,  plöjer  hafvet 
Och  ger  beundrans  vördnadsgärd  åt  slafven. 
Högtlofvad  du!  Må  dina  trognas  skara 
Med  pestens  kronor  evigt  prydda  vara!  — 
Nu  går  jag  dem  till  mötes. 

(Tråder  fram). 

Poet,    Hell,  värde  Timon! 

Måh  Nyss  vår  ädle  herre! 

Tim,     Har  jag  två  hedersmän  då  sett  en  gång! 

Poet,     Då  vi,  som  ofta  rönt  er  gifmildhet. 
Försport  er  flykt  och  edra  vänners  affall. 
För  hvilkas  otack  —  o,  de  afskyvärda!  — 
£j  himlens  alla  gisslar  räcka  till  — 
Och  det  mot  er! 

Hvars  godhet,  stjernan  lik,  gaf  lif  och  näring 
At  hela  deras  väsen!  Jag  blir  galen 
Och  har  ej  ord  nog  väldiga  att  skyla 
En  sådan  jettestor  otacksamhet. 

Tim,     Låt  den  gå  naken;  desto  bättre  syns  den. 
Ni  två,  som  äro  redliga,  bevisa. 
Igenom  hvad  ni  äro,  tydligast 
Hur  dessa  böra  aktas. 

Måh  Han  och  jag 

Ha  vandrat  uti  edra  gåfvors  störtskur 
Och  känt  den  Ijuf. 

Tim,  Ni  äro  hedersmän. 

Mål.     Vi  komma  för  att  bjuda  er  vår  tjenst. 

Tim,     Ni  hedersmän!  Hur  skall  jag  löna  er? 
Säg,  kan  ni  äta  rötter,  dricka  vatten? 

Båda,     Vi  göra  hvad  vi  kunna,  er  till  tjenst. 
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Tini,     Ni  hedersman!  Ni  vet,  att  jag  har  guld, 
Åh  ja,  ni  vet;  tsäg  sanning,  hedersmän  I 

Måh     Så  är  det  sagdt,  ers  nfid;  men  hvarken  jag 
Ej  heller  han  ha  derför  kommit  hit. 

Tm.     Ni  hedersman!  —  Du  m&lar  bilder  bäst 
I  hela  staden,  ja,  du  är  den  bäste! 
Bu  målar  lif  och  själ. 

Mål,  Så  der,  ers  nåd. 

Tim,     Just  som  jag  säger.  —  Och  din  poesi! 
Ha,  versen  rinner  ju  så  lätt  och  smidigt. 
Att  du  är  helt  naturlig  i  din  konst.  — 
Men  det  oaktadt,  mina  hedersvänner, 
Får  jag -bekänna  att  ni  har  ett  fel; 
Stort  är  det  icke,  icke  heller  vill  jag 
Att  ni  med  bättring  gÖr  er  stort  besvär. 

Båda,     Ack,  säg  oss  det! 

Tim.  Ni  tar  det  illa  upp. 

Båda,     Nej,  mycket  tacksamt. 

Tim,  Är  det  då  ert  allvar? 

Båda,     Var  viss  på  det,  ers  nåd. 

Tiftn,  Enhvar  af  er 

Har  satt  sin  tro  och  tillit  till  en  skurk. 
Som  väldigt  er  bedraiger. 

Båda.  Vi,  ers  nåd? 

Tim,     Ja  visst: 
Ni  hör  hans  smicker,  ser  hans  hyckel,  känner 
Hans  stora  fuskverk,  älskar,  föder  honom. 
Bär  honom  i  er  barm;  men  lita  på 
Att  han  en  erkeniding  är. 

Mål.     Jag  känner  ingen  sådan. 

Poet.  Jag  ej  heller. 

Tim.     Ser  ni,  jag  älskar  er;  jag  ger  er  guld. 
Förvisa  dessa  skurkar  ur  ert  sällskap. 
Häng  upp  dem,  stick  dem,  dränk  dem  i  kloaker, 
Förgör  dem  hursomhelst  och  kom  till  mig, 
Jag  ger  er  guld  tillfyllest. 

Båda.    Nämn  deras  namn,  att  vi  må  känna  dem. 
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Tm.     Ba  här,  han  der,  —  dock  äro  två  i  sällskap; 
Helt  ensam  fÖr  sig  sjelf,  enhvar  af  er 
Dock  har  en  erkeskork  nti  sitt  sällskap.    — 

(Till  målaren). 
Om,  der  du  står,  två  skurkar  icke  finnas, 
Kom  honom  icke  när!  —  (Till  poeten). 

Gå  bort  från  honom. 
Om  blott  der  en  skurk  öns  du  dväljas  vill. 
Bort!  Här  är  guld;  ni  sökte  guld,  ni  skurkar. 
Se  der  betalning  för  ert  arbet:  bort! 
Du  är  en  alchymist,  gör  guld  af  detta! 
Bort,  usla  hundar! 

(Går,  i  det  han  drifver  dem  framfor  sig  med  hugg  och  slag), 

ANDRA  SCENEN. 

Utanför  TiMONS  hus. 

(Flavius  och  två  senatorer  uppträda), 

Flav.     Det  fåfängt  är  att  få  med  Timon  tala, 
Ty  han  är  så  försjunken  i  sig  sjelf, 
Att,  utom  honom,  intet  menskolikt 
Får  nalkas  honom.  • 

1  Sen,  För  oss  till  hans  håla. 
Vi  hafva  uppdrag  från  Athename 

Att  tala  med  herr  Timon. 

2  Sen,  Icke  alltid 

Ar  menniskan  densamme.     Tid  och  sorger 

Ha  danat  honom  sfi.     Med  fager  hand 

Kan  tiden  honom  ge  hans  fordna  lycka: 

Då  blir  han  såsom  förr.  —  För  oss  till  honom; 

Det  gånge  hur  som  helst. 

Flav,  Här  är  hans  håla. 

Belåtenhet  och  frid!  O,  Timon,  Timon, 
Kom  fram  och  tala  vänner  till:  Athen 
Dig  sändt  två  vördnadsvärda  senatorer; 
O,  tala  med  dem,  ädle  Timon! 
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(TiMOW  uppträder). 
Tim,  Sol, 

Som  annars  tröstar,  bränn!  —  För  knäfveln,  talat 
Hvart  ärligt  ord  på  tungan  sätte  blemma; 
Hvart  falskt  pfi  tungans  rot  ett  kräftsfir  blifve, 
Som  fräter  dä  ni  talar! 

1  Sen,  Värde  Timon,  — 

Tim.     Värd  sådant  folk  som  ni,  ni  Timon  värde. 

2  Sen.     Athens  senat  dig  ger  sin  lielsning,  Timon. 
Tim,     Haf  tack;  jag  sände  gema  pest  till  svar, 

Om  jag  dem  kunde  ska£fa  den. 

1  Sen.  Ack,  glöm 

Hvad  vi  for  din  skull  söija  öfver  sjelfva! 
Med  enig  kärlek  bjuder  dig  senaten 
Tillbaka  till  Athen;  den  är  betänkt 
På  höga  värdigheter,  lediga 
För  Timons  räkning  enkom. 

^  Sen.  De  bekänna, 

Att  man  för  groft  och  allmänt  dig  försummat; 
Nu  har  vår  hela  stat,  som  sällan  tager 
Sitt  ord  tillbaka,  sjelf  försport  hur  mycket 
Den  saknar  Timons  hjelp  och  drager  känsel 
På  eget  fall,  om  hjelp  åt  Timon  vägras; 
Den  skickar  oss  sin  ånger  att  betyga 
Tillika  med  ersättning,  rikare 
Än  deras  kränkning  vägd  till  sista  skärfven, 
Ja,  sådan  mängd  och  skatt  af  guld  och  kärlek 
Att  allt  hvad  vrångt  är  gjordt  skall  plånas  ut 
Och  deras  kärleks  bild  för  evigt  skrifvas 
Uti  ditt  hjerta. 

Tim.  Ni  förtrollar  mig 

Och  rör  mig,  så  att  tårar  börja  rinna. 
Gif  mig  en  dåres  själ,  en  qvinnas  ögon, 
Så  skall  jag  gråta  åt  er  tröst,  J  herrar. 

1  Sen.     Om  derför  du  med  oss  täcks  vända  om 
Och  taga  öfver  ditt  och  vårt  Athen 
Befälet,  skall  med  tack  du  helsad  bli, 
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Beklädd  med  hemkarmakt  och  vinna  dig 
Ett  djrrkadt  namn.     Snart  drifva  vi  tillbaka 
Den  vilde  Alcibiades,  som  nalkas 
Och  bökar  upp  liksom  ett  ilsket  vildsvin 
Sitt  hemlands  frid. 

2  Sen.  Och  skakar  hotfullt  svärd 

Emot  Athens  ringmurar. 

1  Sen,  Derför,  Timon,  — 

Tim,     Nå  väl,  jag  vill  det;  derför  vill  jag,  —  hor: 
^lär  Alcibiades  ihjel  vårt  folk, 
l^å  helsa  Alcibiades  från  Timon 
Att  —  sådant  bryr  ej  Timoni  —  Grusar  han 
Athen  och  tar  vid  skäggen  våra  gubbar, 
Ger  våra  helga  jungfrur  till  befläckning 
Utaf  det  liderliga,  galna  kriget, 
8å  säg,  ja  säg  —  det  Timon  är  som  talar  — 
Att,  ödikande  så  ung  som  gammal,  jag 
Rent  ut  må  säga:  —  sådant  bryr  mig  icke; 
Det  må  han  gema  taga  illa  upp. 
Ty  bryderi  ej  plågar  just  hans  knifvar, 
Så  länge  ni  har  strupar.     Helsa  honom, 
Att  minsta  kni&tump  i  hans  läger  är 
Mig  kärare  än  någon  vördig  strupe 
Uti  Athen.     Jag  öfverlemnar  er 
I^  milda  gudars  hägn,  som  tjufvar  lemnas 
At  väktaren. 

Flav,         Dröj  ej,  det  är  förgäfves. 

Tim,     Nyss  höll  jag  på  att  sätta  upp  min  grafiskrift; 
I  moi^on  iår  ni  se  den.     Nu  begynner 
Min  långa  lifs-  och  helso-krankhet  botas, 
Och  intet  ger  mig  allt     Gå  på  och  lef ; 
£r  plage  Alcibiades,  ni  honom, 
Och  det  oändligt! 

1  Sen.  Fåfängt  här  att  tala. 

Tim,     Dock  älskar  jag  mitt  land  och  är  ej  den 
Som  fröjdas  åt  att  staten  skeppsbrott  gÖr, 
Fast  ryktet  påstår  sådant. 
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1  Sen.  Vackert  taladt 

Tim,     Min  helsning  bär  till  mina  kära  landsmän,  — 

1  Sen,     De  orden  pryda  munnen  dä  ni  talar. 
^  Sen.     Och  gfi  igenom  örat,  som  en  hjelte 

Igenom  sin  triamfport. 

Tim.  Helsa  dem 

Och  säg,  att  —  för  att  lindra  deras  sorger, 
Bekymmer,  smärtor,  skräck  för  krigets  hugg, 
Olycklig  kärlek  och  de  vedermödor 
Som  vfira  svaga  käril  dragas  med 
Pfi  lifvets  villostr&t  —  jag  vill  dem  trösta 
Och  lära  dem  ett  sätt  att  förekomma 
Den  vilde  Alcibiades'  förderf. 

2  Sen.     Det  låter  godt,  han  kommer  nog  tillbaka. 
Tim.    Det  växer  i  min  täppa  här  ett  träd. 

Som  med  det  snaraste  jag  måste  falla 
För  mitt  behof.     Säg  mina  vänner,  säg 
Athenare  af  alla  stånd  och  villkor. 
Från  hög  till  låg,  att  en  och  hvar  som  vill 
Sin  vedermöda  sluta  skall  sig  skynda 
Och  komma  hit,  förr'n  trädet  yxan  känt, 
Och  hänga  sig.  —  Jag  ber  er,  helsa  dem. 

Flav.     Stör  honom  ej;  så  der  förblir  han  städse. 

Tim.     Kom  icke  hit  igen;  men  säg  Athen, 
Att  Timon  har  för  evigt  byggt  sin  boning 
Uppå  det  salta  hafvets  låga  strandbrädd. 
Som  en  gång  hvarje  dag  den  vilda  floden 
Betäcker  med  sin  fradgas  svall.     Kom  dit 
Och  låt  min  grafsten  blifva  ert  orakel.  — 
Var  tyst,  min  mun!  Låt  bli  att  bittert  orda; 
Må  pest  och  gift  förbannelsen  fullborda! 
Gräf  grafvar  blott  med  död  till  arbetslön! 
Sol,  slockna!   Det  var  Timons  sista  bön. 

1  Sen.     Hans  missmod  oskiljaktigt  fastad  t  är 
Vid  hans  natur. 

2  Sen.  Det  är  ej  värdt  att  hoppas 
På  honom  mer.     Nu  vända  vi  tillbaka 
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Och  fresta  pfi  hvad  medel  ännu  finnas 
I  denna  stora  nöd. 

1  Sen.  Nu  är  det  bråd  tom.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

I  Athen. 
(Två  senatorer  och  en  Imdbärare  uppträda), 

1  Sen,    Du  forskat  träget;  är  hans  här  sä  talrik 
Som  du  berättat? 

Budb,  Jag  har  sagt  det  minsta; 

Dessutom  lofvar  oss  hans  skyndsamhet 
Att  snart  han  kommer. 

2  Sen.  Stor  vår  fara  är, 
Om  de  ej  fora  Timon  med  sig  hit. 

Budb.     Ett  bud  jag  mötte,  en  min  gaml»  vän;  — 
Fastän  vi  annars  varit  i  parti-strid, 
Så  segrade  likväl  vår  fordna  vänskap 
Och  lät  oss  spraka  vänligt.  —  Mannen  red 
Från  Alcibiades  till  Timöns  håla 
Med  skrifvelse,  i  hvilken  man  sig  utbad 
Hans  sällskap  uti  striden  mot  vår  stad. 
Som  till  en  del  för  hans  skull  blifvit  böljad. 

(Senatoremaj  som  varit  Tios  Timoit,  komma), 

1  Sen.     Der  komma  våra  bröder. 

3  Sen.  Tala  icke 
Om  Timon  mer;  man  räkne  ej  på  honom!  — 
Vår  oväns  trumma  hörs;  en  gräslig  framfart 
Med  stoft  förqväfver  luften.     Mötom  faran! 

Jag  räds,  vi  iingas;  fienden  är  snaran.  (De  gä). 

FJERDE  SCENEN. 

Utanför  TixONS  håla.     Man  ser  en  grafeten. 

(En  soldat,  som  söker  efter  Timon). 

Sold,    Här  bör  det  efter  all  beskrifhing  vara. 
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Hvem  der?  Ett  ord!  £j  svar?  Hvad  vill  det  säga? 

Timon  är  död;  hshis  lopp  har  tagit  ända; 

Ett  djur  rest  kumlet^  hit  ej  menskor  lända. 

Ja,  död;  och  detta  är  hans  graf.  — 

Hvad  jag  pä  stenen  icke  läsa  kan 

Jag  trycker  af  i  vax. 

Vår  höfding'  känner  alla  sorters  skrifkonst, 

I  klokskap  gammal,  fastän  ung  till  åren. 

Framför  Athen  han  lägrar  nu  sin  här, 

Bess  fall  hans  högsta  ärelystnad  är.  (Går). 

FEMTE  SCENEN. 

Utanför  Athens  murar. 
(Trumpeter,    Alcibiades  konimer  med  sina  troppar). 

Alc.     Trumpeta  ut  vår  fruktansvärda  ankomst 
För  denna  fega,  liderliga  stad. 
(Det    blåses  till  parlamaiterifig.     Senatorerna  visa  sig  på 

murarna) . 
Tills  nu  J  hafven  rastlöst  uppfyllt  tiden 
Med  allsköns  sjelfsvåld,  görande  er  vilja 
Till  lag  och  rätt;  tills  nu  ha  jag  och  de 
Som  sofvit  uti  skuggan  af  er  makt 
Med  armarna  i  kors  gått  kring  och  suckat 
Vår  nöd  förgäfves.     Nu  är  tiden  mogen. 
Då  dragams  qvästa  merg  ånyo  kraftig 
Utropar  sjelf:  "nej  håll!"  Nu  skall  den  kränkte 
På  edra  mjuka  bolster  pusta  ut, 
Och  stenrik  fräckhet  springa  andan  ur  sig 
Med  skräck  och  gräslig  flykt. 

1  Sen.  Du  ädle  yngling. 

Då  hvad  du  lidit  blott  en  tanke  var, 
Förr'n  du  fick  makt  och  vi  till  fruktan  skäl, 
Vi  sände  bud  med  balsam  åt  din  vrede 
Att  plåna  ut  vår  otack  med  en  kärlek 
Som  vida  större  var. 
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2  Sen,  Vi  sökte  ock 

£ii  omvänd  Timon  värfva  för  vår  stad 
Med  ödmjukt  budskap  och  med  lofvad  hjelp. 
Ej  alla  bröto,  derför  bör  ej  heller 
Krigshämden  slå  oss  alla. 

1  Sen.  Dessa  murar 

Af  dem  ej  byggdes,  som  er  kränkning  vållat; 
Ej  heller  är  så  djupt  ni  kränkt,  att  dessa 
Skyhöga  tom  och  tempel  och  troféer 
För  enskild  brottslighet  nedstörtas  böra. 

J2  Sen.     EJj  heller  lefva  de  som  vållade 
Att  ni  begaf  er  hädan.     Så  omätligt 
De  skämdes  åt  sitt  fel,  att  deras  hjertan 
Af  skammen  brusto.     Gå,  min  ädle  herre, 
In  i  vår  stad  med  flygande  baner. 
Och  låt  hvar  tionde  igenom  lottning  — 
Ifall  er  hämd  är  lysten  på  en  föda. 
Som  menskan  ryser  för  —  bli  dödens  offer; 
Låt  fläckad  tärning  åt  de  fläckade 
Bestämma  döden. 

1  Sen.  Alla  ha  ej  felat; 

Det  är  ej  rätt,  att  den  som  är  skall  lida 
För  den  som  var:  ej  synder  gå  i  arf. 
Som  länderier.     Derför,  kära  landsman. 
För  in  din  här,  men  stäng  din  vrede  ute. 
O  spar  Athen,  din  vagga,  och  den  slägt 
Som  i  din  vredes  storm-il  skulle  falla 
Med  dem  som  felat.     Kom  liksom  en  herde 
Till  fållan  fram  och  plocka  ut  de  sjuka, 
Men  dräp  ej  allesamman. 

2  Sen,  Hvad  du  kräf^rer 
Kan  med  ett  leende  du  förr  dig  vinna 

Än  med  ett  svärdshugg. 

1  Sen.  Sätt  allenast  foten 

Mot  bommad  port,  och  den  skall  springa  upp, 
Om  du  ditt  milda  hjerta  skicka  vill 
Som  vänligt  förbud. 

75 


76  TIMON   AF  ATHEK.     V,   5. 

2  Sen,  Kasta  handsken  eller 

En  annan  hederspant  nppå  att  du 
Med  krig  blott  vill  dig  hålla  skadeslös, 
Ej  oss  förderfva;  all  din  krigshär  skall 
Uti  vår  stad  då  bo,  tills  vi  beseglat 
Din  önskan  fyllest. 

Älc.  Se,  der  är  min  handske; 

Stig  ned  och  öppna  oanfäktad  port! 
Blott  Timons  fiender  och  mina  egna, 
Dem  ni  må  näpsa  sjelfva,  falle  nu, 
Men  inga  fler;  och  —  för  att  ädelmodigt 
Er  skräck  förminska  —  ej  en  enda  man 
Sin  post  skall  lemna  eller  sätta  sig 
Emot  rättvisans  jemna  gång  i  staden. 
Sker  sådant,  stånde  han  för  allmän  lag 
Till  värsta  ansvar. 

Båda  Sen.         Det  är  ädelt  taladt. 

Älc,     Stig  ned  och  håll  ert  ord. 

(Senatorerna  stiga  ned  och  öppna  porten.     En  soldat 

kommer). 

Sold,     Min  ädle  höfding,  Timon  är  ej  mer; 
På  hafvets  strandbrädd  han  begrafven  är: 
Och  på  hans  grafsten  denna  skrift,  som  jag 
Har  medfört  hit  i  vax,  hvars  mjuka  aftryck 
Åt  min  okunnighet  må  vara  tolk. 

Älc.     (Låser).     "Här  bor  en  usel  kropp,   beröfvad  usel 
själ; 
Sök  ej  mitt  namn.     Förderf  åt  hvaije  menskoträl  I" 


"Här  bor  jag  Timon;  sjelf  vid  lif  jag  skydde  menskolif; 
Gå,  banna  utaf  hjertans  grund,  men  längre  här  ej  blif !" 


Det  tolkar  noga  dina  sista  känslor. 
Fastern  du  skydde  menskors  ömkan,  skydde 
Vår  hjemas  flod  och  dessa  droppar  som 
En  karg  natur  består,  så  lärde  dig 
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Din  rika  själ  att  tvinga  stolt  Neptunus 

Att  falla  tåi*ar  öfver  glömda  fel 

Uppå  din  låga  graf.     Den  ädle  Timon 

Är  död;  en  annan  gång  om  honom  mer.  — 

För  in  mig  uti  staden;  kring  mitt  svärd 

Jag  bär  oliven.     Kriget  afle  frid, 

Och  friden  hej  de  krig!  I  denna  sot 

Den  ena  åt  den  andra  gifve  bot  I  — 

Låt  våra  trummor  ljuda! 

(ÄUa  gå). 
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SÅ  TUKTAS  EN  AEGBIGGA. 


PERSONER: 


£n  lOTd.  \  PETRLCUIO,  en  adeUmau  från  Ve- 

CHRISTOPHEB  SLUGEB,  /.  j^j^^  röna,  Catharina»  friare. 

en  drucken  kittelflickare.  \      .       '  GREMIO,  )    ^.       ^     -  . 

Värfinnan,   en  page,  .ki-  /  ■^-  H0RTEN8IO,    i   »«»<»•  '™«« 

de.peure,  jägare  och  «,-\  e     •  TEi^O  j    Lucctio.  yenare. 

dra  lordens  tjenare.  /  BIOND£iLLO,     )  '' 

BAPTISTA,     en     rik    adelsman    i  GBLMIO,    \   ->  . ^.  .  **^„..« 

Padua.  CrRTIS,     }   Petruchios  <Jenare. 

VINCENTIO,   en  gammal  adelsman  En  pedant, 

från  Pisa.  CATHABINA,  argbiggan, )  BaptisUs 

LUCENTIO,   Vincentios  son,  Bian-  BIANCA,  hennes  syster,   ]    döttrar. 

cas  älskare.  En  enka. 

En    skräddare,    en    galanterihandlare ,    betjenter   hos    Baptista   och    Pe- 
truchio  m.  11. 

8CENEN  dels  i  Padua,  dels  på  Petruchios  landtgård. 


INLEDNING.    FÖRSTA  SCENEN. 

Utanför  en  krog  på  en  hed. 
(Sluger  och  värdinnan  komma). 

Slug,     Jag  skall,  min  själ,  kalfatra  er,  jag! 

Värd.    I  stocken  med  dig,  din  landstrykare  I 

Shig,  Ni  är  en  kofsa;  Slugarne  ä'  inga  landstrykare. 
Titta  åt  i  krönikan;  vi  kom  in  i  landet  med  Richard  Er- 
Öfraren.  Alltså,  paucas  pallahris;'  låt  verlden  löpa  kring, 
löpa  kring;  sa,  sa! 

Värd.  Ni  vill  inte  betala  mig  för  glasen  som  ni  sla- 
git sönder? 

Slug.  Nej,  nej,  inte  ett  öre;  vi  håller  oss,  sad*  Je- 
ronimo.     Gå  i  din  kalla  säng  och  värm  dig. 

Värd.  Jag  vet  nog  råd,  jag;  jag  går  efter  jQerdings- 
mannen. 
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Slug,  Fjerdedels,  femtedels  eller  sjettedels-mannen;  jag 
skall  svara  honom  efter  lag.  Jag  viker  icke  en  tum, 
min  gosse;  låt  honom  komma,  vackert. 

(Faller  ikull  och  somnar). 

(En  lord,  som  varit  på  jagt,  kommer  in  med  jägare  och 

hetjenmg). 

Lord.    Hör,  jagt-knekt,  pyssla  om  mitt  koppel  bra; 
Den  stackars  Munter  har  försprungit  sig; 
Turk  kopplar  du  ihop  med  Grof-i-målet. 
Du  såg  hur  dugtigt  Silfver  redde  sig 
Vid  häckens  hörn,  der  spåret  hörde  opp? 
För  tjugo  pund  jag  vill  ej  mista  honom. 

1  Jag.     Ah,  Klockarn  är  så  god  som  han,  mylord. 
Fast  drefvet  gick  på  tok,  han  dock  gaf  hals 
Och  fnös  sig  till  sitt  väderkorn  igen. 
Han  bättre  är  än  Silfver,  tro  mig,  herre. 

Lwd.     Du  narr!  Om  Echo  vore  lika  rapp, 
Jag  ansåg  honom  värd  ett  dussin  8å'na. 
Nu  gif  dem  dugtigt  mat  och  sköt  dem  alla, 
I  morgon  går  jag  ut  på  jagt  igen. 

1  Jäg.     Det  skall  jag  göra,  herre. 

Lord.  Hvad  är  det? 

En  död?  en  drucken?  Andas  han  månntro? 

2  Jäg,     Han  andas;  om  ej  ölet  värmde  honom, 
Kall  vore  denna  säng  för  sådan  slummer. 

Lord.     Ett  sådant  kräk!  Han  ligger  som  ett  svin! 
Du  grymma  död,  hur  äcklig  är  din  afbildl 
Hör,  jag  vill  drifva  skämt  med  denna  drinkarn. 
Tänk  om  vi  skulle  lägga'n  i  en  säng 
På  fina  lakan,  ring  på  hvarje  finger. 
En  ytterst  läcker  frukost  framför  sängen 
Och  flink  betjening  då  han  vaknar  opp, 
Månn*  icke  tiggam  glömde  då  sig  sjelf? 

1  Jäg.     Jo,  nådig  herre,  det  slår  aldrig  fel. 

2  Jäg.     Nog  skall  det  kännas  sällsamt  när  han  vaknar. 
Lord.     Just  som  en  Ijuflig  dröm,  en  fantasi.   — 
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Lyft  honom  upp  och  gör  er  sak  förståndigt; 

Bär  honom  sakta  till  mitt  bästa  rum, 

Häng  välluflt-fulla  bilder  rundt  kring  väggen, 

Häll  ljumt  luktvatten  på  hans  stygga  hufvud 

Och  bränn  i  rummet  Ijuflig  rökelse; 

Besörj  musik  tillreds  tilldess  han  vaknar' 

Att  spela  himmelska  och  Ijufva  toner, 

Och  säger  han  ett  ord,  så  var  tillreds. 

Och  fråga  med  en  djup  och  ödmjuk  bugning: 

"Hvad  täcks  hans  herrlighet  befalla  oss?" 

En  räcke  fram  ett  silfverfat  åt  honom 

Med  rosenvatten  fyldt,  beströdt  med  blommor. 

En  bäre  kannan  fram,  handduken  en: 

''Täcks  nådig  grefven  svalka  sina  händer?'^ 

En  annan  bäre  rika  kläder  fram 

Och  iråge  hvilken  klädning  han  befaller: 

En  tale  om  hans  hundar  och  hans  hästar 

Och  frun  som  sörjer  öfver  grefvens  sjukdom. 

Inbilla  honom  att  han  varit  tokig, 

Och  säger  han:  jag  är  —  så  säg:  ni  drömmer, 

Ni  är  ej  annat  än  en  mäktig  lord. 

Gör  så  och  gör  det  skickligt,  gode  vänner; 

Det  blir  ett  tidsfordrif  förutan  like, 

I  fall  ni  bär  er  klokt  och  hyggligt  åt. 

1  Jäg,     Vi  skola  spela  våra  roller  så, 
Att  han  på  gnmd  af  vår  påpasslighet 
Skall  tro  sig  vara  den  han  säges  vara. 

liord.     Lyft  honom  sakta  upp;  i-säng  med  honom, 
Och  sköt  enhvar  sin  syssla  då  hau  vaknar. 

(Några  bära  ut  Sluger.     En  trumpet  Jims), 

Hvad  är  det  för  trumpet?  Se  åt,  min  gosse. 

(En  betjent  går). 
Kanhända  någon  lord,  på  resa  stadd, 
Som  ämar  hvila  ut  på  detta  gods. 

(Beljetitm  kommer  tillbaka). 
Kå  väl,  hvem  var  det? 
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Be^.  Skådespelare, 

Som  bjuda  er  sin  tjenst,  min  nådig  herre. 

Lord.     Bed  dem  då  komma  hit. 

(Skådespelare  komma)» 

Godt  folk,  välkomna. 

i  Skådesp.    Vi  tacka  er,  mylord. 

Loi'd.     Ni  tänker  stanna  qvar  hos  mig  i  qväll? 

2  Skådesp.    Så  framt  ers  nåd  täcks  taga  mot  vår  tjenst 

Lord.     Af  hjertat  —  Denna  karlen  känner  jag, 
Han  var  förpaktams  äldsta  son  i  pjesen; 
Hur  bra  du  friade  till  fröken  der! 
Ditt  namn  har  jag  förglömt,  men  rollen  var 
Rätt  bra,  i  sanning,  och  naturligt  spelad. 

1  Skådesp.     Ni  menar  säkert  Soto,  nådig  herre. 

Lord.     Fullkomligt  rätt;  du  spelade  förträffligt.  — 
Ni  kommer  nu  så  mycket  mer  till  pass. 
Som. jag  ett  litet  skämt  för  händer  har, 
Hvari  er  konst  kan  ge  mig  mycken  hjelp. 
En  lord  vill  se  er  spela  här  i  qväll. 
Men  jag  är  rädd  ni  mister  kontenansen 
Då  ni  fär  se  hans  tokiga  fasoner  — 
Ty  aldrig  förr  hans  nåd  har  sett  teater  — 
Och  brister  ut  uti  ett  högljudt  gapskratt 
Och  stöter  honom;  om  ni  skulle  skratta. 
Så  blir  han  ond,  det  skall  jag  säga  er. 

1  Skådesp.     Räds  ej,  mylord;  vi  kunna  hålla  oss, 
Om  ock  en  narr  han  vore  utan  like. 

Lord.  Gå,  för  dem  in  uti  mitt  skafferi 
Och  gif  dem  vänlig  välkomst  en  och  hvar; 
Traktera  dem  så  godt  mitt  hus  förmår. 

(En  betjent  går  med  skådespelame). 
Gå,  hemta  hit  min  page  Bai'tholomeu8, 
Kläd  honom  ut  till  dam  från  topp  till  tå. 
För  honom  in  i  denna  drinkarns  rum 
Och  kalla  gossen  artigt  nådig  fru. 
Säg  till,  att  han,  om  han  min  gunst  vill  vinna. 
Skall  bära  sig  så  fint  och  artigt  åt 
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Som  han  har  sett  att  ädla  damer  göra 

Mot  sina  äkta  män  till  punkt  och  pricka. 

Sä  ödmjukt  trade  han  för  drinkarn  fram 

Med  sakta  röst  och  djupa  nigningar 

Och  säge:  "Täcks  ers  nåd  befalla  nfigot; 

Här  står  er  fru,  er  undergifna  maka, 

Och  skall  sin  tro  och  ömhet  er  bevisa." 

Då  skall  med  öma  famntag,  varma  kyssar, 

Och  lutande  sitt  hufvud  mot  hans  bröst, 

Hon  gjuta  tårar  liksom  utaf  fröjd 

Att  se  sin  ädle  lord  förhjelpt  till  helsan, 

Dä  hela  porton  år  han  trott  sig  vara 

En  fattig,  usel  tiggare  allenast  — 

Om  gossen  ej  förstår  den  qvinno*konsten 

Att  låta  ögat  regna  på  kommando. 

Så  kan  han  ta  sin  tillflykt  till  en  lök, 

Som,  undangömd  uti  en  näsduk  val, 

Nog  tvingar  vatten  fram  ur  ögonen.  — 

Uträtta  detta  nu  så  fort  du  kan. 

Jag  strazt  skall  ge  dig  vidare  besked.  —     (Bdjenten  går). 

I  röst  och  gång,  fasoner  och  behag 

Han  härmar  nog  en  dam.     Jag  längtar  just 

Att  höra  honom  kalla  drinkarn  '*make," 

Och  hur  mitt  folk  skall  berga  sig  för  skratt 

Dä  denna  simpla  bonde  de  betjena. 

Jag  vill  dem  råda;  min  närvaro  torde 

Den  Öfvergifha  munterhet  betvinga, 

Som  annars  kunde  gå  för  långt  kanhända.  (Går), 

ANDRA  SCENEN. 

Lordens  sängkammare. 

(Sluger,  insvept  i  en  dyrbar  nattrock,  uppvaktas  af  flere 
hetjenter;  några  "bära  fram  kläder,  andra  tvättfat ,  tvätt- 
kanna o.  8.  v.    Lorden  är  förklädd  tiU  betjent). 

Slug,     För  Guds  skull,  ett  stop  svag-dricka! 
6*  83 


6  si   TUKTAS   EK  ARGBIOGA. 

1  BeiJ.     Ers  herrlighet  behagar  kanske  sekt? 

^  Betj,     Behagar  ej  haiu  nåd  att  smaka  sylten? 

3  Betj.     Hvad  kläder  täcks  hans  nåd  ta  pä  i  dag? 

Slag.  Jag  är  Christopher  Sluger;  kalla  mig  hvarken 
herrlighet  eller  nåd;  och  om  ni  vill  ge  mig  nfigot  syltadt, 
så  ge  mig  slarf-sylta.  Fråga  mig  inte  hvad  kläder  jag  vill 
ta  på,  ty  jag  har  icke  fler  rockar  än  ryggar,  icke  fler  strum- 
por än  ben,  icke  fler  skor  än  fötter;  ja,  stundom  har  jag 
fler  fötter  än  skor,  eller  sådana  skor  att  tårna  titta  fram 
genom  öfverlädret. 

Lord,     Gud  late  denna  yrsel  snart  gå  öfrer!  — 
Ack,  att  en  sådan  lord  af  sådan  härkomst, 
Så  rik  och  mäktig  och  så  högt  värderad. 
Skall  vara  så  besatt  af  mörksens  ande! 

Slug.  Hvad?  Vill  ni  göra  mig  galen?  Ar  icke  jag  Chri- 
stopher Sluger,  gamla  Slugers  son  från  Burtons  hed,  till 
börden  en  gårdfarihandlare,  genom  uppfostran  en  häktma- 
käre  och  tråd-dragare,  genom  förvandling  en  bjömförare 
och  nu  medelst  min  närvarande  handtering  en  kittelflickare? 
Fråga.  Maja  Hacket,  den  feta  krögerskan  i  Wincot,  om  hon 
icke  känner  mig?  Om  hon  icke  säger  att  jag  tagit  för  por- 
ton styfver  klart  öl  på  krita  hos  henne,  så  krita  ner  mig 
som  den  lögnaktigaste  skurk  i  christenheten.  Hvad,  jag  är 
väl  inte  galen  heller?  —  Här  är  — 

1  Betj,     Ack,  öf^er  detta  sörjer  er  gemål  I 

^  Betj,    Ack,  öfver  detta  grämer  sig  ert  tjenstfolk! 

Lord.     Och  derför  skyr  er  hela  slägt  ert  hus, 
Som  vore  den  utaf  ert  vanvett  bortkörd. 
Ack,  nådig  herre,  kom  i  håg  er  börd, 
Hemkalla  hugstort  sinne  från  dess  landsflykt 
Och  landsförvisa  dessa  usla  drömmar!  — 
Se,  allt  ditt  tjenstfolk  står  tillreds  åt  dig 
Och  gör  sin  syssla  vid  din  minsta  vink. 
Befalls  musik?  hör  pål  ApoUo  spelar, 
I  burar  sjunga  tjugo  näktergalar.  —  (Mtmk), 

Säg,  vill  du  sofra?  Bäddad  står  en  säng, 
Mer  Ijuf  och  nyuk  än  väHustfulla  bttdden 
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Som  enkom  reddes  åt  Semirainis. 
Spatserar  du?  Vi  strö  med  blommor  marken 
Och  vill  du  rida,  betslas  dina  hästar 
Med  remtyg  styft  af  guld  och  äkta  perlor. 
Vill  du  på  falkjagt?  Dina  falkar  sväfva 
Högt  öfver  morgonlärkan.     Vill  du  jaga? 
Ditt  koppel  skall  Mn  molnen  få  ett  svar 
Och  väcka  genljud  djupt  i  jordens  hålor. 

1  Betj.     Befalls  en  hets-jagt?  Dina  hundar  äro 
Som  hjorten  snabba,  qvickare  än  hinden. 

2  Betj,     Vill  målningar  du  se?  Vi  hemta  genast 
Adonis  målad  vid  den  klara  bäcken 

Och  Cytherea  gömd  i  gröna  säfven, 
Som  vaja  tycks  för  hennes  andedrägt 
Likt  säfven  böljande  i  lek  med  vinden. 

Lord,     Vill  du  se  lo  då  hon  än  var  mö, 
Och  hur  hon  öfverraskad  blef  och  sviken, 
En  bild  så  liflig  att  man  tror  den  rör  sig? 

3  Betj,     Och  Daphne  springande  i  tömeskog; 
Man  kunde  svärja  på  att  foten  blöder; 

Apollo  gråter,  tycker  man.     Så  väl 

Har  konstnärn  målat  både  blod  och  tårar. 

Lord,     Du  är  en  lord  och  intet  utom  lord; 
Du  har  en  maka  vida  skönare 
An  någon  qvinna  i  vår  usla  tid. 

1  Betj,     Och  förr'n  de  tårar  som  för  dig  hon  gjutit 
Med  afunds-floder  sköljde  hennes  kinder, 
Hon  var  den  skönsta  varelse  i  verlden, 
Och  än  i  dag  hon  ej  för  någon  viker. 

Slitg,     Är  jag  en  lord?  Och  har  jag  sådan  maka? 
Hvad?  drömmer  jag?  Har  hitintills  jag  drömt? 
Jag  sofver  ej ;  jag  ser,  jag  hör,  jag  talar, 
Jag  luktar  vällukt,  tar  på  mjuka  silket.  — 
Ha,  vid  min  själ,  jag  är  en  riktig  lord. 
Ej  kittelflickare,  ej  Stoffer  Slugerl 
Gå,  hemta  hit  vår  fru  för  våra  ögon. 
Och  än  en  gång  ett  stop  svagdricka  hit  I 

85 


8  SÅ   TUKTAS   EK   AROBIG6A. 

2  Beijj,     Behagar  ej  hans  höghet  tvätta  sig? 
(Betjentema  räcka  fram  tväUkanna,  iväUfaJt  och  handduk). 
Ack,  hvilken  fröjd  att  se  er  återställd! 

Ack,  att  ni  än  en  gång  er  känner  sjelf! 
I  hela  femton  år  ni  bara  drömt, 
Och  vakande  ni  tycktes  gå  i  sömnen. 

Slvg.    I  femton  år  I  En  dagtig  Inr,  minsann. 
Men  har  jag  aldrig  tält  på  hela  tiden? 

.  1  Be^.    Ack  jo,  mylord ;  men  bara  tokigt  prat. 
Ty,  fast  ni  låg  i  detta  sköna  rum, 
Ni  sade  dock  att  ni  var  körd  på  dörren, 
Och  trätte  på  värdinnan  uti  huset. 
Och  sade  att  ni  ville  stämma  henne 
För  det  hon  icke  hade  krönta  stop; 
Emellanåt  ni  skrek  på  Lisa  Hacket 

Slug.     Ja,  det  var  pigan  uti  huset,  det. 

3  Betj.     Det  fins  ej  sådant  hus,  ej  sådan  flicka. 
Ej  sådant  folk  som  ni  har  räknat  opp: 

Som  Staffan  Slug  och  tjocka  Jockum  Snaps 

Och  Petter  Torf  och  Henrik  Pimpinella 

Och  l^ngo  slika  namn  och  män  som  dessa, 

Som  aldrig  funnits  och  som  ingen  känner. 
Shig,     Gud  vare  lof  för  vår  förbättring! 
Alla,  Amen  I 

Slug,     Jag  tackar  dig;  det  skall  ej  skada  dig. 

(Pågen f  klädd  till  fruntimmer ,  kotnmer  med  svit). 

Pag,     Hur  mår  min  ädle  herre? 

Slug,     För  tusan,  bra !  Ty  här  fins  bra  att  äta. 
Hvar  är  min  hustru? 

Pag,    Här,  ädle  herre;  säg,  hvad  vill  ni  henne? 

Slug,     Min  hustru,  ni?  —  Och  kallar  mig  ej  man? 
Mitt  folk  mig  kalle  herre;  ni,  min  gubbe. 

Pag.     Min  herre  och  min  man,  min  man  och  herre. 
Jag  är  er  hustru  i  all  ödmjukhet. 

Slug,    Det  vet  jag  nog.  —  Hvad  skall  jag  kalla  henne? 

Lord,    Ma  dame, 
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Slug,     Hvad?  Madam  £lsa  eller  madam  Kajsa? 

Lord.     Ma  dame,  helt  simpelt;  lorder  bruka  så. 

Sbig,     Nå,  madam  hustru,  jag  har  drömt,  så  sägs, 
Och  sofvit  nära  femton  år  och  mer. 

Pag,     Och  dessa  år  ha  synts  mig  vara  tretti; 
Jag  hela  tiden  från  er  säng  förvistes. 

Slug.  Ah  knäfveln!  —  Drängar,  lemna  oss  allena.  — 
Madam,  kläd  af  dig  och  kom  nu  i  säng. 

Pag.     Högädle  lord,  tillåt  mig  bedja  er 
Att  två  tre  nätter  än  mig  uppskof  ge  — 
Åtminstone  tills  solen  har  gått  ned! 
Ty  läkame  uttryckligt  mig  befallt  — 
Så  framt  ert  onda  ej  skall  vända  åter  — 
Att  hålla  mig  från  äkta  bädden  Qerran: 
Så  står  det  till,  jag  hoppas  ni  det  gillar. 

Slug.  Ja,  så  står  det,  ja;  och  svårt  är  det  att  vänta  så 
länge.  Men  jag  har  inte  lust  att  falla  i  mina  drömmerier 
igen;  jag  vill  derföre  vänta,  kött  och  blod  till  trots. 

(En  betjent  konimer). 

Betj.     Ers  nåds  aktörer,  spörjande  er  bättring. 
Ett  muntert  stycke  vilja  spela  här. 
Ty  så  har  läkarn  ansett  lämpligt  vara. 
Han  sett  att  grubbel  gjort  ert  blod  för  tjockt  — 
Melankolin  är  galenskapens  amma  — 
Och  derfor  bör  ni  se  ett  skådespel 
Och  vända  så  er  håg  till  skämt  och  fröjd, 
Som  motar  mycket  ondt,  förlänger  lifvet. 

Slug,  Det  skall  jag,  för  tusan!  Låt  dem  spela.  Är  inte 
en  sådan  der  kommoditet  ett  jul-korantande  eller  lindansar- 
skuttande? 

Pag.     Ah  nej,  ett  mycket  roligare  stycke. 

Slug.     Hvad?  Hemväfdt  stycke? 

Pag.  Nej ;  en  sorts  historia. 

Slug.  Godt;  det  vilja  vi  se  på.  Kom,  madam  hustru, 
och  sätt  dig  vid  min  sida  och  låt  verlden  löpa  kring.  Vi 
bli  aldrig  yngre  här  i  verlden. 
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FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  gata. 

(LucENTio  och  Tranio  uppträda). 

Luc.     Tranio,  du  vet,  att,  förd  af  ifrig  längtan 
Att  Padna  se,  de  sköna  konsters  amma, 
Jag  anländt  hit  till  sköna  Lombardiet, 
Det  herrliga  Italiens  paradis, 
Och  att  min  faders  gunst  och  huldhet  gifvit 
Mig  tillstånd  godhetsfullt  samt  dig  till  sällskap, 
Du  trogne  tjenare,  i  allt  bepröfvad; 
LSt  nu  oss  andas  ut  och  börja  lyckligt 
Vår  lärdomskurs  i  konst  och  vitterhet. 
Pisa,  berömdt  för  ädelt  borgerskap. 
Mig  lifvet  gaf;  der  vistas  ock  min  far, 
Vincentio  af  Bentivogliers  slägt, 
En  köpman  vidtberömd  i  hela  verlden. 
Vincentios  son,  i  Florenz  fostrad  upp, 
Det  anstå  skall  sin  faders  hopp  att  kröna 
Och  pryda  med  sin  dygd  hans  rikedom. 
Och  derför  vill  jag  här  studera  dygd 
Och  lägga  mig  på  den  filosofi, 
Som  undervisar  om  att  endast  dygden 
Kan  skänka  oss  en  sann  lycksalighet. 
Hvad  säger  du?  Har  jag  ej  Pisa  lenmat 
Och  kommit  hit,  liksom  en  man  som  lemnar 
En  låg-grund  damm  och  kastar  sig  i  hafvet. 
På  det  han  måtte  riktigt  släcka  törsten? 

Tr€m.     Mi  perdontxte,  kära,  unga  herre. 
Jag  har  i  allo  samma  hug  som  ni; 
Glad  att  ni  härdar  fram  i  ert  beslut 
Att  smaka  Ijuflig  visdoms  Ijuflighet. 
Men,  gode  herr^  då  vi  så  beundre 
Den  der  moralen  och  dess  dygdelära» 
Låt  oss  ej  blifva  Stoiker  och  stockar 
Och  krypa  sä  för  Aristoteles, 
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Att  vi  Ovidius  pä  båten  ge. 
Bland  edra  vänner  ni  logiken  öfve 
Och  retoriken  uti  dagligt  tal. 
Musik  och  poesi  er  vederqvicke; 
Matematiken  och  metafysiken 
Ki  dyrke  då  de  falla  er  på  läppen: 
Det  blir  ej  något  af  der  lusten  felas, 
Studera  det  som  mest  ni  tycker  om. 

Luc.     Tack,  Tranio,  ditt  råd  är  ganska  godt. 
Om  endast  Biondello  vore  kommen, 
Vi  kunde  genast  gripa  verket  an 
Och  hyra  rum  som  passa  för  de  vänner, 
Dem  jag  med  tiden  får  i  Padua. 
Men  vänta  litet;  hvad  är  det  för  sällskap? 

Trän.     En  procession,  som  helsar  oss  välkomna. 

(Baptist  A,    Catharina,    Bi  angå,   Gremio  och  Hortensio 
uppträd-a,    Lucentio  och  Tranio  Jiålla  sig  på  af  stånd), 

Bapt.     God*  herrar,  plåga  mig  ej  vidare, 
Ni  vet  ja  hvad  jag  fast  beslutat  har: 
Att  icke  gifta  bort  min  yngre  dotter. 
Förren  jc^  en  man  har  skaffat  åt  den  äldre. 
Om  en  utaf  er  älskar  Catharina,  — 
Ty  väl  jag  känner  er  och  vill  er  väl  — 
Bå  står  er  öppet  att  till  henne  gilja. 

Grem,     Nej  heldre  från  mig  skilja:  hon  är  argsint.  — 
Se  der  Hortensio;  vill  du  ha  dig  hustru? 

Cath.     Min  far,  ni  bjuder  väl  ej  ut  mig  heller 
Så  ofbrsynt  åt  detta  herr-parti? 

Hört,     Parti?  Det  blir  ej  alls  parti  med  er. 
Så  framt  ni  ej  blir  mildare  till  sinnes. 

Cath.     Ack,  bry  sig  icke,  han,  det  har  ej  fara! 
Han  är  ej  halfvägs  än  till  hennes  hjerta, 
Och  vore  han,  så  blefve  hennes  syssla 
Att  med  en  trebent  stol  er  skalle  kamma 
Och  klösa  er  i  synen  med  detsamma. 

Hört,     Ack,  Gud  bevare  oss  för  slika  djeflarl 
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skapligen  fortfara,  till  dess  vi  skaffat  Baptistas  äldsta  dotter 
en  man  och  derigenom  gjort  den  yngsta  till  äktenskap  le- 
dig; sedan  raskftill  verket  igen!  —  SötaBiancal  —  L^^^cka 
träffar  man;  den  fortast  rider,  vinner  priset.  Hvad  tycks, 
signor  Gremio? 

Grem,  Det  gfir  jag  in  pfi.  Jag  skulle  gema  ge  den 
bästa  hästen  i  Padua  till  frieri-ridt  ät  den  som  grundeligen 
ville  fria  till  henne,  äkt^  och  anfäkta  henne  och  befria  hu- 
set ifrån  henne.    Kom  nu!      (Gremio  och  Hobteksio  ^å). 

Trän,    'Jag  ber  er,  herre,  säg  mig,  är  det  möjligt 
Att  kärlek  sä  i  hast  kan  rötter  slå? 

Luc.     Ack,  forr'n  jag  sjelf  det  insett,  ej  jag  trodde 
Att  sådant  möjligt  eller  rimligt  var! 
Men  se!  Som  sysslolös  åskådare 
Jag  rönte  kärleks  makt  i  sysslolöshet; 
Och  nu  bekänner  jag  i-ent  ut  för  dig,  - 
Som  är  mig  lika  kär  och  oumbärlig, 
Som  Anna  fordom  var  för  drottning  Dido  — 
Tranio,  jag  tärs,  jag  pinas,  jag  förgås. 
Om  denna  hulda  flicka  ej  jag  får. 
Ack,  råd  mig,  Tranio!  jag  vet  du  kan; 
Ack,  hjelp  mig,  Tranio!  jag  vet  du  vill. 

Tron.     Det  är  ej  tid  att  nu  er  banna,  herre; 
Man  bannar  icke  kärlek  bort  ur  hjertat; 
Har  kärlek  fångat  er,  så  blir  dervid: 
Medime  te  captum  quam  queas  mirdmo. 

Luc.    Haf  tack,  gå  på;  det  lindrar  redan  något; 
Än  mer  af  samma  sort;  ditt  råd  är  godt. 

Trän.     Ni  såg  så  trängtande  på  flickan,  herre, 
Att  knappt  jag  tror  ni  märkte  hufvudsaken. 

Luc,    Ack  jo,  jag  fögring  såg  på  hennes  anlet 
Så  herrlig  som  Agenors  dotter  hade, 
Då  Jupiter,  förtjust  vid  hennes  hand, 
Med  sina  knän  gaf  kyss  åt  Gretas  strand. 

Tron,    Ni  såg  blott  detta?  Ej  hur  hennes  syster 
Begynte  gräl  och  stormade  så  gmfligt, 
Att  knappt  ett  menskligt  öra  larmet  talte? 
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Luc.    Jag  såg  hur  hennes  purpurläppar  rördes 
Och  spridde  vällukt  rundt  i  luften  kring; 
Allt  hvad  jag  såg  var  dyrkansvärdt  och  Ijuft. 

Trän,     Nu  är  det  tid  att  väcka'n  ur  sin  dröm.  — 
Vak  upp,  min  herre!  Om  ni  älskar  flickan. 
Så  ansträng  allt  ert  vett  att  vinna  henne; 
Ty  hennes  äldre  syster  är  så  stygg, 
Att,  förr  än  fadren  blifvit  henne  qvitt, 
Han  ej  den  yngre  släppa  vill  ur  huset; 
Och  derför  har  han  instängt  henne  noga, 
På  det  att  hon  må  slippa  friare. 

Luc,    Ack,  Tranio,  så  grym  den  fadren  är! 
Men  gaf  du  icke  akt  på  hans  försök 
Att  skaffa  goda  lärare  åt  henne? 

Trän,     Jo  visst,  min  herre;  nu  är  planen  färdig. 

Luc.     Begriper ! 

Trän.  Kära  herre,  samma  påhitt 

Vi  hafv^a  utfiinderat  båda  två. 

Luc.     Kå,  säg  mig  ditt. 

Trän.  Ni  vill  en  skolfux  bli 

Och  öfvertaga  flickans  undervisning. 
Det  är  er  plan. 

Luc.  Ja  visst;  men  går  det  an? 

Trän.     Omöjligt.     Hvem  skall  föreställa  här 
Vincentios  son  i  edert  ställe,  herre, 
Studera,  lefva  stort  med  goda  vänner, 
Besöka  landsmän  och  traktera  dem? 

Luc.     6a«ta!  Var  lugn.     Det  har  ej  nöd  med  det. 
Man  har  ej  ännu  sett  oss  någorstädes, 
Och  ingen  känner  herrn  och  tjenarn  åtskils 
På  deras  anletsdrag,  och  deraf  följer 
Att  du  skall  föreställa  min  person 
Och  föra  stat  och  lefva  som  en  herre, 
^ag  tar  en  annan  roll:  en  simpel  karl 
Från  Florenz,  från  Neapel  eller  Pisa. 
Så  skall  det  vara;  topp!  Kläd  om  dig  nu; 
Se  här  min  mantel  och  min  granna  hatt. 
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Din  dräng  blir  Biondello  då  han  kommer, 
Men  först  jag  laga  vill  att  han  ej  sqyallrar. 

(De  byta  kläder). 

Trän.    Det  är  af  nöden. 
Nå  väl,  min  herre,  dä  det  är  er  vilja 
Och  jag  förbunden  är  att  lyda  er  — 
Ty  sä  befallte  mig  er  far  till  slut: 
''Var  villig  mot  min  son,'^  så  sade  han, 
Fastän  måhända  i  en  annan  mening  — 
Ja,  jag  är  nöjd  att  bli  Lucentio, 
För  det  jag  älskar  så  Lucentio. 

Luc,     För  det  Lucentio  älskar,  skall  du  säga. 
Nu  blir  jag  dräng  för  denna  flickas  skull, 
Hvars  blick  mitt  stackars  öga  lagt  i  bojor. 

(Biondello  kmnmer). 

Der  är  den  slyngeln;  karl,  hvar  har  du  varit? 

Biond,     Hvar  har  jag  varit?  Säg,  hvar  är  ni  sjelf? 
Har  Tranio  stulit  edra  kläder,  herre? 
Ni  hans  kanhända?  —  Hvad  är  nu  på  förde? 

Luc,     Kom  närmre;  här  är  icke  tid  att  skämta, 
Du  måste  efter  tidens  kraf  dig  lämpa. 
Mitt  lif  att  rädda,  Truiio  har  tagit 
Min  diägt  och  skapnad  an;  jag  tagit  hans, 
På  det  att  jag  må  kunna  komma  undan. 
Knappt  anländ  hit  jag  slog  ihjel  en  karl 
Uti  ett  gräl  och  räds  att  jag  är  upptäckt. 
Betjena  honom,  hör  du,  som  sig  höfves; 
Jag  räddar  lifvet  med  att  rymma  hädan. 
Förstår  du? 

Biond,      Jag?  —  Nej,  ej  ett  enda  ord. 

Luc,     Du  får  ej  kny  om  Tranio  det  minsta, 
Han  är  förvandlad  till  Lucentio. 

Biond,     RÄtt  bra  för  honom!  —  Den  som  vore  så! 

Tron.    En  önskan  till,  min  gosse :  att  när  vi  ombytt  lotter 
Lucentio  måtte  vinna  Baptistas  3n[ig8ta  dotter. 
Men  hör  —  ej  för  min  egen,  men  för  min  herres  skull,  — 
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Låt  se  att  du  i  sällskap  af  höilighet  är  fall. 
På  tu  man  hand  med  dig,  då  är  jag  Tranio, 
Men  annars  öfverallt  din  ''herr  Lucentio.'' 

Imö.     Kom  nu,  min  Tranio. 
Än  återstår  en  sak  för  dig  att  göra; 
Slå  dig  till  friarhopen;  men  spörj  ej  om  mitt  skäl; 
Alltnog,  det  är  högvigtigt  och  grundligt;  dermed  väl! 

(De  gå.    Personerna  i  inledningen  hör  ja), 

1  Betj.     Ers  nåd,  ni  nickar,  ger  ej  akt  pä  pjesen. 

Slug.  Jo,  vid  sanct  Anna;  stycket  är  minsann  rätt  bra. 
Blir  det  mer? 

Pag.     Det  är  nyss  börjadt,  ers  nåd. 

Slug,  Det  är  ett  riktigt  förträffligt  stycke,  madam  hustru. 
Bara  det  vore  slut!  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Utanföre  Hortensios  hus. 
(Petbucrio  och  Grumio  kotnma). 

Petr.     En  liten  tid  jag  lemnar  dig,  Verona, 
Och  helsar  på  godt  folk  i  Padua, 
Men  främst  af  alla  dock  Hortensio, 
Min  trognaste  och  aldrabästa  vän. 
Jag  tror,  att  detta  hus  hör  honom  till. 
Hör  hit,  din  slyngel  Grumio!  Klappa  pä. 

Grum.  Klappa  på!  Hvem  skall  jag  klappa  på?  Har 
någon  skymferat  herrn? 

Petr.     Din  skurk,  jag  säger:  klappa  dugtigt  här. 

Grum.  Klappa  er  här,  herre?  Ack,  hvem  är  jag,  herre, 
att  jag  skall  klappa  er  här,  herre ! 

Pet/r.     Din  skurk,  pä  denna  dörren  skall  du  klappa 
Och  bulta  bra;  jag  annars  skall  dig  rappa. 

Grum.    Min  herre  blifvit  grälig.  —  Tänk  om  jag  hade 
slagit! 
Nog  vet  jag  hvem  derefter  hin  håle  hade  tagit. 
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Petr.     Nå,  blir  det  ingenting  utaf? 
Fort,  annars  fär  du  höra  klockan  ringa 
Och  hela  skalan  i  ditt  öra  klinga.       (Oer  honom  en  örfil). 

Chrum.     Hjelp,  hjelp,  godt  folk  I  Min  herre  blifvit  tokig. 

Petr,     Nå  klappa  då  när  jag  befaller,  slyngeL 

(HORTENSio  kommer). 

Hört.  Hvad  nu?  Hvad  står  på?  —  Min  gamla  vän 
Grumio?  Och  min  kära  vän  Petruchio!  Hvad  gör  ni  i 
Verona? 

Petr*     Hortensio,  kommer  ni  och  skiljer  trätan? 
Con  iutto  il  cuore  hem  trovato,  säger  jag. 

Hört.    Alla  nostra  casa  hene  venuto, 
MoUo  onorato  signior  miö  Petrtichio. 
Res  upp  dig,  Grumio;  nn  biläggs  tvisten. 

Grum.  Nej,  det  är  inte  stort  bevändt  med  hvad  han 
pratar  på  latin  der,  så  framt  detta  icke  är  en  rättmätig  or- 
sak för  mig  att  lemna  hans  tjenst  —  Ser  ni,  herre,  han 
bad  mig  klappa  sig  och  bulta  dugtigt.  Tycker  ni  nu,  att 
det  passade  sig  för  en  tjenare  att  behandla  sin  herre  så, 
i  synnerhet  som  han  satt  med  matadorerna  och  jag  med 
hackorna? 

Ack,  om  jag  bara  genast  hade  slagit, 
Då  hade  knäfveln  icke  Grumio  tagit! 

Petr.     En  dum  kanalje!  —  Hör,  Hortensio, 
Jag  bad  den  skurken  klappa  på  din  dörr. 
Men  kunde  honom  ej  förmå  dertill. 

Ch^mi.    På  dörren?  Herre  Gud  I  Ni  sad'  precist 
"^Här  skall  du  klappa  på"^  och  '^bulta  dugtigt" 
Och  '^klappa  med  besked;"  nu  kommer  ni 
Och  talar  om  att  klappa  på  en  dörr! 

Petr.     Håll  munnen  eller  gå  din  väg,  din  slyngel! 

Hört.    Nej  håll,  min  vän;  jag  skyddar  Grumio; 
Ej  gräl  det  vare  mellan  er  och  honom, 
Er  gamla,  trogna,  muntra  Grumio!  — 
Men  säg  mig  nu,  min  vän,  hvad  lycklig  kul^e 
Har  blåst  dig  från  Verona  hit  till  oss? 
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Peir.     Den  vind  som  drifver  ungdom  ut  i  verlden 
Att  söka  lyckan  annontäds  än  hemma, 
Der  ingen  stor  erfarenhet  kan  skördas. 
Hör  nu  i  korthet  hur  med  mig  är  fatt: 
Min  far  Antonio  har  gått  ur  verlden; 
Nu  drifver  jag  ikring  och  söker  mig 
£n  maka  eller  kaka,  om  det  lyckas. 
Jag  guld  i  pungen  har  och  gods  derhemma 
Och  reser  så  och  ser  mig  om  i  verlden. 

Hört,     Petruchio,  skall  jag  utan  krus  dig  önska 
En  riktigt  stygg  och  elak  äkta  hälft? 
Du  torde  stort  ej  tacka  mig  derför, 
Dock  lofvar  jag  att  hon  skall  vara  rik, 
Ja,  mycket  rik.     Jag  älskar  dig  för  mycket 
Att  önska  dig  en  sådan  hälft  likväl. 

Petr.     Ej  många  ord  emellan  gamla  vänner 
Behöfvas  alls.     Om  du  en  flicka  vet, 
Som  är  tillräckligt  rik  att  bli  min  hustru;  — 
Ty  guld  slår  takten  till  min  friardans  — 
Om  ock  hon  är  så  ful  som  någon  hexa, 
Så  gammal  som  Sibylla,  så  förbannad 
Som  Socrates*  Xantippe,  eller  värre, 
Hon  skall  ej  väcka  —  släcka,  säger  jag, 
Min  kärleks  eld.     Ja,  vore  hon  så  vild 
Som  Adrias  bö\jor  piskade  af  stormen  — 
Rikt  gifte  vill  jag  ha  i  Padua, 
Och  det  är  godt  att  ha  i  Padua. 

Grttm.  Hör  nu,  herre,  han  säger  minsann  rent  ut  hvad 
han  tänker.  Ge  honom  fullt  opp  med  pengar,  ni,  och 
gift  honom  med  en  docka  eller  en  marionett  eller  en  gam- 
mal harpa  som  inte  har  en  enda  tand  i  munnen,  om  hon 
också  hade  så  många  sjukdomar  som  två  och  femtio  hä- 
star; det  må  vara  aldrig  så  galet,  bara  det  är  pengar. 

Hört,     Nå  väl,  då  saken  kommit  har  derhän, 
Jag  vill  fortsätta  hvad  på  skämt  jag  börjat. 
Petruchio,  jag  kan  en  hälft  dig  skaffa 
Med  mycket  pengar,  ung  och  skön  dertill 
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Och  fostrad  upp  som  det  en  fröken  höfves. 
Det  enda  är  —  och  det  är  fel  tillräckligt  — 
Att  hon  är  öfvermåttan  arg  utaf  sig 
Och  stygg  och  oregerlig,  så  förbannadt 
Att  jag,  sä  fattig  karl  jag  är,  g  ville 
Med  lienne  gifta  mig  för  berg  af  giild. 

Petr.     Du  känner  icke  goldets  makt,  min  vän; 
Säg  hennes  faders  namn;  det  är  tillräckligt: 
Jag  går  åstad,  om  ock  hon  brummade 
Så  högt  som  thordön  brakande  i  höstmoln. 

Hart.     Baptista  Minola  är  hennes  far, 
En  vänlig  och  förbindlig  adelsman. 
Hon  heter  Catharina  Minola, 
Bekant  i  staden  för  sin  onda  tunga. 

Petr.     Jag  känner  hennes  far,  men  icke  henne; 
Baptista  kände  mycket  väl  min  far. 
Jag  vill  ej  sofva,  förr'n  jag  henne  sett; 
Ursäkta  derför  mig,  som  lemnar  er 
I  samma  ögonblick  som  jag  er  råkat  — 
Så  framt  ni  ej  vill  mig  ledsaga  dit. 

Grum,  Hör,  kära  herre,  låt  honom  gå  medan  änna 
humöret  räcker.  Lita  på  det,  att  om  hon  kände  honom 
så  väl  som  jag  gör,  så  skulle  hon  veta  att  hon  icke  kom- 
mer långt  med  honom  med  att  gorma.  Hon  kan  på  sin 
höjd  kalla  honom  kanalje  ett  hälft  tjog  gånger;  det  gör 
ingenting.  Men  har  han  en  gång  böljat,  så  går  han  på 
i  ullstrumporna.  Vet  ni  hvad,  herre?  —  Om  hon  det 
aldraminsta  muckar,  så  ritar  han  en  figur  i  fysionomien 
på  henne  och  defigurerar  henne  så,  att  hon  inte  får  mer 
ögon  att  se  med  än  en  katt  Ni  känner  honom  inte,  herre. 

Hört,     Vänta,  Petruchio,  jag  gör  dig  sällskap, 
Baptista  har  min  skatt  i  sitt  törvar; 
Han  har  mitt  lifs  juvel  i  sina  händer, 
Sitt  yngsta  barn,  den  älskliga  Bianca, 
Och  stänger  henne  in  för  mig  och  andra, 
Som  älska  henne  liksom  jag  och  fria, 
I  det  han  tror  det  icke  möjligt  vara  — 
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På  grund  utaf  de  fel  som  nyss  jag  nämnt  — 
Att  nånsin  någon  friar  till  Cathrina. 
Och  derfbr  har  han  också  så  ställt  till, 
Att  ingen  får  tillträde  till  Bianca, 
Förr*n  arga  Catharina  fått  sig  man. 

Grum,     Den  arga  Catharina! 
Ett  flick-namn  icke  jnst  ibland  de  final 

Sort,     Min  vän,  Petruchio,  gör  mig  nu  en  tjenst; 
För  in  mig  klädd  i  simpla,  snygga  kläder 
Hos  herr  Baptista  som  en  lärare 
Förfaren  i  att  ge  musik-lektioner. 
Mig  denna  list  skall  skaffa  läglighet 
Att  yppa  för  Bianca  mina  känslor 
Och  fria  helt  trankilt  till  henne  sjelf. 

(Gremio  och  LxjCENTio  uppträda,  den  sednare  förklädd  och 

med  böcker  under  armen). 

Grum.  Det  der  är  inte  något  skälmstycke,  det!  Se 
bara  hur  ungt  folk  lägger  sina  hufvuden  ihop  for  att  lura 
gammalt  folk  I  Herre,  herre,  se  er  om!  Hvem  kommer 
der?  Hä?  — 

Hart,     Tyst,  Grumio;  det  är  ju  min  rival. 
Petruchio,  gå  undan. 

Grum.     £n  hygglig  junker,  just  en  Celadon! 

(De  avlägsna  sig). 

Crrem,     Det  der  är  bra;  jag  läst  igenom  listan; 
Nu  skall  ni  låta  binda  in  dem  vackert, 
Och  bara  kärleksböcker,  hör  ni  det. 
Ni  får  ej  låta  henne  läsa  annat; 
Förstår  ni  mig?  Då  skall  jag,  utom  det 
Som  herr  Baptistas  ädelmod  er  skänker, 
Er  rikligt  löna.     Tag  nu  edra  papper 
Och  laga  att  ni  väl  dem  parfymerar. 
Ty  hon  som  dem  skall  ha  är  Ijufvare 
Än  all  parfym.     Hvad  läser  ni  med  henne? 

Luc.    Hvadhelst  ji^  läser,  skall  er  sak  jag  franka 
Som  för  en  gynnare,  var  viss  derpå, 
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Så  troget  som  om  sjelf  ni  vore  med. 
Ja,  kanske  har  min  talan  mera  kraft 
Än  er,  så  framt  ni  ej  är  lärd,  min  herre. 

Grem,     Ack  lärdom,  hvilken  skatt  är  icke  du! 

Grum.     Din  toker!  Hvilken  åsna  är  ej  du! 

Fetr,     Tyst,  karl! 

Hört.     Tyst,  Grumio!  —  Guds  fred,  herr  Gremio! 

Grtm,     Guds  fred,  signor  Hortensiol  —  Kan  ni  gissa 
Hvarthän  jag  ställer  kosan?  —  Till  B^tista. 
Jag  lofvat  att  uppsöka  omsorgsfullt 
En  kunnig  lärare  åt  skön  Bianca, 
Och  lyckligtvis  har  denna  unga  man 
Jag  träffat  på;  i  lärdom  och  i  skick 
För  henne  lämplig,  kunnig  i  poeter 
Och  andra  böcker  —  goda,  det  förstås. 

Hört,    Rätt  bra.     Och  jag  en  adelsman  har  råkat, 
Som  lofvat  skaffa  mig  en  musikus, 
£n  skicklig  karl,  till  hennes  undervisning. 
Så  skall  i  nit  ji^  ej  det  minsta  brista 
Mot  skön  Bianca,  som  jag  älskar  så. 

Grem,     Jag  älskar  henne,  det  skall  jag  bevisa.. 

Gnum.     Och  det  med  pungen. 

Hört,     Det  är  ej  tid  att  nu  om  kärldc  prata. 
Om  blott  ni  talar  vackert  med  mig,  skaU  jag 
Förtälja  nytt  som  är  oss  bfida  gynsamt.  — 
Se  här  en  herre,  som  jag  råkat  nyss, 
Hvars  egen  fördel  stämmer  in  med  vår; 
Han  vill  till  arga  Catharina  fria, 
Ja,  äkta  henne,  om  hon  pengar  har. 

Grem,     Hal  sagdt  och  gjordt!  förträffligt!  — 
Har  alla  hennes  fel  ni  honom  sagt? 

Fetr,     Jag  vet,  att  hon  förarglig  är  och  grälig; 
Om  det  är  allt,  så  är  det  icke  ärligt 

Grem.     Ni  säger  det,  min  vän?  Hvar  är  ni  hemma? 

Fetr.     Jag  är  Antonios  son  ifrån  Yerona; 
Min  ftkr  är  död,  men  börsen  lefver  än; 
Jag  lefver  godt  och  länge,  jag,  med  den. 
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Grrem.     Ett  sädftnt  lif  med  sådant  vif  blir  styggt. 
Men  har  ni  last  —  gå  på  i  Herrans  namnl 
Jag  skall  i  allting  vara  er  behjelplig.  — 
Men,  vill  ni  gifta  er  med  denna  vildkatt? 

Petr,     Så  sant  som  jag  vill  lefva! 

Orum.      (Afsides).     Hon    skall    bli    hans;   jag   hänger 
henne  annars. 

Petr,     Just  derför  har  jag  rest  till  Padua. 
Tror  ni,  att  litet  buller  gör  mig  döf? 
Har  jag  ej  redan  hört  hur  lejon  ryta? 
Har  jag  ej  hafvet  hört,  af  stormar  upprördt. 
Likt  skummigt  vildsvin  rasa  fram  och  vråla? 
Har  jag  ej  hört  ett  groft  artilleri 
Och  himla-batteriet  högt  i  sky? 
Har  jag  ej  hört  i  slagtningens  tumult 
Tnunpetskall,  härskri,  hingstars  gnäggande? 
Ack,  prata  ej   för  mig  om  qvinnotunga, 
Som  knappast  ger  en  sådan  smäll  för  örat 
Som  när  man  lägger  en  kastanj  i  spisen.  — 
Skräm  barn  med  busen. 

Gnmu     (Afsides).      Han  ej  fruktar  busen. 

Grem.     Hortensio,  hör,  det  var  en  lycklig  träff, 
Att  denna  herm  kom  hit,  det  anar  jag, 
Så  väl  för  hans  som  för  vårt  eget  bästa. 

Hört,     Jag  lofvat,  att  vi  skulle  bidrag  ge 
Och  frieriets  kostnader  betäcka. 

Grem,     Beviljas;  förutsedt  att  ja  han  får. 

Grum,     (Afsides),    O,  hade  jag  sä  visst  på  tand  en  tårl 

(Tranio,  i  granna  klcider,  och  Biondello  komma). 

Trän,     Guds  fred,  god'  herrar!  Jag  mig  Mhet  tar 
Att  be  er  visa  mig  den  närmsta  vägen 
Till  huset  der  signor  Baptista  bor. 

Grem.     Till  honom  som  två  vackra  döttrar  har? 
Ni  menar  honom? 

Trän.  Honom.  —  Biondello!  — 

Grem,    Min  bästa  vän,  ni  menar  väl  ej  henne  -» 
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Trän,     Jag  måtte  val  ha  lof  att  söka  tvenne? 

Petr.     Blott  ej  den  arga;  jag  mig  förbehåller  — 

Trän,     Jag  tycker  icke  alls  om  gräl  och  koller.  — 
Kom,  Biondello! 

Luc,     (Afsides).     Bra  böijadt,  Tranio! 

Hört,     Ett  ord,  förrän  ni  går;  ja  eller  nej: 
Säg,  älskar  ni  den  flickan  eller  ej? 

Trän,     Om  det  jag  gjorde,  gjorde  jag  då  illa? 

Grem.     Ej  om  ni  går  er  väg  och  tiger  stilla. 

Tron.     För  mig  så  väl  som  er  är  gatan  iirl. 

Grem.     Men  icke  lion,  min  vän,  så  tycka  vi. 

Tram,     Och  h varför  icke? 

Grrem.  Svaret  lyder  så: 

Hon  skall  tillhöra  signor  Gremio. 

Hört,     Hon  skall  tillhöra  herr  Hortensio. 

Trän,     Sakta,  god*  herrar!  Aren  J  af  adel, 
Så  våren  billiga  och  hören  tåligt. 
Baptista  är  en  värdig  adelsman, 
Som  känner  något  litet  till  min  far. 
Om  dottren  vore  skönare  än  skön. 
Så  må  väl  jag  så  väl  som  fler  få  fria. 
Den  sköna  Ledas  dotter  hade  tusen 
Som  friade  till  sig;  då  måtte  väl 
En  enda  till  få  fria  till  Bianca. 
Han  skall  det  ock.     Lucentio  går  pfi. 
Om  också  Paris  kom  och  ville  rå. 

Grem,     Den  unga  herm  lär  prata  kull  oss  alla! 

lAic,     Låt  honom  rusa  af,  han  får  väl  spatten. 

Fetr,     Hortensio,  hvad  skall  det  här  betyda? 

Hört,     Tillåt  mig  blott  en  enda  fråga,  herre; 
Har  någonsin  ni  sett  Baptistas  dotter? 

Tra/n,     Nej,  herre;  men  jag  hör,  att  två  han  har, 
Den  ena  ryktbar  för  sin  ilskna  tunga. 
Den  andra  för  behag  och  blygsamhet. 

Petr.     Den  föri-a  tillhör  mig;  låt  vara  henne! 

Grem,     Åt  Hercules  ni  lemne  detta  arbet, 
Det  blir  väl  värre  än  de  andra  tolf. 
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Peti\     Låt  mig  förklara  denna  sak,  min  herre.  — 
Den  yngre  dottren,  som  ni  lurar  på, 
Har  fadreu  stängt  fr§n  alla  friare 
Och  vill  ej  gifva  henne  bort  åt  någon, 
Förrän  den  iUdre  systern  först  är  gift; 
Då  är  den  yngre  ledig,  icke  förr. 

Tron.     Om  så  det  är  att  ni  den  mannen  är 
^om  skall  oss  alla  hjelpa,  mig  bland  andaa, 
Så  bryt  då  isen,  drif  igenom  saken. 
Tag  sjelf  den  äldsta,  gör  den  yngsta  ledig; 
Ej  den  som  lycklig  blir  och  vinner  henne 
Skall  bli  så  otacksam,  att  er  han  glömmer. 

Hart.     Ni  talar  bra  och  talar  med  förstånd; 
Och  då  ui  kommer  nu  som  friare, 
Skall  ni,  som  vi,  bevisa  tacksamhet 
Mot  denna  ädling  som  oss  alla  gynnar. 

Trän.     Det  skall  ej  fela.     Till  bevis  derpå 
Tillbringa  vi  tillsammans  denna  afton 
Och  dricka  grmidligt  vfira  damers  skål, 
Likt  advokater  som  processa  dugligt. 
Men  äro  vänner  mellan  skål  och  vägg. 

Grum.  och  Biand.     Ett  skönt  förslag!  Kom,  gossar,  låt 
oss  gå. 

Hart.     Ett  herrligt  påhitt!  Låt  oss  göra  så.  — 
Petruchio,  jag  blir  er  hen  venuto, 

(Be  gå). 

ANDKA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Baptistas  hus. 

(Catharina  och  Bianca  uppträda). 

Bicmca.     Ack,  gör  ej  mig  och  dig  den  orätt,  syster, 
Att  göra  mig  till  piga  och  slafvinna! 
Det  gör  mig  ondt.     Hvad  denna  prydnad  angår. 
Släpp  blott  min  hand,  så  skall  jag  sjelf  ta  bort  den, 
«Ia,  all  min  klädsel  ända  in  till  stubben. 
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Hvadhelst  du  mig  befaller  vill  jag  göra, 
Jag  vet  hvad  jag  är  skyldig  äldsta  syster. 

Cath.     Säg,  jag  befaller  dig,  livem  är  dig  kärast 
Bland  alla  friame?  Men  tala  sanning. 

Bianca.     Ack,  syster,  ännu  har  jag  icke  sett 
Ett  sådant  anlete  på  någon  karl, 
Att  framför  något  annat  det  mig  täcktes. 

Cath.     Hon  ^uger,  lillan!  Visst  Hortensio? 

Bianca,     Om  han  behagar  dig,  så  lofvar  jag 
Att  fria  sjelf  för  dig;  han  skall  bli  din. 

Cath.     Aha!  du  tycker  mer  om  rikedom; 
Storståtligt  vill  med  Gremio  du  lefva. 

Bianca.     Är  det  för  hans  skull  som  på  mig  du  harmas? 
Ah  nej,  du  skämtar!  Nu  begriper  jag, 
Att  du  med  mig  har  skämtat  hela  tiden. 
Jag  ber  dig,  syster  Karin,  släpp  min  hand. 

Cath.     (Ger  henne  en  ötfil).     Om  det  är  skämt,  så  ^ar 
det  andra  skämt. 

(Baptista  Jcommer). 

Bapt.     Hvad  nu,  hvad  nu,  mamsell!  Så  oförskämd! 
Gå  bort,  Bianca.  —  Stackars  barn,  hon  gråter!  — 
Sköt  du  din  sy-nål;  tala  ej  med  henne,  — 
Fy  skam,  din  satans  stygga!  Kränka  henne, 
Som  aldrig  nånsin  gjort  dig  minsta  ondtl 
När  sade  hon  ett  bittert  ord  åt  dig? 

Cath.     Hon  bara  tiger,  det  förargar  mig! 

(Springer  på  Bianca). 

Bapt.     Hvad?  Midt  för  mina  ögon!  —  Gå,  Bianca. 

(Bianca  går). 

Cath.     Jag  lår  ej  heller  det?  Ha,  nu  förstår  jag; 
Hon  är  er  skatt,  och  hon  skall  ha  en  man. 
Barfotad  skall  på  hennes  bröllopsdag 
Jag  dansa  och,  för  det  ni  älskar  henne, 
Till  helvets  portar  föra  mina  apor. 
Säg  icke  mer;  jag  sätter  mig  att  gi^åta, 
Till  dess  jag  finner  läglig  tid  till  hämd.  (Oår). 
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Bapt,    Har  nånsin  någon  far  så  blifvit  plågad?  — 
Hvem  kommer  der? 

(Gremio  med  Lucentio  i  simpla  kläder;  Peteuchio  med 
HORTENSio  soin  musiklärare;  Tranio  med  Biondello, 
som  här  en  luta  och  böcker,  uppträda), 

Greni,  God  morgon,  herr  Baptista. 

Bapt.     God  morgon,  Gremio;  Guds  fred,  god'  herrar! 

Petr»     Guds  fred,  min  herre  f  Har  ni  ej  en  dotter 
Vid  namn  Cathrina,  skön  och  dygdesam? 

Bapt,     Jag  har  en  dotter  kallad  Catharina. 

Grem.     Ni  är  burdus;  gå  finare  till  väga. 

Betr.     Ni  gör  mig  oi-ätt,  låt  mig  tala  ut.  — 
Jag  är  en  ädling  från  Verona,  herre, 
Som  talas  hört  om  hennes  vett  och  fögiing, 
Beskedlighet  och  hulda  blygsamhet, 
Beundransvärda  dygder,  milda  seder, 
Och  vågar  nu  som  gäst  mig  tränga  in 
Uti  ert  hus,  på  det  jag  måtte  se 
Med  egna  ögon  hvad  jag  ofta  hört. 
Och  som  en  iorning  vid  mitt  gästbesök 
Jag  tagit  med  mig  en  utaf  mitt  folk 
Erfaren  i  musiken  och  matesen; 
Han  kan  fullända  hennes  undervisning 
I  dessa  tu,  dem  re*n  hon  känner  till. 
Tag  honom  mot,  ni  gör  mig  annars  ledsen; 
Hans  namn  är  Licio,  född  i  Mantua. 

Bapt.     Välkommen,  ni;  desslikes  han  för  er  skull.    •— 
Men  Catharina  —  ej  hon  passar  er. 
Det  vet  jag  och  det  gör  mig  mycket  ondt. 

Petr.     Jag  ser,  att  ej  ni  gerna  skiljs  vid  henne; 
Kanhända  ock  att  icke  mig  ni  gillar. 

Bapt.     Förstå  mig  rätt;  jag  säger  hvad  jag  menar. 
Hvar  är  ni  från?  Hur  fSr  jag  kalla  er? 

Petr.     Petruchio  är  mitt  namn,  Antonios  son; 
I  hela  Italien  är  den  mannen  känd. 

Bapt.     Jag  känner  honom.     Än  en  gång  välkommen! 
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Grem.     Ursäkta  ohs,  Petruchio,  jag  ber; 
Låt  också  oss  ett  ord  i  laget  ill. 
För  tusan!  ni  är  rasande  burdus. 

Petr,     Förlåt   mig;    men  jag   ville   ej  i^rrän  jag  slutat 
stanna. 

Crretn.     Men  hela  frieriet  ni  lär  en  gång  förbanna.  — . 

Bästa  granne,  detta  var  en  ganska  kärkommen  present, 
det  är  jag  säker  på.  För  att  bevisa  er  en  likadan  artig- 
het, —  t}'  jag  har  blifvit  artigare  bemött  af  er  än  någon 
annan  —  så  tager  jag  mig  den  friheten  att  erbjuda  er 
denna  unga  man  (presenterar  Lucentio),  som  längre  tid 
studerat  i  Rheims  och  är  lika  kunnig  i  grekiska,  latin  och 
ilere  språk  som  den  andre  i  musik  och  matematik ;  han  he- 
ter Cambio;  var  så  god  och  emottag  hans  tjenst. 

Bapt.  Tusen  tack,  signor  Gremio;  välkommen,  kära 
Cambio.  (Till  Tranio).  Men,  min  bästa  herre,  ni  är  så 
Irämmande  här;  får  jag  vara  så  dristig  och  fråga  efter 
orsaken  till  er  hitkomst? 

Trän.     Förlåt  mig,  dristigt  är  det  utaC  mig 
Att  såsom  främling  uti  denna  stad 
Uppträda  för  att  fria  till  er  dotter, 
Den  sköna,  dygdesam  ma  fröken  Bianca. 
Jag  känner  också,  att  ni  fast  beslutat 
Att  ge  er  äldre  dotter  företrädet; 
Min  enda  bön  är  den,   att  jag  må  få  — 
När  ni  har  vunnit  kunskap  om  min  härkomst  — 
Tillträde  med  de  öfriga  som  fria 
Och  samma  gunst  och  välkomst  som  de  andra. 
Till  edra  döttrars  gagn  och  undervisning 
Jag  lemnar  här  ett  simpelt  instrument 
Och  dessa  böcker,  Romare  och  Greker; 
Stort  deras  värde  är,  om  ni  dem  mottar. 

Bapt.     Lucentio  heter  ni?  —  Hvar  är  ni  hemma? 

Trän.     I  Pisa;  herr  Vincentio  är  min  far- 

Bapt,     En  mäktig  man  i  Pisa;  utaf  ryktet 
Jag  känner  honom;  var  välkommen,  herre.   — 

(Till  HORTEN810). 

106 


si   TUKTAS   EN   AROBIGGA.     II,    1.  29 

Tag  lutan  ni,  —  (Till  LuCENTio). 

Och  dessa  böcker  ni; 
J  skolen  straxt  eleverna  fl  se.  — 
Hör  hit! 

(En  hetjent  kommer)» 

Ledsaga  dessa  herrarna 
Till  mina  döttrar;  säg  dem,  att  de  skola 
Bemöta  höfligt  sina  lärare. 

(Betjenten,  Hortensio,  Lugentio  och  Biokdello  gå). 
Nu  gå  vi  att  spatsera  i  min  trädgård 
Och  så  till  bords.     J  aren  högst  välkomna, 
£nhvar  af  er  må  lita  deruppå. 

Fetr,     Jag  mycket  brådtom  har,  signor  Baptista, 
Och  har  ej  tid  att  fria  alla  dar. 
Ni  känner  jn  min  far  och  mig  i  honom; 
Jag  ensam  hans  förmögenhet  har  ärft 
Och  snarare  förökat  den  än  minskat; 
Säg  nu,  —  om  jag  er  dotters  ja  kan  vinna  — 
Har  stor  blir  hennes  hemgift  som  min  hustru? 

Bapt.     Mitt  halfva  fasta  gods,  när  jag  är  död. 
Och  tjugotusen  kronor  i  kontanter. 

Feh',     Till  gengäld  skall  hon  ha  i  morgougåfva, 
Ifall  hon  skulle  öfverlefva  mig. 
Allt  hvad  jag  äger  uti  löst  och  fast. 
Vi  sätta  detta  nogare  på  papper, 
Som  ömsesidigt  gälle  som  kontrakt. 

Bapt,     Ja,  när  det  nogaste  af  allt  är  uppgjordt  -- 
Om  ni  får  ja  —  ty  det  är  allt  i  allo. 

Fetr,    Åh,  det  är  intet;  ty,  min  bästa  far, 
«^ag  lika  envis  är  som  hon  är  stolt, 
Och  när  två  vilda  flammor  komma  samman, 
förtärs  den  sak  som  deras  ilska  väckt; 
^Q  liten  eld  med  liten  pust  kan  ökas, 
Men  stormen  blåser  hela  lågan  ut. 
^^  jag  med  henne ;  hon  skall  gifva  vika, 
Ty  jag  är  skarp  och  friar  som  en  karl. 
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Bapt,     Nå,  fria  då,  och  må  din  afsigt  lyckas! 
Men  är  du  väpnad  emot  hårda  ord? 

Petr,     Från  topp  till  tå,  som  klipporna  mot  vinden; 
De  skakas  ej,  fastän  det  blåser  jemt. 

(HORTENSio  kofnmer  tiUbaka  med  ett  hål  i  hufvudet), 

Hvad  är  på  färde?  Hvarföre  så  blek? 

Hört     Om  jag  är  blek,  så  är  jag  blek  af  skrämsel. 

Bapt.     Nå,  blir  min  dotter  skicklig  i  mnsik? 

H&rt.     Jag  tror,  att  hon  i  krig  blir  mera  skicklig; 
Jern  håller  der  vid  lag,  men  ingen  luta. 

Bapt.     Kan  du  ej  lära  henne  slå  på  luta? 

Hört»     Ah  nej,  ty  hon  har  slaget  mig  med  lutan. 
Jag  sade  blott  att  falska  grepp  hon  gjorde 
Och  böjde  hennes  hand  till  fingersättning; 
Då  skrek  hon  med  en  djefvulsk  ilskenhet 
"Grepp,  säger  ni?  Jag  skall  er  gripa,  jag," 
Och  slog  mig  i  detsamma  på  mitt  hufvnd. 
Som  gjorde  sig  igenom  lutan  väg. 
Der  stod  jag  na,  liksom  vid  pålen,  häpen 
Och  såg  mig  om  med  lutan  kring  min  hals, 
I  det  hon  kallade  mig  fuskare, 
Biriilare  och  annat  styggt,  det  hon 
Just  enkom  tycktes  hafva  instuderat. 

Petr.     En  munter  flicka!  Nu  jag  älskar  henne 
Visst  tio  gånger  mera  än  ibrut; 
Ack,  hiu*  jag  längtar  att  med  henne  prata! 

Bapt,     Kom,  följ  mig  åt  och  mist  ej  ert  humör; 
Fortsätt  er  undervisning  med  den  yngre, 
Hon  tacksam  är  och  lär  sig  gema  något. 
Signor  Petruchio,  vill  ni  följa  oss? 
Hvad?  eller  skall  jag  skicka  Karin  hit? 

Petr.     Det  vore  bäst;  jag  väntar  henne  här, 

(BapTISTA,   TRANIO,   GREHIO  och  HORTBNSIO  gå). 
Och  friar  dristeliga  då  hon  kommer. 
Om  nu  hon  grälar,  —  nå,  då  säger  jag. 
Att  hon  så  Ijuft  som  näktergalen  sjunger; 
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Och  ser  hon  arg  ut,  säger  jag  att  hon 
Så  klar  i  blicken  är  som  da^gstänkt  ros; 
Men  är  hon  stum  och  säger  q  ett  ord, 
Då  vill  jag  prisa  hennes  snabba  tunga 
Och  säga  att  hon  talar  som  en  engel; 
Om  "ryk  och  ränn'*  hon  säger,  tackar  jag, 
Som  om  hon  bedt  mig  stanna  qvar  en  vecka; 
Om  hon  mig  korgen  ger,  så  frågar  jag 
När  Ijrsning  får  tas  ut  och  vigsel  ske.  — 
Der  är  hon!  Tala  nu,  Petruchiol 

(Catharina,  kommet'). 

God  morgoa,  Karin,  ty  så  lär  ni  heta. 

Cath,    Rätt  har  ni  hört,  nuen  hört  en  smula  illa; 
Man  brukar  annars  kalla  mig  Cathrina. 

Petr,     Nu  ljuger  ni;  ni  heter  simpelt  Karin 
Och  raska  Karin,  stundom  arga  Karin; 
Men  Karin,  skönsta  Karin  här  i  verlden, 
Du  karla-Karin,  cara  mia  Karin, 
Hör  hvad  jag  säger,  Karin,  du  min  tröst! 
Då  öfverallt  jag  hört  din  mildhet  prisas, 
Din  dygd  berömmas  och  din  skönhet  hyllas  — 
Dock  ej  så  högligen  som  du  förtjenar  — 
Jag  blifvit  rörd  och  friar  nu  till  dig. 

CaUi.    Ha  rörd!  Nå^  rör  en  smula  då  på  benen 
Och  gå  er  väg;  jag  såg  på  ögonblicket, 
Att  ni  var  rörlig. 

Petr,  Rörlig?  Hvem  är  rörlig? 

CaOi,     En  tält-stol. 

Petr.  Träffadt!  Slå  er  ned  på  mig. 

Oath.    Att  bära  tillhör  åsnor,  så  ock  er. 

Petr,    Att  bära  tillhör  qvinnor,  så  ock  er. 

^&.     Ej  sådan  narr  som  er,  om  mig  ni  menar. 

Petr,    Ack,  kära  Karin,  jag  dig  ej  vill  tjmga. 
Ty  du  är  ännu  allt  för  ung  och  lätt  — 

Cath.    Så  lätt  att  ej  ett  sådant  nöt  mig  kniper. 
Och  dock  så  tung  som  jag  på  vågen  käns. 
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Fetr.  Käns?  Späns? 

CcAlu  Bra  hugget,  riktigt  som  en  hÖk. 

Petr,  Jag  är  då  höken,  turtordnfviui  du. 

Caih.  Du  kallar  dig  en  hök,  men  är  ett  ök. 

Petr.  l^å,  nå,  du  geting  t  Du  är  allt  för  stygg! 

Ccdh.  Är  jag  en  geting,  akta  dig  för  gadden. 

Fetr,  Jag  rycker  honom  ut,  det  blir  det  bästa. 

Cath.  Ja,  blott  du  visste  hvar  den  sitter,  narr. 

Petr,  Hvem  känner  ej  hvar  getingen  har  gadden? 
I  stjerten. 

Cath.  Nej,  i  tungan. 

Petr,  Hvilkens  tunga? 

Caik,  Er  tunga,  stickna  stickare.  —  Farväl! 

Petr,  Min  tunga  sitta  der?  —  Nej  tack,  min  Karin, 
Jag  är  en  adelsman.  — 

Cath,  Det  iå  vi  se. 

(Ger  honom  en  örfil), 

Petr,  Om  en  gång  till  du  slår,  så  ffir  du  small  I 

Cath  Då  mister  du  på  köpet  din  armering; 
Du  är  ej  adelsman,  om  mig  du  slår. 
Är  ej  armerad,  såleds  utan  armar. 

Petr,  Pur  heraldik!  Ack,  skrif  mig  in  i  boken! 

C(Uh,  Hvad  prydnad  på  din  hjelm?  £n  tuppkam  såkkert 

Petr,  En  tupp,  men  utan  kam,  om  du  är  hönan. 

Cath,  Stor  tack  för  tuppen;  allt  för  skralt  ni  gal. 

Petr.  Du  får  ej  se  så  surt  på  mig,  min  Karin. 

Caih,  Så  brukar  jag,  då  jag  en  surkart  ser. 

Petr.  Här  fins  ej  någon  surkart;  var  ej  sur. 

Co^/t.  Det  fins! 

Petr,  Nå,  visa  den. 

Cäth,  Tag  hit  en  spegel! 

Petr,  Hvad,  Karin,  menar  du  mitt  ansigte? 

Cath,  Fullkomligt  rätt;  så  ung  och  dock  så  klok! 

Petr,  Nå,  vid  sanct  Georg,  jag  är  för  ung  för  dig! 

Cath,  Men  skrynklig  re*n. 

Petr,  Af  sorg. 

Cath.  Det  rör  mig  icke. 
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Petr,     Hör,  Karin;  ej  så  lätt  du  slipper  mig. 
Cath.     Jag  er  förargar,  om  jag  dröjer  här. 
Petr.     Ack  nej !  da  är  så  hjertans  söt  och  snäll !  — 
Man  sagt,  att  vild  och  tvär  och  stursk  du  var. 
Men  nu  jag  ser  att  ryktet  dig  beljugit, 
Ty  du  är  munter,  glad  och  ytterst  höflig. 
På  orden  njugg,  men  Ijuf  som  vårens  blommor. 
Da  kan  ej  glo  försmädligt,  rynka  pannan 
Och  bita  läpp  som  arga  qvinfolk  göra; 
Du  finner  ej  behag  i  gräl  och  konster. 
Men  talar  mildt  med  dina  friare 
Och  är  så  Ijuf  och  älsklig  i  ditt  samtal. 
Hvi  säger  verlden,  att  min  Karin  haltar? 
Du  stygga  verld!  Så  smal  och  rak  är  Karin 
Som  hassel-spö  *t,  så  brun  som  hasselnöten 
Och  sötare  än  hasselnötens  kärna. 
Ack,  låt  mig  se  din  gång!  —  Du  haltar  ej. 

Cath,     Gå,  narr,  och  kommendera  dina  drängar. 
Petr,     Så  har  Diana  aldrig  skogen  prydt, 
Som  Karin  detta  rum  med  kunglig  gång! 
Diana  vare  du  och  Karin  hon. 
Den  kyska  du  och  hon  den  lustiga. 

Cath,     Hvar  har  ni  lärt  ett  sådant  artigt  tal? 
Petr.     Det  är  ex  tempore:  jag  brås  på  mor  min. 
Cath.     En  småqvick  mor;  dum  vore  sonen  annars. 
Peti\     Är  jag  ej  klok? 

Cath,  Jo,  jemt  och  rätt  du  kan 

I^ig  hålla  varm. 

Petr.  Det  skall  jag  också  göra 

Uti  din  säng,  min  söta  Catharina. 
Och  derför  utan  krus  jag  säger  nu: 
I^in  far  har  lofvat  mig,  att  du  skall  bli 
*^in  hustru;  hemgift  redan  är  bestämd. 
Och  —  vill  du  eller  ej  —  du  skall  bli  min. 
^^  är  en  man  som  passar  just  för  dig, 
'^y»  vid  den  sol  som  strAiar  på  din  skönhet,  — . 
I^in  skönhet  som  hos  mig  har  kärlek  väckt,  — 
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Du  fär  ej  taga  någon  ann* »än  mig  I 
T}^  Karin,  jag  är  född  att  tämja  dig 
Och  göra  sådan  vildkatt  till  en  Karin, 
En  foglig  och  beskedlig  hvardags-Kajsa« 
Se  der  din  far;  det  bjelper  ej  att  neka, 
Jag  vill  och  skall  dig  äkta,  Catharina. 

(Baptista,  Gremio  och  Tranio  hemma), 

Bapt,     ^å  väl,  Petruchio,  hur  lyckas  ni 
Med  Catharina? 

Petr.  Mycket  bra;  hur  annars? 

Det  kimde  aldrig  annat  gå  än  bra. 

Bapt.     Nå,  dotter  Catharina,  så  förbluffad? 

Cath,     £r  dotter  säger  ni?  —  Det  må  jag  säga, 
Att  ni  har  riktig  fadershuldhet  visat. 
Då  ni  vill  gifta  mig  med  sådan  galning, 
En  tokig  skojare,  en  kötteds-narr, 
Som  tror  sig  vinna  allt  med  tunnor  tusan. 

Petr.     Så  är  det,  fader:  —  ni  och  hela  verlden, 
Som  tält  om  henne,  henne  ha  förtalat; 
Om  hon  är  arg,  så  är  det  politik. 
Ty  trotsig  är  hon  ej,  men  blyg  som  dufvan; 
Hon  är  ej  het,  —  nej  sval  som  morgonluften; 
I  tålamod  hon  en  Griseldis  är 
Och  en  Lucretia  i  blygsamhet. 
Alltnog,  vi  komma  öfverens  så  bra, 
Att  nästa  Söndag  skall  vårt  bröllop  stå. 

Cath,     Om  Söndag  vill  jag  först  dig  se  i  galgen. 

Grrem,     Petruchio,  hon  vill  dig  se  i  galgeni 

Trän.     Är  det  att  lyckas?  —  Nå,  god  natt  med  oss! 

Petr,     Friskt  mod,  god*  herrar!  Sjelf  jag  henne  tar; 
Hvad  bryr  det  er,  då  hon  och  jag  ä*  nöjda? 
På  tu  man  hand  vi  uppgjort  med  hvarandra 
Att  hon  i  sällskap  jemt  skall  vara  arg. 
Ja,  «äger  jag,  beskrifvas  kan  det  icke 
Hur  högt  hon  älskar  nug.     Du  sota  Karin  I  — 
Hon  hängde  mig  om  halsen;  kyss  på  kyss 
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Och  ed  på  ed  hon  spelte  ut  som  trumf. 
Så  fort  att  hon  i  blinken  vann  mitt  hjerta. 
Ni  är  nybörjare;  ni  vet  ej,  ni, 
Hur  tam,  när  man  och  mÖ  allena  lemnas. 
En  veklig  mes  kan  fä  den  värsta  hexa. 
Karin,  din  hand.     Jag  reser  till  Venedig 
Att  köpa  kläder  till  min  bröllopsdag;   — 
Min  far,  ställ  till  kalas,  bjud  folk  ihop, 
Min  Karin  bär  sig  nog  beskedligt  fit. 

Bapt.    Hvad  skall  jag  säga?  Gif  mig  edra  händer; 
Gud  signe  dig,  min  son!  Nu  är  det  uppgjordt. 

Grem,  och  Trän,     Vi  sciga  amen;  vittnen  äro  vi. 

Petr,    Nu  far  och  brud  och  vänner,  lefven  väll 
Upp  till  Venedig!  Snart  det  Söndag  är." 
Då  blir  det  ring  och  spring  och  bjefs  och  prål; 
£n  kyss!  Om  Söndag  är  du  min  gemål. 

(Petruchio  och  Catharina  gå  td  åt  hvar  sin  sida), 

Grem,    Blef  nånsin  giftermål  sä  plötsligt  uppgjordt? 

Bapt.     Ja,  som  en  köpman  nu  jag  för  mig  upp 
Och  vågar  djerft  en  öfverdådig  kupp. 

Trän,     Det  var  er  svårt  att  bli  utaf  med  varan; 
Nu  ger  den  vinning  eller  går  till  botten. 

Bapt.    Min  vinning  blifve  —  lugn  i  giftermålet. 

Grem.   Han  har  fått  sitt,  ni  skall  få  se  han  tåPet.   — 
Men  nu,  Baptista,  till  er  yngre  dotter. 
Den  dag  vi  längtat  efter  nu  är  kommen; 
Jag  är  er  granne  och  har  friat  först. 
..    Trän.     Och  här  är  jag,  som  älskar  henne  mer 
An  ord  kan  säga  eller  tanke  ana. 

Grem.     Ej  kärlek  är  för  slika  unga  tokar. 

Tron.    Din  kärlek  fryser,  gråskägg. 

Grem,  Din  —  den  kokar. 

^å  bort,  din  ijesk;  oss  åldern  är  till  fromma. 

Trän,    Men  ynglingar  i  flickors  ögon  blomma. 

Bapt.     Jag  denna  tvist  vill  skilja,  gode  herrar. 
Med  handling  vinnes  priset;  den  af  er, 
Som  ger  min  dotter  största  morgongåfvan, 
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Skall  ha  Biancas  hjerta. 

Nå,  Gremio,  hvad  kan  ni  skänka  henne? 

Grem,     Först  vet  ni  att  mitt  hns  i  Padna 
Är  rikt  försedt  med  silfver  och  med  guld, 
Med  kannor  och  med  fat  åt  fina  händer; 
Tapeterna  från  Tyras  äro  alla; 
Mitt  guld  jag  har  i  skrin  af  elfenben, 
I  ceder-kistor  sidentyg  och  täcken, 
Batist-omhängen,  damast,  fina  duk-tyg, 
Små-dynor  fÄn  Turki*t,  med  perlor  sydda, 
Guldstickade  gardiner  från  Venedig, 
Koppar  och  tenn  och  annat  husgeråd 
Som  kan  behöfvas.     Pä  min  landtgård  har  jag 
ICtthundra  mjölk-kor  längtande  till  stäfvan; 
Etthundratjugo  väluppgödda  oxar 
Och  alla  inventarier  derefter. 
Sjelf  är  jag  gammal,  jag  bekänner  det; 
^en  om  jag  dör  i  morgon,  får  hon  allt, 
Blott  hon  vill  blifva  min  och  endast  min 
Så  länge  som  jag  lefver. 

Trän.  Detta  blott 

Kom  just  till  pass.     En  enda  arfving  blott 
Min  fader  har,  och  det  är  jag,  min  herre. 
Om  jag  kan  få,  er  dotter  till  min  hustru, 
Så  ger  jag  henne  tre,  ja  fyra  hus 
I  rika  Pisas  stad  och  fullt  så  goda 
Som  något  Gremios  i  Padua 
Samt  årligen  tvåtusende  dukater 
Af  bördigt  jordagods  till  lifgeding.  — 
Säg,  är  ni  nu  i  klämman,  Gremio? 

Grem.     Tvåtusende  dukater  årligen! 
Så  mycket  ger  mig  ej  mitt  jordagods. 
Men  hon  skall  få  det  och  ett  skepp  dessutom 
Som  ligger  nu  på  redden  vid  Marseille.  — 
Hvad?  Har  jag  qväst  er  med  ett  handelsskepp? 

Trän,     Tre  stora  handelsskepp  min  fader  äger,  — 
Det  är  bekant  —  dessutom  två  galerer 
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Och  tplf  smäskutor;  dessa  ger  jag  henne 
Och  dubbelt  mer  än  nånsin  du  kan  bjuda. 

Grem.     Jag  gifVit  allt  och  har  ej  mera  qvar» 
Jag  kan  ej  gifva  mera  än  jag  äger; 
Om  ni  vill  ha  mig,  f%r  hon  mig  och  mitt 

Tram,     D&  tillhör  flickan  mig  och  ingen  ann\ 
Det  har  ni  lofvat;  Gremio  är  bet. 

Bapt»     Jag  måste  tillstå  att  ni  bjudit  högst, 
Och  vill  er  fader  ge  revers  åt  henne, 
Så  är  hon  er;  ty  dör  ni  före  honom,  — 
Ursäkta  mig  —  hvar  är  då  lifgedinget? 

Tron.     Ni  skämtar;  jag  är  ung,  och  han  är  gammal. 

Grem.     Men  unga  kunna  dö  så  väl  som  gamla. 

Bapt,     Nå  väl,  god'  herrar,  så  har  jag  beslutat: 
Ni  känner,  att  min  dotter  Catharina 
Skall  nästa  Söndag  gifta  sig;  Biänca 
Skall  bli  er  hustru  Söndagen  derpå^ 
Om  ni  åt  henne  ger  revers,  ty  annars 
Tillhör  hon  Gremio.     Farväl,  god'  herrar. 
Jag  tackar  er. 

(Går) . 

Chrem,  Farväl,  min  goda  granne!  — 

Nu  räds  jag  ej  för  dig,  din  spelevink. 
Din  pappa  är  väl  ej  så  tokig,  han. 
Att  ge  dig  allt  och  gå  på  gamla  dagar 
Till  bords  hos  dig!  —  Ja,  du  må  knyta  nafven  — 
Han  aktar  sig  väl  nog,  den  gamla  räfven. 

(Går). 

Tr<m>     Anfökta  dig,  din  gamla,  skrumpna  lufverl 
Dock  stack  jag  ut  dig  med  den  högsta  trumfen. 
Nu  vet  jag  hur  jag  skall  min  herre  l\jelpa:  — 
En  falsk  Lucentio  ju  kunde  afla 
En  far  åt  dig,  en  falsk  Vincentio. 
Kirakel!  Annars  bruka  fäderna 
Sig  skaffa  barn;  i  detta  frieri 
Skall  barnet  afla  far,  om  blott  min  list  står  bi. 

(Går). 
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TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Baptistas  hus. 
(Ltjcbntio,  HORTBNSio  och  BiAKCA  ftppb-åda), 

Luc,  Hör  upp,  birfilare;  ni  blir  för  djerf. 
Har  ni  så  hastigt  glömt  den  välkomsthelsning, 
Som  hennes  s^^^ster  Catharina  gaf  er? 

Hört,     Du  gräliga  pedant,  Bianca  är 
Den  himmelska  musikens  skyddsgudinna: 
Låt  derför  mig  mitt  företräde  njuta, 
Och  när  en  timma  på  musik  vi  användt, 
Skall  lika  tiderymd  ni  f&  till  läsning. 

Luc.     Dumhufvudf  som  ej  ens  så  mycket  lärt, 
Att  du  musikens  ändamål  förstår  I 
Den  tjenar  till  att  friska  sinnet  upp, 
Då  själen  eller  kroppen  blifvit  trötta. 
Tillåt  oss  nu  en  stund  filosofera, 
Och  när  vi  tröttnat,  kan  ni  musicera. 

Hört,     Jag  tål  ej  att  du  trotsar  så,  god'  junkeri 

Bianca,     En  dubbel  förolämpning  gör  ni  mig 
Med  gräl  om  saker,  som  jag  sjelf  bestämmer. 
Jag  är  ej  något  barn  som  kan  få  ris; 
Jag  låter  ej  af  tid  och  stund  mig  binda, 
Men  tar  lektioner  när  det  mig  behagar. 
Ku  vill  jag  slita  trätan;  sätt  er  här.  — 
Tag  ni  er  luta,  spela  mellertid; 
Hans  läsning  nog  är  slut,  förr*n  ni  har  stämt. 

Hmi,    Ni  slutar  då  er  läsning  när  det  stämmer? 

(Jfiä^snar  8ig). 

Luc,     Och  det  blir  aldrig;  —  stcun  ert  instrument. 

Bianca,     Hvar  slutade  vi  sist? 

Luc.  Vid  detta  ställe: 

Hac  ibat  Swiois,  hic  est  Sigeia  téllus, 
Hic  steterat  Priami  regia  celea  sems. 

Bianca.     Förklara  det. 

Luc,   Hac  ibat,  som  jag  redan  har  sagt  er;  —  SimoiSf 
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jag  är  Lncentio;  hic  est,  Vincentios  son  från  Pisa;  — 
geia  teUus,  förklädd  sä  här  för  att  vinna  er  kärlek;  — 
hic  steterat^  och  den  Lucentio  som  kommer  och  friar;  — 
Priami,  är  min  betjent  Tranio;  —  regia,  «om  är  klädd  i 
mina  kläder;  —  ceUa  senis,  på  det  att  vi  måtte  bedraga 
den  gamla  Pantalon. 

Hört.     (Nalkas),     Fröken,  nu  stämmer  lutan. 

Bianca.     Låt  höra!  —  Fy,  qvinten  är  falsk. 

Luc.     Spotta  pä  skmfven  ocli  stäm  om  igen. 

Bianca.  Låt  nu  mig  försöka  om  jag  kan  förklara  det. 
Hac  ibat  Simoia,  jag  känner  er  icke;  —  hie  est  Sigeia 
tellus,  jag  tror  er  icke;  —  kic  steterat  JRriaw«,  akta  att  han 
icke  hör  oss;  —  regiay  inbilla  er  ingenting;  —  celsa  semSy 
misströsta  icke. 

Mört,     Nu  stämmer  det. 

Imc,  Men  icke  basen. 

Hört.  Jo.  — 

Det  är  den  här  vildbasarn  som  är  ostämd. 
Hur  djerf  och  näsvis  är  ej  denna  skolfux! 
Jag  tror,  min  själ,  den  slyngeln  kurtiserar. 
Pedant,  jag  skall  väl  bättre  dig  bevaka! 

Bianca.     (TUl   Lugbntio).     Framdeles,    kanske;    ännu 
tvifiar  jag. 

Xuc.     Ack,  tvifla  ej !  Af  .^Saciders  ätt 
Var  Ajax,  och  han  bar  sin  farfars  namn. 

Bianca.     Jag  får  väl  tro  min  lärare;  men  annars  — 
Det  må  jag  säga  —  tviflade  jag  starkt. 
Men  nog  om  det     Nu,  Licio,  till  er.  — 
Ack,  bästa  lärare,  misstycken  ej 
Att  med  er  båda  så  jag  skämtat  bar! 

Hört.     (Till  Lucentio).     Spatsera  nu  och  lemna  mig 
i  fred; 
Det  spelas  icke  någon  trio  här. 

Luc.     Ha,  ni  är  noggrann!  —  God  t,  jag  väntar  här 
Och  går  pä  lur;  ty,  ser  jag  icke  orätt. 
Så  är  vår  musikant  en  smula  kär. 

Hört.    Min  fröken,  innan  ni  vid  lutan  rör 
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Och  er  med  fingenättningen  befattar, 
Jag  måste  börja  med  det  simplaste 
Och  llira  er  på  kort  maner  en  skala 
Mer  kraftig,  underhållande  och  nöjsam 
Än  någon  annan  brakad  i  vårt  skrå; 
Här  har  ni  den  i  afskrift,  nätt  och  sirlig. 

Bianca,    Ack,  skalan  har  jag  redan  länge  känt! 

Hart.     Men  läs  likväl  Hortensios  igenom. 

Bianca»    (Läser).     C.  Jag  är  harmonin,  som  tolka  kan 
D.  E.  Hortensios  passion,  den  varma; 

F.  Honom  skall  du  taga  dig  till  man 

G.  A,  Och  öfver  honom  dig  förbarma. 
H.  Mina  toner  gå  på  denna  klaf: 

C.  Gif  ditt  ja,  han  annars  får  en  graf. 
Är  det  en  skala?  Nej,  den  duger  icke. 
Den  gamla  bättre  är;  jag  byter  ej 
Bepröfvad  regel  ut  mot  nya  infall. 

(En  be^ent  kommer). 

Betj.    Er  far,  min  fröken,  ber  er  lemna  boken 
Och  hjelpa  till  er  systers  rum  att  kläda:  — 
Ni  vet,  att  hon  i  morgon  skall  stå  brud. 

Bianca.     Farväl,  god'  herrar;  nu  jag  måste  gå. 

(BiANGA  oeh  hetjenten  gå). 

Luc.     Då  har  jag  icke  skäl  att  dröja  qvar.  (Gtir). 

Hört.     Men  jag  har  skäl  att  lura  på  pedanten; 
Hans  blickar  tyckas  mig  forråda  kärlek. 
Men,  om  du  så  lågsinnad  är,  Bianca, 
Att  kasta  ögat  uppå  hvem  som  helst, 
Må  hvem  som  helst  dig  ta;  jag  tar  en  ann', 
Om  så  du  vacklar  ifrån  man  till  man.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Utanfore  Baptistas  hus. 

(Baptista,  Gremio,  Tbanio,  Cathaeina,  Bianca,  Lucentio 

och  betjenter  uppträda). 

Bapt.   (Titt  Trakio).    Petrachios  och  Catharinas  bröllop 
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Ar  utsatt  till  i  dag,  Lucentio, 
Och  äzmu  hörs  ej  någon  brudgum  af; 
Hvad  skall  väl  folket  säga?  H vilken  smälek 
Att  ingen  bradgom  ha,  dä  presten  väntar 
Och  färdig  står  att  börja  vigsel-akten. 
Hvad  säger  ni  om  denna  skam  för  oss? 

Cath.     Nej,  min  är  skammen;  tvungen  är  jag  ju 
Att  ge  min  hand,  emot  mitt  hjertas  tycke, 
At  sådan  plump  och  nyckfull  grobian, 
Som  friar  fort,  men  gifter  sig  i  mak. 
Jag  sad'  ju,  att  han  var  en  koilrig  narr, 
Hvars  bittra  hån  var  gömdt  i  grofva  seder. 
Af  håg  att  anses  för  en  munter  karl 
Han  friar  nog  till  tusen,  låter  lysa. 
Utsätter  bröllopsdag  och  bjuder  gäster, 
Men  tänker  al^ig  brudgum  bli  åt  bruden. 
Nu  säger  man  väl  om  den  stackars  Karin: 
"Der  går  den  tokiga  Petruchios  hustru. 
Om  blott  han  täckes  gifta  sig  med  henne.'^ 

Tron,     Baptista  och  Cathrina,  trösta  er; 
Petruchio  menar  väl,  så  sant  jag  lefver, 
Hvadhelst  ock  hindrat  honom  från  att  komma. 
Fast  han  är  tvär,  han  är  dock  ganska  klok; 
Fast  han  iär  lustig,  är  han  likväl  ärlig. 

Cath.    Ack,  att  jag  aldrig  hade  skådat  honom! 

(Går  ut  gråtande,  följd  af  BiANCA  och  betjentema), 

Bapt.     Gå,  barn,  din  gråt  ej  väcker  bannor  nu, 
£n  sådan  8k3rmf  ett  helgon  kunde  kränka; 
Och  du  som  är  så  häftig  till  på  köpet! 

(BiONDELLO  konntter), 

5i<md.     Herre,  herre  I  Nyheter,  gamla  nyheter,  och  så- 
dana nyheter  sona  ni  aldrig  hört  förr! 

^apt.  Nya  och  gamla  på  en  gång !  Hur  hänger  det  ihop  ? 

^ond.   Hå,  är  det  ingen  nyhet,  att  höra  att  Petruchio 
kommer? 

^apt.     Är  han  kommen? 

^ond»     Åh  nej,  herre. 
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Bapt     Hur  då? 

Biond.     Nu  kommer  han. 

Bapt,     När  är  han  här? 

Biand.     När  han  står  häi%  der  jag  står,  och  ser  er  der. 

Trän.     Kom  nu  fram  med  diiut  gamla  nyheter. 

Biond.  Jo,  Petruchio  kommer  nu  med  en  ny  hatt  och 
en  gammal  rock;  ett  par  gamla  byxor,  tre  gånger  Tända; 
ett  pär  stöflor,  som  varit  använda  till  att  förvara  talg-ljua 
i,  den  ena  med  spännen,  den  andra  med  snören;  en  gammal 
rostig  värja,  lånad  från  stads-arsenalen:  fastet  är  sönder- 
brutet, doppskon  felas  och  gehänget  är  itu.  Hons  liäst  är 
lam  i  länden  och  bär  en  gammal  maskstungen  sadel  med 
två  sorters  stigböglar;  dessutom  behäftad  med  qvarka  och 
liksom  krampaktig  i  ryggraden,  anfäktad  af  halsbrånad,  be- 
kajad med  buksvulster,  full  af  springorm,  besatt  af  spätt, 
pinad  af  flussgalla,  ruinerad  af  qvickdrag,  svåra  förderfvad 
af  koller,  gnagd  af  mask,  svankryggig,  lam  i  bogen,  styf  i 
frambenen  och  med  en  krumbugtad  trens  och  ett  hafvudlag 
af  fårskinn,  som,  för  att  hindra  honom  från  att  snafva, 
blifvit  så  kort  spänd  t,  att  det  många  gånger  gått  sönder 
och  blifvit  lagadt  med  knutar;  en  sadelgjord  skarfvad  på 
sex  ställen  och  en  svansrem  af  sammet  tagen  af  en  frnn- 
timmerssadel  och  prydd  med  två  bokstäfver,  sona  skola  be- 
tyda hennes  namn,  finurligt  hopsatta  af  messings-naglar,  här 
och  der  hopbunden  med  segelgarn. 

Bapt,     Hvem  är  med  honom? 

Biond.  Ack,  herre,  hans  lakej,  från  topp  till  tå  mun- 
derad  liksom  hästen:  med  en  tråstrumpa  på  ena  benet  och 
en  grof  ullstrumpa  på  det  andra  och  en  röd  och  en  blå 
klädeslist  till  strumpeband;  en  gammal  hatt,  på  hvilken  han 
itistat  fyrtio  kärleksvisor  i  form  af  Qäderbuske;  ett  vidun- 
der, ett  riktigt  vidunder  i  klädsel,  och  icke  det  minsta  lik 
en  christelig  betjent  eller  en  adelsmans  lakej! 

Trcm.     Det  är  af  honom  visst  ett  tokigt  infall.  — 
Dock  plär  han  stundom  gå  helt  simpelt  klädd. 

Bapt.  Det  lagnar  mig,  att  han  kommer,  han  må  kom- 
ma hur  som  helst. 
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Bumd.    Nej,  herre,  han  kommer  icke. 

Bapt,    Sad'  du  icke,  att  han  kom? 

Biond.    Hvem?  Petruchio? 

Bd^t.    Ja,  att  Petruchio  kom. 

Biond.    Nej,  herre;  jag  sad',  att  hane  häst  kommer  med 
honom  på  sin  rygg. 

Bapt.     Nå,  det  kommer  på  ett  ut. 

Biond.     Nej,  vid  sankt  Jacob!   Ert  förnuft  ni  måste  ta 
till  fånga: 
En  häst  och  karl  är  mer  än  en  och  likväl  icke  många. 

(Petruchio  och  Grumio  konima), 

Petr,    Hvar  är  ni,  kavaljerer?  Hvem  är  hemma? 

Bapt.     Välkommen  — 

Petr.  Likväl  kommer  jag  ej  väl  — 

Trän.    EJ  väl  utrustad  som  ni  borde  komma. 

Petr.    Om  ock  jag  vore  bättre  ekiperad, 
^ag  rusade  dock  in  på  stund  till  er. 
Men  hvar  är  Karin?  hvar  min  hulda  brud? 
Hur  mår  min  far?  —  Ni  ser  så  bistra  ut; 
Mitt  värda  sällskap,  hvarför  gapar  ni 
Som  om  ni  så  ge  något  underdjur, 
Komet,  järtecken  eller  annat  sällsamt? 

Bapt.    Ni  vet  ju,  att  det  är  er  bröllopsdag: 
Först  räddes  vi  att  ^  ni  skulle  komma, 
Nu  griper  det  oss  ännu  mer  att  se 
Att  ni  så  oklädd  kommer;  fy!  kläd  om  er; 
En  sådan  klädning  är  en  skam  för  er 
Och  pinar  ögat  på  vfir  högtidsdag. 

Tron.     Och  säg  oss  hvilken  liändelse  af  vigt 
Så  länge  hållit  er  ifrån  er  hustru 
Och  sändt  er  hit  så  litet  lik  er  sjelf? 

Petr.    Det  blefve  svårt  att  säga^  hårdt  att  höra. 
Alltnog,  jag  kommit  för  att  hålla  ord, 
Om  ock  jag  måste  svika  uti  något.  ^ 

Bock  skall  jag  så  ursäkta  mig  en  gång, 
Att  alla  skola  bli  fullkomligt  nöjda. 
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Men  hvar  är  Karin?  Jag  har  dröjt  för  länge. 
Vi  borde  redan  vara  uti  kyrkan. 

Trän,     Så  oklädd  fftr  ni  ej  er  brud  besöka; 
Kom  in  till  mig,  skall  ni  i%  låna  kliider. 

Petr.     Nej  tusan !  Så  jag  henne  vill  besöka. 

Bapt.     Ni  vill  väl  ej  vid  henne  vigas  så? 

Petr.     Just  så;  låt  bli  att  prata  mer  om  det. 
Med  mig  hon  gifter  sig,  ej  med  min  drägt. 
Om  lika  lätt  jag  kunde  stufva  upp 
Hvad  hon  på  mig  skall  slita  ut  med  tiden 
Som  jag  kan  byta  dessa  kläder  om,  — 
Det  vore  bra  för  Karin,  bäst  för  mig. 
Men  hvilken  narr  jag  är  som  står  och  pratar. 
Då  först  jag  borde  helsa  på  min  brud, 
Beseglande  min  rätt  med  kärleks  kyss! 

(Petbuchio,  Grumio  och  Bkokdello  gå). 

Trän,     Han  säkert  har  med  flit  sig  tokigt  klädt; 
Om  möjligt  är,  vi  öfvertala  honom 
Att  taga  bättre  kläder  på  till  vigseln. 

Bapt.     Jag  går  att  se  hur  detta  tager  lag.  (Går), 

Trän,    (Till  Lucentio).   Nu  felas  blott  att  vinna  fadrens 
bifall 
Till  hennes  kärlek.     För  att  göra  detta  — 
Som  jag  förut  berättat  nådig  herrn  — 
En  karl  jag  skaffar,  —  lika  mycket,  hvem;  — 
Vi  skola  riktigt  instruera  honom, 
Och  han  skall  bli  Vincentio  från  Pisa 
Och  här  i  Padua  förskrlfning  ge 
På  större  summor  än  jag  lofvat  har. 
Så  skall  i  lugn  ni  njuta  it  er  lycka 
Och  äkta  fröken  med  dess  faders  bifall. 

Luc,     Om  icke  virtuosen,  min  kamrat, 
Så  noga  vakade  på  hennes  steg, 
Vi  kunde  gifta  oss  i  hemlighet. 
Må  sedan  hela  verlden  säga  nej. 
Jag  värjer  mitt  till  trots  för  hela  verlden. 

Trän,     Den  saken  bör  man  småningom  besöija 
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Med  blicken  noga  fastad  pft  vår  fördel; 
Så  lura  vi  den  gamla  Gremio, 
Den  plirande  berr  pappa  Minola, 
Den  kärliga  spelmästam  Licio,  — 
Allt  till  er  fördel,  herr  Lucentio. 

(6&EMI0  kommer  tillbaka). 

Nå,  Gremio,  ni  kommer  ifrån  kyrkan? 

Grem.     Så  glad  som  nånsin  jag  från  skolan  kommit. 

Trän,     Ha  brud  och  brudgum  redan  kommit  hem? 

Qrem,    Brudgumse,  säg!  Ty  argsint  som  en  gumse 
Han  är,  och  det  lär  flickan  nog  f%  spöija. 

Trän.     Mer  arg  än  hon?  Åh  nej,  det  är  omöjligt. 

Ghrem.     Han  är  en  fan,  en  fan,  en  riktig  satan. 

Tra/n.     Hon  är  en  fan,  en  fan,  en  satans  mamma. 

Ghrem .     Jo  pytt!  Ett  lam,  en  dnfva  emot  honom! 
Hör  bara  på.     Då  presten  sporde  honom 
Om  han  Cathrina  ville  ha  till  hustru. 
Han  svarte:  '*Ja,  för  fan,'^  och  svor  så  högt, 
Att  presten,  helt  förfärad,  släppte  boken; 
Då  presten  böjde  sig  att  ta  den  upp, 
Fick  han  utaf  brudgunmien  sådan  puff, 
Att  prest  och  bok  och  bok  och  prest  der  låg. 
"Tag  upp  dem,"  sad'  han,  "den  som  hfigad  är." 

Trän.     Hvad  sade  hon  då  han  steg  upp  igen? 

Ghrem.    Hon  skalf  af  skräck;  han  stampade  och  svor. 
Som  hade  presten  velat  narra  honom. 
När  hela  vigselakten  slutad  var. 
Han  skrek  på  vin:  "gutår,"  han  sad\  som  om 
Han  rundat,  efter  storm,  med  drj^ckesbröder 
Om  skeppsbord,  störtade  muskaten  ned 
Och  kastade  brödbitama  i  synen 
På  klockaren,  af  intet  annat  skäl 
An  att  hans  skägg  såg  ut  så  tunnt  och  hungrigt, 
Som  om  det  tiggde  tilltugg  då  han  drack. 
När  det  var  gjordt,  han  bruden  tog  om  halsen 
Och  kysste  henne  med  en  sådan  smäll, 
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Att  hela  kyrkan  skållade  dervid. 
Jag  riktigt  skämdes  så  jag  gick  min  väg, 
Och  hela  skaran,  tror  jag,  kommer  efter. 
Så  tokigt  bröllop  har  man  aldrig  sett; 
Tyst,  tyst!  Jag  hör  musiken  hor  den  spelar. 

(Musik.   Petbuchio,  Catharina,  Bianca,  Baptista,  Hob- 
TENSio,  Grumio  och  bröllopsgäster  komnia}. 

Petr,     Jag  tackar  er  för  ert  besvär,  god*  vänner. 
Jag  vet,  ni  tänker  spisa  middag  här, 
Och  att  ett  präktigt  middagsbord  är  dukadt; 
Hen  jag  har  brfidtom,  måste  genast  bort, 
Och  derför  tager  jag  nu  afsked  här. 

Bapt,     Hvad  säger  ni?  Ni  reser  af  i  qvall? 

Petr,     Jag  reser  af  i  dag,  förr'n  qvällen  kommer. 
Ni  får  ej  andra;  om  mitt  värf  ni  kände, 
Ni  bad  mig  heldre  gå  än  stanna  qvar. 
Nu  tackar  jag  er  alla,  värda  sällskap. 
Som  åsett  hur  jag  gifvit  bort  mig  sjelf 
Åt  denna  goda,  milda,  fromma  maka. 
Ät  middag  med  min  svärfar,  drick  min  skål, 
Ty  jag  skall  bort     Farväl  med  allesamman! 

Trän.     Låt  oss  fS.  bedja  er  att  stanna  qvar! 

Petr.     Det  går  ej  för  sig. 

Grenu     Låt  mig  få  bedja  er. 

Petr.     Det  går  ej  för  sig. 

Cath,    Låt  mig  få  bedja  er. 

Petr.     Jag  är  belåten. 

Cath,     Är  ni  belåten  med  att  stanna  qvar? 

Petr.     Belåten  med  att  ni  mig  beder  stanna, 
Men  stannar  likväl  ej,  hur  än  ni  beder. 

Cath.     Om  ni.  mig  älskar,  stanna! 

Petr.  Mina  hästar! 

Grrum.     De  äro   i   ordning  herre;   hafran  har  ätit  upp 
hästarna. 

Cath,     Nå  väl! 
Gör  hvad  du  vill,  jag  reser  ej  i  dag; 
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I  morgon  icke  heller:  ingen  brådskal 
Se,  dörrn  är  öppen,  ditåt  går  din  väg; 
Smörj  dina  stöfior  du  och  lunka  hem. 
Jag  reser  icke  fÖrr  än  jag  får  lust. 
Du  tycks  mig  bli  en  hygglig  grobian, 
Som  redan  första  dagen  gormar  så! 

Petr,    Var  stilla,  Karin;  blif  ej  ond,  jag  ber. 

Cath,     Jag  skall  bli  ond.  Hvad  har  du  väl  att  göra?  — 
Var  lugn,  min  far;  han  skall  nog  stanna  qvar. 

Grem.     Jo  jo,  min  vän,  nu  börjar  det  att  verka. 

Cath,     God'  herrar,  in  med  er  till  bröllopsbordet!  — 
Här  lär  man  med  en  qvinna  drifva  gäck. 
Om  ej  hon  djerfhet  har  att  göra  motstånd. 

Petr.     De  skola  in,  min  vän,  som  du  befaller.  — 
Lyd  bruden  genast,  ni  brudriddare, 
Kalasa,  jubilera,  rumla,  drick 
För  hennes  jungfrudom  ert  glas  i  botten, 
Var  galna  —  eller  dra  åt  fanders  alla! 
Min  snälla  Karin,  hon  skall  fö^a  mig. 
^ej,  stampa  icke,  gör  ej  sura  miner, 
Sjelf  är  jag  herre  öfver  hvad  jag  äger; 
Hon  är  min  egendom,  min  gård,  mitt  gods, 
Mitt  husgeråd,  min  åker  och  min  lada. 
Min  oxe,  åsna,  häst  och  hvad  mig  tillhör; 
Har  står  hon,  peka  hit  om  någon  törs! 
J&g  tukta  skall  den  djerfvaste  som  vill 
Min  väg  till  Padua  stänga.  —  Ghrumio, 
Drag  väijan,  röfvare  omringa  oss; 
Om  du  är  karl,  så  hjelp  din  matmor  nu. 
Häds  €j,  min  pulla,  ingen  skall  dig  röra, 
Jag  är  ditt  värn  och  det  mot  millioner. 

(Pbtetjchio,  Catharina  och  Grumio  gå), 

BapU     Ja,  låt  dem  gå,  det  ömma  hjonelaget  I 

Grem.     Det  der  gick  fort;  jag  annars  dött  af  skratt. 

Tr€m,     Bland  galna  giftermål  man  såg  ej  maken. 

Luc.     Hvad  är  er  tanke  om  er  syster,  fröken? 

Bicmca,    Att,  toka  sjelf^  hon  med  en  tok  har  gått 
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Grem.    En  karla-Karin  har  Petnichio  fått. 

Bapt     God*  vänner,  fastän  brud  och  brudgum  felas 
P&  främsta  platserna  vid  bröllopsbordet, 
Sä  skall  traktering  likväl  icke  felas. 
Lucentio,  ni  tar  brudgununens  plats, 
Bianca  sitter  i  sin  systers  ställe. 

Trän,    Dä  skall  Bianca  öfva  sig  som  brud? 

Bapt.     Det  skall  hon,  herr  Lucentio.     Kom  nu  in. 

(AOa  gå). 

PJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  sal  på  Petruchios  landtgård. 

(Grumio  utträder). 

Chrum.  Anfäkta  alla  trötta  hästkrakar,  alla  tokiga  her- 
rar och  alla  dåliga  vägar!  Har  nånsin  någon  fått  så  mycket 
stryk?  Har  nånsin  någon  bli f vit  så  nedsmutsad?  Har  nånsin 
någon  varit  så  trött?  Jag  har  blifvit  skickad  i  förväg  för 
att  göra  upp  eld,  och  de  komma  efter  for  att  värma  sig. 
Om  jag  icke  vore  en  så  liten  gryta,  der  aldrig  hettan  plär 
tiyta,  så  skulle  mina  läppar  frysa  fast  vid  tänderna,  min 
tunga  vid  min  gom  och  mitt  hjerta  vid  refbenen,  innan 
jag  kunde  komma  till  eld  for  att  tina  upp  mig.  Men  jag 
tänker  hålla  mig  varm  med  att  blåsa  på  elden,  ty,  om 
man  tar  väderleken  i  betraktande,  kan  en  större  k»rl  än 
jag  förkyla  sig.     Hej  I  hör  hit,  Curtis. 

(CuRTis  hommer). 

Curt.     Hvem  är  det  som  skriker  så  kall-ruskigt? 

Grum.  En  stycke  is.  Om  du  icke  tror  mig,  så  kan  du 
slå  kana  från  mina  skuldror  till  mina  hälar  lika  qvickt  som 
från  mitt  hufvud  till  min  nacke.     Eld,  kära  Curtis  1 

Curt*    Kommer  då  vår  husbonde  med  sin  fru,  Grumio? 

Crrum*  Ja,  kära  Curtis,  ja!  Qch  derföre,  eld,  eld!  Slå 
inte  vatten  på. 

Ckirt,    Är  hon  en  så  hetlefrad  stygga  som  man  säger? 
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Chvm.  Det  var  hon,  kära  Cortis,  innan  den  här  kylan 
kom;  men  du  vet  att  vintern  tämjer  man,  qvinna  och  fa, 
ty  den  har  tamt  min  gamla  herre  och  min  nya  fru  och 
mig  Bjelf,  kamrat  Curtis. 

Curt.    Gä  din  väg,  du  tretums-narr,  jag  är  icke  något  fa. 

Grum.  Är  jag  bara  tre  tum  lång?  Ditt  horn  är  en  half 
aln,  och  så  lång  måtte  jag  åtminstone  vara.  Vill  du  nu  göra 
upp  eld,  annars  skall  jag  klaga  på  dig  hos  frun,  hvars  hand 
—  hon  är  här  i  en  handvändning  —  du  snart  skall  få 
smaka  till  en  kall  tröst  för  ditt  söl  i  din  heta  tjenst. 

Curt,    Kära  .Grumio,  säg  mig  hur  det  står  till  i  verlden. 

Gruni.  Mycket  kallt,  Curtis,  i  hvaije  annan  tjenst  utom 
din;  och  derfore  eld!  Gör  hvad  dig  tillkommer  och  tag 
emot  hvad  dig  tillkommer,  ty  min  herre  och  hans  fru  äro 
nästan  ihjelfirusna. 

Curt.  Nu  är  brasan  färdig ;  berätta  nu  nytt,  kära  Grumio. 

Grum.  Nå:  (Sjunger),  "ffi  Hans,  hej  Hans!'^  —  så  myc- 
ket nytt  som  du  vill. 

Curt.     Se  så,  du  alltid  så  full  af  knep  — 

Grum.  Derföre  skall  jag  ha  eld,  ty  kylan  kniper  mig 
förfärligt.  Hvar  är  kocken?  Är  qväUsvarden  färdig,  huset 
städadt,  förstugan  granrisad,  spindelväfvama  bortsopade, 
drängarna  i  sina  nya  jackor  och  hvita  strumpor  och  hvar- 
enda  betjent  i  sina  bröllops-kläder?  Ä'  muggarna  sköljda 
och  jungfrurna  skurade,  mattorna  pålagda  och  allt  i  ordning? 

Curt.     Allt  i  ordning;  säg  mig  nu  något  nytt. 

Grum.  Först  skall  du  veta  att  min  häst  är  trött  och 
att  min  herre  och  fru  öfverfallit  hvarandra. 

Curt.    Hvad  säger  du? 

Grum.  Fallit  ur  sadlarna  och  öfver  hvarandra  i  smut- 
sen; och  dermed  är  en  historia  förknippad. 

Curt.     Berätta  mig  den,  kära  Grumio. 

Grum.     Låna  mig  ditt  öra. 

Curt.     Se  här! 

Grum.     (Ger  Jionom  en  örfil).     Se  dér! 

Curt.  Det  kan  man  kalla  att  känna  en  historia,  icke 
höra  en  historia. 
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Chmn»  Och  derföre  kallar  man  den  en  känslofiiil  hi- 
storia. Den  der  örfilen  var  bara  en  knackning  på  ditt  öra 
för  att  anhålla  om  uppmärksamhet.  Ku  börjar  jag.  In 
primiSy  vi  kommo  utföre  en  smutsig  backe,  min  herre  ri> 
dande  bakom  frun  — 

Curt.     Båda  på  en  häst? 

Grum,    Hvad  skulle  det  betyda? 

Curt,     Hå,  en  häst. 

Grum,  Berätta  då  historien  sjelf.  Om  du  icke  hade 
afbrutit  mig,  skulle  du  fått  höra  hur  hennes  häst  föll  ikull, 
och  hon  inunder  hästen;  du  skulle  fått  höra  hur  smutsigt 
det  var  der  hon  låg  och  hur  nedsmetad  hon  blef ;  hur  han 
lät  henne  ligga  under  hästen,  hur  han  gaf  mig  stryk  för 
det  att  hennes  häst  snafvat,  hur  hon  vadade  i  smutshögama 
för  att  slita  honom  från  mig,  hur  han  svor,  hur  hon  bad, 
som  aldrig  bedit  fönr,  hnr  jag  skrek,  hur  hästarna  spmngo 
sin  väg,  hur  hennes  betsel  gick  sönder,  hur  jag  förlorade 
min  svans-rem,  —  med  många  andra  minnesvärda  ting;  de 
skola  nu  dö  i  glömska  och  du  fitervända  till  din  graf  utan 
erfarenhetskunskap. 

Curt,    Att  sluta  härutaf  är  han  mj^^cket  värre  än  hon. 

Qrum.  Ja,  och  det  skola  de  styfvaste  af  er  alla  erfara, 
då  han  kommer  hem.  Men  hvarför  står  jag  här  och  pratar? 
Ropa  på  Nathanael,  Joseph,  Niklas,  Philip,  Walter,  Ölsupa 
och  de  öfriga;  laga  att  deras  hufvuden  bli  slätkammade, 
deras  blå  rockar  borstade  och  deras  spräckliga  strumpeband 
påknntna;  se  till,  att  de  skrapa  med  venstra  benet  då  de 
bocka  sig  och  icke  understa  sig  att  röra  ett  hår  i  min  her- 
res hästsvans,  förrän  de  kysst  hans  hand.  Äro  de  alla  i 
ordning? 

Curt.     Ja. 

Grum.     Kalla  hit  dem. 

Curt.  Hör  hit!  Hej!  —  Ni  skall  gå  vår  husbonde  till 
mötes  för  att  ge  vår  fru  anseende. 

Grum.     Ah,  hon  är  ansenlig  nog  förut. 

Curt.     Hvem  vet  icke  det? 
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Gfvm,  Du,  som  det  tyckes;  du  ropar  ju  på  folk  för 
att  ge  henne  anseende. 

Curt,     Jag  ropar  pä  dem  för  att  skaffa  henne  kredit. 
Gfrum.     Hon  lär  visst  icke  låna  något  af  dem. 

(Några  hefjenter  komma), 

Naih.     Välkommen  hem,  Grumio! 

Fhil,     Hur  står  det  till,  Grumio? 

Jos.     Nå,  se  Grumio! 

NM.     Kamrat  Grumio! 

Nath,     Hur  står  det  till,  min  gubbe  lilla? 

Grum.  Välkommen,  du!  —  Hur  står  det  till,  du?  — 
Nå,  se  du!  —  Kamrat,  du!  —  Nu  är  helsningen  expe- 
dierad. Nå,  mina  finurliga  gossar,  är  allt  färdigt  och  all- 
ting snyggt? 

Nath.     Allting  är  färdigt.  —  Hur  nära  är  herrn? 

Grum,  Strazt  framme,  stigen  af  hästen  vid  det  här 
laget;  var  derföre  icke  —  Tyst,  för  tunnor  tusan!  Jag 
hör  honom  komma. 

(Peteuchio  och  Catharina  komma), 

Petr.     Hvar  ä'  de  nöten?  Ingen  dräng  vid  dörren. 
Som  håller  min  stigbögel,  tar  min  häst! 
Hvar  är  Nathanael,  Gregorio,  Philip? 

Alla»    Här,  här,  herre,  här! 

Petr,     Här,  herre  I  herre,  här!  här,  herre!  -- 
Ni  damma,  lymmelaktiga  kanaljer! 
Hvad?  Ingen  hut  och  ordning  och  respekt! 
Hvar  är  den  drummeln,  som  jag  sändt  förut? 

Crfwn,     Här,  herre;  lika  drumlig  som  förut. 

Petr.    Din  bondlurki  din  gemena  åkarkamp! 
Du  skulle  ju  i  parken  möta  mig 
Och  hafva  med  dig  alla  dessa  lymlar! 

Chwn.    Nathanaels  rock  var  icke  riktigt  färdig. 
Och  Gabriels  stöflor  hade  inga  klack-jern; 
Det  ingen  svärta  fans  till  Petters  hatt. 
Och  Walters  dolk  än  saknade  sin  sHda; 
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Blott  Adam,  Ralph  och  Philip  voro  snygga, 
De  andra  trasiga  och  paltiga; 
Dock,  som  de  äro,  ta  de  mot  er  nu. 

Pe^.     Gfi,  slynglar,  g&,  oofa  skaffa  maten  in! 

(Några  hetJetUer  gå.     Han  sjunger). 

"Hvar  är  mitt  fordna  lif 

Och  hvar  de"  —  sätt  dig,  Karin  I  var  välkommen  I  — 

H&,  hä,  hä,  hå!  (Betjentema  komma  med  maten), 

N&,  rappa  er  I  —  Var  glad,  min  söta  Karin!  — 

Drag  mina  stöflor  af,  ni  slynglar!  —  Fort!  (Sjunger), 

"Det  var  en  gråbrödramunk  försann, 

Och  vägen  framåt  vandrade  han"  — 
Vet  hut,  din  skurk,  du  vrickar  ju  min  fot! 
Der  har  du!  Drag  den  andra  bättre  af! 

(Ger  honom  en  örfil). 
Var  munter,  Karin!  Vatten  hit!  —  gesvindt! 
Hvar  är  min  lilla  moppe?  —  6å  p&  stund 
Och  hemta  hit  min  frände  Ferdinand.  — 

(En  hetjent  går). 
Den  skall  du  kyssa  vackert,  lilla  Karin.  — 
Tag  mina  tofflor  hit!  —  Kä,  hvar  är  vattnet? 

(En  hetjent  kommer  med  tvättfat). 

Kom,  Karin,  tvätta  dig!  —  Välkommen,  Karin!  — 

(Betjenten  sl-äpper  tvättkannan). 
Fördömda  lymmel  I  Skall  du  släppa  kannan? 

(G^  honom  en  örfil). 

Cath.     Var  lugn,  jag  ber;  det  rfidde  han  ej  för. 

Petr.    En  fräck,  Ifing-örad  dummeijöns  till  karl!  ^ 
Kom,  sätt  dig,  Karin;  du  är  säkert  hungrig. 
N&,  Karin,  läs  till  bords !  —  du  eller  jag. 
Hvad  är  det?  Fårstek? 

Bet.  Ja. 

P^*  Hvem  bar  den  in? 

Bet,     Jag,  herre. 

P^'  Den  är  svedd,  och  så  är  allt  — 

Fähundar  der!  —  Hvar  är  den  skuricen,  kocken? 
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Hur  djerfs  ni,  lymlar,  komina  fram  med  sådant 
Och  bjuda  mig  en  rätt  som  ej  kan  ätas? 
Der  har  ni   tallrickar  och   glas  och  allt!    — 

(Slår  ikull  bordet). 
Ni  dumma  lymlar!  slamsiga  kanaljerl 
Hvad?  muckar  ni?  Jag  skall  er  lära,  jag! 

Cath.     Min  bästa  man,  nu  är  du  allt  för  häftig; 
Det  dugde  nog  att  äta,  om  du  ville. 

Petr,     Nej,  kära  Karin,  det  var  torrt  och  vidbrändt, 
Och  sådan  föda  är  mig  strängt  förbjuden; 
Den  föder  galla,  förorsakar  arghet; 
Vi  borde  heldre  fasta  båda  tvä  — 
Ty  båda  äro  vi  koleriska  — 
Än  sjuka  bli  af  sådan  vidbränd  stek. 
Var  lugn,  min  vän;  i  morgon  blir  det  bättre, 
I  afton  fasta  vi  i  kompani;  • 
Kom  nu  med  mig  i  brudgemaget  in. 

(Catharina,  Petruchio  och  Cubtis  gå). 

Nath.     Petter,  har  du  sett  på  maken? 

JPett.     Han  dödar  henne  med  hennes  egna  fasoner. 

(CuRTis  kommer  tillbaka), 

Grum,     Hvar  är  han? 

Curt,     I  hennes  kammare. 
Predikande  om  återhållsamhet; 
Han  svär  och  dundrar;  hon,  den  arma  själen, 
Ej  törs  se  upp,  ej  tala  eller  stå, 
Men  sitter  som  hon  vaknat  ur  en  dröm. 
Bort,  bort!  Nu  kommer  han  tillbaks  igen. 

(Be  springa  sin  väg,    Petruchio  kommer), 

Petr,     Sä  har  jag  klokt  mitt  regemente  börjat 
Och  hoppas  att  jag  lyckas  skall  till  slut. 
Min  falk  är  hungrig  nu  och  mycket  tom 
Och  får  ej  mat  förrän  hon  blifvit  tam. 
Ty  annars  lär  hon  aldrig  lyda  pipan.  — 
Ännu  ett  sätt  jag  har  min  falk  att  tämja 
Och  lära  den  att  lystra  på  sin  herre; 
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Hon  jemt  skall  väckas,  som  man  Täcker  hökar 
Som  slåss  och  flaxa  och  ej  vilja  lyda. 
Mat  fick  hon  ej  i  dag  och  fir  ej  heller, 
Sömn  fick  hon  ej  i  går;* i  natt  skall  vakas. 
Som  nyss  jag  maten  ratade,  sfi  skall  jag 
Nog  hitta  på  ett  fel  på  sängens  bäddning; 
Jag  kastar  kudden  hit  och  bolstret  dit, 
Till  höger  täcket,  lakanet  till  venster 
Och  påstår  under  sådant  rummel-om 
Att  allt  jag  gör  af  ömhet  blott  for  henne: 
Kort,  vaka  skall  hon  hela  denna  natt. 
Jag  svär  och  dundrar,  om  hon  nickar  till, 
Och  håller  henne  vaken  med  mitt  skrik. 
Så  kan  med  ömhet  man  en  qvinna  mörda, 
Så  skall  jag  qväsa  hennes  sturska  sinne. 
Om  bättre  kur  för  styggor  någon  vet, 
Så  säg  ifrån  af  pur  barmhertighet ! 


(Går). 


ANDRA  SCENEN. 

En  gata  i  Padua. 
(Tranio  och  HORTENSio  uppträda). 

Trän.     Månn'  det  är  möjligt,  Licio,  att  Bianca 
Kan  älska  någon  annan  man  än  mig?  — 
Jo,  hon  har  hyggligt  dragit  mig  vid  näsan! 

Hört,     På  det  att  ni  må  se  att  det  är  sanning, 
Så  lyss  på  hur  han  undervisar  henne.         (De  gömma  sig)* 

(Bianca  och  Lucektio  komma), 

Luc,     Nå,  fröken,  drar  ni  nytta  af  er  läsning? 
Bianca.    Hvad  läser  ni?  Det  vill  jag  veta  först. 
Ijuc.     Min  lefnads  studium,  konsten  till  att  älska. 
Bianca,     I  denna  konst  snart  mästare  ni  blifvel 
Lmc.     Och  mästarinnan  mig  sitt  hjerta  gifvel 
Hört,     Rask  promotion,  minsann  I  —  Ni  svor  ju  på 
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Att  ej  Bianca  någon  höll  så  kär 
I  hela  verlden,  som  Lucentio? 

Trän.     Du  stygga  kärlek!  falska  qvinnokönl 
Det  här  är  underligt,  det  må  jag  säga ! 

Sort.     Lär  känna  mig;  jag  är  ej  Licio, 
Ej  heller  musikus  som  jag  tycks  vara, 
Men  en  som  skyr  att  gå  så  här  förklädd 
För  hennes  skull,  som  öfverger  en  ädling 
Och  gör  en  sådan  lymmel  till  sin  afgud; 
Mitt  namn  är  herr  Hortensio,  skall  ni  veta. 

Iran.     Signor  Hortensio,  jag  har  ofta  hört 
Att   innerligt  ni  älskat  har  Bianca. 
Dä  sjelf  jag  sett  hur  lätt  på  tråd  hon  är, 
Jag  vill  med  er,  om  ni  är  nöjd  dermed, 
Afsvärja  mig  för  evigt  hennes  kärlek. 

ffort.     Hur  ömt  de  kyssas!  —  Herr  Lucentio, 
Se  här  min  hand,  jag  lofvar  här  att  aldrig 
Till  henne  fria  mer,  förklarar  henne 
Ovärdig  all  den  hyllning,  som  jag  fordom 
Var  dårlig  nog  att  smickra  henne  med. 

Trän.     Och  här  jag  lika  ärligt  svär  att  aldrig, 
Öna  ock  hon  tiggde  mig,  till  henne  fria. 
Fy!  Se  hur  oförsynt  hon  smeker  honom. 

Hört.     Må  hvem  som  helst,  blott  han  ej,  henne  sky! 
Jag  skall  —  på  det  att  eden  strängt  må  hållas  — 
I  morgon  äkta  en  förmögen  enka. 
Som  lika  länge  älskat  mig  som  jag 
Har  älskat  denna  oförskämda  hexan. 
Och  så  farväl,  signor  Lucentio.  — 
En  qvinnas  godhet,  ej  dess  vacki-a  ögon. 
Mitt  hjerta  vinner.     Nu  jag  afsked  tar 
Och  hfiiler  mig  vid  det  som  jag  har  svurit. 
(HORTENSio  går.     Bianca  och  Lucentio  konima  tillbaka). 

Trän.     Min  fröken,  måtte  all  den  hulda  lycka, 
Som  tillhör  ömma  hjertan,  rikt  er  smycka!  — 
Jo»  jo,  jag  har  ertappat  er,  min  sköna, 
Hortensio  och  jag  er  öfvergifvit. 
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Bianca.     Ni  skämtar;  båda  öfvergifvit  mig? 

Trän.     Det  hafva  ti. 

Luc.    ^  Vi  äro  Licio  qvitt. 

Trän.     Jo,  han  skall  ha  en  munter  enka  nu, 
Som  inom  dygn  forlofvas  skall  och  giftas. 

Bianca.     Gud  gifve  honom  lycka! 

Trän.     Han  tuktar  henne  uog. 

Biamca,  Så  säger  han. 

Trän.     Han  går  min  sann  i  tuktnings-skolan  redan. 

Bianca,     I  tuktnings-skolan ?  Fins  det  sådant  ställe? 

Trän.     Ja,  fröken;  och  Petruchio  är  rektorn, 
Som  lär  på  mången  mästerlig  fason 
Hur  arga  qvinfolk  tuktas  med  kapson. 

(BiONDELLO  kommer  springande). 

Biond.     Ack,  herre,  jag  så  länge  stått  och  lurat, 
Att  helt  kaputt  jag  är;  dock  kom  till  slut 
En  gammal  engel  utför  backen  ned; 
Han  passar  nog. 

Tron.     Hvem  är  han,  Biondello? 
En  merkatant,  ja,  eller  en  pedant. 
Jag  vet  ej  rätt,  men  högst  pertentligt  klädd, 
I  gång  och  hållning  mycket  lik  en  pappa. 

Luc.     Hvad  skola  vi  med  honom,  Tranio? 

Trän.     Om  han  lättrogen  är  och  tror  min  saga. 
Så  spelar  han  Vincentio  med  fröjd 
Och  ger  Baptista  Minola  forskrifning 
Så  bra  som  vore  han  Vincentio  sjelf.  — 
För  bort  er  käresta  och  lemna  mig. 

(LucENTio  och  Bianca  gå). 

(En  pedant  kommer). 

Ped.     Guds  fred! 

Trän.  Guds  fred,  min  herre ;  var  välkommen. 

Går  resan  längre,  eller  är  ni  framme? 

Pcc?,     Här  är  jag  framme  ett  par  veckors  tid. 
Men  sedan  längre  fram,  ja,  fram  till  Rom 
Och  så  till  Tripolis,  om  Gud  ger  helsan. 
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Tron,     Hvar  kominer  ni  ifrån? 

Ped.  Frän  Mantoa. 

Trafu     Från  Mantua?  Gud  forbjndel  —  Och  ni  kommer 
Till  Padoa  och  räds  ej  för  ert  lif? 

Ped.     Mitt  lif  I  Hur  då?  Det  låter  icke  bra. 

Trän.     Vid  lifsstrafif  ingen  får  från  Mantua 
Till  Padna  komma;  vet  ni  icke  skälet? 
Venedig  tagit  edra  skepp,  och  fursten, 
Som  ligger  med  er  furste  uti  delo, 
Har  låtit  det  högtidligen  förkunna. 
Jag  undrar  —  dock  ni  kommit  har  så  nyss, 
Ni  hade  annars  hört  det  ropas  ut 

Ped.     Ack,  herre,  dubbelt  svårt  för  mig  är  detta, 
^y  i^  har  med  mig  vezelbref  från  Florenz 
Och  måste  dem  aflemna  här  i  staden. 

Trän,     Godt,  för  att  visa  er  en  tjenst,  min  herre, 
Så  vill  så  här  jag  göra,  hör  mitt  råd:  — 
Dock,  säg  mig  först  om  ni  i  Pisa  varit. 

Péd.     Ja,  jag  har  ofta  varit  uti  Pisa, 
Pisa,  berömdt  för  ädelt  borgerskap. 

Trän.     Då  känner  ni  helt  visst  Vincentio? 

Ped.     Jag  känner  honom  endast  utaf  ryktet; 
En  köpman  med  ofantlig  rikedom. 

^    Trän,     Han  är  min  far  och,  sanningen  att  säga, 
Ar  icke  olik  er  i  anletsdragen. 

Biond.     (Äfsides).     Som  äpplet  liknar  ostronet,  precist! 

Tron.     I  denna  nöd  jag  rädda  vill  ert  lif 
Och  gör  för  hans  skull  denna  tjenst  åt  er; 
£r  minsta  lycka  är  ej  den,  att  ni 
Så  mycket  liknar  herr  Vincentio. 

Ni  nyttja  skall  hans  namn  och  hans  kredit  i 

Och  få  en  vänlig  boning  i  mitt  hus. 
^åt  se  att  ni  beter  er  som  sig  höfves,  — 

^griper  ni?  —  så  skall  ni  der  få  stanna  i 

Till  dess  ni  uppgjort  er  aflfar  i  staden.  —  j 

Om  detta  är  en  tjenst,  så  tag  den  mot. 
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Feä,     Ack  gema!  Och  jag  skall  er  evigt  ära; 
Ni  är  mitt  lifs,  min  frihets  skyddspatron. 

Tram,     Kom,  följ  mig  då;  vi  gripa  verket  an. 
I  förväg  vill  jag  endast  säga  detta: 
Jag  väntar  hit  min  far  hvarenda  dag 
I  hemgiftsärenden,  ty  jag  skall  äkta 
En  dotter  till  en  herr  Baptista  här. 
Om  detta  allt  ni  snart  f&r  veta  mer, 
Kom  med  mig  nu  och  kläd  er   som  sig  höfves. 

(Be  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

En  kammare  på  Petruchios  landtgård. 
(Catharina  och  Gbumio  komma), 

Grum.     Ack,  nej!  Jag  vågar  icke  för  mitt  lifl 

Cath,     Ju  mer  jag  kränks,  dess  värre  hånar  han! 
Tog  han  mig  för  att  svälta  mig  ihjel? 
Om  till  min  faders  dörr  en  stafkarl  kommer, 
Så  får  han  genast  något  om  han  tigger, 
Barmhertighet  åtminstone  hos  någon. 
Men  jag,  som  aldrig  nånsin  lärt  mig  tigga 
Och  aldrig  förr  behöft  mig  tigga  något. 
Jag  dör  af  hunger,  är  af  vakor  yr; 
Man  svär  mig  vaken,  mättar  mig  med  gräl, 
Och  hvad  som  mer  än  detta  allt  mig  kränker  — 
Han  gör  det  under  sken  af  högsta  kärlek. 
Ja,  liksom  skulle  jag  bli  dödligt  sjuk 
Och  dö  på  fläcken,  om  jag  åt  och  sof. 
Jag  ber  dig,  gå  och  skaffa  litet  mat; 
Detsamma  hvad  det  blir,  blott  sundt  det  är! 

Grirn.     Hvad  säger  ni  om  kalf-fot? 

Cath,     Förträffligt!  skaffa  litet  sådant  hit. 

Chntni,    Jag  fruktar,  att  den  maten  är  kolerisk; 
Hvad  säger  ni  om  gås-krås  brynt  i  smör? 

Cath,    Ack,  mycket  godt!  Låt  skaffa  sådant,  hit. 
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Grmu     Jag  vet  ej  just;  jag  räds,  det  är  koleriskt.  — 
Hvad  säger  ni  om  biff  med  senap  till. 

Cath,     Det  'är  en  rätt  som  smakar  mycket  bra. 

Grum.     Ak  ja,  men  senapen  är  något  hetsig. 

Cath,     Tag  biffen  hit;  låt  vara  senapen. 

Grum,     Det  går  ej  an;  ni  måste  senap  ha, 
Ty  annars  Är  ni  ingen  biff  af  mig. 

Cath.     Endera  eller  båda  I  —  Hvad  som  helst! 

Gram,     Nå  väl  då,  senap  utan  någon  biff! 

Cath.     Gå,  gå  din  väg,  da  falska  gäckare, 
Som  ger  mig  bara  namn  pä  mat  till  lifs! 

(Ger  hononi  en  örfil). 
Förbannad  du  och  hela  ditt  parti. 
Som  triumferar  öfver  mitt  elände! 
Gå,  gå  din  -väg ! 

(Petruchio  och  HoRTENSio  lomma;  den  förre  med  ett  fat 

i  handen). 

Febr.     Hur  mår  min  Karin?  Söta  vännen  sorgsen? 

Hori.     Hur  är  humöret? 

Cath.  Kallt,  så  kallt  som  möjligt. 

Fetr.     Var  munter  nu  och  se  mig  gladt  i  synen! 
Här  ser  du  nu  hur  omsorgsfull  jag  är. 
Jag  lagar  sjelf  din  mat  och  bär  den  fram. 

(Sätter  fatet  på  bordet). 
Du  tackar  väl  för  denna  godhet,  Karin? 
Hvad?  Ej  ett  ord?  Då  tycker  du  ej  om  den, 
Och  all  min  möda  har  förgäfves  varit.  — 
Tag  maten  bort. 

Cath.  Nej,  låt  den  stå,  jag  ber. 

Fetr.    Man  brukar  tacka  för  den  minsta  tjenst; 
Jag  vill  ha  tack,  förrän  du  rör  vid  maten. 

Cath.     Jag  tackar  er,  min  herre. 

Mört.     Fy,  herr  Petruchio,  nu  är  ni  elak!  — 
Hin  fru,  jag  gör  er  sällskap,  kom  och  ät. 

Pehr,     (Sakta).     Hortensio,  ät  upp  hvarenda  bit.  — 

(Höfft). 
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Må  maten  väl  bekomma  dig,  mitt  hjerta; 
Ät  fort,  min  Karin.  —  Nå,  min  söta  vän, 
Nu  resa  vi  tillbaka  till  din  far 
Och  rusta  der  och  svänga  oss  storståtligt 
Med  sammets-släp  och  hufvor,  gyldne  smiden, 
Med  flor  och  bjefs,  uppstoppningar  och  siden. 
Med  skärp  och  band  och  Qädrar  och  stofferingar. 
Koraller,  perlband,  blonder  och  gameringar. 
Nå,  är  du  mätt?  Med  sidentyg  som  frasar 
Står  skäddarn  färdig  medan  du  kalasar.  — 

(En  shräddare  kommer). 
Kom,  skräddare,  och  låt  oss  se  din  grannlåt. 

(En  galanteriJiafidlare  kainmer). 

Lägg  tyget  fram.  —  Hvad  vill  ni  oss,  min  vän? 

Galanterih.     Här  är  den  mössan,  som  hans  nåd  beställt 

Petr,     Den  är  ju  fasonerad  som  en  soppskål! 
En  sammets-spillkum !  Fy,  så  fult  och  otäckt! 
Den  är  ju  som  ett  valnötskal,  en  snäcka. 
En  strunt,  en  leksak,  mössa  §t  en  docka! 
Bort,  bort  med  den,  och  skafia  hit  en  större! 

Cath,     Jag  vill  ej  större  ha;  den  är  på  moden, 
Och  fina  damer  nyttja  sådana. 

Petr.     Då  du  blir  fin,  skall  du  en  sådan  få, 
Men  icke  förr. 

Hört.     (Afsides),     Det  lär  ej  bli  så  snart. 

Cath,     Jag  måtte  väl  få  lof  att  tala,  herre! 
Och  tala  skall  jag;  jag  är  ej  ett  barn; 
Med  bättre  folk  än  ni  jag  talat  har. 
Vill  ni  ej  höra,  kan  ni  täppa  örat. 
Min  tunga  skall  mitt  hjertas  vrede  yttra. 
Ty  får  det  icke  luft,  så  brister  det, 
Och  innan  sådant  händer  skall  jag  fritt 
Och  till  det  yttersta  min  tunga  bruka. 

Peir,     Ja,  du  har  rätt;  det  är  en  sluskig  mössa, 
En  pudding-form,  en  burk,  en  sammets-torta. 
Jag  tycker  om  att  du  ej  tycker  om  den. 
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CatJu     Tyck  hur  du  vill,  jag  tycker  om  den,  jag, 
Och  jag  vill  ha  en  sådan  eller  ingen. 

Petr.     Din  klädning  ?  —  Riktigt !  —  Skräddare,  kom  hit 
Gud  nåde  oss!  Hvad  är  det  der  för  skråpuk? 
£n  ärm,  det  här?  Det  är  ju  en  kanon! 
Hvad?  Skuret  härs  och  tväi*s  liksom  en  torta, 
Med  risp  och  rasp  och  snörp  och  krumilurer 
Liksom  ett  röMat  i  barberarstugor ; 
För  fan  i  våld,  hvad  är  det  här  för  slag? 

Hört.     (Äfsides),     Hon  hvarken  klädning  eller  mössa  fir. 

Skrädd,     Ni  har  befallt  mig  göra  den  modem 
I  enlighet  med  sista  snitt  och  form. 

Fetr.     Ja  visst!  Men  kom  i  håg,  att  ej  jag  ville 
Att  ni  den  skulle  skämma  bort  modernt; 
Fort,  hufvudstupa  hem  med  dig  igen! 
Bland  dina  kunder  ser  du  aldrig  mig.  — 
Tag  bort  det  der;  använd  det  hur  du  vill. 

Cath»     Jag  aldrig  sett  en  klädning  så  modern, 
Så  nätt,  så  smakfull  och  så  passande.  — 
Jag  skall  väl  icke  bli  en  fogelskrämma? 

Tetr,     Rätt!  Han  vill  göra  dig  till  fogelskrämma. 

Skrädd,     Hon  säger,   att  hans  nåd  vill  göra  henne  till 
en  fogelskrämma. 

Petr.     Fördömda  näsvishet!  Det  ljuger  du. 
Du  fingerborg,  du  aln,  du  treqvarter, 
Du  half-aln,  Qemdels-aln,  du  tum,  du  loppa, 
Du  kryp,  du  syrsa!  Låta  trotsa  mig 
Uti  mitt  eget  hus  utaf  en  tråd-stump! 
Bort,  bort,  du  lapp,  du  sömnings-män,  du  stuf, 
Jag  annars  skall  dig  mäta  med  din  aln, 
^å  du  skall  minnas  det  i  all  din  dar! 
Jag  säger,  jag,  att  klädningen  är  bortskämd. 

Skrädd,     Hans  nåd  bedrar  sig;  klädningen  är  sydd 
Precist  och  riktigt  som  den  blef  beställd, 
Och  Grumio  har  gifvit  mästarn  order. 
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Chrwn,  Jag  gaf  honom  icke  nfigra  order,  jag  gaf  ho- 
nom tyget. 

Skrädd.     Men  huru  ville  ni  att  den  skulle  bli  gjord? 

Grum,     För  tusan,  herre,  med  nfil  och  träd. 

Skrädd.     Men,  sad'  ni  icke  hur  den  skulle  klippas  till? 

Qrum,     Du  förstår  dig  väl  på  en  hop  plagg,  du? 

Skrädd.     Det  gör  jag. 

Crrum.  Men  mig  plaggar  du  inte  på.  Du  har  putsat 
opp  mycket  folk,  men  mig  flr  du  icke  göra  några  puts; 
jag  tål  hvarken  plagg  eller  puts.  Hör  nu  hvad  jag  sä- 
ger: jag  bad  din  mästare  klippa  till  klädningen,  men  jag 
bad  honom  icke  klippa  den  i  stycken:  ergo,  du  ljuger. 

Skrädd.  Här  har  jag  jii  nota  på  hur  klädningen  skulle 
vara;  den  må  vittna. 

JRrtr.     Läs  upp  den. 

Grum,  Notan  ljuger  i  hans  hals,  om  han  säger  att  jag 
sagt  så. 

Skrädd.     "Inprimis,  en  lös  och  ledig  klädning." 

Grrum.  Herre,  om  jag  nånsin  talat  om  någon  lösak- 
tighet, så  sy  in  mig  i  klädnings-släpet  och  slå  ihjel  mig 
med  ett  nystan  brun  tråd;  jag  sad'  klädning  och  in- 
tet vidare. 

Petr.     Fortfar. 

Skrädd.     "Med  en  liten  rund  krage." 

Grum.     "Krage,"  det  bekänner  jag. 

Skrädd.     "Med  puff-ärm"  — 

Grrum.     Jag  bekänner:  "två  ärmar." 

Skrädd.     "Ärmarna  prydligt  uppskurna." 

Fietr.     Ja,  deri  ligger  kanaljeriet. 

Grrum.  Ett  fel  i  räkningen,  herre;  ett  fel  i  räknin- 
gen! Jag  sade  till,  att  ärmarna  skulle  vara  uppskurna  och 
tillsydda  igen,  och  det  skall  jag  bevisa  på  dig,  fastän  ditt 
lillfinger  är  bepansradt  med  en  fingerborg. 

Skrädda  Hvad  jag  säger  är  sant,  och  hade  jag  dig  bara 
fatt,  så  skulle  jag  lära  dig,  jag. 

Grum.  Jag  är  genast  färdig;  tag  du  räkningen  och 
gif  mig  alnen  och  skona  mig  icke. 
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• 

Hort,     För  tusan,  Grumio,  då  kominer  han  till  korta. 

Fetr.     Godt,  herre;  klädningen  är  ej  för  mig. 

Chrmn.     Ja,  ni  har  rätt,  den  är  för  nådig  frun. 

Fetr.     Se  så,  tag  upp  den  på  din  herres  räkning. 

Gmm,  Skurk,  låt  bli  det,  säger  jag.  Taga  upp  min 
nådig  frus  klädning  för  din  herres  räkning! 

Petr,    Nå,  pojke,  säg,  hvad  menar  du  med  det? 

Gmm.  Ack,  herre,  meningen  är  djupare  än  ni  tror; 
taga  upp  min  nådig  frus  klädning  för  hans  herres  rak- 
ning! Fy,  fy,  fy! 

Pttr.     (Sakta).     Hortensio^   säg  att  du   betalar  skräd- 
darn.  —  (Högt), 
Tag  bort  den,  gå  din  väg  och  säg  ej  mer. 

Hört.     Jag  skall  betala  klädningen  i  morgon, 
Tag  icke  illa  upp  hans  häftighet; 
Gå  nu  och  helsa  till  din  mästare. 

(Skräddaren  går). 

Petr.     Kom  nu,  min  Karin;  till  din  far  vi  resa 
Helt  rätt  och  slätt  i  dessa  simpla  kläder; 
Vår  börs  skall  vara  stolt,  vår  drägt  eländig: 
Det  är  vår  själ  som  lånar  glans  åt  kroppen. 
Och  liksom  solen  genom  svarta  moln. 
Så  strålar  äran  uti  simpla  kläder. 
Hvad?  är  väl  kajan  ädlare  än  lärkan, 
För  det  dess  flädrar  äro  skönare? 
Hvad,  eller  ormen  ädlare  än  ålen, 
För  det  dess  skinn  mer  brokigt  är  att  åse? 
Ack,  Karin,  nej!  du  är  ej  heller  sämre 
1  denna  simpla  drägt  och  arma  klädning. 
Om  du  det  anser  skamligt,  skyll  på  mig; 
Nu  friskt  humör!  Vi  resa  genast  af 
Till  sus  och  das  uti  din  faders  hem.    — 
Oå,  ropa  på  mitt  folk,  vi  resa  genast; 
Led  hästarna  till  slutet  af  alléen, 
Dit  promenera  vi  och  sitta  upp.  — 
Låt  se,  jag  tror  att  klockan  nu  är  sju, 
Vi  kunna  hinna  fram  till  middagsbordet 
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Cath,     Jag  kan  försäkra  att  bon  re*n  är  tu, 
Ni  hinner  knappast  fram  till  qvällsvards-dags. 

Betr,    Hon  skall  bli  sju  förrän  jag  rider  af. 
Hvadhelst  jag  säger,  gör  och  tänker  göra, 
Jemt  käbblar  du.     Godt  folk,  det  blir  ej  af: 
Jag  reser  ej  i  dag;  och  förr'n  jag  reser, 
Skall  klockan  vara  så  som  jag  vill  ha  den. 

Hört,    Jo,  jo;  den  herm  vill  kommendera  solen. 

(De  gå.     Personerna  i  inledningen  hor  ja). 

Lord,     Hör  dit  der! 

(Betjenten  kommer). 

Nu  sofver  han.     Lyft  honom  sakta  upp 
Och  kläd  hans  egna  kläder  på  igen, 
Men  laga  att  ni  icke  väcker  honom. 

1  Bet,     Det  skall  bli  gjordt;  kom,  hjelp  mig  bära  honom. 

(De  bära  ut  Slugeb). 

FJEEDE  SCENEN. 

En  gata  i  Padua, 
(Tbakio  och  pedanten,  klädd  som  Vixcevtio,  uppträda). 

Tron.     Se  här  är  huset;  skall  jag  ropa,  herre? 

JPed,     Ja  visst?  Och  om  jag  ej  bedrar  mig, 
Bör  herr  Baptista  komma  mig  ihfig; 
För  tjugo  år  se*n  uti  Genua 
Vi  bodde  båda  två  på  Pegasus. 

Trän,     Ja,  det  är  bra;  men  kom  ihfig  att  vara 
Så  allvarsam  som  det  en  fläder  höfves. 

(BiONDELLO  kommer), 

Fed.    Ja,  lit*  på  det.  —  Der  kommer  er  betjent, 
Ku  fir  ni  lof  att  öfva  honom  in. 

Trän.     Var  icke  rädd  för  honom.  —  Biondello, 
Gör  nu  din  tjenst  rätt  dugtigt,  hör  du  det, 
Och  kom  ihåg  att  denna  herm  skall  vara 
Vincentio. 
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Biond,     Har  ingen  fara,  alls. 

Tron.     Du  har  väl  sagt  ditt  är'nde  till  Baptista? 

Biond,     Ja,  att  er  fader  var  uti  Venedig, 
Och  att  ni  väntar  honom  hit  i  dag. 

Tron,     Se  här  drickspengar;  du  är  just  en  krona.  — 
Baptista  kommer;  håll  er  nu  beredd. 

(Baptista  och  LroENTio  komma). 
Ni  kommer  just  till  pass,  signor  Baptista. 
Min  far, 

^  här  den  man,  om  hvilken  jag  har  talat; 
Jag  ber  er,  visa  faderskärlek  nu, 
Gif  mig  Bianca  för  mitt  fäderne. 

P^.     Sä  brådtom  ej,  min  son!  — 
Min  herre,  då  jag  kom  till  Padua 
Att  kräfva  penningar,  så  gaf  min  son 
Mig  kunskap  om  en  vigtig  sak  —  att  han 
Var  kär  uti  er  dotter,  hon  i  honom. 
Dels  för  det  goda  rykte  som  ni  har, 
Dels  för  den  kärlek  som  han  har  till  henne 
Och  hon  till  honom,  gör  jag  intet  uppskof, 
Men  är  belåten  som  en  huldrik  far 
Att  han  blir  gift.     Om  ni  är  lika  villig 
I  denna  sak  som  jag,  skall,  då  vi  rådgjort, 
Ni  finna  att  jag  mycket  hugad  är 
Att  bifall  ge  till  detta  giftermål; 
7y  misstro  kan  mot  er  jag  icke  hysa, 
Då  man  så  högt  berömmer  er,  Baptista. 

Bapt,     Ursäkta,  herre,  hvad  jag  har  att  säga:  — 
^H  tycker  om  er  öppenhet  och  raskhet. 
Ja»  det  är  sant,  er  son  Lucentio 
Min  dotter  älskar  och  hon  älskar  honom, 
^  framt  ej  båda  hyckla  djupt  i  kärlek. 
Om  derfbr  ni  ej  mer  att  säga  har 
An  att  ni  faderligt  behandlar  honom 
Och  ger  min  dotter  vacker  morgongåfva, 
S4  är  partiet  helt  och  hållet  uppgjordt; 
^i*  son  skall  få  min  dotter  med  mitt  bifall. 

143 


1 


66  si  TUKTAS  BN  ABGBIQGA.    IV,  4.* 

Dran.    Jag  tackar  er.     Hvar  tror  ni  vara  bäst 
Att  vi  förlofvas  och  att  vårt  kontrakt 
TUl  badas  vår  belåtenhet  blir  uppsatt? 

Bapt»    Blott  ej  hos  mig,  ty  väggarna  ha  öron 
Och  jag  har  mänga  Renare  i  huset; 
Dessutom  spejar  gamle  Gremio, 
Och  lätt  man  kunde  öfverraska  oss. 

Trän»     Då  kan  det  ske  hos  mig,  om  ni  behagar; 
Der  bor  min  far,  der  kan  i  denna  qväll 
Vår  sak  i  största  tysthet  göras  upp. 
Låt  er  betjent  er  dotter  hemta  hit, 
Min  dräng  skall  genast  skaffa  en  notarie. 
Det  värsta  är,  —  jag  är  så  slätt  beredd, 
Att  ni  helt  säkert  får  en  slät  traktering. 

Bapt.    Det  gör  detsamma.  —  Cambio,  gå  hem, 
Befall  Bianca  göra  sig  i  ordning; 
Du  kan  berätta  henne  hvad  som  skett:  ^ 
Lucentios  far  till  Padiia  har  kommit,    * 
Och  hon  lär  bli  Lucentios  maka  snart. 

Ltic.     Jag  beder  gudarna,  att  det  må  ske!     (Han  går). 

Trän.     Låt  gudarna  få  vara!  —  gå  din  väg. 
Signor  Baptista,  skall  jag  visa  vägen? 
Välkommmenl  —  Ni  en  enda  rätt  blott  får; 
I  Pisa  skall  bli  bättre. 

>Bapt.  Jag  er  följer. 

(Tbanio,  pedanten  och  Baptista  gå). 

Biond.     Gambio!  — 

Luc.    Hvad  säger  du,  Biondello? 

Biond.     Ni  såg  väl,  att  min  herre  blinkade  åt  er  och  log? 

Luc.    Hvad  vill  det  säga,  Biondello? 

Biond.  Åh,  ingenting;  men  han  lemnade  mig  qvar 
här  för  att  uttyda  meningen  eller  moralen  i  sina  vinkar 
och  tecken. 

Luc.     Jag  ber  dig,  uttyd  dem. 

Biond.  Nå  väll  För  Baptista  äro  vi  säkra;  han  pratar 
nu  med  den  bedrägliga  fadren  till  en  bedräglig  son. 
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LtéC.     Nå,  vidare  om  honom! 

SionéL     Ni  skall  föra  hans  dotter  till  bords  i  qräll. 

lAiC.     Och  sedan?  ' 

JBicnd,  Den  gamla  presten  vid  sanct  Lucas*  kyrka  står 
tillreds  åt  er  när  som  helst. 

Zrtic.     Och  hvad  vill  allt  detta  säga? 

Siond,    Det  vet  jag  icke;  undantagandes  det,  att  de  äro 
sysselsatta  med  en  falsk  förskrifning.    Nu  skall  ni  ta  henne 
i  beslag  ct4m  privUegio  ad  imprimendum  solum;  gå  till  kyr- 
kan,  tag  prest,  klockare  och  ett  par  honetta  vittnen  med; 
Och  om  hvad  nu  jag  sagt  er  ej  riktigt  vill  ta  lag, 
Så  f&r  ni  ge  Bianca  för  evigt  en  god  dag. 

Imc,    Hör  du,  Biondello  — 

Siond.  Jag  har  icke  tid.  Jag  vet  en  flicka,  som  gifte 
sig  en  eftermiddag  då  hon  gick  i  trädgården  efter  persilja 
att  fylla  en  kanin  med,  och  så  kan  ni  också  göra,  herre; 
och  så  farväl,  herre.  Min  herre  har  befallt  mig  att  gå  till 
sanct  Lucas,  för  att  säga  presten  att  han  skall  vara  tillreds 
att  komma  inemot  den  tid,  då  ni  kommer  med  ert  appendix. 

(Går). 

Imc.     Jag  kan  och  vill,  om  hon  gfir  in  derpå; 
Hon  gör  det  nog,  hvi  skall  jag  derfor  tvifla? 
Nu  hände  hvad  som  helst,  jag  vill  gå  på  här; 
Det  vore  hårdt,  om  Cambio  fick  stå  der.  (Går), 

FEMTE  SCENEN. 

En  landsväg. 
(Peteuchio,  Catharina  och  Hortensio  kotnma). 

JRrtr.  För  Guds  sknll,  skynda  I  Till  din  förgår  resan.  — 
Min  Gud,  så  klart  och  Ijufligt  månen  skiner! 

CofA.     Hvad?  Månen?  —  Solen!  Nu  är  icke  månljust. 

Pefr.     Det  månen  är  som  skiner,  säger  jag. 

Cath,    Det  solen  är  som  skiner,  vet  jag  ju. 

Petr.     Nå,  vid  min  moders  son,  och  det  är  jag, 
Hvadhelst  jag  vill,  en  måne  eller  stjerna 
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Det  vara  skall,  fbrr*n  till  din  far  jag  reser.  — 

Gfi,  hemta  hästarna  tillbaks  igen.  — 

På  tvär*n  beständigt!  Jemt  och  samt  på  tvären! 

Hcrt.     Gif  efter,  annars  går  det  ej  nr  fläcken. 

Cath.     Framåt,  jag  ber,  då  re*n  så  långt. vi  kommit; 
Sol  eller  måne  —  hvad  da  vill  —  det  vare, 
Ja,  till  och  med  en  dankl  —  Behagar  du, 
Så  skall  jag  svärja  på  att  så  det  är. 

Petr.     Jag  säger  det  är  månen. 

Cath,  Ja,  så  är  det. 

Petr,     Nu  ljuger  du;  det  är  vår  Herres  sol. 

Caith,    Ja,  Herre  Gud,  det  är  vår  Herres  sol, 
Men  icke  sol,  om  du  ej  vill  så  ha; 
Som  du  behagar  skiftar  månen  äfven. 
Det  är  precist  som  du  har  sagt,  min  vän, 
Och  skall  förblifva  så  för  Catharina. 

Hart,    Se  så,  Petruchio,  du  vunnit  seger. 

Petr.     Nå  väl,  framåt!  Ja,  så  skall  klotet  rulla. 
Men  icke  härs  och  tvärs  på  kägelbanan.  — 
Men  tyst!  Hvad  är  det  der  för  folk  som  kommer? 

(ViNCENTio  kommer,  resklådd), 

(Till  ViKCENTIO). 

God  morgon,  sköna  dam;  hvart  gäller  resan? 
Säg,  kära  Karin,  säg  mig,  har  du  nånsin 
En  sådan  frisk  och  ståtlig  skönhet  sett? 
Hur  hvitt  och  rödt  på  hennes  kinder  strida! 
På  himlen  gnistra  inga  s^emor  så, 
Som  ögonen  på  detta  himla-anlet!  — 
Du  sköna  flicka,  än  en  gång  god  dag; 
Omfamna  henne,  Karin:  hon  är  vacker. 

Cath,     Du  hulda  sköna!  Friska  jungfru-knopp, 
Hvart  gäller  resan?  Säg,  hvar  är  du  hemma? 
Lycksalig  far,  som  har  så  vackert  barn! 
Lycksaligare  den,  hvars  blida  s^ernor 
Bestämt  dig  till  en  älsklig  äkta  maka! 

Petr.     Hvad,  Karin,  hvad?  Du  är  väl  icke  tokig? 
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Det  är  en  karl»  en  gammal  skrumpen  gubbe, 
Och   ej  en  flicka,  som  du  kallar  honom. 

Cath.     Förlåt  mitt  Ögas  villa,  gamle  fader; 
Jag  blef  af  solens  strålar  bländad  så, 
Att  allting  som  jag  såg  mig  tycktes  grönt. 
Nu  ser  jag,  att  du  är  en  vördig  åldring; 
Förlåt  mig,  jag  dig  ber,  mitt  dumma  misstag. 

Petr.     Gör  det,  min  gamla  herre.     Sstg  oss  nu 
Hvad  väg  ni  reser;  ha  vi  samma  stråt, 
Så  skall  ditt  sällskap  mycket  fröjda  oss. 

Vinc.    Min  värde  herre  och  min  muntra  dam. 
Som  skrämde  mig  med  sådan  sällsam  helsning, 
Vincentio  jag  heter,  bor  i  Pisa 
Och  reser  nu  till  Padua  att  råka 
En  son,  som  jag  på  länge  ej  har  sett. 

JPetr,    Hvad  heter  han? 

Vinc.  Lucentio,  min  herre. 

JPetr.    Nå,  det  var  bra;  bäst  för  er  son  likväl;  — 
Sä  väl  for  slägtskaps  som  er  ålders  skull 
Jag  nu  får  kalla  er:  min  kära  fader. 
En  syster  till  min  hustru,  denna  dam, 
Nyss  blifvit  er  sonhustru.     Undra  icke, 
Blif  icke  vred;  hon  mycket  väl  är  ansedd, 
Är  rikligt  utstyrd  och  af  god  familj. 
Och  utomdess  så  bildad  som  det  höfves 
En  brud  åt  hvilken  adelsman  som  helst. 
Låt  mig  omfamna  er,  Vincentio; 
Nu  resa  vi  att  helsa  på  er  son. 
Som  åt  er  ankomst  mycket  skall  sig  fröjda. 

Ftne.     Är  detta  sant?  Ni  roar  er  kanhända, 
Som  resenärer  bruka,  med  att  skämta 
Med  främmande,  dem  ni  på  vägen  råkar? 

Hört*     Jag  dig  försäkrar,  gamle  man,  så  är  det. 

Petr.     Kom,  följ  oss  för  att  öfvertyga  er; 
Vårt  första  skämt  har  gjort  er  misstänksam. 

(Petbuchio,  Cathaeina  och  Vincentio  gå). 
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Hart,    Bravo,  Petrucfaio!  Du  stjnrkt  mitt  mod. 
Ku  till  min  enka!  Har  hon  lust  att  gorma, 
Så  vet  jag  nu  hur  äfven  jag  skall  storma.  (€Hir), 

FEMTE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  gata. 

(Från   den   ena  sidan  komma  Biokdello,    Ltjgentio  och 
Bi  ANGÅ;  Grekio  går  på  andra  sidan  fram  och  tillbaka). 

Biand.    Varligt  och  hastigt,  herre!  Presten  är  färdig. 

Luc.  Jag  flyger,  Biondello;  men  de  kunna  möjligen 
behöfva  dig  hemma,  lenma  oss  derföre. 

Biand.  Nej,  jag  skall  minsann  först  se  er  ha  kyrkan 
bak  ryggen  pä  er,  och  sedan  gå  tillbaka  till  min  herre  så 
fort  jag  kan.  (Lugbktio,  Bianga  ock  Biondello  gå). 

Orem.    Jag  undrar  på  att  Cambio  ej  kommer. 

(Petbughio,  Catharina,  Vingentio  och  he^enter  kamma). 

Petr.     Se  h&r  är  dörr*n,  här  är  Lueentios  hus, 
Min  faders  ligger  närmre  stora  torget; 
Dit  måste  jag,  och  här  jag  lemnar  er. 

Vinc.     Ni  skall  nödvändigt  dricka  fbrst  med  mig; 
Jag  tror,  att  här  jag  är  så  godt  som  värd, 
Och  säkert  fins  här  något  att  förtära.  (Knackair  på). 

Grrem^  De  ha  göromål  derinne;  ni  måste  knacka  hår- 
dare. (Pedanten  tittar  ut  genom  fönstret). 

Psd,  Hvem  är  det  som  knackar  så  som  om  han  ville 
slå  sönder  porten? 

Vinc.     Är  signor  Lucentio  hemma»  herre? 

Ped.    Hemma  är  han,  men  ingen  får  tala  vid  honom. 

Vinc,  Men  om  någon  skulle  ge  honom  ett-  eller  två- 
hundra pund  att  muntra  opp  sig  med?  — 

Ped,  Behåll  edra  hundra  pund  sjelf ;  han  behöfver  dem 
icke  så  länge  jag  lefver. 

Petr.  Det  var  ju  det  jag  sad'  er?  Er  son  är  afhållen 
i  Padua.    —   Hör  nu,   herre,  utan  vidare  onödiga  omstän- 
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digheter;  var  så  god  och  säg  signor  Lucentio,  att  han*  far 
kommit  ifrån  Pisa  och  «tår  här  vid  dörren  för  att  tala  med 
honom. 

Ped,  Du  ljuger;  hans  far  har  kommit  från  Pisa  och 
tittar  ut  genom  fönstret  här. 

Vinc.     Är  du  hans  far? 

Ped.    Ja,  herre ;  så  säger  hans  mor,  om  jag  f&r  tro  henne. 

Petr,  (Till  Vincentio).  Hvad  nu,  min  gunstig  herre? 
Det  är  ju  uppenbart  kanaljeri,  att  ni  antager  en  annans 
namn. 

Ped.  Tag  fast  den  skurken  1  Han  ämar  säkert  bedraga 
jågon  här  i  staden  under  mitt  namn. 

(BiONDELLO  kommer  tillbaka). 

Biond.  Jag  har  sett  dem  tillsamman  i  kyrkan;  Gud 
gifve.dem  lycklig  seglats!  —  Men  hvem  är  det?  Min  gamla 
herre  Vincentio?  —  Ku  är  det  förbi  med  oss,  totalt  förbi! 

Vinc.     Kom  hit,  du  galg-fogel! 

Biond.     Jag  må  väl  få  göra  som  jag  tycker,  hoppas  jag. 

Vinc.     Kom  hit,  din  skurk;  hvad,  har  du  glömt  mig? 

Biond.  Glömt  er?  Nej,  herre,  jag  kunde  icke  glömma 
^^)  ^y  jag  har  i  all  min  dar  aldrig  sett  er. 

Vinc.  Hvad,  din  inpiskade  skälm,  har  du  aldrig  sett 
din  herres  far  Vincentio? 

Biond.  Hvad?  min  gamla,  aktningsvärda  gamla  herre? 
Jo,  visst  knäfveln  har  jag  det;  der  tittar  han  ju  ut  igenom 
fönstret. 

Vinc.     Förhåller  det  sig  verkeligen  så? 

(Ger  honom  en  örfil). 

Biond.  Hjelp,  hjelp!  Här  är  en  tokig  karl,  som  vill 
mörda  mig.  (Springer  sin  väg). 

Ped.     IQelp,  min  son!  hjelp,  signor  Baptista! 

Peir.  Kom,  kära  Karin,  låt  oss  gå  undan  litet  och  se 
hur  den  här  trätan  slutas.  (Be  gå  åt  sidun). 

(PédanteUf  Baptista,  Teanio  och  hetjenter  komma). 

Trän.  Herre,  hvem  är  ni,  som  understår  er  att  slå  min 
betjent? 
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Ftnc.  Hvem  jag  är,  herre?  Hvem  är  då  ni,  min  herre? 
Odödliga  gadar!  Ack,  din  utstofferade  kanalje!  Sidenjacka! 
Sammetsbyxor!  Skarlakans-kappa!  Sockertopps-hatt!  —  O, 
jag  är  förlorad !  Jag  är  förlorad !  Der  sitter  jag  hemma  och 
hushållar,  och  min  son  och  min  betjent  rumla  opp  alltihop 
vid  universitetet! 

Tron.    Hvad  nu?  Hvad  står  på? 

Bapt.     Hvad?  Är  karlen  galen? 

Tron,  Min  herre,  att  döma  efter  er  drägt  ser  ni  ut  att 
vara  en  gammal  förståndig  herre,  men  edra  ord  antyda  att 
ni  är  en  galning.  Hvad  angår  det  er,  min  gunstig  herre, 
om  jag  bär  perlor  och  guld  på  mig?  Jag  har  råd  dertill^ 
tack  vare  min  goda  far. 

Vinc.  Din  far,  du  skurk !  Han  är  segelsömmare  i  Bergamo ! 

Bapt  Ni  bedrar  er,  min  herre,  ni  bedrar  er.  Hvad 
tror  ni  han  heter,  var  så  god  och  säg  det? 

Vinc.  Hvad  han  heter?  Likasom  jag  icke  visste  hvad 
han  heter!  Jag  har  uppfödt  honom  sedan  han  var  tre  år 
gammal,  och  han  heter  Tranio. 

Ped,  Bort  med  dig,  din  tokiga  åsna!  Han  heter  Lu- 
centio  och  är  min  enda  son  samt  arfvinge  till  mina,  signor 
Vincentios,  gods. 

Vinc.  Lucentio?  Ack,  han  har  mördat  sin  herre!  — 
Häkta  honom,  jag  befaller  er  i  hertigens  namn!  O,  min 
son,  min  son!  -  Säg  mig,  du  skurk,  hvar  är  min  son 
Lucentio  ? 

Trän.  Kalla  hit  en  rättstjenare.  (En  af  betjefitenia 
går  och  Jiefntar  en  rättstjenare).  För  den  här  galna  karPn 
i  fängelse.  Fader  Baptista,  jag  ålägger  er  att  ni  lagar  att 
han  blir  befordrad  dit. 

Vinc.     Föra  mig  i  fängelse! 

Grem.    Håll,  rättstjenarej  han  skall  icke  i  fängelse! 

Bapt.  Tig,  signor  Gremio.  Jag  säger,  att  han  skall  i 
fängelse. 

Grem.  Akta  er,  signor  Baptista,  att  ni  icke  blir  -lurad 
i  den  här  a£fären;  jag  törs  svära  på  att  denne  är  den  rätte 
Vincentio. 
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I 

I^d.     Svär,  om  du  törs. 

Grem,     Nej,  svära  törs  jag  icke. 

Trän.  Då  vore  det  bäst,  att  du  sade  att  jag  icke  är 
Lucentio. 

Grem,     Jo,  jag  vet,  att  du  är  signor  Lucentio. 

Bapt.  Bort  med  den  koll  riga  gubben!  I  fängelse  med 
honom ! 

Vinc.  Handtera  och  misshandla  främlingar  så!  —  Ack, 
din  fördömda  skurk! 

(BiOKDELLO  kommer  ttlJbaka  med  Lucentio  och  Biaxca). 

Biand.  Ja,  vi  äro  förlorade,  och  —  der  står  han;  för- 
neka honom,  afsväij  honom,  annars  är  det  förbi  med  oss 
allesamman. 

Luc.  (Knäböjer).  Förlåt  mig,  fader ! 

Vinc.  Kära  son,  du  lefver? 

(BiONDELLO,  Trakio  och  pedanten  springa  sin  väg). 

Bianca.   (Knäböjer).  Förlåt  mig,  fader ! 

Bapt.  Säg,  hvad  har  du  gjort? 

Hvar  är  Lucentio? 

Luc.  Här  är  Lucentio, 

Rätt  son  till  rätta  herr  Vincentio. 
Af  mig  din  dotter  är  till  äkta  tagen. 
Du  mellertid  af  skenet  blef  bedragen. 

Grem.  Det  är  skälmstycke  så  det  förslår ;  bedraga  oss  alla ! 

Vinc.     Hvar  är  den  der  kanaljen  Tranio, 
Som  trotsade  mig  midt  i  synen  så? 

Bapt.     Nå,  är  ej  d^ine  här  min  Cambio? 

Bianca.     Cambio  förvandlad  till  Lucentio. 

Ltic.     Ett  kärleks-imder.     Kärlek  till  Bianca 
Mig  tvang  att  byta  stånd  med  Tranio; 
Han  spelte  mellertid  min  roll  i  staden. 
Och  jag  har  sluteligen  lyckligt  hunnit 
Att  löpa  in  i  önskad  lyckas  hamn.  — 
Hvad  Tranio  gjort,  det  tvang  jag  honom  till, 
Förlåt  för  min  skull  honom,  bästa  fader. 
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Vinc,  Jag  skall  skära  upp  näsan  pä  den  kanaljen,  som 
ville  skicka  mig  i  fängelse. 

Bojpt.  (Till  LuCENTio).  Hör  nu,  min  herre;  ni  har 
således  gift  er  med  min  dotter  utan  att  begära  mitt  sam- 
tycke? 

Vinc.  Tag  icke  illa  vid  er,  Baptista;  vi  skola  nog  till- 
firedsställa  er.  Men  jag  skall  in  och  hämna  mig  for  detta 
skurkstreck.  (Går), 

Bapt.    Och  jag  skall  in  och  taga  rätt  pä  detta  kanaljeri. 

(Går), 

Jjuc,    Haf  ti*öst,  Bianca;  ej  din  far  blir  ond. 

(LucENTio  och  Bianca  gå). 

Crreni.    Mitt  hopp  slog  fel ;  pä  kalaset  jag  går, 
Der  får  jag  väl  mat,  om  ej  annat  jag  ffir.  (Går). 

(PETEUCHie  och  Catharina  konima  fram), 

Caih,     Kom,  låt  oss  se  hur  denna  saken  slutas. 
Petr.     Det  skola  vi,  men  gif  mig  först  en  kyss. 
Cath.     Hvad?  Här  midt  på  gatan? 
JP6tr.     Hvad?  Skäms  du  för  mig? 
Cath.    Nej,  Gud  bevars !  Men  jag  skäms  att  kyssa  dig  här, 
Petr.     Då  resa  vi  hem  igen;  kom,  gosse,  låt  oss  rida. 
Cath.     Der  har  du  nu  din  kyss;  nu  måtte  du  väl  bida  I 
Petr.     Se  så,  min  söta  Karin,  det  var  ej  illa  ment; 
En  gång  är   bättre  än  aldrig,   ty   aldrig  är  for  sent. 

(I)e  gå), 

ANDBA  SCENEN. 

£n  sal  i  Lucentios  hus. 

(Ett  bord  är  dukaåt.  Baptista,  Vincentio,  Grehio,  pe- 
danten, LucENTio,  Bianca,  Petruchio,  Catharina, 
HoRTENSio  och  enkan  komma  in.  Tranio,  Biondello, 
Grtjmio  och  flera  passa  upp) . 

Luc.     Till  sist,  dock  sent,  blef  hannoni  i  spelet, 
Och  det  är  tid,  när  vildsint  krig  är  slut, 
Att  le  åt  skräck  och  faror  som  gått  öfver. 
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Bianca,  helsa  nu  min  far  välkommen. 

Jag  lika  vänligt  skall  välkomna  din.  — 

Broder  Petrucliio,  syster  Catharina, 

Och  du,  Hortensio,  med  din  vackra  enka, 

Välkomna  i  mitt  hus  och  håll  till  godo  I 

Den  här  banketten  är  en  efterrätt 

Att  täppa  magen  med.     Jag  ber,  sitt  ned, 

Vi  kunna  både  prata  här  och  äta.  (De  sätta  sig), 

Petr,     Här  bara  sitts  och  sitts  och  äts  och  äts! 

Bapt     Godt  mår  man  här  i  Padua,  min  son. 

Petr.     Ja,  Padua  ej  annat  ger  än  godt. 

Sort,     Det  vore  väl  för  oss,  om  det  var  sant. 

Petr,     Hortensio  skrämmer  enkan,  vid  mitt  lifl 

Enk.     Mig  skrämmer  ingen,  lita  ni  på  det. 

Petr.     Qvick  är  ni,  dock  begrep  ni  ej  min  mening; 
Att  enkan  skrämmer  Hortensio,  menar  jag. 

Enk.    I  svindel  stadd,  man  tror  att  allt  går  rundt. 

Petr.    Rundt  svaradtl 

Cath.  Säg,  hvad  menar  ni  med  det? 

Enk,     Han  fick  igen  hvad  jag  af  honom  fick. 

Petr.     Hvad  fick  ni  då  af  mig?  Hvad  säger  väl 
Hortensio  om  det? 

Hört.  Min  enka  menar, 

Att  hon  fick  gifva  honom  svar  på  tal. 

Petr.    Väl  tolkadtl  derför  bör  han  ha  en  kyss. 

Cath.     ^1  svindel  stadd,  man  tror  att  allt  går  rundt  ;'^  — 

ber  er,  säg,  hvad  mente  ni  med  det? 

Enk.     Er  man,  som  har  till  fru  en  stygga  Utt, 
Har  efter  sitt  min  makes  öde  spått; 
Det  var  min  mening. 

Cath.     Gemena  mening? 

Enk.  Rätt,  jag  mente  er. 

Cath.     Gement  af  mig,  om  sådant  rörde  mig! 

Petr.     Gå  på,  min  Karin  I 

Hört.     Gå  på,  min  fru! 

Petr.     Etthundra  mark,  min  Karin  kommer  öfver! 

Hört.    Det  hör  ju  till  min  tjenst. 

153 


n 


76  8Å   TUKTAS  BN  ARGBiaOA.     V,   2. 

Betr,     Rätt  tjenstbart  sa^dt !  —  Gut&r,  min  hjertans  bror ! 

(Klingar  med  Hobteksio). 

Bapt,     (Till  Grekio).     Hvad  säger  ni  om  detta  qyicka 
sällskap  ? 

Greni.     De  knuffa  sina  hafvn*n  bra  ihop. 

Bianca,    Hvad?  Knuff  och  hufvad?  Skälman- kunde  säga: 
Med  knuff  och  hufvud  menas  knuff  och  horn. 

Vinc*     NI,  fröken  brud,  har  detta  väckt  er? 

Bianca.  Ja, 

Men  ej  mig  skrämt;  jag  somnar  om  igen. 

Petr.     Det  i%r  ni  ej;  då  nu  ni  har  begynt, 
Så  får  ni  tåla  ett  och  annat  stickord. 

Bianca,     Är  jag  er  fogel?  Vips  jag  flyger  nndan, 
Förfölj  mig  sedan  med  er  spända  båge. 
Välkomna,  allesamman !    (Bianca,  C athabina  oeh  enkan  gå) . 

Betr,     Hon  gaf  sig  undan.  —  Nå,  herr  Tranlo, 
Ni  mattade,  men  träffade  ej  fogeln; 
£n  skål  för  en  och  hvar  som  skjutit  boml 

Tron.     Lucentio  mig  nyttjade  till  vindthund, 
Som  springer  sjelf,  men  fångar  åt  sin  herre. 

Petr,     En  liflig  bild;  den  stöter  dock  på  hund. 

Trän,     Rätt  bra  att  ni  för  egen  räkning  jagat ; 
Ert  villbråd,  tror  man,  håller  er  i  hets. 

Bapt,     Petruchio,  der  fick  du  dig  en  glosa. 

Lt*c,     Tack  för  den  piken,  kära  Tranio. 

Hört,     Bekänn,  bekänn;  har  han  ej  träffat  er? 

Petr,    Jag  tillstår,  att  det  snuddade  en  smula. 
Men  piken  for  sin  väg  från  mig  till  er 
Och  gaf  er  grundskott,  det  är  visst  och  sant. 

Bapt,     På  allvar  sagdt,  min  son  Petruchio, 
Jag  tror  att  du  den  värsta  fått  af  alla. 

Petr.     Nej,  säger  jag.     För  större  visshets  skull 
Vi  skicka  en  och  hvar  sin  hustru  bud, 
Och  den,  hvars  hustru  lydigast  befinnes 
Och  kommer  genast  då  hon  efterskickas, 
Skall  vinna  vadet  som  vi  sätta  upp. 

Hart.    Rätt  så!  -^  Hur  stort  är  vadet? 
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Luc,  Tjugo  kronor. 

Petr.     Tjugo  kronor! 
Så  mycket  vågar  jag  på  hund  och  falk, 
Men  ^ugo  gånger  mera  på  min  hustru. 

Luc,     Nå,  hundra  då! 

Hori,  Rätt  så. 

Petr,  Beslutadt;  topp! 

Hört.     Hvem  böljar? 

Luc.  Jag.     Hör,  Biondello,  gå, 

Säg  till  min  hustru,  att  hon  kommer  hit. 

Biond.     Jag  går.  (Går). 

Bapt.     Jag  vågar  hälften  att  Bianca  kommer. 

Luc.     Halfverar  ej;  jag  stfir  för  alltihop. 

(Biondello  kommer  tillbaka). 

Hvad  nu!  hvad  nytt? 

Biond.  Frun  helsar  er,  min  herre, 

Att  hon  har  brådtom  nu  och  kan  ej  komma. 

Petr.     Ha!  hon  har  brådtom  och  kan  icke  komma. 
Ar  det  ett  svar? 

Grem.  Ja  visst,  och  mycket  liöfligt; 

Gud  gifve,  att  er  fru  ej  svarte  värre. 

Petr.     Jag  hoppas  bättre. 

Hört.     Hör,  Biondello,  gå  och  bed  min  hustru 
Att  komma  genast  hit.  (Biondello  går). 

Petr.  Ha!  bedja  henne! 

Då  kommer  hon  helt  visst. 

Hört.  Men  jag  är  rädd. 

Att  inga  böner  er  gemål  beveka. 

(Biondello  kommer  tillbaka). 

Hvar  är  min  hustru? 

Biond.     Hon  säger,  att  ni  narras  blott  med  henne; 
Hon  kommer  ej,  hon  vill  att  ni  skall  komma. 

Petr.     Aj,  aj,  hon  vill  ej  komma!  Hur  gement, 
I  högsta  grad  olideligt,  odrägligt!  — 
Gå  till  min  hustru,  Gmmio,  och  säg, 
Att  jag  befaller  henne  komma  hit.  —         (Grumio  går). 
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Hort.     Jag  kännner  svaret 

IW.  Nå? 

Hort.  Hon  kominer  icke. 

Petr.     För  mig  så  mycket  sämre!  Dermed  punkt. 

(Catharina  kommer). 

BapL     Nå,  Herre  Gud,  der  kommer  Catharina! 

Caiih.     Ni  skickat  efter  mig;  hvad  vill  ni,  herre? 

Petr.    Hvar  är  din  syster  och  Hortensios  hustru? 

Cath.     Vid  sals-kaminen  sitta  de  och  prata. 

Betr.     Gå,  skaffa  hit  dem;  vilja  de  ej  komma. 
Så  fös  dem  hit  med  stryk  till  sina  män; 
Gå,  säger  jag,  och  skaffa  hit  dem  genast! 

(Catharina  går), 

Luc.     Det  må  man  riktigt  kalla  underverk! 

Hort.     Ja  visst;  jag  undrar  hvad  det  må  betyda. 

Petr.     Jo,  det  betyder  frid  och  ro  och  kärlek 
Och  riktig  tukt  och  ärligt  husbondvälde. 
Kort:  allt  hvad  Ijuft  och  lyckligt  fins  i  verlden. 

Bapt.     Dig  gånge  väl,  Petruchio,  min  son! 
Du  vunnit  vadet;  till  hvad  de  förlorat 
Jag  tjugotuden  kronor  lägga  vill; 
Förnyad  hemgift  åt  förnyad  dotter. 
Ty  hon  är  ej  densamma  som  hon  var. 

Petr.     Nej,  ännu  bättre  skall  jag  vinna  vadet; 
Hon  fiere  prof  skall  visa  på  sin  lydnad, 
Sin  nyss  förvärfda  Ödmjukhet  och  lydnad. 

(Catharina  kommer  tillbaka  m£d  Bianga  och  enkan). 

Der  kommer  hon  med  edra  sturska  hustrur, 
Dem  hon  med  qvinlig  tcJarkonst  har  fångat.  — 
Din  mössa,  Karin,  sitter  icke  bra, 
Bort  med  det  skräpet!  Trampa  sönder  det! 

(Catharina  gör  så). 

Enk.     Gud  låt'  mig  aldrig  orsak  få  till  sorg, 
Förr  än  jag  bär  mig  så  narraktigt  åt! 

Bianca.    Fy,  hvilken  dårlig  lydnad  är  ej  detta! 
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Lue.     o,  vore  blott  din  lydnad  lika  dårlig! 
Din  lydnads  klokhet,  skönaste  Bianca, 
Helt  nyss  mig  kostat  har  etthundra  kronor. 

Bianca.     Du  Tar  en  narr,  som  höll  ett  vad  på  den. 

Pgtr, .  Catharina,  jag  befaller  dig, 
Förtälj  för  dessa  två  styfsinta  qrinnor 
Hvad  pligt  de  skylla  sina  män  och  herrar. 

Enk.     Se  så,  ni  gäckas;  inga  lexor  nu! 

Petr.     Gå  på,  Cathrina!  Böija  först  med  henne. 

Enk.     Det  får  hon  ej. 

Petr.    Jo,  säger  jag;  —  och  börja  först  med  henne. 

Ca^.     Fyl  släta  ut  din  vreda  pannas  rynkor 
Och  skjut  ej  harmens  pilar  från  ditt  öga 
Emot  din  kung,  din  herre,  din  regent. 
Det  tär  din  fägring,  liksom  frosten  ängen, 
Förstör  ditt  rykte,  liksom  stormen  blomman, 
Och  är  ej  vackert  alls  och  älskeligt. 
En  vredgad  q  vinna  liknar  upprörd  källa, 
^^yggi  otäck,  grumlig,  allt  behag  beröfv^ad, 
Och  ingen,  'huru  törstig  han  må  vara, 
Vill  läppja  då  på  den  det  aldraminsta. 
Din  make  är  ditt  lif,  ditt  värn,  din  herre, 
Ditt  hufvud,  din  regent;  för  dig  han  sörjer 
Och  för  ditt  underhåll;  utsätter  sig 
För  pinsam  möda  så  till  sjös  som  lands, 
För  storm  och  nattvak,  bistra  dagars  köld, 
Då  du  i  hemmet  ligger  varm  och  trygg, 
Och  kräfver  ingen  annan  lön  af  dig 
An  kärlek,  vänlighet  och  villig  lydnad  — 
Hot  sådan  skuld  en  allt  för  klen  betalning! 
Som  undersåten  lyda  bör  sin  furste. 
Så  bör  ock  qvinnan  lydig  vara  mannen, 
Och  är  hon  trotsig,  nyckfull,  sur  och  tvär 
Och  icke  lydig  då  han  billigt  kräfver, 
Hvad  är  hon  annat  än  en  stursk  rebell, 
Förrädisk  mot  sin  kärleksfulla  herre? 
^^  blygs  att  qvinnoma  så  dumma  äro 
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Att  börja  krig  när  frid  de  borde  tigga, 

Samt  söka  hemkarmakt  och  öfvertag 

Der  ödmjuk  kärlek  borde  vara  lag. 

Hvi  är  vår  kropp  så  vek  och  späd  och  fin,    * 

Sä  kraftlös  uti  verldens  bråk  och  möda, 

Om  icke  derför  att  ett  stUla  sinne 

Skall  bo  uti  den  sköna  hyddan  inne? 

Se  så^  ni  trotsiga  men  svaga  maskar, 

Min  hug  har  varit  lika  styf  som  er, 

Mitt  I\jerta  lika  stort,  men  skälet  större 

Att  möta  gräl  med  gräl  och  trots  med  trots; 

Nu  ser  jag,  att  vår  lans  är  blott  ett  strå, 

Samt  vi  som  strfin  eländiga  och  svaga; 

När  mest  vi  yfvas,  tarfva  vi  vår  aga. 

Det  I^elper  ej;  stäm  ned  ert  ^jerfva  hot, 

Lägg  handen  ned  för  edra  herrars  fot; 

Min  hand  är  färdig,  om  min  man  behagar. 

Jag  lyda  vill  i  alla  mina  dagar. 

Fetr.    Det  var  en  hustru  I  K3rss  mig,  Karin  lilla. 

Luc,     Din  sak,  min  gubbe,  gjorde  du  ej  illiiL 

Vinc.     Det  låter  bra,  när  barnen  äro  snälla. 

Luc.     Men  styggt,  när  qvinnor  vilja  slå  och  smälla. 

Petr.     Till  sängs,  min  Karin!  Trenne  äkta  män 
Man  skådar  här,  men  två  ha  sitt  igen.        (Till  LuCENTiO). 
Jag  rår,  fast  du  det  blanka  målet  hann;  — 
God  natt,  god'  herrar,  det  var  jag  som  vann. 

(Peteuchio  oeh  Catharina  gå). 

Hört.     Argbiggan  har  du  tuktat  bra;  se  så! 

Ltic,     Ett  under,  att  så  bra  det  kunnat  gå.      (De  gå). 


(Skådeplatsen  förändras  och  föreställer  samma  krog^  der 
Sluoeb  först  uppträdde.  Två  betjenter  komma  in,  hå- 
rande på  Sluger,  som  nu  är  iklädd  sina  egna  kläder. 
De  lägga  honörn  på  marken.     Krögaren  kommer). 

Shig.    (Vaknar),    Simon!  Mer  vin  hit!  •  •  Hvad?  Alla 
komediantema  borta?  Är  jag  då  icke  någon  lord? 
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Krog,  Lord?  Knäfveln  regera  dig!  —  Alltid  är  du  full, 
Slugerl 

Slug.  Hvem  är  det?  Krögaren.  Ack,  jag  har  haft  den 
präktigaste  dröm  som  du  nånsin  hört  talas  om  i  all  din  dar! 

JKrög,  Kan  väl  vara.  Men  bäst  gjorde  du,  om  du  pac- 
kade dig  hem,  ty  din  hustru  lär  nog  skurfva  dig  för  det 
att  du  drömt  här  hela  natten. 

Slug.  Tror  du  det?  Nu  vet  jag  hur  jag  skall  tukta  en 
argbigga.  Det  har  jag  drömt  om  hela  natten,  och  du  har 
väckt  mig  ur  den  bästa  dröm  jag  någonsin  haft.  Men  nu 
skall  jag  hem  till  min  hustru  och  tukta  henne  också^  om 
hon  förargar  mig.  (Be  gå). 
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TRETTONDAGSAFTON 

ELLER 

HVAD  NI  VILL 


PERSONER: 


ORSINIO,  hertig  af  Ulyrien.  Herr  ANDREAS  BLEK  AF  NOSEN. 

SEBASTIAN,    en   ung   ädling,  Vio-     HALVOLIO,  Olivian  hofmästare. 

las  bror.  FABIO,       )    r»is„4«-  k..*;««*1- 

ANTONIO,  en  sjökapten.  En  Nair,    j    ^^*^*"  betjenter. 

£n  annan  sjökapten.  OLIVIA,  en  rik  grefvinna. 

VALENTIN,)    .    f    ..  VIOLA. 

CLRIO,          i    '»O'"»»»-  MARLå,  Olivia»  kammaijungfru. 
Herr  TOBIAS  &AAP,  Olivias  onkel. 

Hofmikn,  en  prest,  rättsyenare,  sjömän,  musikanter,  m.  fl. 

SKÅDEPLATSEN:  en  stad  i  Illyrien  och  kusten  i  dess  grannskap. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  i  hertigens  palats. 

(Hertigen,  CuRio  och  hofinän.     Musikanter  i  fonden), 

Hert.     Om  kärlek  ntlres  af  musik,  så  fortfar 
Och  hör  ej  upp  förrän  af  frosseri 
Begäret  sjuknar  in  och  sedan  dör.  — 
Den  tonen  än  en  gängl  Den  bort-dog  just 
Och  for  förbi  mitt  öra,  vestan  lik 
Som  öfver  ängamas  violer  andas 
Och  både  stjäl  och  skänker  doft.  —  Håll  upp  I 
Den  är  ej  nu  så  Ijuf  som  förra  gången. 
O  kärlek,  huru  ilygtig  är  ej  du! 
Ty  vidsträckt  är  din  famn  som  oceanens, 
Men  intet  famnar  dn,  hor  stort  det  är, 
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Som  icke  sjunker  till  ett  lägre  värde 
I  en  minut!  Af  alla  fantasier 
Ar  kärleken  den  mest  fantastiska. 

Cuno,     Befaller  ni  ett  jagtparti,  eis  höghet? 

Hert.     Och  hvad  för  jagt,  min  Curio? 

Curio.  På  hjort» 

Hert.     Ah  ja,  en  lyort,  den  ädlaste  jag  har! 
O,  när  jag  såg  Olivia  första  gången 
Och  kände  luften  renad  genom  henne, 
Dä  blef  jag  sjelf  förvandlad  till  en  hjort, 
Och  mina  lidelser,  likt  vilda  hundar. 
Förfölja  mig  ännu.  —  Hvad  nytt  från  henne? 

/  (Valentin  kmnmer). 

Val.     Förlåt,  min  prins,  jag  fick  ej  företräde, 
Men  endast  detta  svar  af  hennes  tärna: 
Att  icke  sjelfva  himlen  ens  f&r  skåda 
Med  obegränsad  frihet  hennes  kinder, 
Förrän  sju  somrars  eldprof  den  bestått; 
Men  som  en  nunna  vill  hon  gå  beslöjad 
Och  en  gång  hvarje  dag  sitt  rum  bestänka 
Med  tårars  salta  svall,  och  detta  allt 
För  att  en  broders  döda  kärlek  krydda. 
Den  hon  vill  hålla  frisk  i  sorgligt  minne. 

Hert.     O,  med  ett  l\jerta  af  så  känslig  art. 
Som  så  betalar  kärlek  åt  en  bror. 
Hur  älskar  hon  väl  dfi,  när  gyldne  pilen 
Har  dödat  alla  andra  böjelser 
Som  lefva  der!  När  hjerna,  lefver,  hjerta, 
De  Ijufva  själsförmögenheters  throner, 
Besutna  bli  af  en  sjelfherrskare !  — 
Kom,  följ  mig  till  berceau*n;  i  skuggan  der 
För  kärleken  bfid'  thron  och  himmel  är. 

(Dt  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

Vid  kusten. 
(Viola,  en  sjökapten  och  sjömän  uppträda), 

Viola.     Och  detta  land? 

Sjok.  Illyrien,  min  fröken. 

Viola,     Och  hvad  skall  jag  uti  Illyrien? 
Hin  bror  är  i  Elysium.     Kanhända 
Han  ej  har  drunknat.  —  Säg,  hvad  tror  ni,  sjömän? 

Sjok.     En  lycklig  händelse  har  frälsat  er. 

Viola.     Min  stackars  bror,  —  ack,  kanske  äfven  honom  I 

Sjok.     Ja  visst;  och  för  att  trösta  er,  min  fröken, 
Med  än  ett  kanske,  vet:  när  skeppet  brast 
Och  ni  och  dessa  fä  som  också  frälstes 
På  båten  drefvo,  såg  jag  än  er  bror, 
I  faran  rådig,  binda  fast  sig  sjelf  — 
Ty  mod  och  hopp  gaf  honom  färdighet  — 
Vid  en  af  mastema  som  flöt  ännu; 
Der,  lik  Arion  på  delfinens  rygg, 
Jag  honom  såg  med  böljorna  förtrolig 
Så  långt  jag  kunde  se. 

Viola,  Der  har  ni  guld. 

Min  egen  räddniii^  talar  till  mitt  hopp 
Om  samma  lott  för  honom,  och  ert  tal 
Bestyrker  det.  —  Ni  känner  detta  land? 

Sjok,     Rätt  väl,  min  fröken.  ^  Jag  är  född  och  uppfödd 
Tre  timmars  väg  från  detta  ställe  blott. 

Viola.     Hvem  styrer  detta  land? 

Sjok,  £n  hertig,  ädel 

Till  själ  som  namn. 

Viola,  Hvad  är  hans  namn? 

Sjok.  Orsino. 

Viola.     Orsino  I  Honom  har  jag  hört  min  far 
Berätta  om;  då  var  han  ungkarl  än. 

Sjok.     Han  är  det,  eller  var  helt  nyligen. 
För  blott  en  månad  sedan  reste  jag 
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Från  denua  ort;  då  hviskades  som  nyhet  — 
Ty  hvad  de  store  göra  pläga  ju 
De  smärre  sqvallra  om  —  att  han  var  kär 
I  skön  Olivia. 

Viola,  Och  hvem  är  hon?^ 

Sjok.    En  dygdig  jangfro,  dotter  af  en  grefve 
Som  för  ett  år  8e'n  dog  och  satte  henne 
I  hennes  broders  vård,  som  också  afled 
För  någon  tid  8e*n;  nu  det  sägs,  att  hon 
Af  hjertesorg  deröfver  har  sig  afsagt 
Att  både  se  och  vistas  hop  med  karlar. 

Viola.    Ack,  att  jag  finge  tjena  denna  fröken 
Och  sluppe  visa  mig  för  verldens  blickar, 
Till  dess  jag  sjelf  llr  mogen  lägenhet 
Att  visa  hvem  jag  är  I 

Sjok.  Ett  svårt  förslag  I 

Ty  hon  ej  tager  några  böner  mot, 
Ej  ens  af  prinsen. 

Viola.     Kapten,  du  har  ett  fördelaktigt  yttre, 
Och  fast  naturen  stundom  plägar  gömma 
Uti  en  vacker  hylsa  sjelfva  giftet, 
Vill  jag  dock  tro  att  du  ett  hjerta  har 
Som  svarar  mot  din  yttre  fagra  skepnad. 
Jag  ber  dig,  och  jag  skall  dig  rikligt  löna, 
Fördölj  blott  hvem  jag  är  och  hjelp  mig  så 
Förkläda  mig  som  passar  för  min  afsigt. 
För  in  mig  som  kastrat  vid  funtens  hof. 
Der  vill  jag  taga  tjenst,  och  ditt  besvär 
Skall  icke  ångra  dig,  ty  jag  kan  sjunga 
Och  öfva  mången  sorts  musik  för  honom. 
Så  att  han  säkert  ej  försmår  mitt  anbud. 
Hvad  mer  skall  hända  jag  åt  tiden  lemnar, 
Och  du  skall  blott  förtiga  hvad  jag  ämnar. 

Sjok.     Blif  ni  kastrat,  så  skall  jag  blifva  stum; 
Om  tungan  pladdrar,  bllfve  blicken  skum! 

Viola.     Jag  tackar.     Visa  vägen. 

(De  gåh 
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TREDJE  SCENEN. 

Ett  rnm  i  Olivtas  hus. 
(Herr  Tobias  och  Maria  uppträda). 

Herr  Tob,  Hvad  tusan  tänker  hon  pä,  som  tar  sig 
bror  sins  död  så  när?  Lit*  på  det,  sorgen  tär  på  lifvet 

Mar,  Herr  Tobias,  ni  måste  sannerligen  komma  ti- 
digare hem  om  qvällama.  Nådig  fröken  tycker  icke  om 
edra  muntrationer  så  der  sent  på  nättema. 

Herr  Tob,     Jag  låter  henne  tycka  som  hon  tycker. 

Mar,  Ja,  men  ni  finner  utan  tvifvel,  att  man  måste 
hålla  sig  vid  skick  och  ordning. 

Herr  Tob.  Hålla?  Jag  håller  mig  icke  bättre  än  jag 
håller.  Min  rock  är  god  nog  att  ta  sig  ett  rus  i,  och  så 
ä*  stöfloma  med;  ä*  de  inte,  så  må  de  gå  och  hänga  sig  i 
sina  egna  stroppor. 

Mar,  Det  der  supandet  och  rucklandet  tar  lifvet  af 
er.  Nådig  fröken  talte  just  om  er  i  går.  Och  så  talte  hon 
om  en  narraktig  kavaljer,  som  ni  härom-qvällen  förde  in  i 
huset  som  hennes  friare. 

Herr  Tob.  Hvem  menar  ni?  Herr  Andreas  Blek  af 
Noaen? 

Mar,     Just  den. 

Herr  Tob.  Han  är  så  rasker  karl  som  trots  någon  i 
Ulyrien. 

Mar,     Hvad  hör  det  hit? 

Herr  Tob.     Hå,  han  har  tretusen  dukater  om  året. 

Mar,  Ja,  men  han  behöfver  icke  mer  än  ett  år  till 
alla  sina  dukater.    Han  är  en  erke-narr  och  en  slösare. 

Herr  Tob.  Fy,  så  ni  talar!  Han  spelar  basfiol  och  ta- 
lar tre,  fyra  språk  ord  for  ord  utantill  och  har  rätt  lyck- 
liga naturs-gåfvor. 

Mar,  Ja,  verkeligen  en  naturens  guldgosse!  Utom  det 
att  han  är  en  narr,  är  han  en  stor  grälmakare;  och  om 
hans  natursgåfva  att  vara  kujon  icke  nfigot  dämpade  hans 
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smak  för  slagsmål,  så  säger  folk  som  förstår  sig  på  saken, 
att  han  snart  skulle  fl  den  gåfvan  att  fara  hädan. 

•  Herr  Töb,  Vid  min  knytnäfve!  Det  är  icke  annat  än 
skurkar  och  nidingar  som  kunna  så  förtala  honom.  Hvem 
har  sagt  sådant  om  honom? 

Mar.  Densamma  som  tillade,  att  han  hvar  natt  dric- 
ker sig  pimm  i  ert  sällskap. 

Herr  Tob.  Ja,  med  att  dricka  Olivias  skfil,  och  den 
vill  jag  dricka  så  länge  det  är  fri  stråkväg  igenom  min 
strupe  och  något  att  förtära  i  Ill3nnen.  Den  är  en  skurk 
och  en  harkrank,  som  icke  vill  dricka  hennes  skål  tills 
hans  l^ema  surrar  omkring  på  ett  ben  som  en  snurra. 
Hör  hit,  flicka!  Castiliano  voUo,  ty  här  kommer  Herr  An- 
dreas Blek  af  Nosen. 

(Herr  Andekas  kommer). 

Herr  Andr.  Herr  Tobias  RaapI  Hur  står  det  till,  herr 
Tobias  Raap? 

Herr  Töb.     Min  hjertans  herr  Andreas! 

Herr  Anar.     Gud  signe  er,  lilla  heza! 

Mar.     Er  likaledes,  min  herre. 

Herr  Töb.     Äntra,  herr  Andreas,  äntra! 

Herr  Andr,     Hvem  är  det? 

Herr  Tob.     Min  systerdotters  kammarjungfru. 

Herr  Andr.  Bästa  mamsell  Äntra,  jag  önskar  göra 
närmare  bekantskap. 

Mar.     Mitt  namn  är  Maria,  min  herre. 

Herr  Andr.     Bästa  mamsell  Maria  Äntra,  — 

Herr  Tob,  Ni  misstar  er,  herr  Andreas.  Äntra,  det 
vill  säga  nalkas  henne,  tala  henne  till,  kurtisera,  gå  på  — 

Herr  Andr.  Nej,  det  passar  sig  minsann  icke  i  så  he- 
derligt sällskap.     Är  det  meningen  med  äntra? 

Mar.     Jag  rekommenderar  mig,  mina  herrar. 

Herr  Tob.  Om  du  låter  henne  så  passera,  herr  An- 
dreas, så  önskar  jag  att  du  aldrig  måtte  dra  pliten  mer. 

Herr  Andr,  Om  jag  låter  er  så  passera,  mamsell,  så 
önskar  jag    att  jag    aldrig    måtte    dra    pliten    mer.     Mitt 
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vackra  barn,  tror  ni  att  det  är  en  narr  ni  har  i  hän- 
derna? 

Mar,     Jag  har  er  inte  i  händerna,  min  herre. 

Herr  Andr.  Nå,  så  skall  ni,  min  själ,  lå  då.  Se  här 
är  min  hand. 

Mot,  Nå  nå,  min  herre,  tanken  är  fri.  Hör  på:  släpp 
er  hand  vackert  in  uti  en  mjölk-kammare  och  låt  den 
iå  dricka. 

Herr  Andr.  Hvarför  det,  mitt  hjerta  lilla?  Hvad  är 
meningen? 

Mar,     Den  är  helt  torr,  min  herre. 

Herr  Andr,  Hm!  Jag  hoppas  jag  är  ingen  sådan  åsna 
heller,  att  jag  ju  kan  hålla  handen  torr.  Men  hvad  är 
satiren? 

Mar.     En  torr  satir,  min  herre. 

Herr  Andr.     Har  ni  godt  om  sådana. 

Mar,  Hå,  sådana  har  jag  på  fingerspetsarna.  Se  så, 
<ler  är  er  torna  hand  tillbaka.  (Går), 

Herr  Tob.  Ack,  riddare,  du  behöfver  ett  qvarter  ka- 
nariesekt     När  såg  jag  dig  väl  nånsin  så  på  kneken? 

Herr  Andr.  Aldrig  i  er  lifstid,  hoppas  jag,  utom  när 
kanariesekt  kommit  mig  på  kneken.  Jag  tycker  emellanåt 
jag  icke  är  qvickare,  jag,  än  en  annan  christen  menniska. 
Hen  jag  äter  så  mycket  biff,  och  det  är  det,  tror  jag, 
som  skämmer  bort  mitt  snille. 

Herr  Tob.    Utan  tvifvel. 

Herr  Andr.  Visste  jag  det,  så  skulle  jag  gå  en  ed  på 
&tt  aldrig  smaka  oxe  mer.  I  morgon  rider  jag  hem,  herr 
Tobias. 

Herr  Tob,     Fourquoif  min  goda  riddare? 

Herr  Andr,  Hvad  är  det?  Pourquoi?  Är  det  ja  eller 
^^j?  Ack,  om  jag  hade  användt  den  tiden  på  de  lärda 
språken,  som  gått  åt  att  lära  fakta,  dansa  och  hetsa  björ- 
^'^t  Ack,  om  jag  hade  lagt  mig  på  konster  och  veten- 
skaper! 

Berr  Tob,  Då  hade  du  iått  ett  förträffligt  hufvud- 
-  bår. 
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Herr  Anar,  Hm!  Tror  ni,  att  det  hade  varit  nyttigt 
för  håret?  Hä? 

Herr  Tob,  Utan  tvifvel,  ty  du  ser  att  det  icke  vill 
krusa  sig  af  naturen. 

Herr  Andr,     Men  det  kläder  mig  ju  bra  nog?  Eller  hur? 

Herr  Tob,  Förträffligt;  det  hänger  som  en  lintotte  på 
ett  spinnrockshufVud ,  och  jag  hoppas  en  gång  f&  se  dig 
med  en  hustru,  som  tar  dig  mellan  knäna  och  spinner 
slut  på  det. 

Herr  Andr.  Nej,  jag  vill  hem  i  morgon,  herr  Tobias. 
Er  systerdotter  är  icke  visibel,  eller,  om  hon  också  är 
det,  så  vill  jag  hålla  tio  mot  ett  att  hon  alls  icke  vill 
veta  af  mig.  Hertigen  sjelf,  här  näst  intill,  friar  ju  till 
henne. 

Herr  Tob»  Hon  vill  icke  vid  hertigen;  hon  vill  icke 
ha  någon,  som  är  mer  än  hon,  hvarken  i  stånd,  vett  eller 
ålder,  det  har  hon  sjelf  försäkrat  mig.  Liten  lefver  än, 
min  gubbe. 

Herr  Andr,  Ja,  så  väntar  jag  väl  en  månad  till.  Jag 
är  en  karl  med  det  besynnerligaste  humör  i  verlden;  jag 
tycker  rätt  mycket  om  baler  och  maskrader  emellanåt. 

Herr  Tob,    Duger  du  till  sådant  spektakel,  riddare? 

Herr  Andr.  Så  bra  som  någon  i  niyrien,  hvemhelst 
han  må  vara,  om  han  icke  är  förnämare  än  jag;  och  ännu 
vill  jag  icke  vara  någon  gubbe  heller. 

Herr  Tob,  Hur  drar  du  dig  igenom  med  en  galliarde, 
riddare? 

Herr  As/kdr,  Jag  kan  göra  en  kapriol,  och  jag  tror  jag 
har  en  ansats  till  språng  så  god  som  någon  i  Illyrien. 

Herr,  Tob.  Hvarföre  hållas  sädana  talanger  bakom  lju- 
set? Hvarföre  hänger  en  gardin  framför  sådana  dygder? 
Månntro  de  löpa  fara  att  neddammas,  liksom  vissa  taflor 
hos  fru  Mall?  Hvarföre  trippar  du  icke  till  kyrkan  i  en 
gaUiarde  och  går  hem  igen  i  en  courante?  Vore  det  jag, 
min  gång  skulle  vara  en  pas  de  rigaudon;  jag  skulle  icke 
en  gång  kasta  vatten,  utan  i  femte  positionen.  Hvad  tän- 
ker du   pä?    Är  detta  en  verld,  i  hvilken  man  skall  dölja 
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sina  företräden?    Med  en  så  lycklig  konstitution  ha  dina 
ben  utan  tvifvel  upprunnit  under  konstellationen  galUarde, 

Herr  Andr,  Ja,  benen  ä*  dugtiga  och  ta  sig  rätt  bra 
ut  i  eldfargade  strumpor.     Ska'  vi  ställa  till  en  bal? 

Herr  Tob,  Ja,  hvad  annat?  Vi  ä'  ju  födda  under  sten- 
bocken. 

Herr  Andr,  Stenbocken?  Det  betyder  ju  stötar  och 
knniiar? 

Herr  Tob.  Nej,  min  vän,  det  betyder  tripp  och  traf. 
Låt  mig  se  dina  kaprioler.  —  Hoppsan  I  högre !  hopp,  hopp ! 
-  Förträffligt! 

(De  gå). 

FJEEDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  hertigens  palats. 
(Valentin  och  Viola,  klådd  till  karl). 

Val.  Om  hertigen  fortfar  med  sådan  ynnest  för  er, 
Cesario,  så  lär  ni  säkert  stiga  ganska  högt.  Han  har  icke 
känt  er  i  mer  än  tre  dagar,  och  ni  är  redan  icke  Mm- 
ling  längre. 

Viola.  Ni  fruktar,  således  antingen  nycker  af  honom 
eller  försumlighet  af  mig,  då  ni  tviflar  på  varaktigheten  af 
hans  tillgifvenhet.     Är  han  ombytlig  med  sin  jmnest? 

Val.     Nej,  det  är  han  visst  icke. 

(Hertigen,  CuRiO  och  svit  komma). 

Viola.     Jag  tackar  er.     Här  kommer  hertigen. 

Hert.     Hvar  är  Cesario? 

Viol.  Till  er  tjenst,  ers  höghet. 

Hert.     Gå  undan,  ni,  en  stund.  —  Cesario, 
Nu  vet  du  allt.     För  dig  uppslagen  ligger 
I  tydlig  skrift  mitt  hjertas  bok.     Nå  väl. 
Låt  dina  steg  till  henne  bära  dig, 
Tag  ej  emot  ett  afslag,  goda  yngling, 
Stå  qvar  vid  hennes  port,  låt  säga  henne 
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Att  förr  din  fot  skall  växa  fast  vid  marken, 
Än  du  gä  ohörd  bort. 

Viola.  Men,  ädle  herre, 

Om  så  hon  öfverlemnat  sig  åt  sorgen 
Som  man  berättar,  hör  hon  aldrig  mig. 

Hert,     Skrik  öfverljudt,  bryt  höflighetens  gräns. 
Men  kom  blott  icke  utan  svar  tillbaka. 

Viola. .  Om  hon  vill  höra  mig,  hvad  skall  jag  säga? 

Hert,     Ack,  veckla  ut  min  kärleks  häftighet, 
Förvåna  henne  med  min  trohets  lof; 
Att  tolka  mina  qval  skall  kläda  dig. 
Hon  lyssnar  heldre  till  en  ynglings  tal. 
Än  till  ett  bud  af  mindre  liflig  art. 

Viola,     Det  tror  jag  knappast. 

Hert.  Tro  mig,  bästa  gosse, 

Ty  den  beljuger  dina  sköna  år. 
Som  säger  du  är  man.     Dianas  läppar 
Ej  rodna  mera  täckt;  din  späda  röst 
Är  som  en  flickas  klingande  och  skär, 
Och  till  en  qvinnas  roll  dig  intet  fattas. 
Jag  vet,  att  himlen  just  har  utsett  dig 
Till  detta  värf.     Följ  honom,  fyra,  fem. 
Ja  alla,  om  ni  vill.     Sjelf  trifs  jag  bäst 
I  minsta  sällskap.     Utför  detta  väl. 
Så  skall  du  lef\'a  präktigt  som  din  herre, 
Hans  lycka  skall  bli  din. 

Viola,  Jag  gör  mitt  bästa.       (Afsides). 

Ett  kinkigt  värf  att  gå  med  friarbud 
Åt  den,  med  h vilken  sjelf  man  vill  stå  brud!         (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Olivias  hus. 

(Maria  och  Narren  uppträda). 

Mar.     Bekänn  nu  hvar  du  har  varit,  annars  öppnar  jag 
icke  min  mun  till  din  ursäkt,  nej  icke  så  pass  mycket  en 
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att  ett  halinstrå  kan  komma  in.  Fröken  lär  räl 
låta  hänga  dig  för  det  att  du  varit  borta. 

Narr,  Gema  för  mig.  Den  som  lyckligt  och  väl  är 
hängd  bär  i  verlden  behöfver  aldrig  mer  hnka  för  smällen. 

Mar,     Bevisa  det. 

Narr.     Ty  han  hör  ingen  smäll  att  huka  för. 

Mar,  Det  kan  man  kalla  att  svara  rätt  och  slätt. 
Men  kan  du  säga  mig  hvar  det  ordstäfvet  uppkommit: 
huka  för  smällen? 

Narr.     Nej,  söta  mamsell  Maria. 

Mar,  I  krig,  din  narr!  Sä  mycket  borde  du  kunna 
veta,  så  narr  du  är. 

Narr,  Äh  ja;  Gud  gifve  dem  visdom  som  ha  nfigon, 
och  läte  dem  som  äro  narrar  kunna  bruka  sitt  pundl 

Mar.  Men  hängd  blir  ni  för  det  ni  varit  så  länge 
borta,  —  eller  körd  på  porten,  och  det,  skulle  jag  tro,  är 
detsamma  för  er  som  att  bli  hängd. 

Narr,  Mången  lycklig  repstump  förekommer  ett  olyck- 
ligt äktenskap,  och  bortkömingen  frågar  jag  icke  stort  efter 
flå  länge  det  är  sommar. 

Mar,     Ni  är  således  hängd? 

Narr,  Icke  så  alldeles  ännu;  men  jag  hänger  likväl 
på  två  omständigheter. 

Mar,  Så  att  om  den  ena  brister,  skall  den  andra  hålla; 
eller  om  båda  brista,  så  falla  vidbyxoma  af. 

Narr,  Riktigt  träffadtl  Ganska  riktigt.  Se  så,  gå  på 
vackert  1  Om  herr  Tobias  nånsin  vore  nykter,  så  vore  du 
<]et  qvickaste  stycke  af  Evas  kött,  som  fins  i  lUyrien. 

Mar.  Håll  mun,  spefogel!  Här  kommer  nådig  fröken. 
Det  vore  bäst  ni  gjorde  er  ursäkt  som  en  förståndig  men- 
niska.  (Går). 

(Olivia  och  Malvolio  uppträda). 

Narr,  Förstånd,  är  det  din  vilja,  så  hjelp  mig  nu  till 
något  riktigt  narraktigt  I^  De  qvickhufvuden,  som  tro  sig 
åga  dig,  bli  derigenom  ofta  narrar,  och  jag,  som  vet  att 
jag  saknar  dig,   kan   passera  för  en  vis   man.     Fy,  huru 
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säger  Quinapalns?    Bättre  är  en  vis  dåre,   än  en  dåraktig 
vis.  —  Gud  Signe  er,  min  fröken! 

Oliv,     Haf  ut  narren. 

Narr,     Hör  ni  icke,  godt  folk?  Haf  ut  fröken. 

Oliv,  Se  så!  Ni  är  för  torr  i  ert  gyckel.  Jag  vill  icke 
veta  af  er  mer.     Dessutom  blir  ni  så  odygdig. 

Narr.  Det  är  två  fel,  madonna,  som  lätt  förbättras: 
genom  goda  drycker  och  goda  råd.  Gif  er  torra  narr 
något  att  dricka,  så  blir  han  icke  så  torr.  Bed  den  odyg- 
dige göra  bot;  bättrar  han  sig,  så  är  han  icke  odygdig 
längre;  kan  han  icke,  så  skicka  honom  till  lappskrädda- 
ren. Att  bota  och  bättra,  det  är  intet  annat  än  att  lappa. 
Dygden,  som  tryter,  lappas  med  synd,  och  sanden,  som 
bättrar  sig,  blir  blott  lappad  med  dygd.  Är  ni  nöjd 
med  den  enfaldiga  slutledningen,  så  är  det  bra;  hvarom- 
icke,  hvad  är  att  göra?  Likasom  ingen  har  horn  utom 
olyckan,  så  är  skönheten  en  blomma.  Fröken  ville  hafva 
ut  narren;  derföre  säger  jag  än  en  gång:  haf  ut  henne. 

Oliv,     Min  vän,  det  var  er  som  jag  ville  hafva  ut 

Narr,  Misstag,  i  högsta  grad,  madonna!  CtictUlus  non 
facit  monachum,  det  vill  säga:  jag  bär  ingen  brokig  jacka 
i  min  hjerna.  Goda  madonna,  tillåt  mig  att  bevisa  er  att 
ni  är  en  narr. 

Oliv,     Kan  ni  -det? 

Narr.     Utmärkt  väl,  madonna. 

Oliv,     Bevisa  då. 

Narr,  Det  måste  ske  med  frågor  och  svar;  min  lilla 
dygdepuUa,  vill  hon  svara  mig? 

Oliv,  Nå  väl,  i  brist  på  annat  tidsfördrif  vill  jag  ut- 
härda er. 

Narr,     Goda  madonna,  hvarför  sörjer  ni? 

Oliv,     Min  goda  narr,  för  det  att  min  bror  är  död. 

Narr,     Jag  tror,  att  hans  själ  är  i  helvetet,  madonna. 

Oliv,    Jag  vet,  att  hans  själ  är  i  himmelen,  narr. 

Narr,  Desto  större  narr  är  ni,  madonna,  som  söijer 
i  or  det  att  er  brors  själ  är  i  himmelen.  —  Haf  ut  narren, 
godt  folk. 
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Oliv.  Hvad  tycker  ni  om  den  här  narren,  Malvolio? 
Blir  han  icke  bättre  och  bättre? 

MiUv,  Visserligen;  och  det  kommer  utan  tvifvel  att 
fortfara,  tilldess  han  kommer  i  dödens  käftar.  Ålder- 
domen, som  försvagar  4®n  yise,  gör  alltid  narren  ftill- 
komligare. 

Narr,  Gud  gifve  er  en  snar  ålderdom,  herre,  på  det 
att  ni  måjt>li  så  mycket  fullkomligare  I  Herr  Tobias  skulle 
vilja  svärja  på  att  jag  icke  är  någon  räf,  men  ville  visst 
icke  våga  en  slant  på  att  ni  icke  är  en  narr. 

Oliv,     Hvad  säger  ni  om  det,  Malvolio? 

Malv,  Jag  förundrar  mig  öfver  att  ers  nåd  finner  sig 
road  af  en  sådan  tråkig  stackare.  Jag  såg  honom  härom- 
dagen bita  i  gräset  for  en  narr  af  vanliga  sorten,  som  icke 
har  mer  hjema  än  en  gråsten.  Ser  ni  nu,  han  är  ju  re- 
dan ur  koncepterna;  om  ni  icke  skrattar  och  ger  honom 
anledningar,  så  är  han  stum  som  om  han  fått  kafle  i  mun- 
nen. I  sanning,  de  förnuftiga  menniskor,  som  gala  så  öf- 
ver detta  slags  beställda  narrar,  äro  icke  mera  värda  än 
deras  narrkåpor. 

Oliv.  Åh,  ni  är  sjuk  af  egenkärlek,  Malvolio,  och  läpp- 
jar på  rättema  med  dålig  aptit.  Den  som  är  ädel,  oskyl- 
dig och  fördomsfri  anser  det  för  en  boll,  som  ni  tar  for 
en  kanonkula.  Det  fins  intet  förtal  hos  en  priviligierad 
narr,  fastän  han  icke  gör  annat  än  häcklar,  och  icke  heller 
något  häckleri  hos  en  erkändt  förståndig  man,  om  han 
också  icke  gör  annat  än  ogillar.- 

Narr.  Mercurius  förläne  dig  lögnens  anda,  efter  du 
talar  väl  om  narrar. 

(Maria  kommer). 

Mar.  Det  st-år  en  ung  herre  utanfore,  som  högeligen 
önskar  att  få  tala  med  nådig  fröken. 

OUv.     Från  hertigen?  Eller  hur? 

Mar,  Jag  vet  icke,  min  fröken.  Det  är  en  vacker  ung 
herre  med  en  lysande  svit. 

Oliv,     Hvem  utaf  mitt  folk  uppehåller  honom  derute? 
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Mar,    £r  firande  herr  Tobias,  mm  firoken. 

Oliv.  Fort  I  skafia  honom  midan!  Han  öppnar  aldrig 
sin  mnn  till  annat  än  galenskaper.  Den  &tala  menniskan! 
(Kabia  går).  Gå  ut  till  dem,  Malvolia  Är  budet  från 
hertigen,  så  är  jag  sjuk  eller  borta;  likagodt  hvilketdera, 
blott  jag  slipper.  (Malyolio  går).  Nu  ser  ni,  narr,  att 
edra  konster  blifvit  för  gamla;  de  behaga  icke  mer. 

Namr.  Du  har  försvarat  oss,  madonna,  bqjp  om  din 
äldsta  son  skulle  bli  narr.  Jupiter  fullproppe  hans  hnf- 
vndskål  med  hjema,  ty  har  kommer  en  af  familjen  som 
har  en  ganska  svag  pia  maåer. 

(Herr  Tobias  kotnmer). 

OUv.  Och  redan  halfrnsig,  ser  jag!  —  Hvem  är  der- 
ute,  min  kusin? 

Herr  Tob.     £n  herre. 

OUv.     En  herre?  Hvad  för  en  herre? 

Herr  Tob.  Det  är  en  herre  —  (hiékar)  anfäkta  den 
spickesUlen!  —  Nå,  din  tölp! 

Narr.     Bästa  herr  Tobias,  — 

OUo.  Kusin,  kusin!  Redan  så  tidigt  på  dagen  i  en  så- 
dan belägenhet! 

Herr  Tab,  Lägenhet?  Lägenhet?  Jag  firågar  fisui  efler 
lägenheten.     Der  är  en  på  porten,  säger  jag. 

Olw.     Kå  väl;  hvem  är  det? 

Herr  Tcb.  Jag  våndar  det  vore  så  fan,  om  han  har 
last.  Det  angår  mig  icke.  Tro  mig,  det  säger  jag.  — 
Kå,  det  kommer  på  ett  ut  (Går). 

Oliv.     Hvad  är  en  drucken  menniska  att  förlikna  vid? 

Narr.  En  drunknad,  en  galning  och  en  narr.  Den 
första  öfverloppsklunken  gör  honom  till  narr,  den  andra 
till  galning,  och  den  tredje  dränker  honom. 

Oliv.  Skynda  då  och  laga  att  min  kusin  blir  besig- 
tigad,  han  är  redan  i  tredje  graden,  han  är  drunknad.  Gå 
och  se  efter  honom. 

Narr.  Ännu  är  han  blott  galen,  madonna,  och  narren 
skall  se  efter  galningen.  (Går). 
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(Malvolio  kommer  tillbaka), 

Malv,  Den  unge  maiuien  denite  bedyrar,  att  han  måste 
tala  vid  er.  Jag  sade  honom,  att  ni  var  sjuk;  det  påstod 
han  sig  veta,  samt  att  han  just  derföre  vore  kommen  för 
att  tala  med  er.  Jag  sade  honom,  att  ni  sof;  han  sade 
sig  äfven  veta  det  förut,  samt  att  han  just  derföre  vore 
kommen  för  att  tala  med  er.  Hvad  skall  jag  svara  ho- 
nom, nådig  fröken?  Han  synes  beredd  på  alla  möjliga 
undflykter. 

OUv.     Säg  honom,  att  jag  icke  vill  tala  med  honom. 

Malv,  Det  bar  jag  redan  sagt;  men  han  försäkrar,  att 
han  skall  stå  som  en  sltyllerkur  dag  och  natt  utanför  er 
port,  till  dess  ni  beviljar  honom  företräde. 

Oliv,     Hvad  är  det  för  ett  slags  menniska? 

Malv,  Af  ett  ganska  ohöfligt  slag;  han  vill  tala  med 
er,  antingen  ni  vill  eller  ej. 

Oliv,     Hur  ser  han  ut?  Huru  gammal  är  han? 

Malv,  Han  är  hvarken  gammal  nog  för  att  vara  karl, 
eller  ung  nog  för  att  vara  pojke,  liksom  karten  innan  han 
är  äpple,  eller  liksom  ett  vatten  i  qvarndammen,  midt- 
emellan  gosse  och  man.  Han  har  ett  hyggligt  ansigte 
och  talar  mycket  näsvist.  Man  skulle  annars  tro,  att  han 
knappt  vore  torr  bakom  öronen. 

Oliv,     Låt  honom  komma.     Kalla  hit  kammarjungfrun. 

Malv,     Kammarjungfru,  fröken  ropar.  (Går), 

(Kariå  kommer  tillbaka). 

Oliv,     Tag  hit  min  slöja;  hölj  den  öfver  mig, 
Jag  än  en  gång  vill  höra  hans  beskickning. 

(Viola  uppträder), 

Viola,     Hvirken  är  grefvinnan? 

OUv,  Vänd  er  till  mig;  jag  skall  svara  för  henne. 
Ert  ärende? 

Viola,  Strålande,  utvalda,  ojemförliga  skönhet,  jag  ber 
er,  säg  mig  hvilken  grefvinnan  är,  ty  jag  har  aldrig  sett 
henne.  Jag  skulle  ogerna  «e  mitt  tal  falla  på  jorden,  ty 
utom   det  att  det  är  nHästerligt  skrifvet,  har  jag  gjort  mig 

175 


16  TRETTONDAGSAFTON.    I,   5. 

gruflig  möda  med  att  lära  det  utantill.  Mina  sköna  da- 
mer, intet  hånlöje,  jag  berl  Jag  är  högst  känslig,  till  och 
med  för  den  minsta  skymt  af  förolämpning. 

Oliv.     Hvarifrftn  kommer  ni,  min  herre? 

Viola.  Jag  kan  icke  säga  stort  mer  än  hvad  jag  har 
läst  öfver,  och  den  frfigan  st&r  icke  i  min  roll.  Sköna 
älskvärda,  gif  mig  en  lämplig  försäkran  om  att  ni  är  den 
jag  söker,  så  att  jag  må  kunna  fortsätta  mitt  tal. 

Oliv.     Är  ni  aktör? 

Viola.  Nej,  min  outgrundeliga !  Och  likväl  bedyrar 
jag  er  vid  alla  illfundighetens  snaror,  att  jag  icke  är  den 
jag  spelar.     Är  ni  grefvinnan  sjelf? 

Oliv.  Om  jag  icke  usurperar  min  egen  personlighet, 
så  är  det  jag. 

Viola.  Om  det  äi*  ni,  så  usurperar  ni  visst  er  egen 
personlighet,  ty  hvad  som  är  ert  för  att  ge  bort  är  icke 
ert  för  att  behålla.  Men  detta  hör  icke  till  mitt  uppdrag; 
jag  vill  fortsätta  mitt  tal  till  ert  beröm  och  sedan  visa 
er  hjertat  af  lAin  beskickning. 

Oliv.     Till  saken;  jag  efterskänker  er  berömmet, 

Viola.  Ack,  och  jag  som  gjort  mig  så  mycken  möda 
med  att  lära  det  utantill,  och  det  är  så  poetiskt! 

Oliv.  Så  mycket  mera  diktadt  är  det  förmodligen. 
Jag  ber  er,  behåll  det  för  er  sjelf.  Jag  har  hört,  att  ni 
uppfört  er  opassande  nere  vid  porten,  och  jag  har  tillåtit 
mig  att  se  er,  mera  för  att  låta  er  förstå  min  förundran 
än  för  att  höra  er.  Har  ni  icke  mistat  förståndet,  så  gå 
er  väg;  har  ni  förstånd,  så  var  mindre  mångordig;  jag 
befinner  mig  icke  i  det  månskiftet,  att  jag  kan  deltaga  i 
en  så  sprittande  ordvexling. 

Mar.     Vill  ni  gå  under  segel,  herre,  här  är  farleden. 

Viola.  Nej,  min  goda  kocks-mat;  jag  vill  kryssa  här 
ännu  en  stund.  —  Er  jette  behöfver  bli  litet  spakare, 
madonna. 

Oliv.     Säg  mig  ert  ärende. 

Viola.     Jag  har  bud  till  er. 

OUv.     I  sanning,  min  herre,  det  måste  vara  någonting 
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förskräckande  ni  har  att  säga  mig,  efter  edra  ceremonier 
äro  sä  fbriarliga.     Ert  uppdrag? 

Viola.  Ål  blott  ämnadt  för  ert  öra.  Jag  medför  in- 
gen krigBförklaring,  fordrar  ingen  hyllning;  jag  bär  olive- 
qvisten  i  min  hand  och  förer  intet  annat  än  fridens  budskap. 

Oliv.  Och  likväl  begynte  ni  så  pockande?  Hvem  är  ni, 
hvad  vill  ni?  ' 

ViolcL  Att  pocka  har  jag  lärt  genom  det  sätt,  på  hvilket 
jag  blifvit  mottagen.  Hvem  jag  är  och  hvad  jag  vill  är 
hemligt  som  en  flickas  önskningar;  för  edra  öron  gadom- 
ligt,  för  hvaije  annat  ett  ohelgande. 

Oliv.  Lemna  oss  allena.  Jag  måste  höra  det  der  gu- 
domliga.    (Maria  går).    Nå,  min  herre,  hur  låter  er  text? 

Violcu     Skönaste  madonna,  — 

OUv,  En  tröstande  lära!  Derom  vore  mycket  att  säga. 
Hvar  står  er  text  att  läsa? 

VioUu     I  Orsinos  bröst. 

Oliv.     I  hans  bröst?  Och  i  hvilket  kapitel? 

Viola.  För  att  svara  metodiskt:  i  första  kapitlet  af 
hans  hjerta. 

Oliv.  Åh,  det  har  jag  läst;  det  är  kätteri.  Har  ni  in- 
gentmg  mer  att  säga? 

Vioh     Goda  madonna,  låt  mig  se  ert  ansigte. 

Oliv.  Har  ni  något  uppdrag  af  er  herre  att  underhandla 
med  mitt  ansigte?  Nu  är  ni  redan  från  texten.  Men,  lika 
godt;  jag  skall  taga  bort  den  här  gardinen  och  låta  er  f& 
se  målningen.  Se  så,  min  herre,  så  såg  jag  ut  nu.  (Af- 
sWjar  8ig),     Är  det  icke  väl  gjordt? 

Viol,    Förträffligt  gjordt,  om  vår  herre  gjort  alltsammans. 

OUv.    Färgen  är  äkta,  herre;  den  står  i  regn  och  blåst. 

Viol.    O  skönhetsglans,  hvars  rödt  och  hvitt  naturen 
Med  fin  och  skicklig  hand  sjelf  sammansmält  I 
Ni  är  den  grymmaste  af  dem  som  lefva, 
Om  ni  till  grafven  sådan  fägring  bär 
Och  lemnar  ingen  afblld  qvar  i  verlden. 

OUv.  Ack,  min  herre,  jag  ämnar  icke  vara  så  hård- 
hjertad;  jag  ämnar  utsprida  åtskilliga  förteckningar  på  min 
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skönhet;  jag  låter  upprätta  ett  inventarium.  Den  obetyd- 
ligaste  persedel  skall  tecknas  upp  och  fogas  till  mitt  testa- 
mente;  till  exempel:  t^em,  två  stycken  läppar,  försvarligt 
röda ;  ttem,  tvä  stycken  blå  ögon  med  dertill  hörande  ögon- 
lock; Uem,  ett  stycke  hals,  ett  stycke  haka  och  så  vidare. 
Är  ni  hitskickad  som  värderingsman? 

Viol.    Jag  ser  ert  högmod;  men  om  ock  ni  vore 
Högmodets  ande  sjelf^  —  ni  är  dock  skön. 
Min  fhrste  älskar  er;  o,  sådan  kärlek 
Kan  icke  mer  än  gäldas  nätt  och  jemt, 
Om  ock  ni  vore  krönt  som  skönhets  drottnings 

OUv.    Hur  älskar  han  då  mig? 

Viol.    Med  helig  dyrkan  och  med  varma  tårar, 
Med  kärleks  blixt  och  thordön,  suckars  moln. 

OUv.     Han  känner  det,  jag  kan  ej  älska  honom; 
Dock  tror  jag  han  är  dygdig,  vet  att  han 
Ar  ädel  till  sin  börd,  rik,  frisk  och  ung. 
Af  ryktet  ärad»  lärd,  frikostig,  tapper 
Och  tm  gestalt  och  alla  sina  låter  . 
Intagande;  dock  älskar  jag  ej  honom. 
Det  svaret  har  han  länge  kunnat  finna. 

Viol.     Om  jag  er  tillbad  med  Orsinos  eld. 
Med  sådant  qval,  ett  lif  så  snarlikt  döden, 
Jag  funne  ingen  mening  i  er  vägran, 
Jag  ej  förstode  den. 

Oliv.  Hvad  gjorde  ni? 

Viol.     Jag  byggde  mig  en  liten  vide-hydda 
Framfor  er  port  och  ropte  till  min  ^äl, 
Som  bodde  uti  huset  innanför, 
Skref  fromma  sånger  om  föraktad  kärlek, 
Sjöng  ut  dem  öfver\judt  i  dödstyst  midnatt 
Och  lät  ert  namn  mot  bergens  hallar  stuém 
Samt  lärde  luftens  sqvallrerska  att  ropa 
Olivia!  —  Ni  skulle  icke  finna 
Emellan  jord  och  himmel  någon  ro, 
Förr'n  ni  förbarmat  er. 
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OUv.  Hvem  vet  hur  långt 

Ni  skulle  kunna  gå  I  Ni  är  till  härkomst?  — 

Viol.     Förmer  än  sysslan,  fastän  den  är  god. 
Jag  är  en  adelsman. 

OUv.  Gå  till  er  herre; 

Jag  älskar  honom  ej.*  ej  flera  bud! 
Så  firamt  ej  ni  kanhända  kommer  åter 
Att  säga  mig  hur  han  det  tar.     Farväl  I 
Haf  tack  för  ert  besvär  1  Se  här,  min  vän! 

Vioh     Behåll  er  börs,  ty  jag  är  icke  lejd; 
Min  herre,  icke  jag,  belöning  saknar. 
Må  kärleken  till  sten  en  gång  förvandla 
Dens  hjerta  som  ni  älskar,  och  er  låga, 
Liksom  Orsinos,  åt  föraktet  offras! 
Farväl,  ni  sköna  grymhet!  (Går), 

OUv.     *Ni  är  tUl  härkomst?»  — 
"Förmer  än  sysslan,  fastän  den  är  god. 
Jag  är  en  adelsman.**  —  Jag  svär  derpå; 
Ditt  tal,  din  blick,  din  växt,  ditt  mod,  din  hållning 
Femfaldigt  sköldemärke  skänka  dig.  — 
Dock,  ej  för  hastigt!  Stilla,  stilla,  nu, 
Ty  tänk  om  herm  i  tjenam  dolt  sig  I  —  Hvad? 
Månntro  man  kan  så  hastigt  smittad  bli? 
Det  förekommer  mig  som  kände  jag 
Den  sköna  3rnglingenB  fiillkomligheter 
Med  en  osynlig,  sakta  öfverraskning 
Insmyga  sig  i  mina  ögon.  —  Qodt, 
Det  må  så  bli  I  —  Malvolio! 

(HiALVOLio  kommer), 

Malv.  Till  er  ijenst. 

OUv.  Spring  fatt  den  der  grälmakaren  till  page; 
Han  lemnat  denna  ring  emot  min  vilja! 
Säg  honom,  att  jag  ej  vill  veta  af  den. 
Bed  honom  icke  smickra  mer  sin  herre 
Och  dåra  honom  med  ett  f&fängt  hopp, 
^y  j&g  blir  aldrig  hans;  och  vill  hans  bud 
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I  morgon  komma  till  mig  åter,  skall 
Jag  säga  honom  mina  skäl.     Var  snabbi 

Malv.    Jag  skyndar.  (Går). 

Oliv,     Jag  gör,  jag  vet  ej  hvad;  jag  fruktar  blott 
Mitt  öga  har  för  mycket  valde  f&tt 
Nu,  öde,  bjudl  Sig  sjelf  ej  menskan  äger: 
Hvad  skrifvet  är,  det  sker.     Ske,  som  du  säger!         (Går). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Hafs-stranden. 
(Antonio  och  Sebastian  uppträda). 

Änt.  Vill  ni  då  icke  dröja  här  längre?  Och  vill  icke 
heller  att  jag  gör  er  sällskap? 

Seb.  Med  er  tillåtelse,  nqj.  Mina  stjemor  skimra  dun- 
kelt ned  på  mig,  mitt  ödes  ogunst  kunde  smitta  ert.  Tillät 
mig  derfbre  ensam  bära  mina  olyckor.  Det  vore  att  illa 
belöna  er  kÉu*lek,  om  jag  lade  en  del  af  dem  på  er. 

Ant.     Säg  mig  då  åtminstone  hvart  ni  ämnar  er? 

Seb.  Nej,  förlåt  mig,  Tnin  vän.  Det  är  en  nyck,  ett 
infall  af  mig,  att  jag  måste  resa.  Men  jag  finner  hos  er 
ett  så  intagande  drag  af  grannlagenhet,  att  ni  säkert  icke 
söker  aftvinga  mig  det  som  jag  gema  ville  behålla  för  mig 
sjelf.  Och  just  derföre  måste  jag  efter  höflighetens  lagar 
öppna  mitt  hjerta  för  er.  Icke  Rodorigo,  utan  Sebastian 
är  mitt  namn.  Min  far  var  den  Sebastian  af  Metelino,  om 
hvilken  jag  vet  att  ni  har  hört  talas.  Han  lemnade  efter 
sig  mig  och  en  syster,  båda  födda  i  samma  timma.  Ack, 
om  himlen  så  behagat  att  äfven  vår  sista  timma  varit  ge- 
mensam! Men  det  var  ni,  min  herre,  som  förekom  det,  ty 
knappt  en  timma  innan  ni  tog  upp  mig  ur  hafs-svallet 
drunknade  min  syster. 

Ant.     O  himmel! 

Seb.  En  flicka,  min  herre,  som,  fastän  det  påstods  att 
hon  var  mycket  lik  mig,  dock  ansågs  för  skön  af  noånga; 
men  om  jag  också  icke  kunde  instämma  i  en  så  öfverdrif- 
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ven  beundran,  —  så  mycket  vågar  jag  dock  påstft,  att  hon 
hade  en  själ  som  sjelfVa  afunden  måste  k;alla  skon.  Salta 
böljor  ha^a  öfversköljt  henne,  och  likväl  ser  det  ut  som 
skidle  jag  dränka  hennes  minne  uti  ännu  flera. 

Ant.  Förlåt  mig,  min  herre,  att  jag  ej  har  kunnat  taga 
emot  er  bättre.  , 

Séb,  Ack,  goda  Antonio,  förlåt  att  jag  oroat  er  så  mycket! 

Änt  Om  ni  icke  vill  döda  mig  för  min  välvilja,  så  låt 
mig  bli  er  tjenare. 

Seh,  Om  ni  icke  vill  omintetgöra  hvad  ni  gjort,  det 
vill  säga  döda  den  ni  räddat,  så  begär  ej  något  sådant 
En  gäng  för  alla  farväl!  Mitt  bröst  är  redan  öfverfyldt  af 
rörelse,  och  jag  har  ännu  så  mycket  qvar  af  wiin  mors  anda, 
att,  om  ni  nu  ger  mig  den  ringaste  anledning,  så  begynna 
mina  ögon  att  sqvallra  på  mig.  Jag,  går  till  Orsinos  hof; 
farväl !  (Går) . 

Ant.    Må  alla  gudars  huldhet  följa  dig!  — 
Vid  hofvet  har  jag  många  fiender, 
<fag  skulle  annars  snart  dig  råka  der. 
Hvad  gör  det  dock?  Jag  älskar  dig  ju  så! 
Föraktom  faran!  Jag  vill  med  dig  gå.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

En  gata. 
(Viola  ;  Malvolio  kommer  efter  hemie). 

Malv.  Var  det  icke  ni  som  nyss  lemnade  grefvinnan 
Olivia? 

Vwla,  Helt  nyss,  min  herre ;  med  måttlig  promenad  har 
jag  icke  hunnit  längre. 

Malv,  Grefvinnan  har  befallt  mig  återlemna  er  denna 
^1^;  ni  hade  kunnat  spara  mig  den  mödan  och  sjelf  tagit 
den  med  er.  Tillika  kan  ni  säga  er  herre,  att  han  kan  vara 
förtvifladt  viss  på  att  hon  icke  alls  kan  med  honom.  En 
^  till:  ni  understår  er  icke  att  en  gång  till  uppvakta 
grefvinnan  med  ett  sådant  uppdrag,  om  det  icke  skulle  vara 

181 


2%  TBBTTOKDAOSAFTOK.    II,  2. 

för  att  låta  henne  veta  faum  er  herre  finner  sig  i  sin  olycka. 
—  Har  har  ni  ringen. 

Viola,     Hon  mottog  ringen;  jag  ej  tar  den  åter. 

Malv,  Hör  på,  min  herre;  ni  kastade  den  tUL  henne 
helt  näsvist,  och  det  är  hennes  vilja  att  ni  skall  f&  den 
tillbaka  på  samma  sätt  Ar  den  värd  att  kröka  sig  för, 
så  ligger  den  midt  för  näsan  på  er;  hvarom  icke,  låt  den 
tillhöra  den  förstkommande. . 

(Går)\ 

Viola.    En  ring?  Jag  har  ej  lemnat  någon  ring. 
Hvad  menar  denna  damen?  GifVe  himlen, 
Att  icke  hon  försett  sig  på  mitt  yttre! 
Hon  blickade  så  ömt,  så  ömt,  i  sanning. 
Att  hennes  ögon  sveko  hennes  tnnga; 
Hon  talade  i  brutna  ord  så  tankspridd. 
Hon  älskar  mig  och  lockar  mig  så  listigt 
Igenom  denna  trompna  karl  tillbaka. 
Min  herres  ring?  Han  sände  henne  ingen; 
^^t  j^  år  mannen,  —  och,  om  så  det  är, 
Hvi  älskar  hon  då  heldre  ej  en  dröm? 
Den  arma  flickan!  Nn  jag  ser,  förklädning, 
Att  du  ett  brott,  en  snara  är,  hvari 
Den  lede  fienden  är  fruktansvärd. 
Hur  ledigt  faster  ej  den  sköna  hycklarn 
Sin  falska  bild  i  qvinnohjertats  vax! 
Vår  svaghet  dertill  skulden  är,  ej  vi; 
Hvad  man  är  ämnad  till,  det  får  man  bli. 
Hvad  blir  af  detta?  Fursten  dyrkar  henne, 
Jag,  arma,  älskar  honom  lika  ömt. 
Och  hon,  på  mig  bedragen,  tycks  mig  älska. 
Hur  slutas  väl  det  här?  Som  man?  Det  ser 
Förtvifladt  ut  med  min  Orsinos  kärlek. 
Som  q  vinn  a?  Hinmiel,  hvilket  fruktlöst  qval 
Och  hvilka  suckar  jag  Olivia  kostar! 
O  tid!  Lös  gåtan  sjelf,  det  tillhör  dig. 
Ty  denna  knut  är  allt  för  hård  för  mig. 

(Går). 
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TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Olivias  hus. 
(Herr  Tobias  och  herr  Andbeas). 

Herr  Töb.  Kom,  herr  Andreas;  att  icke  vara  i  säng 
efter  midnatten,  det  är  att  vara  bittida  uppe;  och  äUucvUo 
smgere,  det  vet  du  — 

Herr  Anar.  Nej,  på  min  ära  jag  det  vet!  Men  det  vet 
jag:  att  vara  uppe  sent,  det  är  att  vara  uppe  sent. 

Herr  Tob.  En  falsk  konklusion,  och  sådana  hatar  jag 
som  tomma  krus.  Efter  midnatten,  det  är  Ju  bittida  på 
morgonen  det:  således  att  gå  till  sängs  efter  midnatt,  det 
är  att  gå  bittida  till  sängs.  Består  icke  vårt  lif  af  de  fyra 
elementema? 

Herr  Andr.  Jo,  så  sägs  det;  men  jag  tror  snarare  att 
det  består  af  mat  och  dryck. 

Herr  Tob,  Du  är  en  lärd  man;  låt  oss  derföre  äta  och 
dricka.  —  Hör  hit,  Maria!  En  butelj  vin! 

(Narren  kommer). 

Herr  Andr.     Min  själ  kommer  icke  narren  hit! 

Narr.  Hvad  har  ni  för  er,  god'  vänner?  Har  ni  sett 
värdshuset  de  tre  narrarna? 

Herr  Tob,  Välkommen,  din  åsna!  Låt  oss  nu  sjunga 
en  kanon. 

Herr  Andr.  Förbanna  mig  har  icke  den  narren  dråp- 
liga lungor.  Jag  ville  våga  några  dukater,  om  jag  hade 
sådana  vådor  och  en  sådan  sångröst  som  han.  Du  var 
minsann  en  rätt  lustig  narr  i  går  aftons,  då  dn  berättade 
om  den  der  Pigrogromitus  och  Wapianerna  som  passera 
Unien  vid  Queubus.  Det  var,  anfäkta  mig,  rätt  lustigt.  Jag 
skickade  dig  en  slant  till  din  sötunge.     Fick  du  den? 

Narr,  Den  stoppade  jag  i  fickan,  ty  Malvolios  näsa  är 
icke  något  pisk-skaft,  min  fröken  har  hvita  händer,  och 
M3mnidoniema  äro  inga  krogar. 

Herr  Andr,  Förträffligt!  Det  är  ändå  det  aldra  tok- 
n>ligaste,  när  allt  är  expedieradt.     Sjung  nu  en  visa. 
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Herr  Tob.    Se  så,  här  har  du  en  slant;  lät  oss  nu  f& 
höra  en  visa.  • 

Herr  Ändr.     Se  här'  en  skärf  af  mig  också!    Om  man 
ger  en  — 

Narr.     Skall  det  vara  en  kärleksvisa  eller  en  visa  om 
ett  rättfärdigt  lefveme? 

Herr  Töb,     En  kärleksvisa  I  En  kärleksvisa! 

Herr  Ändr.     Ja,  ja!    Jag  frågar  icke  efter  något  rätt- 
fördigt  lefveme. 

Narr,     (Sjunger). 

Hvar  är  du?  Hvar,  min  älskarinna? 
Kom,  hör!  Du  skall  din  gosse  finna. 

Som  kan  sjunga  bas,  tenor. 
Trippa  ej  sä  fort,  min  sköna; 
Ändan  skall  dock  verket  kröna. 
Som  hvar  dödlig  vet  och  tror. 
Herr  Ändr.     Förträffligt!  Förträffligt! 
Herr  Töb.     Bra!  Bra! 
Narr.     (Sjunger). 

Hvad  är  kärlek?  Ej  ett  "sedan!" 
Ar  du  glad,  så  jollra  redan; 

Ovisst  är  hvad  komma  skall. 
Dröjsmåls  dotter  heter  ånger; 
Kom  då,  kyss  mig  tusen  gånger, 
Ungdomsstu^den  snart  är  all. 
Herr  Anar.     En  röst  så  söt  som  honung,  så  sant  jag 
är  en  ärlig  riddare. 

Herr  Töb.  Det  var  den  bäst  artade  röst  jag  hört. 
Herr  Andr.  Mycket  söt  och  pest-artad,  minsann! 
Herr  Töb.  Ja,  förpestadt  söt,  då  man  hör  den  genom 
näsan.  Hör:  ska*  vi  sjunga  och  svira  så  att  stjernoma  skola 
dansa  på  firmamentet?  Ska'  vi  ruska  opp  nattugglorna  med 
en  kanon,  som  skall  haspla  tre  själar  ut  ur  en  skräddare? 
Hvaba? 

Herr  Andr.     Ar  ni  min  vän,  topp!   Jag  är  alldeles  ra- 
sande i  en  sådan  kanon. 
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Narr,  Vid  jnngfiru  Maria,  herre,  hnndama  lära  också 
bli  rasande/ 

Herr  Andr,  Utan  tvifvel,  utan  tvifvel!  —  Till  exempel 
den  här:  (Sjunger).  "Din  slyngelP 

Narr.'^  "Håll  munnen,  din  slyngel,"  riddare?  Då  måste 
jag  ju  kalla  dig  slyngel,  riddare? 

Herr  Anar,  Det  är  icke  första  gången  folk  har  måst 
kalla  nSlg  slyngel.  Begynn,  narrl  Den  börjas  så  här:  "håll 
munnen." 

Narr.  Då  kommer  jag  aldrig  att  beg3mna,  om  jag  skall 
hålla  munnen. 

Herr  Anar.     Bra  sagdt!  Nå,  begynn! 

(De  sjwfiga  en  kanon;  Maria  kommer). 

Mar.  Hvad  håller  ni  här  för  en  kattmusik?  Om  icke 
nådig  fröken  låtit  kalla  till  sig  sin  hofmästare,  Malvolio, 
och  befallt  honom  köra  er  på  porten,  så  tro  aldrig  mig  mer! 

Herr  Töb.  Nådig  fröken  är  en  nippertippa,  och  vi  ä' 
kannstöpare^  Malvolio  är  en  gammal  slagdänga,  och  (Sjun- 
ger) "tre  muntra  bussar  äro  vi."  Är  icke  jag  hennes  släg- 
ting?  Är  jag  icke  af  hennes  kött  och  blod?  Tralera,  tralera, 
min  fröken  I  (Sjunger)  "Joachim  uti  Babylon  hade  en  hustru 
Susanna." 

Narr.    Besitta  den,  hvad  han  har  goda  narrfasoner! 

Herr  Andr.  Ja,  han  har  dem  temligen  goda,  när  han 
sätter  den  sidan  till,  och  det  har  jag  också.  Han  gör  det 
med  bättre  smak,  jag  åter  har  mera  naturen  för  mig. 

Herr  Töb.  (Sjunger).  "November  den  femtonde  dagen"  — 

Narr.     Tyst,  för  Guds  skull,  tyst! 

(Malvolio  kommer). 

Malv.  Mina  herrar,  ä'  ni  rasande,  eller  hvad  ä'  ni? 
Har  ni  då  hvarken  vett  eller  seder,  eller  är  det  anständigt 
att  ge  sig  att  skrika  som  brandvakter  så  sent  på  natten? 
Tror  ni,  att  nådig  frökens  hus  är  .en  krog,  efter  ni  så  obarm- 
hertigt  skrålar  fram  edra  skojarmelodier?  Vet  ni  icke  hvad 
klockan  är  på  natten?  Vet  ni  icke  hvar  ni  är?  Hvad  är  det 
för  brist  på  takt? 
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Herr  Töb.  Takten  håller  vi  nog  när  vi  ajunger  våra 
visor.     Åt  fanders  med  er  I 

Malv,  Herr  Tobias,  tillåt  mig  att  tala  rent  språk  med 
er.  Fröken  har  befallt  mig  säga  er,  att,  fastän  hon  har  er  i 
sitt  hus  såsom  sin  slägting,  hon  likväl  alldeles  ingen  slägt- 
skåp  räknar  med  ert  oordentliga  lefnadssätt.  Kan  ni  skilja 
er  ifrån  ert  dåliga  uppförande,  så  är  ni  ganska  välkommen 
i  hennes  hus;  hvarom  icke,  och  ifall  det  roar  er  att  ta  af- 
sked  af  henne,  så  är  hon  färdig  att  säga  er  sitt  farväl. 

Herr  Tch.  (Sjunger).  "Farväl  min  skatt,  jag  måste 
hädan  lida." 

Mcdv,     Ja,  bästa  herr  Tobias,  — 

Ncurr.   (Sjunger),  "Och  ögat  säger:  mina  timmar  skrida." 

Mah).     Nå,  är  det  verkeligen  så? 

Herr  Töb,     (Sjunger).     "Men  döden  mig  ^  når." 

Narr.     (Sjunger).     Det  ljuger  ni,  signor. 

Malv.     Det  gör  er  sannerligen  mycken  heder! 

Herr  Tcib.     (Sjunger).     Skall  jag  be  honom  gå? 

Narr,     (Sjunger).     Om  ni  det  gör,  hvad  då? 

Herr  Tob,     (Sjunger).     Skall  jag  be  honom  packa  sig? 

Narr,    (Sjunger),    Åh  nej,  nej,  nej;  ni  vågar  ej. 

Herr  Tob.  Du  är  ur  takten,  karl,  det  ljuger  du!  — 
Är  du  något  mer  än  hofmästare?  Tror  du  att,  för  det  du 
är  nykter,  här  icke  skall  finnas  glödgad  t  öl  och  tilltugg 
mer  i  verlden? 

Narr.  Jo,  det  skall  det,  vid  sanct  Aniia!  Och  det  så 
att  ingefaran  skall  sveda  läpparna  pä  dig. 

Herr  Töb.  Du  har  rätt!  —  Gå,  hofmästare,  och  gnid 
din  polisbricka  blank  med  hveteskorpor.  —  En  butelj  vin, 
Maria! 

Malv.  Mamsell  Maria,  sätter  hon  något  värde  på  sin 
gref^^innas  ynnest,  så  understöder  hon  icke  ett  sådant  oor- 
dentligt lefhadssätt.  Tro  noig,  grefvinnan  skall  nog  få  veta 
det  (Går). 

Mar.    Brumma  du,  din  gamla  narr! 

Herr  Ändr.    Det  vore  en  likaså  god  gerning  som  att 
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dricka  när  man  är  hungrig,  om  man  utmanade  honom,  och 
8&  icke  hölle  ord  utan  drefve  gäck  med  honom. 

Herr  Töb.  Gör  det,  riddare;  jag  skaU  skrifVa  ett  ut- 
maningsbref  åt  dig;  eller  —  jag  skall  mundtligen  lata  ho- 
nom förstå  att  du  är  rasande  på  honom. 

Mar,  Söta  herr  Tobias,  håll  er  blott  stilla  i  natt; 
fröken  är  så  orolig  alltsedan  hon  höll  samtalet  med  den 
unga  mannen  från  hertigen.  Hvad  munsjör  Ablt^olio  be- 
träffar, så  låt  mig  sköta  honom.  Om  jag  icke  huttlar  ho- 
nom Ä  att  han  blir  ett  ordspråk  och  en  visa  i  hela  landet» 
så  har  jag  icke  så  mycket  vett  att  jag  kan  ligga  rak  i 
sängen.     Jag  är  viss  pä  min  sak. 

Herr  Tob.    Låt  höra,  låt  höra !  Säg  mig  något  om  honom. 

Mar.  Jo,  ser  ni,  han  är  emellanåt  liksom  ett  slags  puritan. 

Eerr  Anar.  Visste  jag  det,  så  skulle  jag  smörja  upp 
honom  som  en  hund. 

Eerr  Tob.  Hvad?  För  det  att  han  är  puritan?  Och 
hvad  har  du  för  välbetänkta  skäl  dertill,  min  goda  man? 

Eerr  Andr.  Jag  har  inga  välbetänkta  skäl,  men  ändå 
temligen  goda. 

Mar.  Knäfveln  är  han,  men  hvarken  puritan  eller  något 
annat  för  beständigt;  utan  en  som  bär  kappan  på  begge 
axlar;  en  tiUgjord  åsna  som  lärt  sig  utantill  en  hop  vackra 
talesätt  och  strör  dem  ut  högtals,  oändligt  nöjd  med  sig 
sjelf ;  i  sin  egen  tanke  så  fullproppad  med  goda  egenskaper, 
att  han  tar  för  en  tros-artikel  att  en  och  hvar  som  ser 
honom  skall  bli  kär  i  honom.  Denna  hans  svaga  sida  är 
nu  rätt  väl  till  pass  för  min  hämd. 

Eerr  Tob.     Hvad  änmar  du  göra? 

Mar.  Jag  skall  strö  ut  på  hans  väg  några  mystiska 
kärleksbref,  i  hvilka  han  skall  se  sig  påtagligen  porträtte- 
rad: hans  gång,  hans  ögon,  hans  by,  hans  panna,  ända  till 
iargen  på  hans  skägg  och  förmen  på  hans  vådor  skall  icke 
saknas.  Jag  skrifver  mycket  likt  nådig  fröken;  om  vi  hän- 
delsevis råka  på  ett  papper,  hvars  innehåll  vi  förgätit,  kunna 
vi  knappt  sjelfva  afgöra  hvilken  af  oss  skrifvit  det. 

Eerr  Töb.     Förträffligt  I  jag  vädrar  ett  krigsputs. 
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JTerr  Andr.    Ja — a,  mig  sticker  det  också  i  näsan. 

Herr  Tob.  Dä  tror  han,  att  de  brefven  som  du  strött 
ut  komma  från  min  systerdotter,  och  att  hon  är  kär  i  honom. 

Mar.     Träffadt ! 

Herr  Andr.     Åh,  det  skaU  bli  oförlikneligt! 

Mar.  Ja»  ett  riktigt  mästerstycke,  det  kan  ni  lita  på; 
jag  vet,  att  min  kur  skall  verka  på  honooL  Er  begge  och 
narren  som  tredje  man  skall  jag  lägga  i  försåt  just  der 
brefVet  skall  träfEa  honom.  Gif  akt  på  huru  han  uttyder 
det.     Nu  god  natt  och  dröm  om  utgången.     Farväl! 

(Går). 

Herr  Töb.     God  natt,  amazon. 

Herr  Andr.  Jag  tycker  om  den  flickan.  Det  är  en  bra 
flicka. 

Herr  Tob.  En  äkta  stöfeare,  och  hon  tillbeder  mig; 
men  hvad  betyder  det? 

Herr  Andr.     Jag  var  också  en  gång  'tillbedd. 

Herr  Tob.  Låt  oss  gå  till  sängs,  riddare.  —  Du  fSr 
skrifva  efter  mera  penningar. 

Herr  Andr.  Får  jag  nu  icke  er  systerdotter,  så  är  jag 
vackert  fast.  ^ 

Herr  Tob.  Skrif  efter  penningar,  riddare.  Får  du  icke 
henne  slutligen,  så  kalla  mig  stubbsvans. 

Herr  Andr.  Får  jag  henne  icke,  så  tro  aldrig  hvad  jag 
säger.     Ni  må  ta  det  hur  ni  vill. 

Herr  Töb.  Kom,  kom  vackert;  jag  skall  glödga  mig 
litet  kanariesekt;  det  är  för  sent  nu  att  gå  och  lägga  sig. 
Kom,  riddare,  kom.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  hertigens  palats. 

(Hertigen,  Viola,  Curio  och  andra  u/ppträda). 

Hert.    Musik,  musik!  —  God  moi^n,  mina  vänner; 
Nå  väl,  Cesario,  det  lilla  stycket, 
Den  gamla  visan  som  du  sjöng  i  går! 
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Den  lindrade  min  smärta,  tyckte  jag. 
Långt  mer  än  sökta  ord  och  granna  driller 
Ifrån  vår  §olliga  och  yra  tid. 
Se  så,  en  enda  vers! 

Cur.  Ers  höghet  täcktes  nrsäkta;  han,  som  skulle  sjunga, 
är  icke  här. 

Hert,     Hvem  var  det? 

Cwr,  Den  muntra  Fest,  ers  höghet ;  en  narr,  af  hvilken 
grefvinnan  Olivias  far  fann  sig  mycket  road.  Han  kan  icke 
vara  långt  borta. 

Hert.     Sök  honom;  spela  tonen  mellertid. 

(CtTBio  går.    Musik). 
Kom  närmre,  gosse."  —  Om  du  nånsin  älskar, 
Så  tänk  på  mig  i  qvalens  Ijufva  stund; 
Ty  så  som  jag  är  h varje  älskare, 
Ostadig,  vacklande  i  allting  annat, 
Men  oaflåtligt  dyrkande  det  väsen 
Hvai-s  bild  i  hjertat  bor.  —  Hvad  tycks  om  tonen? 

Viola.     Ben  ger  ett  echo  ända  fram  till  borgen. 
Der  kärlek  thronar. 

Hert.  Mästerligt  du  talar. 

Mitt  lif  jag  vågar  att,  så  ung  du  är. 
Ditt  öga  redan  tiggt  om  någon  ynnest; 
Ej  sant,  mitt  barn? 

Viola.  Jo,  något,  eders  höghet. 

Hert.     Hur  ser  din  flicka  ut? 

Viola.  En  hy  som  er. 

Hert.     Då  är  hon  dig  ej  värd.     Och  af  hvad  ålder? 

Viola.     Vid  edra  år,  ers  höghet,  ungefär. 

Hert.     Vid  himlen,  re'n  för  gammal!  Qvinnan  alltid 
Bör  välja  sig  en  äldre  än  hon  sjelf; 
Då  sluter  hon  sig  närmare  till  honom 
Och  herrskar  tryggare  i  mannens  hjerta. 
Ty  vety-mitt  barn,  fastän  vi  oss  berömma, 
Är  mannens  kärlek  dock  långt  mera  flygtig, 
Ostadig,  vacklande  och  lätt  förlorad 
Än  qvinnans  är. 
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Viola.  Jag  tror  det,  nådig  herre. 

Hert.     Så  välj  dig  då  en  yngre  käresta, 
Ty  annars  får  din  kärlek  aldrig  stadga; 
Vet,  qvinnan  är  en  ros,  hvars  prakt  är  slut 
I  'samma  ögonblick  den  spruckit  nt. 

Viola.    Ack  ja»  det  är  hon!  Hvad  bedröflig  lott 
Att  dö  i  samma  stond  hon  mognad  nått! 

(CuBio  och  narren  komma). 

Hert.     Kom,  gosse,  sjung  den  sång  du  sjöng  i  går.  — 
Gli  akt,  Cesario:  —  gammal,  ^uf  och  enkel; 
Strumpstickerskor  och  spinnerskor  i  solen 
Och  unga  flickor,  knypplande  på  spetsar. 
De  sjunga  den:  enfaldig  sannings  röst 
Och  jollrande  med  kärleks  hela  oskuld. 
Lik  fordna  verlden. 

Narr.  Vill  ni  höra,  herre? 

Hert.    Ja,  igung,  jag  ber. 
Narr.     ][Sjimger). 

Kom  nu  hit,  kom  nu  hit,  död! 
I  krusflor  föryara  mig  väl; 

Hasta  bort,  hasta  bort,  nöd! 
Skön  jungfrun  har  tagit  min  själ. 
Med  svepning  och  buxbom  på  kistans  lock 

HåU  dig  färdig; 
Mång  trogen  har  dött,  men  ingen  dock 
Så  värdig. 

Ingen  ros,  ingen  ros,  då 
Månde  strös  på  mitt  svarta  hus; 

Ingen  vän,  ingen  vän,  må 
Störa  h vilan  i  jordens  grus. 
Mig  lägg,  för  tusen  suckars  9kull, 

Åt  en  sida 
Der  ej  älskande  se  min  mull 
Och  qvida. 
Hert.     Se  der  för  ditt  besvär. 
Narr»  Det  är  icke  besvär,  det  är  ett  nöje  att  immiga,  herre. 
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Hert,     Så  vill  jag  betala  ditt  nöje  dfi. 

Narr,  Godt,  herre;  nöjet  betalar  sig  alltid  förr  eller 
sednare. 

Hert.     Lemna  mig  nu  lof  att  lemna  dig. 

Narr.  Nå  Yäl,  svårmodighetens  gud  beskydde  dfg,  och 
skräddaren  göre  din  tröja  af  skiftande  taft,  ty  din  själ  är 
en  opal  som  skiftar  i  alla  förger.  Sådana  ståndaktiga  bjes- 
sar  borde  man  just  sätta  på  sjön,  der  de  kunde  hafva  att 
sköta  med  litet  hyarje  och  i  alla  väderstreck;  ty  när  man 
icke  vet  hvart  man  vill  hän,  då  kommer  man  längst  i  väg. 
—  Farväl!  (Går). 

Hert.    Nu  lemnen  oss.  (Cttbio  och  Tiofinännen  gå)» 

Cesario,  än  en  gång 
Beglf  dig  till  min  grymma  herrskarinna. 
Säg,  att  min  kärlek,  öfver  verlden  upphöjd, 
£j  frågar  efter  några  sträckor  mull. 
De  gåfvor,  lyckan  slöst  på  henne,  äga 
För  mig  så  ringa  vigt  som  lyckan  sjelf, 
Men  detta  underbara,  ädla  smycke, 
Hvari  naturen  har  infattat  henne, 
Ar  den  förtrollning  som  betar  min  själ. 

Viola,    Men  om  hon  nu  er  ej  kan  älska,  herre? 

Hert.     Jag  hör  ej  sådant  svar. 

Viola.  Men,  om  ni  måste?  — 

Tänk  om  en  flicka  lider  samma  qval 
För  er,  som  ni  för  er  Olivia  I 
Hon  fins  kanhända;  ej  ni  älskar  henne; 
Ni  säger  det;  —  hon  måste  ju  er  höra? 

Hert.     Nej,  ingen  qvinnas  bröst 
Kan  bära  sådant  qval  som  plågar  här; 
Nej,  ingen  qvinnas  hjerta  är  så  starkt. 
Det  kan  ej  fatta  det,  ej  härda  ut  det  I  — 
Ha,  qvinnans  kärlek!  —  lusta  må  den  kallas, 
£j  hjertats  rörelse,  blott  gomens  retning  — 
Af  äckel  lider  den,  af  öfv^erlastning. 
Mitt  lyerta  hungrar,  liksom  hafvet  hungrar. 
Och  smälter,  liksom  det»  hvad  det  förtär. 
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Hen  jemför  ej  den  kärlek  som  en  qvinna 
För  mig  kan  bära  med  den  kärlek  jag 
Bär  för  Olivia. 

Viola,  Men  jag  vet  — 

Hért.  Hvad  vet  du? 

Viola.     Blott  aUt  för  väl  till  hvUken  kärleks  höjd 
En  qvinna  är  i  stånd.     Tro  mig,  en  qvinna 
Sä  trogen  är  som  nånsin  vi.    Min  far 
£n  dotter  ägde,  kvilken  älskade 
Som  jag  kanske,  om  jag  en  qvinna  vore, 
Väl  skulle  älska  er. 

Hert.  Och  hennes  öde? 

Violcu     £tt  blad,  men  utan  skrift.     Hon  nämnde  aldrig 
Det  ordet  kärlek,  men  lät  tystnaden, 
Lik  masken  i  en  rosenknopp,  sig  nära 
Af  hennes  purpurkind.     I  dödsblekt  vemod 
Hon  satt,  lik  tålamodet  på  en  graf. 
Och  log  mot  sorgen.     Var  ej  detta  kärlek? 
Vi  karlar  tala  mera,  svärja  mera. 
Men  det  är  flärd  med  oss;  på  löften  rika, 
Vi  pläga  dock  i  kärlek  ofta  svika. 

Hert,    Nå,  dog  din  syster  då  af  kärlek,  gosse? 

Viola,     Allt  hvad  af  döttrar  —  och  af  söner  med  ■— 
Fins  qvar,  är  jag;  och  likväl  vet  jag  icke  — 
Skall  jag  gå  dit? 

Hert,  Ja,  gosse,  det  är  saken. 

Gå,  skynda;  detta  smycke  henne  gif; 
Säg:  än  Orsinos  kärlek  är  vid  lif. 

(De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Olivias  trädgård. 

(Herr  Tobias,  herr  AkdSeas  ocä  Fabio). 

Herr  Tob.     Kom  den  här  vägen,  signor  Fabio. 

Fäb,     Ja,  jag  kommer.     Om  jag  låter  ett  enda  qvintin 
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af  hela  detta  spektakel  gä  förloradt,  så  vill  jag  låta  koka 
mig  till  döds  i  melankoli. 

Herr  Töb,  Skulle  det  icke  glädja  dig  i  själen  att  se 
den  snfila  kanaljen  fä  sig  en  Ifing  näsa? 

Fab.  Jo,  jag  skall  hoppa  upp  i  taket  af  glädje,  karl! 
Ni  vet,  han  sqvallrade  på  mig  hos  nådig  fröken  om  en 
björnhetsning. 

Herr  Tob.  För  att  förarga  honom  skall  björnen  ännu 
en  gång  fram;  och  vi  ska*  leka  med  honom  tills  han  blir 
både  grön  och  blå.     Eller  hur,  herr  Andreas? 

Herr  Andr.     Regera  mig,  ska'  vi  icke  det! 

(Maria  kommer). 

Herr  Tob.  Här  kommer  hon  den  lilla  skalken.  —  Nå, 
hur  är  det  nu,  mitt  lilla  guldhjerta? 

Mar.  Ställ  er  alla  tre  bakom  häcken;  den  här  vägen 
komnier  Halvolio.  Han  har  en  halftimmas  tid  stått  i  so- 
len der  och  lärt  sin  egen  skugga  hyggliga  fasoner.  För 
allt  bvad  löjligt  är,  gif  noga  akt  på  honom,  ty  jag  vet 
att  det  här  brefvet  skall  göra  honom  till  ett  tänkande 
pundhufvud.  Nu  tyst,  i  det  heliga  skämtets  namn!  (De 
gömma  sig).  Ligg  du  här.  (Kastar  ett  bref  på  marken). 
Här  kommer  forellen,   som  man  skall  fänga  med  kittlande. 

(Går). 

(Malvolio  kommer), 

3falv.  Bara  lycka,  alltihop  bara  lycka!  Maria  sade 
mig  en  gång,  att  hennes  fröken  hyste  böjelse  for  mig,  och 
jag  har  sjelf  hört  henne  tillstå  så  mycket,  att  om  hon  en 
gång  skulle  fatta  tycke  för  någon  karl,  så  vore  det  för 
en  af  min  statur.  Dessutom  bemöter  hon  mig  med  ut- 
märktare  högaktning,  än  någon  af  de  öfriga  i  hennes  tjenst. 
Hvad  skall  jag  tro? 

Herr  Tob,     Den  inbilska  skurken! 

Fab,  Tyst,  tyst!  Hans  betraktelser  göra  honom  till  en 
ypperlig  kalkontupp.  Hur  han  pöser  under  de  utbredda 
fjädrarna! 
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Herr  Andr,  Anfäkta,  ^yad  jag  hade  lust  att  smöija 
upp  den  skurken  I 

Herr  Tob.     Tyst,  säger  jag! 

Malv.    Att  heta  grefve  Malvolio,  — 

Herr  Tob.     Ah,  din  skurk! 

Herr  Andr.       Skjut  ihjel  honom,  skjut  ihjel'  honom! 

Herr  Tob,     Tyst,  tyst! 

Malv»  Sådant  har  man  sett  förr  en  gäng;  öfVerhof- 
mästarinnan  gifte  sig  med  ena  kammartjenaren. 

Herr  Andr,     Ah,  din  Jesabel! 

Fab.  Tyst!  Nu  är  han  djupt  inne;  se  hur  inbillmngen 
blåser  upp  honom. 

Malv.  När  jag  så  har  v^rit  gift  i  tre  månader  med 
henne  och  sitter  i  min  ländstol  — 

Herr  Tcb.  Hit  med  en  båge  att  skjuta  honom  i  ögat 
med! 

Malv,  Och  ropar  på  min  betjening  och  sveper  omkring 
mig  min  blommiga  sammets-rock,  nyss  uppstigen  ifrån  min 
soffa,  der  jag  lemnat  Olivia  sofvande  — 

Herr  Tob.     Eld  och  svafvel! 

Fab.     Tyst,  tyst! 

McHv.  Och  så  har  man  sin  högförnäma  min  på  sig; 
och  sedan  man  mönstrat  sitt  folk  med  bistra  blickar,  lå- 
ter man  dem  förstå  att  man  vet  hvem  man  är  och  att  de 
också  böra  veta  hvilka  de  äro  —  och  så  frfigar  man  efter 
sin  kusin  Tobias. 

Herr  Tob.    Blackar  och  handklofvar! 

Fah.     Tyst,  tyst,  tyst!  Hör  nu. 

Malv,  Ser  sju  af  mitt  folk  springa  efter  honom,  un- 
derdånigt snabbfotade;  jag  rynkar  emellertid  pannan,  drar 
kanske  upp  mitt  guld-ur  eller  leker  med  en  juvels-ring. 
Tobias  anländer,  står  der  och  bockar,  — 

Herr  Tob.     Skall  en  sådan  karl  få  lefva? 

Fab,  Tyst,  tyst,  om  de  också  vilja  trampa  ljudet  m* 
er  med  hästhofvar. 

Malv.     Jag  sträcker   handen  åt  honom  så  här  och  spä- 
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der  upp  mitt  förtroliga  småleende  med  en  skarp  och  be- 
straffande blick  — 

Herr  Tcb.  Och  Tobias  ger  er  icke  ett  slag  på  mun- 
nen? Hä? 

Mälv.  Och  säger  så  här:  '^kusin  Tobias,  som  lyckan 
har  fört  mig  till  er  systerdotters  sida,  torde  ni  tillåta  mig 
att  göra  er  några  föreställningar''  — 

Herr  Tob.    Hvad  nu?  Hvad  nu? 

Mdlv,     "Ni  måste  lägga  bort  det  der  superiet"  — 

Herr  Tob.    Hut,  din  sluskl 

Fäb.  Stilla,  stilla  då  I  Annars  bryter  ni  ju  halsen  af 
hela  Tår  anläggning. 

Malv,  "Dessutom  förspiller  ni  er  dyrbara  tid  i  säll- 
skap med  en  narr,"  — 

Herr  Anar,    Det  är  jag,  det  vill  jag  sväija  på. 

Malö,     "En  viss  herr  Andreas"  — 

Herr  Andr.  Ja,  ja,  jag  visste  väl  det  var  jag.  Han 
brukar  kalla  mig  narr. 

Malv.    Hvad  månde  det  betyda?        (Tar  upp  brefvet), 

Fab,     Nu  är  fisken  på  kroken. 

Herr  Tob,  Tyst,  tyst!  Skämtets  ande  ingifve  honom 
att  läsa  högt! 

Mälv.  Så  sant  jag  lefver,  det  är  min  frökens  stil! 
Det  är  hennes  C*n,  hennes  Uhi,  hennes  T'n;  och  så  ritar 
hon  ut  sina  B*n.     Det  är  hennes  stil,  ingenting  är  vissare. 

Herr  Andn  Hennes  C*n,  hennes  U'n,  hennes  T'n ;  hvad 
vill  det  säga? 

Malv.  (Läser).  "Till  den  okände  älskade;  detta  samt 
med  mina  ömma  helsningar."  Hennes  fraser,  hennes  fraser! 
Med  din  tillåtelse,  sigill!  —  Sakta!  —  Och  i  sigillet  en 
Lucretia,  hennes  vanliga.  Det  är  hon!  Till  hvem  kan 
det  vara? 

Fab.     Det  fångar  honom  med  hull  och  hår. 

Malv.     (Läser). 

"Jag  älskar;  men  spor  ej 
I  hvem  jag  är  kär, 
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Ty  hjertat  det  tor  ej 
Förråda  sig  här." 
"Förråda  sig  här!''  Än  8e*n?    Ett  annat  versslag!   Förråda 
sig  häl*!  Om  det  vore  du,  Malvoliol 

Herr  Tob,     I  galgen,  din  oxe! 

Malv.       "Jag  kan  befalla  den  mig  sårar, 
Men  tystnan,  lik  Lucretias  svärd, 
Med  blodlöst  stygn  mig  genombårar. 
M.  O.  A.  I.  är  jag  dig  värd?" 

Fah,     En  högtrafvande  gåta! 

Herr  Tob,     Kanalje  till  flicka,  säger  jag! 

Malv.  "M.  O.  A.  I.  är  jag  dig  värd?"  Nej,  men  först 
—  låt  mig  se,  låt  mig  se,  låt  mig  se! 

Fah.     H vilken  gift-portion  hon  har  satt  ut  for  honom! 

Herr  Töb.     Och  så  häftigt  han  falkar  ned  på  den! 

Malv.  "Jag  kan  befalla  den  mig  sårar."  Ja,  hon  kan 
befalla  Öfver  mig;  jag  är  i  hennes  tjenst,  hon  är  min  mat- 
mor. Det  är  ju  klart  för  hvar  förnuftig  menniska;  der  är 
ingen  svårighet.  Men  slutet?  Hvad  betyda  de  der  bokstäf- 
verna?  Om  jag  kunde  f&  dem  att  träffa  in  på  mig  på  ett 
eller  annat  sätt.  —  Tyst!  —  M.  O.  A.  I.  — 

Herr  Tob.  Jaha,  vädra  upp  det  vackert!  Nu  är  han 
på  spåren. 

Fab.  Castor  slår  efter  det,  fastän  han  icke  luktar 
räf  just. 

Malv.  M,  — -  Malvolio !  --  M,  —  dermed  begynner  ju 
mitt  namn. 

Fab.  Sade  jag  icke,  att  han  skulle  snoka  upp  det?  Han 
har  ett  forträifligt  väderkorn. 

Malv.  M.  —  Men  der  är  intet  sammanhang  med  re- 
sten; Det  tål  icke  proban.  A  skulle  vara  dernäst,  och  i 
stället  är  det  O. 

Fab.     Och  med  O !  skall  det  nog  lyktas,  hoppas  jag. 

Herr  Töb.  Ja,  eller  ock  skall  jag  prygla  honom  tills 
han  skriker  O! 

Malv.  M.  O.  A.  I.  --  Detta  är  icke  så  klart  som  det 
förra.      Men  om  man  handterar  det  rätt,  så  ger  det  väl 
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med  sig;  allft  de  bokstäfvema  finnas  i  mitt  namn.  Tyst, 
se  här  följer  prosa.  —  "Faller  detta  i  dina  händer,  så  be- 
tänk. Mina  stjemor  upphöja  mig  öfver  dig,  men  frukta 
icke  för  höghet.  Somliga  äro  födda  till  höghet,  somliga 
förvärfva  den,  och  somliga  fl  den  sig  påtrugad.  Ditt  öde 
öppnar  dig  sin  hand,  omfatta  den  med  lif  och  anda.'  Och, 
för  att  vänja  dig  vid  det  som  väntar  dig,  kasta  af  din 
ödmjuka  slöja  och  förvandla  dig.  Var  tvär  emot  slag- 
tingen  i  huset,  vresig  mot  betjeningen;  låt  politik  flöda 
från  din  tunga;  lär  dig  att  vara  egen.  Så  råder  hon, 
som  suckar  för  dig.  Kom  ihåg  hvem  som  berömde  dina 
gula  strumpor  och  alltid  ville  se  dig  med  strumpebanden 
i  kors.  Kom  ihåg,  säger  jag.  Mod!  Din  lycka  är  gjord, 
om  du  vill.  Hvarom  icke,  var  och  förblif  betjent,  drän- 
gars stallbroder,  icke  värd  att  vidröra  Fortunas  yttersta 
finger.     Farväl!  Hon,  som  vill  dela  allt  med  dig, 

den  lyckligt  olyckliga." 
Solen  är  icke  klarare.  Det  är  påtagligt!  Jag  skall  bli 
högdragen,  jag  skall  läsa  politik,  jag  skall  hnndfila  herr 
Tobias,  jag  skall  tvätta  mig  ren  ifrån  all  bekantskap  med 
packet,  jag  skall  bli  till  punkt  och  pricka  den  rätte  man- 
nen. Jag  är  ingen  narr  som  låter  inbillningar  dra  mig 
vid  näsan.  Allting  säger  mig,  att  hon  älskar  mig.  Hon 
prisade  ju  häromdagen  mina  gula  strumpor  och  mina  kors- 
lagda strumpeband;  och  nu  upptäcker  hon  sig  för  min 
kärlek  och  ålägger  mig  med  ett  slags  vigt  att  rätta  mig 
efter  hennes  smak  i  min  klädsel.  Jag  tackar  stjernorna, 
jag  är  lycklig.  Jag  skall  bli  besynnerlig,  kort  för  huf- 
vudet,  gä  i  gula  strumpor,  strumpebanden  i  kors  —  och 
det  pä  ögonblicket.  Prisad  vare  Jupiter  och  mina  stjer- 
nor!  —  Här  är  ett  postscriptum !  "Du  kan  icke  undgå  att 
finna  hvem  jag  är.  Om  du  gynnar  min  kärlek,  låt  mig 
se  det  på  ditt  småleende.  Det  kläder  dig  så  väl,  spara 
det  icke  i  min  närvaro,  jag  ber  dig  derom."  —  Jupiter, 
jag  tackar  dig!  Jag  vill  småle,  jag  vill  göra  allt  hvad 
hon  begär. 

(Går). 
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Fab.  Jag  vill  icke  skänka  bort  min  andel  i  detta  skämt 
för  tusentals  guldstycken  nr  stora  Hogols  skattkammare. 

Herr  Tob.  Jag  kunde  ta  och  gifta  mig  med  flickstam- 
pan  för  det  här  upptagets  skull. 

Herr  Andr,     Så  kunde  jag  med. 

Herr  Tob.  Och  skulle  icke  begära  annan  hemgift,  än 
ett  spektakel  till  9ådant  som  det  här. 

Herr  Andr»     Inte  jag  heller. 

(Maria  kommer). 

Fab,     Här  kommer  vär  lilla  fogelfangerska. 

Herr  Tob.     Vill  du  sätta  din  fot  pä  min  nacke? 

Herr  Anar.     Eller  på  min?  / 

Herr  Tob.  Skall  jag  spela  bort  min  frihet  på  brädspel 
och  bli  din  slaf  ? 

Herr  Andr.     Ja,  eller  jag. 

Herr  Tob.  Du  har  vyssjat  in  honom  i  en  sådan  dröm, 
att  han  måste  bli  galen  när  den  öfverger  honom. 

'  Mar.     Nej,  men  säg  uppriktigt:   gjorde  det  sin  verkan 
på  honom? 

Herr  Tob.     Som  en  sup  på  en  barnmorska. 

Mar.  Om  ni  vill  se  följderna,  så  gif  akt  på  hans 
första  inträde  hos  nådig  fröken.  Han  kommer  till  henne 
i  gula  strumpor,  och  det  är  en  färg  som  hon  afskyr; 
med  strumpebanden  bundna  i  kors,  och  det  är  en  fason 
som  hon  icke  kan  fördra.  Och  så  småler  han  emot  henne, 
hvilket  så  illa  passar  med  hennes  lynne  och  den  melankoli 
åt  hvilken  hon  öfverlemnat  sig,  att  det  icke  kan  annat  än 
göra  honom  föraktlig.     Vill  ni  se  på,  så  följ  mig. 

Herr  Tob.  Ja,  ända  till  Tartarens  portar,  din  qvicka 
satunge. 

Herr  And9\     Jag  med! 

(De  gå). 
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TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

OuviAS  trädgård. 
(Viola  och  narren  med  en  tamburin), 

Viola,  Gud  signe  dig,  min  vän,  och  din  muBik.  Och 
du  lefver  vid  din  trumma? 

Narr.     Nej,  herre,  jag  lefver  vid  kyrkan. 

Viola,     ÅT  du  kyrkvaktare? 

Narr.  Nej,  det  är  jag  inte,  herre;  jag  lefver  vid  kyr- 
kan, ty  jag  lefver  der  jag  bor,  och  jag  bor  vid  kyrkan. 

Viola,  Med  samma  skäl  kunde  du  säga,  att  kungen 
lefver  med  en  tiggerska,  om  tiggerskan  bor  nära  kungen; 
eller  att  kyrkan  står  bredvid  din  trumma,  dä  din  trumma 
står  vid  kyrkan. 

Narr.  Ni  har  rätt,  herre.  —  Betrakta  denna  verlden! 
Ett  talesätt  är  blott  en  bockskinnshandske  för  ett  qvickt 
förstånd;  huru  lätt  vänder  man  icke  ut  och  in  pä  den! 

Viola.  Ja,  det  är  säkert;  dem,  som  förstå  att  leka 
nätt  med  orden,  händer  det  lätt  att  de  bli  lättfärdiga. 

Narr.  Derföre  skulle  jag  önska,  att  min  syster  aldrig 
iltt  något  namn,  herre. 

Viola.     Hur  så,  min  vän? 

Narr.  Hm,  herre,  hennes  namn  är  ju  ett  ord,  ocli  ge- 
nom att  leka  med  det  ordet  kunde  ju  min  syster  bli  lätt- 
tardig;  men,  i  sanning,  orden  äro  riktiga  spetsbofvar,  sedan 
reverserna  tagit  äran  af  dem. 

Viola.     Och  skälet? 

Narr,  Sannerligen  jag  det  kan  ge  er  utan  ord,  och 
ord  ha  nu  blifvit  så  falska,  att  jag  icke  vill  bygga  några 
skäl  på  dem. 

Viola.  Jag  slår  vad  om  att  du  är  en  munter  sälle  och 
bekymrar  dig  om  ingenting. 

Narr,  'Jo,  herre,  jag  bekymrar  mig  om  något;  men  på 
min  heder  jag  bekymrar  mig  om  er.  Om  nu  det  är  det- 
samma som  att  bekymra  sig  om  ingentingj  herre,  så  önskar 
jag  artt  det  måtte  göra  es  osynlig. 
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Viola.     Är  du  icke  fröken  Olivias  narr? 

Xarr,  Alldeles  icke,  min  herre.  Fröken  Olivia  har 
ingen  narraktighet ;  hon  ämnar  icke  hålla  sig  någon  narr, 
herre,  förrän  hon  gifter  sig.  Narrar  förhålla  sig  till  äkta 
männer  liksom  ansjovis  till  spickesill:  äkta  mannen  är 
störst.  Jag  är  egentligen  icke  hennes  narr,  utan  hennes 
ordvrängare. 

Viola.     Jag  såg  dig  nyligen  hos  hertig  Orsino. 

Narr.  Narren,  herre,  går  öfver  hela  verlden,  liksom 
solen,  och  lyser  Öfveralit.  Det  skulle  göra  mig  ondt,  om 
narren  icke  skulle  vara  lika  ofta  hos  er  herre  som  hos 
min  frökenl  Jag  vill  påminna  mig,  att  jag  såg  ers  vis- 
het der. 

Viola.  Nå,  vill  du  drifva  flöjt  med  mig,  så  har  jag 
ingenting  otaldt  med  dig.  Der  har  du  dig  litet  dricks- 
I)cngar. 

Narr.  Måtte  nu  Jupiter,  nästa  gång  han  är  vid  bår, 
bestå  dig  ett  skägg! 

Viola.  Jag  skall  säga  dig  uppriktigt:  jag  är  nästan 
sjuk  efter  ett  sådant,  fast  icke  pä  min  haka.  Är  din 
fröken  hemma? 

Narr.  (Pekande  på  penningarna).  Skulle  icke  ett  par 
sådana  kunna  föröka  sig? 

Viola.  Jo,  om  man  lägger  dem  tillsamman  och  låter 
dem  bruka  sig. 

Narr.  Jag  skulle  gema  vilja  spela  herr  Pandarus  af 
Phrygien  för  att  föra  en  Cressida  till  denne  Troilus. 

Viola.     Jag  förstår  er;  ni  tigger  bra. 

Narr.  Jag  tycker  det  gör  icke  mycket  till  saken,  då 
man  tigger  om  en  tiggerska.  Cressida  var  en  tiggerska. 
Fröken  är  hemma,  herre.  Jag  skall  säga  henne  hvarifrån 
ni  kommer;  hvem  ni  är  och  hvad  ni  vill,  det  ligger  öf- 
ver min  polhöjd;  jag  kunde  säga  horisont,  men  det  ordet 
är  för  utnött.  (Går). 

Viola.     Den  karln  är  vis  nog  till  att  spela  narr, 
Och  vett  behöfs,  om  slikt  skall  göras  väl; 
Han  måste  gifva  akt  på  menskors  lynne, 
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Personers  egenskap  och  tid  och  ställe 
Samt,  falken  lik,  slå  ned  p&  hvarje  Qäder 
Som  kommer  för  hans  syn.     Det  är  en  idrott 
Så  fnll  af  nciöda  som  den  vises  konst, 
Ty  dårskap,  visligt  anbragt,  klokhet  röjer; 
Den  yises  dårskap,  säg  hvem  den  förnöjer? 

(Herr  Tobias  och  herr  Andreas  uppträda). 

Herr  Tob.    Er  tjenare,  min  herre. 

Viola.     Likaledes. 

Herr  Andr.    Dieu  vot48  garde,  monsieur. 

Viola.     Et  V0U8  atusi;  votre  serviteur. 

Herr  Andr.     Jag  hoppas,  att  ni  är  det;  jag  är  er  tillbaka. 

Merr  Tob,  Vill  ni  helsa  på  hos  oss?  Min  systerdotter 
ber  er  vara  ^od  och  stiga  in,  om  ert  ärende  är  till  henne. 

Viola.  Jag  är  er  systerdotter  förbunden,  min  herre; 
jag  menar  förbunden  att  göra  henne  ett  besök. 

Herr  Tob,  Försök  då  edra  ben,  herre;  sätt  dem  i 
rörelse. 

Viola.  Mina  ben  förstå  bättre  min  mening  än  jag  er, 
då  ni  ber  mig  försöka  mina  ben. 

Herr  Tob»     Jag  menar:  gå  på,  stig  in ! 

Viola.  Och  jag  svarar  er  med  att  gå  på  och  stiga 
in.  Men  vi  äro  förekomna.  (Olivia  kommer  mtd  Mabia). 
Sköna,  oförlikneliga  fröken,  himlen  late  ambradofter  regna 
öfver  er! 

Herr  Andr.  Den  pojken  är  en  äkta  hofman.  ''Ambra- 
dofter  regna."     Skönt  I 

Viola.  Mitt  uppdrag  har  icke  ord,  fröken,  utom  för 
ert  hulda  och  nedlåtande  öra. 

Herr  Andr.  "Ambradofter  I  Hulda!  Nedlåtande  I"  De 
fraserna  skall  man  ha  i  beredskap  alla  tre. 

OUo.     Läs  igen  trädgårdsporten  och  låt  mig  höra  honom. 

(Herr  Tobias,  herr  Andreas  och  Maria  gå), 

Gif  mig  er  hand,  min  herre. 

Viola,  Ni  befaller. 
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Oliv.     Ert  namn? 

Viol.  Cesario,  Bkönasie  prinsessa, 

Är  namnet  på  er  tjenare. 

Oliv.     Min  tjenare?  Ej  glädje  fans  i  verlden, 
Se*n  nedrigt  hyckleri  blef  artighet. 
Ni  är  Orsinoe  tjenare,  min  vän. 

Vioh     Och  han  är  er;  er  tjenare  jag  tjenar, 
Och  derför  är  jag  ock  er  tjenare. 

Oliv.     Jag  tänker  ej  på  honom;  vore  heldre 
Hans  minne  tomt,  än  nppfyldt  blott  med  mig! 

Viola.     Jag  kommer  för  att  friska  upp  ert  minne 
Med  er  Orsinos  bil*  — 

Oliv.  Ursäkta  migl 

Jag  bad  er  aldrig  tala  om  Orsino; 
Ken  har  ni  någon  annan  önskan  gömd, 
Jag  hörde  heldre  den  från  edra  läppar 
An  sferemas  musik. 

Viola.  Min  ädla  fröken,  — 

Oliv.     Jag  ber,  förlåt  migl  Efter  den  förtrollning, 
Som  nyss  ni  kom  åstad,  jag  sände  er 
En  ring  i  hack  och  häl,  och  så  bedrog  jag 
Mig  Rjelf,  min  tjenare  och  kanske  er. 
Till  edra  bannor  är  jag  saker  nu, 
Som  nödgat  på  er  med  ovärdig  list 
Det  som  ni  visste  ej  var  ert     Bekänn! 
Har  ni  ej  gjort  min  heder  till  ert  mål 
Och  mot  mig  lössläppt  alla  onda  tankar 
Som  ett  tyranniskt  hjerta  tänka  kan?    ' 
Så  skarpa  ögon  ha  sett  nog;  ett  flor 
Och  ej  en  barm  mitt  arma  l\jerta  skyler; 
Nå,  låt  mig  höra  er. 

Viola.  Jag  er  beklagar. 

Oliv.     Det  är  ett  steg  till  kärlek. 

Viola.  Ej  ett  hälft; 

Man  kan  ju  ock  en  fiende  beklaga. 

Oliv.     Nå  väl,  då  är  det  tid  att  le  igen; 
O  verld,  hur  böjd  för  högfärd  är  ej  tiggarn! 
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Skall  man  nu  bli  ett  rof,  är  det  Täl  bättre 
Att  falla  rof  för  lejonet  än  vargen. 

(Kloekan  slår). 
Mig  klockan  säger,  att  jag  spiller  tiden.  — 
Min  gosse,  frukta  ej;  jag  ej  förför  dig: 
Men  när  ditt  vett  och  ungdom  en  gäng  mognat, 
Nog  f%r  din  hustru  dä  en  hygglig  man: 
Der  är  din  väg,  rätt  ut  i  vester. 

Viola.-  Godt ! 

Jag  önskar  er  förnöjsamhet  och  välgång! 
Men  till  min  herre  intet  svar,  min  fröken? 

OUv.    Blif  qvar! 
Jag  ber  dig,  säg,  hvad  tänker  du  om  mig? 

Viola.     Ni  tänker,  att  ni  är  ej  hvad  ni  är. 

Oliv.    Om  så  är,  ■  tänker  jag  om  er  detsamma. 

Viola.     Ni  tänker  rätt:  jag  är  ej  hvad  jag  är. 

Oliv.    Ack,  vore  ni  som  jag  er  ville  hafva! 

Viola.     Om  det  är  något  bättre  än  jag  är, 
Så  önskar  jag  det;  nu  jag  är  er  narr. 

Oliv.     O  hvilken  höjd  af  hän  framblickar  älskvärdt 
Uti  hans  läppars  vrede  och  förakt! 
Så  illa  ingen  mördare  sig  döljer 
Som  kärleken;  ej  natten  honom  höljer. 
Cesario,  vid  alla  rosors  prakt 
Jag  svär,  vid  trohet,  qvinlig  dygd  och  ära. 
Jag  älskar  dig  så  högt,  att  stolthets  makt 
Och  seders  tvång  mitt  hjerta  ej  förfara. 
Det  vapen  jag  dig  nu  i  händer  lagt. 
Det  må  du  ej  mot  detta  hjerta  bära. 
Den  enda  tanken  dina  tankar  Qättrc: 
Ljof  vunnen  kärlek  är,  men  skänkt  är  bättre. 

Viola.     Vid  oskulden  och  vid  min  ungdom,  nej! 
Stt  bröat,  ett  hjerta  blott,  jag  mitt  kan  kalla; 
Det  ingen  ägt,  och  någon  qvinna  ej, 
Förutan  jag,  skall  öfver  det  befalla. 
Och  så  farväl!  Jag  svär,  jag  skall  ej  mer 
Orsinos  tårar  bära  fram  till  er. 
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Oliv,     Kom  dock  igen !  Ty  ganske  skall  dir  röra 
Mitt  hjerta  än  att  den  försmådde  höra.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  OuviAS  hus. 
(Herr  Tobias,  Herr  Andreas  och  Fabio  uppträda). 

Herr  Andr.  Nej,  säger  jag,  jag  blir  icke  här  en  mi- 
nut längre. 

Herr  Toh.     Dina  skäl»  söta  förgift,  säg  dina  skäl. 

Fäb,     Ja,  ni  mfiste  säga  edra  skäl,  herr  Andreas. 

Herr  Andr.  Jag  såg  ju  er  systerdotter,  hur  hon  gaf 
flera  söta  ögonkast  åt  hertigens  page,  än  hon  gifvit  åt 
mig  under  hela  tiden  jag  varit  här;  der  nere  i  trädgården 
såg  jag  det. 

Herr  Tob.  Såg  hon  undertiden  dig,  du  gamla  gosse? 
Säg  mig  det  vackert. 

Herr  Andr.     Så  tydligt  som  jag  ser  er  nu. 

Fah.     Det  var  ett  säkert  bevis  på  hennes  kärlek  till  er. 

Herr  Andr,  För  fan  i  våld!  Ni  vill  väl  icke  göra 
mig  till  en  åsna  heller? 

Fah.  Jag  skall  bevisa  er  det  till  punkt  och  pricka, 
och  förstånd  och  urskillning  skola  gå  ed  på  det. 

Herr  Tob.  Och  de  voro  edsvurna  långt  innan  Noach 
gaf  sig  till  sjös  i  verlden. 

Fab,  Hon  smekte  gossen  litet  i  er  närvaro,  bara  för 
att  göra  er  desperat,  för  att  ruska  opp  er  sjusofvare-tapr 
perhet,  för  att  lägga  eld  i  ert  hjerta  och  svafvel  i  er  lef- 
ver.  Då  skulle  ni  ha  gifvit  er  i  förd  med  henne,  och 
med  ett  dussin  splitter  nya  lyckliga  infall,  förska  tagna 
ur  bakugnen,  stoppat  junkern  munnen  till  utaf  förtviflan. 
Se,  det  var  hvad  hon  hade  påräknat  af  er,  och  det  slog 
slint.  Det  tillfällets  dubbla  förgyllning  lät  ni  tiden  vaska 
bort,  och  nu  har  ni  seglat  mot  nordpolen  1  nådig  frökens 
tycke,  och  der  lär  ni  få  hänga  som  en  istapp  i  en  Hol- 
ländares skägg,  så  framt  ni  icke  kan  hacka  er  lös  genom 
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någon  äroMl  bedrift  antingen  i  tapperhetsvägen  eller  i 
politiken. 

Herr  Anar,  Skall  det  ske,  så  skall  det  ske  i  tapper- 
hetsvägen,  ty  politiken  hatar  jag  som  en  pest.  Då  ville 
jag  lika  så  gema  vara  pietist  som  politikus. 

Herr  To&.  Välan!  Bygg  mig  nu  din  Ijxka  på  tapper- 
hetens grund.  Mana  ut  den  slyngeln  på  värja;  stick  ho- 
nom på  elfva  ställen,  så  kommer  det  för  min  systerdot- 
ters öron,  och  tro  mig,  det  fins  ingen  bättre  bönmålsman 
hos  könet  än  hjeltemodiga  bedrifter. 

Fcib,     Här  är  ingen  annan  råd,  herr  Andreas. 

Herr  Andr.  Vill  någondera  af  er  bära  till  honörn  ett 
utmaningsbref? 

Herr  Tob.  Gå  och  skrif  med  en  martialisk  stil;  var 
barsk  och  kort.  Lika  mycket  hur  qvickt,  bara  det  är 
vältaligt  och  uppfinningsrikt.  Sudda  ner  honom  med  all 
bläckets  förmåga.  Det  skadar  icke  att  dua  honom  ett  par, 
tre  gånger;  och  så  många  lögner,  som  kunna  få  rum  på 
ett  ark  papper,  skrif  dit  dem.  Skynda,  skynda  I  Lägg  galla 
tillräckligt  i  bläcket;  att  du  skrifver  med  gåspenna,  det 
gör  ingenting.     Skynda! 

Herr  Anar.    Hvar  skall  jag  träffa  er? 

Herr  Töb,    Vi  skola  ropa  pi&  dig  i  ditt  cubiculo.  Sk3mda ! 

(Herr  Andreas  går). 

Fab,     Det  är  en  dyrbar  gosse,  herr  Tobias. 

Herr  Tob,  Jag  är  honom  dyrbar  också,  min  gosse; 
kostar  honom  ett  par  tusen  eller  mer. 

Fab.  Vi  fä  ett  kosteligt  bref  af  honom;  men  ni  lem- 
nar  väl  icke  fram  det? 

Herr  Töb.  Nej  gu'bevarsl  ^en  för  all  del,  reta  den 
unga  mannen  att  antaga  utmaningen.  Jag  tänker,  att  man 
icke  skulle  kunna  hala  dem  tillsamman  med  oxar  och  rep 
en  gång.  Hvad  Andreas  angår,  om  ni  läte  öppna  ho- 
nom och  kunde  finna  så  mycket  blod  i  hans  lefver  som 
kunde  tynga  en  mygga  på  foten,  så  skulle  jag  äta  upp 
resten  af  kadavret. 
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Fäb,  Och  hans  rivals,  den  unga  herms,  ansi^  tycks 
just  icke  förkunna  mycken  grymhet. 

(IfABiA    kommer). 

Herr  Tob.     Se,  der  kommer  vår  lilla  siska. 

Mar.  Vill  ni  ha  mjelt-hugg  och  skratta  er  till  håll 
och  stygn,  så  följ  mig.  Den  tölpen  Malvolio  har  bUfvit 
en  hedning,  en  verklig  renegat.  Ty  ingen  christen  själ, 
som  ämnar  do  i  den  saliggörande  tron,  kan  nånsin  tro 
en  sådan  hop  galenskaper.  Han  promenerar  nu  i  gnla 
strumpor. 

Herr  Tob.    Och  med  strumpebanden  i  kors. 

Mar.  Ja,  riktigt  otäckt;  alldeles  som  en  söndagsskol- 
mästare. Jag  har  gått  honom  på  spåren  som  en  tjaf; 
han  rättar  sig  efter  hvar  punkt  i  det  bref,  som  jag  släppte 
på  marken  för  att  narra  honom.  Han  grinar  ihop  fler 
streck  på  sitt  ansigte  än  det  fins  på  den  nya  kartan  öfver 
verlden,  med  tillägg  af  de  nyss  upptäckta  länderna.  Kl 
kan  icke  föreställa  er  någon  dylikt.  Jag  kan  knappt  hålls 
mig  från  att  ge  honom  en  sitt-opp.  Jag  vet,  att  fröken 
ger  honom  en  örfil;  då  hon  det  gör,  drar  han  visst  på 
munnen  och  anser  det  för  ett  stort  ynnestbevis. 

Herr  Tob,     Kom,  för  oss  till  honom.  (De  gå). 

TBEDJE  SCENEN. 

En  gata. 
(Antonio  och  Sebastian  uppträda). 

Seb.     Jag  ville  visst  ej  ha  besvärat  er, 
Men  då  ni  gör  ett  nöje  af  besväret. 
Vill  jag  ej  mera  banna  er  derför. 

Ant»     Jag  kunde  icke  lemna  er;  min  längtan, 
Mer  skarp  är  slipadt  stål,  mig  sporrade;. 
Och  ej  blott  nöjet  att  er  se,  —  fast  detta 
Till  vida  längre  resa  mig  förmått  ^- 
Men  ängslan  hur  er  resa  skulle  gå 
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I  okändt  land,  som  ofta  för  en  främling, 
Af  ingen  följd,  syns  vildt  och  föga  gästfritt,  — 
Min  kärlek,  manad  af  en  sådan  fruktan, 
Har  skyndat  efter  er  dess  förr. 

Seb,  Min  vän. 

Jag  kan  ej  ge  er  annat  svar  än  tack. 
Och  tack  och  evigt  tack.     Rätt  stora  tjenster 
Afspisas  med  ett  sådant  uselt  mynt; 
Men  vore  börsen  full  som  hjertat  är, 
N|  finge  bättre  lön.  —  Hvad  är  att  göra? 
Betrakta  denna  stads  märkvärdigheter? 

Ant.     I  morgon,  herre;  först  en  plats  att  bo  på! 

Seh.     Jag  är  ej  trött,  och  det  är  långt  till  qvällen; 
Jag  ber  er,  låt  oss  mätta  vfira  ögon 
Med  gamla  minnesmärken  och  de  ting. 
Som  gett  åt  staden  ryktbarhet. 

Ant.  Förlåt  mig. 

Jag  går  ej  utan  fara  dessa  gator; 
Jag  gjorde  fordom  i  ett  sjöslag  tjenst 
Mot  hertigens  galerer  på  ett  sätt, 
Soni  jag  har  något  svårt  att  svara  för. 

Séb.     Ni  slog  väl  många  af  hans  folk  ihjel? 

Aavt.     Mitt  fel  är  ej  af  sådan  blodig  art, 
Fast  tid  och  hetta  väl  oss  kunnat  gifva 
Anledningar  till  mången  blodig  tvist. 
Det  lätt  försonades  af  den  som  hembar 
Det  tagna  åter;  och,  för  handelns  skull, 
De  flesta  gjort  det ;  endast  jag  blef  ute, 
Och  det  fir  jag  betala  dyrt,  om  jag 
Blir  upptäckt. 

8éb,  Gå  då  ej  så  fritt  omkring. 

Ant.     Det  är  ej  rådligt  just.     Se  här  min  börs; 
På  Elefanten,  söderut  från  staden, 
Är  bäst  att  bo.     Jag  ställer  om  vår  måltid. 
Ni  mättar  mellertid  vettgirigheten 
Och  ser  er  om  en  stund;  der  träffas  vi. 

Séb.     Antonio,  hvad  skall  jag  med  er  börs? 
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Änt,     Ert  öga  faller  kanske  på  ett  lappri 
Som  ni  vill  köpa,  och  er  egen  börs 
Är,  tror  jag,  icke  för  en  sädan  utgift. 

Séb.     Jag  blir  dä  er  kassör  och  går  ifrån  er 
En  timmas  tid. 

Aant,  På  Elefanten  — 

Seh.  Godtl  (De  gå), 

F JERDE  SCENEN. 

Olivias  trädgård. 
(Olivia  och  Mäeia  uppträda). 

Oliv.     Jag  skickat  bud  på  honom;  om  han  kommer, 
Hur  skall  jag  fira,  öfrerhopa  honom? 
En  yngling  köpes  lättare,  än  tigges.  — 
Jag  talar  ju  för  högt.  — 
Hvar  är  Malvolio?  —  Han  är  allvarsam 
Och  passar  just  till  tjenst  i  sådant  fall. 
Hvar  är  Malvolio? 

Mar»  Han  är  genast  här; 

Men  lustig  ser  han  ut.     Han  är  förryckt! 

OUv.     Hvad  är  det?  Yrar  han? 

Mar.  Åh  nej,  min  fröken, 

Han  bara  ler  så  smått.     Ers  nåd,  det  vore 
Väl  säkrast  att  ha  vakt  tillhands,  ty  visst 
Är  karlen  litet  rubbad  till  förståndet 

OUv.     För  honom  hit!  —  Jag  rasar  liksom  han: 
Är  kärlek  mindre  dårskap  än  en  ann*? 

(Malvolio  kommer). 

Hur  står  det  till,  Malvolio? 

Malv.     (Med  ett  förryckt  skratt).     Sköna  fröken,  he, 
he,  hel 

Oliv.     Du  skrattar? 
Jag  sände  efter  dig  vid  ängsligt  lynne. 

Malv.     Ängsligt,  min  fröken?    Jag  borde  vara  ängslig* 
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Man  f&r  stockningar  i  blodet  af  de  der  strumpebanden  i 
kon.  Men  hvad  gör  det?  Om  det  blott  behagar  en  en- 
das ögon,  sä  är  det  med  mig  som  det  heter  rätt  vackert  1 
sonetten:  "behagar  en,  behagar  alla." 

Oliv.  Kära  Malyolio,  hur  mår  du?  Hur  står  det  till 
med  dig? 

Malv.  Icke  svart  i  själen,  fastän  gul  på  benen.  Det 
är  riktigt  tillhandakommet^  och  befallningarna  skola  efter- 
kommas. Jag  tror  man  känner  igen  den  sköna  romerska 
handstilen. 

Oliv.     Vill  du  icke  gå  till  sängs,  Malvolio? 

Malv.  Till  sängs?  Jo,  mitt  hjerta  lilla!  Jag  skall  kom- 
ma till  dig. 

Oliv.  Gud  hjelpé  dig!  Hvarför  ler  du  sä  och  kastar 
slängkyssar? 

Mar.     Hur  mår  ni,  Malvolio? 

Malv.    På  er  fråga?  —  Månne  näktergalar  svara  kajor? 

Mar.  Och  ni  understår  er  till  en  så  löjlig  oförskämd- 
het inför  nådig  fröken? 

Malv.  "Frukta  icke  för  höghet:"  —  det  var  vackert 
sagdt. 

Oliv.     Hvad  menar  du  med  det,  Malvolio? 

Malv.     I^Somliga  äro  födda  till  höghet,"  — 

Oliv.     Än  se'n? 

Malv.     "Somliga  förvärfva  den,"   — 

Oliv.     Hvad  säger  du? 

Malv.     "Och  somliga  fS  den  sig  påtrugad." 

Oliv.     Himlen  bevare  dig! 

Malv.  "Kom  ihåg  hvem  som  berömde  dina  gula  strum- 
por" — 

Oliv.     Dina  gula  strumpor! 

Malv.  "Och  alltid  ville  se  dig  med  strumpebanden  i 
kors." 

OUv.     Med  strumpebanden  i  kors! 

Malv.  -"Mod I  Din  lycka  är  gjord,  om  du  vill." 

OUv.     Min  lycka? 

Malv.     "Hvarom  icke,  var  och  förblif  betjent." 
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Oliv,     Nå,  det  var  en  riktig  rötmfinads-galenskap ! 

(En  betjent  kommer), 

Betj,  Kådig  fröken,  den  unga  kavaljeren  ifrån  hertig 
Orsino  är  här  igen;  jag  kunde  knappt  förmå  honom  att 
komma  tillbaka  hit.     Han  afvaktar  ers  nåds  befallningar. 

Oliv.  Jag  kommer  straxt.  (Betjenten  går) ,  Bästa  Mariar 
laga  att  man  ser  om  den  här  karlen.  Hvar  är  kusin  To- 
bias? liåt  ett  par  af  mitt  folk  noga  taga  vara  på  honom. 
Jag  ville  icke  for  hälften  af  min  utstyrsel  att  någon  olycka 
skulle  hända  honom.  (Olivia  och  Maria  gå). 

Malö.  Åliå,  kommer  ni  när  mig  nu?  Ingen  mindre  än 
herr  Tobias  skall  se  om  mig.  Pä  punkten  som  det  står  i 
brefvet !  Hon  skickar  honom*  med  flit,  på  det  att  jag  må  få 
vara  styf  emot  honom,  ty  dertill  uppmuntrar  hon  mig  i 
brefvet.  "Kasta  af  din  Ödmjuka  slöja,"  säger  hon,  —  "var 
tvär  emot  slägtingen  i  huset,  vresig  mot  betjeningen,"  — 
"låt  politik  flöda  från  din  tunga"  —  "lär  dig  att  vara  egen;" 
—  och  dermed  tillkännagifver  hon  sättet,  huru:  såsom  till 
exempel  ett  allvarsamt  utseende,  en  vördig  hållning,  ett 
långsamt  tal,  alldeles  så  som  en  förnäm  herre  skall  bära 
sig  åt,  och  så  vidare.  Jag  har  fångat  henne;  men  det  är 
Jupiters  verk,  och  Jupiter  göre  mig  tacksam!  Och  sedan 
nu,  när  hon  gick:  "laga  att  man  ser  om  den  här  karlen." 
Karlen,  icke  Malvolio,  icke  min  titel,  utan  karlen!  Ja, 
det  ena  passar'  ihop  med  det  andra,  så  att  ingen  drakma 
af  en  skrupel,  ingen  skrupel  af  en  skrupel,  intet  hinder, 
ingen  otrolighet,  ingen  ovisshet  —  hvad  kan  man  väl  in- 
vända? Ingenting  i  verlden  kan  komma  emellan  mig  och 
den  fulla  utsigten  för  mina  förhoppningar.  Nå  väl,  icke 
jag,  utan  Jupiter  har  gjort  det,  och  honom  vare  tack  der  för! 

(Mabia,  herr  Tobias  och  Fabio  Jcmvma), 

Herr  Töb,  I  himmelens  namn,  hvaii;  har  han  tagit  vä- 
gen? Om  alla  djeflar  i  helvetet  ha  krupit  tillhopa,  och  om 
Legio  sjelf  besitter  honom,  så  skall  jag  ändå  tala  till  honom. 

Fdb,  Här  är  han,  här  är  han!  Hur  står  det  till  med 
er,  min  vän?  Hur  står  det  till,  menniska? 
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Mälv,  Gå;  jag  afskedar  er.  Låt  mig  njuta  min  en- 
samhet; gå! 

Mar,  Hii !  Hur  ihåligt  den  lede  fienden  talar  ur  halsen 
på  honom  I  Sade  jag  er  icke  det?  —  Herr  Tobias,  fröken 
ber  er  se  om  honom. 

Mdlv.     Aha!  Gör  hon  det? 

Herr  Tob.  Se  så,  se  så;  sakta,  sakta!  vi  måste  gå  sakt- 
modigt till  väga  med  honom.  Låt  mig  hållas.  Hur  mår  ni, 
Malvolio?  Hur  är  det  med  er?  Se  så,  karl,  stå  djefvulen 
emot;  besinna,  han  är  menniskoslägtets  arffiende. 

mialv.     Vet  ni  hvad  ni  säger? 

Mar,  Se  bara,  när  ni  talar  illa  om  hin  onde,  hur  illa 
han  tar  vid  sig!  Gud  gifve,  att  han  icke  vore  förhexad! 

Fab.     Tag  och  bär  hans  vatten  till  kloka  gumman. 

Mar,  Ja  visst,  och  det  skall  ske  i  morgon  dag,  så  sant 
jag  lefver!  Nådig  fröken  ville  icke  vara  utaf  med  honom, 
jag  vill  icke  säga  för  hvad. 

Mdlv,     Säger  hon  det,  mamsell? 

Mar,     Ack,  herre  Gud! 

Herr  Tob,  Tyst,  vackert!  Det  der, är  icke  rätta  sättet. 
Ser  ni  icke,  att  ni  retar  honom?  Låt  mig  hållas  med  honom. 

Fab.  Här  hjelper  intet  annat  än  sa^tmodighet.  Sakta, 
sakta !  Den  lede  fienden  är  arg  och  tål  ingen  arg  behandling. 

Herr  Tob.  Nå,  hur  är  det  med  dig,  mitt  sockergryn? 
Hur  är  det  med  dig,  min  lilla  snut? 

Malv.     Herre ! 

Herr  Tob,  Kom  till  mig,  putte  lilla!  Inte  passar  det 
en  allvarsam  man  att  spela  tipp  med  satan.  Häng  honom, 
den  otäcka  skorstensfejaren ! 

Mar,  Bed  honom  läsa  sina  böner;  söta  herr  Tobias, 
bed  honom  läsa  böner! 

Mdlv,     Mina  böner,  din  otäcka? 

Mar.  Trodde  jag  icke  det?  Han  vill  icke  veta  utaf 
något  som  är  gudeligt. 

Malv.  Åt  fanders  med  er  allesamman!  Ni  är  dumma, 
enfaldiga  kräk.  Jag  hör  icke  till  er  sfer.  Ni  skall  få  höra 
utaf  mig  framdeles.  (Går). 
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Hen  Tdb.    Är  det  möjligt? 

Fab,     Vore  detta  en  komedi,  så  tror  jag  att  jag  kasse- 
rade den  som  en  osannolik  uppfinning. 

Herr  Töb,     Vi  ha  helt  och  hållet  döfvat  honom  med 
det  här  påhittet. 

Ma/r,     Ja,   förfölj    honom   nu,  pä  det  att  icke  ruset  m& 
dunsta  bort  i  fria  luften. 

Fab.  Men  vi  göra  honom  ju  sprittrasande  på  det  här 
viset. 

Mar,     Desto  lugnare  blir  det  i  huset. 

Herr  Töb.  Kom,  vi  ska*  föra  honom  i  mörkt  rum  och 
binda  honom.  Min  systerdotter  är  redan  i  den  tron  att 
han  är  galen.  Vi  kunna  gema  drifva  saken  derhän  för 
vårt  nöjes  skull  och  hans  själs  välfärd,  tUls  vi  jagat  vårt 
tidsfördrif  så  andtrutet,  att  det  gör  oss  ondt  om  villebrådet 
Då  skola  vi  föra  dig,  flicka,  som  hittat  på  alltihop,  inför 
skranket  och  gifva  dig  priset  som  galenskaps-ransakerska. 
Men  se  bara,  se  bara! 

(Herr  Andreas  Jämmer), 

Fab,    Allt  flera  materialier  till  en  första  Maj ! 

Herr  Andr,  Se  der  är  utmanings-brefvet ;  jag  svarar 
för  att  det  innehåller  peppar  och  ättika. 

Fab,     Är  det  så  skarpt? 

Herr  Andr»     Ja,  det  ansvarar  jag  honom  för;  läs  bara. 

Herr  Töb.  Låt  se.  (Låser),  "Pojke,  hvad  helst  du  må 
vara,  en  stympare  är  du." 

Fab,     Bra  sagdt,  tappert  sagdt! 

Herr  Töb,  "Undra  icke,  ej  heller  förvånas  i  ditt  sinne 
hvarföre  jag  kallar  dig  så,  ty  jag  ämnar  icke  säga  dig  nå- 
got skäl  derför." 

Fab,    En  rätt  god  anmärkning;  den  fredar  er  för  laga  åtal. 

Herr  Töb,  "Du  kommer  till  fröken  Olivia,  och  hon  visar 
dig  vänlighet  i  min  åsyn;  men  du  ljuger  i  din  hals,  det  är 
icke  orsaken  hvarföre  jag  utmanar  dig." 

Fäb,    Mycket  kort  och  utomordentligen  menings — löst! 

Herr  2öb,  "Jag  skall  lura  på  dig,  när  du  går  hem,  och 
om  du  då  lyckas  mörda  mig"  — 
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Fab,    Bra  I 

Herr  Töb,  "Så  mördar  du  mig  som  en  skälm  och  en 
spetsbof." 

Fab.     Ni  lagar  jemt  att  ni  har  lagen  på  er  sida.    Bra  I 

Herr  Tob.  "Farväl  I  Himmelen  förbarme  sig  öfver  en 
af  våra  själar!  Han  må  gema  förbarma  sig  öfver  min,  men 
jag  hoppas  det  bästa;  således,  akta  ^ig.  Din  vän,  allt  efter 
som  du  bär  dig  åt,  och  din  afsvurne  fiende, 

Andreas  Blek  af  Nosen." 

Herr  Tob.  Om  detta  icke  sätter  honom  i  farten,  så  kunna 
icke  hans  egna  ben  göra  det.    Jag  skall  lemna  honom  det. 

Mar.  Dertill  har  ni  nu  ypperligt  tillfälle;  han  är  i 
samtal  med  nådig  fröken  och  ^r  snart  sin  väg. 

Herr  Tob.  Herr  Andreas,  gå  ni  och  ställ  er  på  utkik 
vid  hörnet  af  trädgården,  liksom  en  brandvakt.  Så  snart 
du  får  honom  i  ögonsigte,  drag  värjan;  och  just  som  du 
drar  den,  drag  till  och  svär  förbannadt;  ty  det  händer  ofta, 
att  man  med  en  eftertrycklig  ed,  deklamerad  med  en  dun- 
drande basstämma,  inlägger  mera  ära,  än  med  det  hurtigaste 
tapperhetsprof.     Skynda  bara  I ' 

Herr  Andr.  Är  det  bara  fråga  om  att  svära,  så  skall 
nog  det  gå  för  sig.  (Går). 

Herr  Tob.  Inte  vill  jag  öfverlemna  hans  bref,  inte.  Den 
unga  mannens  uppförande  röjer  en  person  af  förstånd  och 
uppfostran;  hans  uppdrag  från  sin  herre  till  min  systerdot- 
ter bekräftar  det  ytterligare,  och  ett  sådant  bref,  så  utom- 
ordenteligen  vettlöst,  skulle  visst  icke  vålla  ynglingen  sär- 
deles förskräckelse.  Han  inser  lätt,  att  ett  dumhufvud  skrif- 
vit  det.  Men  deremot  vill  jag  aflemna  utmaningen  munte- 
ligen  och  göra  mycket  väsen  af  herr  Blek  af  Nosens  stora 
tapperhet  samt  bibringa  vår  kavaljer,  som  är  ung  och  lätt 
att  dra  vid  näsan,  ett  förfärligt  begrepp  om  utmanarens 
raseri,  skicklighet  och  ursinniga  våldsamhet.  De  skola  båda 
två  bli  så  förskräckta  för  hvarandra,  att  de  skola  döda 
hvarandra,  liksom  basilisker,  med  ögonen. 

(Olivia  och  Viola  komma). 

Fab.     Der   kommer  han  med  er  systerdotter.     Låt  oss 
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lemna    dem  tilldess  han   tar  afsked   och  sedan  sätta  efter 
honom. 

Herr  Tob.     Jag  skall   emellertid  bereda  mig  på  förfar- 
liga utmanings- termer.  (Herr  Tobias  och  Fabio  gå). 

Oliv.     Steafajertad  är  ni;  jag  har  sagt  för  mycket 
Och  blottat  allt  för  obetänkt 'min  ära. 
Inom  mig  något  är  som  hannar  mig, 
Men  så  bestämdt  och  envist  är  mitt  fel, 
Att  det  blott  trotsar  förebråelser. 

Viola,    Med  samma  skonsamhet,  som  sjelf  ni  kräfver, 
Bemöt  min  herres  q  val. 

OUv,     Bär  detta  smycke,  det  är  mitt  porträtt; 
Säg  icke  nej;  det  har  ej  någon  tunga 
Som  plågar  er.     Kom  hit  igen  i  morgon. 
Hvad  kan  ni  be  mig  om  som  jag  er  nekar. 
Blott  äran  icke  nekar  gifva  det? 

Viola,     Blott  ett  jag  ber:  ert  hjerta  åt  niin  herre! 

OUv,     Hur  gick  det  med  min  heder,  om  jag  skänkte 
Åt  honom  hvad  jag  redan  skänkt  åt  er? 

Viola.     Jag  skänker  er  det  åter. 

Oliv.  Nu  farväl! 

Dig  lik  blott,  frestarn  vunne  lätt  min  själ.  (Går). 

(Herr  Tobias  och  Fabio  återkommer). 

Herr  Tob.     God  dag,  min  unga  herre. 

Viola,     Likaledes,  herre. 

Herr  Tob,  Hvad  vapen  du  har,  tag  nu  till  dem.  P& 
hvad  sätt  du  har  förolämpat  honom,  vet  jag  icke ;  men  din 
fiende,  trotsande,  blodgirig  som  en  jagthund,  väntar  dig  vid 
ändan  af  trädgården.  Ut  med  pliten,  gör  dig  raskt  i  ord- 
ning, ty  din  angripare  är  flink  och  färdig  och  har  döden  i 
sin  hand. 

Viola,  Ni  misstager  er,  min  herre;  jag  är  viss  på  att 
ingen  menniska  har  något  emot  mig.  Mitt  minne  är  full- 
komligt rent  och  fritt  från  hvarje  skugga  af  oförrätt  som 
jag  skulle  hafva  tillfogat  någon  memiiska. 

Herr  Tob.     Tro  mig,  min  vän,  ni  kommer  att  erfara 
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helt  aunat;  om  ni  sätter  det  ringaste  värde  pfi  ert  lif,  så 
var  på  er  vakt»  ty  er  motståndare  har  allting  for  sig  som 
ungdom,  styrka,  skicklighet  och  raseri  kunna  åstadkomma. 

Viola,  Om  förlåtelse,  min  herre,  hvem  är  då  min  mot- 
ståndare ? 

Heir  Tob.  En  riddare,  dubbad  med  oskadt  svärd  på 
mjuk  golfmatta;  men  han  är  en  satan  att  tas  med  på  tu 
man  hand;  kroppar  och  själar  har  han  skiljt  åt,  tre  af  hvar- 
dera  slaget,  och  hans  raseri  för  ögonblicket  är  så  oförson- 
ligt, att  han  icke  vill  veta  af  någon  annan  upprättelse  än 
dödskamp  och  begrafning.  "Bröd  eller  död ;  du  eller  jag !" 
Det  är  hans  ord. 

Viola,  Jag  skall  gå  in  till  fröken  och  begära  skydd  för 
min  person.  Jag  är  ingen  slags-kämpe.  Jag  har  hört  talas 
om  ett  slags  menniskor,  som  med  flit  skaffa  sig  gräl  med 
folk  för  att  fresta  deras  mod;  tilläfventyrs  är  han  en  man 
af  det  skrået. 

Herr  Tob,  Nej,  herre;  hans  förtrytelse  härrör  af  en 
ganska  väsendtlig  förolämpning;  alltså  är  ni  så  god  och 
leninar  upprättelse.  Till  fröken  får  ni  icke  återvända,  sä 
framt  ni  icke  vill  uppgöra  med  mig  det,  som  ni  lika  så 
gema  kan  uppgöra  med  honom  sjelf.  Alltså  framåt,  eller 
drag  blankt  på  ögonblicket,  ty  slåss  måste  ni,  det  är  säkert, 
eller  också  afsvärja  att  nånsin  bära  jem  vid  sidan. 

Viola.  Detta  uppförande  är  lika  ohöfligt  som  besynner- 
ligt. Jag  ber  er,  gör  mig  den  tjensten  och  låt  mig  få  veta 
af  er  riddare  på  hvad  sätt  jag  förfördelat  honom;  det  är 
säkert  något  som  skett  af  oaktsamhet,  af  uppsåt  har  det 
alldeles  icke  skett. 

Herr  Tob,  Det  skall  jag  göra.  Signor  Fabio,  gör  den 
herrn  sällskap  tills  jag  kommer  tillbaka.  (Går). 

Viola,  Jag  ber  er,  min  herre,  var  så  god  och  säg  mig 
om  ni  känner  till  denna  angelägenhet. 

Fab.  Jag  vet  blott,  att  riddaren  är  dödligt  förtörnad 
på  er,  men  de  närmare  omständigheterna  känner  jag  icke. 

Viola.     Om  förlåtelse,  hvad  är  det  för  en  karl? 

Fab.     Hans  yttre  förråder  ingenting  af  den  utomordent- 
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liga  tapperhet,  som  ni  utan  trifvel  snart  skall  lära  känna. 
Han  är  verkeligen  den  händigaste,  blodglrlgaste  och  farli- 
gaste motståndare,  som  ni  kunnat  råka  ut  för  i  hela  Dlyrien. 
Vill  ni  gå  honom  till  mötes  ?  Jag  skall  söka  försona  er  med 
honom,  om  jag  kan. 

Viola,  Jag  stadnar  hos  er  i  mycken  förbindelse.  Jag 
för  min  del  vill  heldre  ha  att  göra  med  en  herr  prest,  än 
med  en  herr  riddare.  Jag  frågar  icke  efter  hnr  höga  tan- 
kar man  gör  sig  om  min  tapperhet.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Utanföre  Olivias  trädgård. 
(Herr  Tobias  oc?i  herr  Andreas  komma). 

Herr  Töb,  Ja,  min  vän,  det  är  en  satans  karl;  jag  har 
aldrig  sett  ett  sådant  vilddjur  i  qvinnoskepnad.  Jag  för- 
sökte honom  med  väjja  och  balja  och  allt ;  han  gaf  mig  en 
stöt  med  en  sådan  helvetes  qvickhet,  att  det  var  mig  omöj- 
ligt att  komma  undan  honom;  och  när  han  har  parerat 
betalar  han  er  igen  så  säkert  som  er  fot  träfiai*  marken 
som  den  trampar  på.  Det  sägs,  att  han  varit  faktmästare 
hos  stora  Mogol.    . 

Herr  Andr.  Fan  ta  mig  jag  vill  slåss  med  honom, 
jag  inte! 

Herr  Töb.  Ja,  men  han  låter  på  intet  sätt  ställa  sig 
tillfreds;  Fabio  kan  knappt  hålla  honom  der  borta. 

Herr  Andr,  Fan  besitta!  Hade  jag  trott,  att  han  varit 
tapper  och  en  så  snäll  faktare,  så  skulle  jag  heldre  låtit 
honom  fara  böfveln  i  våld,  än  gått  och  utmanat  honom. 
Förmå  honom  bara  att  lägga  ned  saken,  så  skall  jag  ge 
honom  min  grolle,  lilla  Capilet. 

Herr  Tob.  Jag  ska^l  göra  honom  anbudet  Stadna  här 
och  se  morsk  ut.  (Afsides).  Det  här  skall  nog  slutas  utan 
manspillan.  Min  själ  skall  icke  jag  rida  din  häst  lika  ex- 
cellent  som  dig  sjelf,  din  åsna,  (Afsides  Ull  Fabio,  som 
kommer  med  Viola).    Jag  fSr  hans  häst  för  det  att  jag  bi- 
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lägger  tvisten.     Jag  har  öfvertygat  honom  om  att  pojken 
är  en  satans  karl. 

Fab»  Och  denne  är  lika  uppskrämd  för  honom;  lian 
flämtar  och  är  blek,  som  om  en  björn  vore  i  hälarna  pä 
honom. 

Herr  Tob,  (Till  Viola).  Här  är  ingen  hjelp,  herre; 
han  skall  slåss  med  er,  ty  det  har  han  en  gång  svurit  pä. 
För  öfrigt  har  han  besinnat  sig  pä  saken  och  finner  att  den 
icke  är  värd  att  tala  om.  Alltså,  drag  för  att  honorera 
hans  löfte;  han  försäkrar,  att  han  icke  skall  göra  er  någon 
skada. 

Viola,  (Afsides).  Himmel,  hjelp  I  Aldrig  sä  litet  till, 
och  jag  är  färdig  att  säga  dem  huru  mycket  det  fattas  i 
att  jag  är  karl! 

Fab,  (Afsides  till  Viola).  Drag  er  tillbaka,  om  han 
blir  er  för  rasande. 

Herr  Tob.  Kom,  herr  Andreas,  här  är  ingen  hjelp;  för 
sin  heders  skull  vill  den  här  unga  herm  nappa  hop  med 
er.  Han  kan  icke  undgå  det  efter  duellens  lagar,  men  han 
har  lofvat  mig  så  sant  han  är  ädling  och  soldat,  att  han 
icke  skall  göra  er  någon  skada.     Kom,  till  verket! 

Herr  Anar,     Gud  gifve,  han  håller  ord!  (Drar), 

(Antonio  kommer), 

Viola,    Jag  er  försäkrar,  det  är  mot  min  vilja.      (Drar), 

Ant.     Bort  med  ert  svärd!  —  Om  denne  unge  man 
Har  förolämpat  er,  står  jag  till  svai^s; 
Om  ni  det  gjort,  utmanar  jag  för  honom.  (Drar). 

Herr  Tob,     Ni,  herre?  Hvad  är  ni  då  för  en? 

Ant,     En  man,  som  vägar  mer  för  sina  vänner. 
Än  ni  hört  honom  skryta  af  för  er. 

Herr  Tob,    Vill  ni  sä  gerna  slåss,  sä  är  jag  här.     (Drar). 

(Två  räbtstjenare  komma), 

Fab,  Håll,  bästa  herr  Tobias!  Här  komma  rättsbetjen- 
terna. 

Herr  Tob,     Vänta,  vänta! 
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Viola.  (Ttll  Andreas).  Jag  ber  er,  stick  in  er  väija, 
om  ni  behagar. 

Herr  Andr.  Ja,  min  själ,  vill  jag  så ;  —  och  hvad  jag 
lofvat  er,  det  skall  jag  hålla.  Han  bär  lätt  och  är  icke 
hård  i  munnen. 

1  BöJbtstj.     Den  är  det;  gör  din  skyldighet. 

2  Battstj,    Antonio,  jag  arresterar  er 
På  hertigens  befallning. 

Ant.  Det  är  misstag. 

1  Uättsij.    Alls  icke,  ty  jag  känner  nog  igen  er. 
Fastän  ni  icke  bär  er  skepparmössa. 

För  honom  bort;  han  vet  jag  känner  honom. 

Ant,    (TUl  Viola).   Jag  måste  lyda.  —  Detta  har  jag  nu 
För  det  jag  sökte  upp  er.     Nu  jag  får 
Till  ansvar  stånda;  ingen  hjelp  det  fms. 
Hvad  vill  ni  göra?  Ku  mig  nöden  tränger, 
Jag  måste  be  er  om  min  börs.     Det  smärtar 
Mig  mycket  mer  att  nödgas  lemna  er. 
Än  hvad  mig  sjelf  beträffar.  —  Ni  är  häpen, 
Men  fatta  mod. 

2  Itättstj,      Kom,  herre,  följ  oss  nu. 

Ant,     Ni  måste  ge  mig  åter  af  de  pepgar  — 

Viola.     Af  hvilka  pengar,  herre? 
För  den  tjenstaktighet  ni  visat  mig, 
Och  för  ert  trångmål,  af  min  ringa  kassa 
Vill  jag  er  låna;  mycket  har  jag  ej. 
Men  jag  vill  dela  med  er  hvad  jag  har: 
Se  der  min  hal f va  börs. 

Ant  Ni  mig  förnekar? 

Är  det  väl  möjligt,  att  min  ömhet  om  er 
Er  ej  beveker?  Fresta  ej  min  motgång. 
Att  icke  den  förnedrar  mig  så  djupt. 
Att  jag  begynner  förehåUa  er 
De  tjenster  jag  er  gjort. 

Viola.  Jag  känner  inga; 

Ej  heller  känner  jag  er  röst  och  uppsyn. 
Otacksamhet  jag  hatar  vida  mer 
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Än  lögn,  fäfanga,  dryckenskap,  förtal 
Och  alla  laster  hvilkas  starka  gift 
Vårt  svaga  blod  besmitta. 

Ant,  Store  Gud! 

JU  BättstJ.     Kom,  herre,  följ  oss. 

Ant  Blott  ett  enda  ord! 

Den  yngling,  som  ni  skådar  här,  bar  jag 
Till  hälften  lösryckt  utur  dödens  käftar 
Och  vårdat  med  den  heligaste  kärlek,  — 
Ja  denna  bild,  som  syntes  lofva  mig 
Det  faerrligaste  goda,  har  jag  tillbedt. 

1  Mättstj,    Hvad  rör  det  oss?  Kom,  tiden  går  oss  undan. 

Afit.    Men  ack,  hur  grymt  min  afgud  är  förvandlad!  — 
Sebastian,  de  sköna  anletsdragen 
Förlora  genom  dig  krediten  rent! 
Katuren  ej  af  sådan  skamfläck  vet 
Som  hjertats;  ful  är  endast  nedrighet, 
Och  dygd  är  skönhet:  ondska  prydd  med  fägring 
Ar  blott  en  djefvulsk  och  försåtlig  hägring. 

1  Eättstj,    Karin  blir  ju  galen;  bort  med  honom,  bort! 
Kom,  kom! 

Ant,     Jag  följer  er.     (Antonio  går  med  rättstj  enar  ena), 

Viola,     Hans  blick  är  vild,  passionens  makt  är  stor; 
Han  tror  sig  sjelf,  jag  sjelf  mig  icke  tror. 
Blif  sanning,  Ijufva  hopp!  Förvissa  mig 
Att  man,  o  broder,  tager  mig  för  dig. 

Herr  Töb.    Kom  hit,  riddare!  Kom  hit,  Fabio!  Vi  ska' 
»lä  våra  hufvuden  tillsammans  och  hitta  på  något  som  duger. 

Viola.     Sebastian  nämnde  han;  min  broders  drag 
Ju  lefva  i  mitt  spegelglas  hvar  dag. 
Just  sådan  såg  han  ut;  så  växten  var, 
Och  samma  färg  och  klädedrägt  han  bar; 
Jag  honom  härmat  blott.     Om  det  är  så. 
Ack,  blid  är  stormen,  söt  är  vågen  då!  (Går), 

Herr  Töb,     En  riktigt  äreförgäten  stackare,  och  fegare 
än  en  hare!    Hans  äreförgätenhet  visar  sig  deruti,  att  han 
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öfverger  sin  vän  i  nöden  och  nekar  till  att  han  känner  ho- 
nom; och  hvad  hans  feghet  beträffiar,  fråga  Fabio. 

T^ab»  En  kruka,  en  nitälskande  kruka,  som  drifter*  sin 
krukaktighet  ända  till  religion! 

Herr  Anar.  Besitta  och  regera,  vill  jag  icke  sätta  efter 
honom  och  prygla  upp  honom! 

Herr  Töb,  Gör  det,  knuffa  honom  dugtigt,  men  drag 
bara  icke  klingan. 

Herr  Andr,     Om  jag  icke  det  gör,  så  —  (Går). 

Fab.     Kom,  låt  oss  se  hur  det  går. 

Herr  Tob.  Jag  håller  hvad  ni  vill,  att  det  ändå  icke 
blir  någonting  af.  (De  gå). 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Gatan  utanför  Olivias  hus. 
(Sebastian  och  narren  uppträda). 

Narr.  Vill  ni  inbilla  mig,  att  jag  icke  är  skickad  efter  er? 

Seb.     Se  så,  se  så,  da  är  ju  kollrig,  karl ! 
Låt  mig  då  bli  dig  qvitt! 

Narr.  Håll  i  med  det,  vackert!  Nej,  jag  känner  er  icke, 
ej  heller  är  jag  hitskickad  af  nådig  fröken  för  att  be  er 
helsa  på  henne,  ej  heller  är  ert  namn  herr  Cesario,  ej  heller 
är  detta  min  näsa,  nej !  Ingenting  är  hvad  det  är. 

Seb.     Utprångla  du  på  annan  ort  din  qvickhet, 
Du  känner  icke  mig. 

Narr.  Utprångla  min  qvickhet!  Den  glosan  har  han 
hört  om  någon  stor  man  och  tillämpar  den  nu  på  en  narr. 
Utprångla  min  qvickhet?  Jag  fruktar,  att  den  stora  tölpen 
verlden  icke  blir  annat  än  en  dockQoUa  till  slut.  Jag  ber 
dig  nu,  lossa  på  dina  nyckers  gördel  och  säg  mig  hvad  jag 
skall  prångla  ut  för  min  nådig  fröken.  Skall  jag  prångla 
ut  att  du  kommer? 

Seb.     Du  tok  till  kopplare,  gå  bort  från  mig! 
Der  har  du  pengar;  om  du  dröjer  längre, 
Så  vankas  kanske  sämre  sorts  betalning. 
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Narr.  Du  har,  min  sjal,  en  rund  hand!  —  Sädana  der 
vise  män,  som  skänka  narrar  pengar,  förväf7a  sig  ett  godt 
nanm  och  rykte  efter  Qorton  firs  bemödanden. 

(Herr  Tobias,  herr  Andbeas  och  FApio  komma)» 

Herr  Andr.  Se  så,  min  gunstig  herre,  träffar  jag  honom 
ändtligen?     (Slår  honom).     Der  har  ni. 

Seb.  (Slår  honom  igen).  Och  der  har  du,  och  der  har 
du,  och  der  har  du!  —  Äro  aUa  menniskor  rasande  här  1 
staden? 

Herr  Tob.  Häll,  herre,  annars  slangar  jag  er  värja  öf- 
ver  taket. 

Narr.  Det  måste  man  berätta  för  nådig  fröken.  Jag  ville 
icke  vara  i  någons  af  edra  kläder  för  tvä  styfver.     (Oår). 

Herr  Tob.     Se  så,  herre,  stilla  vackert! 

(Håller  Sebastian). 

Herr  Andr.  Nej,  släpp  honom!  Jag  skall  handtera  ho- 
nom på  ett  annat  sätt;  jag  skall  stämma  honom  för  slags- 
mål, om  här  fins  någon  rättvisa  i  landet.  Jag  slog  först, 
men  det  gör  ingenting  till  saken. 

Seb.     Tag  bort  handen! 

Hen-  Tob.  Sakta,  sakta!  Jag  ämnar  inte  ta  bort,  inte. 
In  me^  värjan,  min  unga  hjelte!  Ni  har  godt  skinn  pä  nä- 
san, märker  jag.     Se  så! 

S^.  Jag  skall  bli  q  vitt  dig.  Säg,  hvad  vill  du  nu? 
Om  du  mig  retar  längre,  drag  din  värja.  (Drar), 

Herr  Tob.  Hvad  nu,  hvad  nu?  Nå,  då  måste  jag  väl 
ha  ett  uns  eller  två  af  ditt  näsvisa  blod  der?  (Drar). 

(Olivia  kommer). 

Oliv.     Håll!  Jag  besvär  dig  vid  ditt  lif,  Tobias! 

Herr  Tob.    Min  fröken? 

OUv,     Skall  jemt  du  göra  så?  Du  otacksamme, 
Som  skapad  blef  för  öknar  och  för  klyftor. 
Der  inga  seder  bo!  Gå  bort  från  mig!  — 
Cesario,  blif  icke  ond,  min  vän!  — 
Bort,  råa  menniska! 

(Herr  Tobias,  herr  Andreas  och  Fabio  gå). 
Min  ädle  vän, 
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Låt  ditt  förstånd  och  ej  din  vrede  råda 
I  detta  vilda,  orättvisa  krig 
Emot  ditt  lugn.     Kom  in  med  mig  och  hör 
Hur  många  puts  den  fredsförstöraren 
Har  fuskat  hop,  och  skratta  Be'n  åt  detta: 
Du  har  ej  valet  fritt,  du  måste  gå. 
Kom  nu.     Förbannad  vare  han  af  mig! 
Han  uppskrämt  har  mitt  hjerta  uti  dig. 

Séb,     Hvart  bär  det  af?  Hvart  för  mig  denna  ström? 
Har  jag  förståndet  mist?  Är  allt  en  dröm? 
Är  det  en  dröm,  så  låt  mig  drömma  än; 
Är  Lethen  här,  jag  evigt  dricke  den! 

OUv,     Kom,  följ  mig,  låt  mig  om  dig  råda  få! 

Séb,     Ja,  sköna  dam! 

Oliv.  Det  evigt  blifve  så!         (Be  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Olivias  hus. 

(Maria  och  narren  wppträda)» 

Mar,  Se  så!  Tag  nu  på  dig  den  här  kåpan  och  det 
här  skägget,  och  inbilla  honom  att  du  är  den  vördige  fader 
Topas.     Skynda  dig;  jag  kallar  emellertid  hit  herr  Tobias. 

(Går). 

Narr,  Nå  väl,  jag  skall  taga  kåpan  på  mig  och  för- 
ställa mig  i  densamma,  och  jag  önskar  att  jag  måtte  vars 
den  första  som  har  förställt  sig  under  en  sådan  drägt  Ja^ 
är  icke  lång  nog  för  att  kunna  förrätta  mitt  embete  vär- 
digt, och  icke  mager  nog  för  att  kunna  bli  ansedd  för  nå- 
gon outtröttlig  läskarl;  men  att  heta  en  hederlig  karl  och 
god  hushållare  låter  lika  så  bra  som  att  heta  en  allvarsam 
man  och  en  dugtig  läskarl.  —  Men,  här  komma  kamraternap 

(Herr  Tobias  och  Maria  komma). 

Herr  Töb.     God  dag,  herr  pastor. 

Narr,     Bonos  dies,  herr  Tobias.     Den  gamla  eremiten 
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i  Prag,  som  aldrig  sett  hvarken  bläck  eller  penna,  sade  en 
gfing  rätt  sinnrikt  till  konung  Gorboduks  brorsdotter:  det 
som  är,  det  är.  Äfvenså  säger  jag:  sä  länge  jag  är  herr 
pastor,  sä  är  jag  herr  pastor.  Ty  hvad  är  det,  om  icke 
det,  och  hvad  är  är,  om  icke  är? 

Herr  Tob.     Tala  till  honom,  herr  pastor. 

Narr.  Är  någon  der?  Hä?  •  -  Frid  vare  detta  fängelse! 

Herr  Töb.    Den  skälmen  bär  sig  bra  ät;  en  bra  skälm  I 

Mälv.     (I  ett  inre  rum),     Hvem  ropar? 

Narr.  Herr  Topas,  pastorn,  som  kommer  för  att  besöka 
Malvolio,  den  mänaderasande. 

Malv,  Herr  Topas,  hen*  Topas,  min  goda  beskedliga 
herr  Topas,  gå  till  nådig  fröken  och  — 

Narr,  Vik  härifrån,  du  högfärdige  ande!  Så  du  plågar 
denna  menniskan!   Talar  du  om  ingenting  annat  än  fröknar? 

Herr  Töb.     Rätt  sagdt,  herr  pastor. 

Malv,  Herr  pastor,  aldrig  har  någon  menniska  blifvit 
värre  åtgången,  än  jag.  Bästa  herr  pastor,  tro  icke  att  jag 
är  rubbad  till  förståndet;  man  har  inspärrat  mig  här  i  ett 
förfärligt  mörker. 

Narr.  Tvi  dig,  din  orena  satan!  Jag  kallar  dig  vid  ditt 
mildaste  namn,  ty  jag  är  en  af  de  fromma  själar,  som  till 
och  med  bemöta  hin  håle  sjelf  med  höflighet.  Säger  du, 
att  denna  boning  är  mörk? 

Malv.     Ja,  som  afgrunden,  herr  pastor. 

Narr,  Hå,  den  har  ju  gluggar  genomskinliga  som  bar- 
rikader, och  de  klara  stenarna  i  sydnorden  stråla  ju  som 
ebenholtz;  och  likväl  beklagar  du  dig  öfver  ljusförstoppning? 

Malv.  Jag  är  icke  galen,  herr  kyrkoherde ;  jag  försäkrar 
er,  här  är  mörkt. 

Na/rr.  Ursinnige,  du  rasar!  Jag  säger  dig,  det  gifves 
intet  mörker,  utom  okunnighetens,  uti  h vilket  du  är  mera 
bekajad  än  de  Egyptier  i  sitt  töcken. 

Malv.  Jag  säger  här  är  mörkt  som  okunnigheten,  om 
också  okunnigheten  vore  mörk  som  afgrunden;  och  jag  sä- 
ger, att  man  aldrig  har  gått  så  illa  åt  någon  menniska.  Jag 
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är  icke   mera  förryckt  an  ni  sjelf;   försök  mig  bara  med 
någon  ordentlig  fråga,  så  skall  ni  fä  se. 

Narr.    Hvad  är  Pythagoras'  tanka  om  foglama  i  luften? 

Malv.  Att  salig  farmors  själ  händelsevis  kan  bo  i  en 
fogel. 

Narr,    Hvad  menar  du  om  den  läran? 

Malv,  Jag  tänker  ädelt  om  själen  och  gillar  alls  icke 
hans  läi*a. 

Narr.  Farväl  med  dig!  Blif  du  qvar  i  ditt  mörker. 
Förrän  jag  medger  dig  silndt  förstånd,  skall  du  bekänna  dig 
till  Pythagoras'  lära  och  akta  dig  för  att  ta  lifvet  af  en 
gås,  på  det  att  du  icke  må  göra  farmor  dins  själ  något 
omak.     Farväl  med  dig  I 

Malv.     Herr  pastor,  herr  pastor! 

Herr  Tob,    Min  aldrasötaste  herr  Topasl 

Narr.     Månntro  icke  alla  rockar  passa  mig? 

Mar.  Det  här  kunde  du  ha  gjort  utan  skägg  och  kåpa; 
han  ser  dig  ju  icke. 

Herr  Tob.  Tala  nu  till  honom  med  ditt  eget  mål  och 
säg  mig  huru  du  finner  honom.  Jag  vore  tillfreds  med  att 
vara  väl  ifrån  det  här  spektaklet.  Kan  man  på  ett  lämp- 
ligt sätt  släppa  honom  lös  igen,  så  vore  det  bäst,  ty  jag 
står  nu  så  illa  med  min  systerdotter,  att  jag  icke  med  sä- 
kerhet kan  drifva  saken  till  det  yttersta.  Kom  sedan  strazt 
på  min  kammare.  (Herr  Tobias  och  Maria  gå). 

Narr.     (Sjimger). 

"Hej,  Anders,  min  söta  Anders, 
Säg  hur  din  flicka  mår." 

Malv.     Narr!  — 

Narr.     (Sjunger).     "Ack,  hon  vill  ha  mig  åt  fanders!" 

Malv.     Narr ! 

NafT.     (Sjunger).     "Besitta,  jag  det  forstår!" 

Mah.    Narr,  säger  jag  I 

Narr.     (Sjunger).     "En  annan  henne"  — 
Hvem  ropar?  Är  någon  der?   . 

Malv.  Min  goda,  beskedliga  narr,  om  du  nånsin  vill 
göra  dig  förtjent  af  mig,  så  skaffa  mig  ett  ljus,  penna, 
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bläck  och  papper.  Så  sant  jag  är  en  ärlig  menniska,  jag 
skall  i  all  min  dar  vara  dig  tacksam  derför. 

Ncmr,    Herr  Malvolio! 

Malv,    Ja,  min  goda  narr. 

Narr,  Ack,  herre,  hur  har  ni  blifvit  af  med  edra  fem 
«innen? 

Malv,  Aldrig  har  nfigon  menniska  blifvit  så  förfär- 
ligt misshandlad.  Jag  är  lika  sä  väl  vid  mina  sinnen  som 
du,  narr. 

Narr.  Bara  lika  så  väl?  Då  är  ni  riktigt  kollrig, 
herre,  om  ni  icke  är  bättre  vid  edra  sinnen,  än  en  narr. 

Malv.  Här  har  man  inspärrat  mig,  satt  mig  i  mörker, 
skickat  till  mig  prester,  åsnor,  och  gjort  al  1 1, h vad  man 
kunnat  for  att  iå  mig  ursinnig. 

NfXFT,  Betänk  hvad  ni  säger,  presten  är  här!  (Med 
prestens  röst),  "Malvolio,  Malvolio,  himlen  fiterställe  ditt 
förstånd!  Laga  att  du  kan  komma  att  sofva  en  smula,  och 
låt  bli  sådant  iåföngligt  snick-snack.'^ 

Maiv,    Herr  pastor,    — 

Narr.  (Med  prestens  röst).  "Samtala  icke  med  ho- 
nom, min  goda  man!"  —  (Med  sin  egen).  Hvem?  Jag, 
herre?  Nej  bevars,  kära  herre!  Farväl,  goda  herr  pastor! 
—  (Med  prestens).  "Amen,  amen!"  —  (Med  sin  egen). 
h  ja,  det  skall  jag  göra. 

Malv.     Narr,  narr,  narr,  säger  jag,  — 

Narr.  Ack,  kära  herre,  gif  er  till  tåls !  Ni  hör  ju,  att 
jag  får  bannor  för  det  jag  talar  med  er. 

Malv.  Min  goda,  beskedliga  narr,  skaffa  mig  litet  ljus 
och  papper.  Jag,  försäkrar  dig,  jag  är  vid  så  godt  för- 
stånd som  trots  någon  i  Illyrien. 

Narr.     Kära  hjertandes,  —  om  ni  ändå  det  vore  I 

Malv.  På  min  heder,  jag  är  det.  Min  goda,  besked- 
liga narr,  skaffa  mig  litet  bläck  och  papper  och  ljus,  och 
tillställ  sedan  nådig  fröken  mitt  bref;  det  skall  inbringa 
dig  mer  än  nånsin  ett  bref  har  inbringat  åt  den  som  bu- 
rit det. 

Narr.     Jag  skall  hjelpa  er  med  den  saken.     Men  säg 
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mig  nu  uppriktigt:  är  ni  icke  verkligen  galen?   Eller  bara 
gör  ni  er  så? 

Mälv.     Tro  mig,  jag  säger  sanning. 
Narr,    Nå,   så  vill  jag  aldrig  tro  någon  galning  förr 
än  jag  får  se  hans   hjema.     Jag  skall  skaffa  er  ljus  och 
papper  och  bläck. 

Malv.     Narr,  jag  skall  betala  dig  öfver  måttan.    Jag 
ber  dig,  gå.  j 

JVarr.     (Sjunger).  \ 

Jag  skall  gå,  herre,  I 

Ni  skall  få,  herre. 
Allt  det  som  ni  begär; 
Jag  skall  i  blinken 
Så  fort  som  hinken 
Afhjelpa  ert  besvär.  (Går).     , 

TREDJE  SCENEN. 

Olivias  trädgård.  , 

(Sebastian  uppträder). 

8eb.     Det  der  är  himlen,  och  det  der  är  solen: 
Den  här  juvelen  gaf  hon  mig  till  skänks, 
Jag  ser,  jag  känner  den.     Om  ock  förtrollning 
Har  snärjt  mig  i  sitt  nät,  är  jag  väl  icke 
Vansinnig  dock.     Hvar  är  Antonio? 
På  Elefanten  fann  jag  honom  ej. 
Han  varit  der;  man  gaf  mig  det  besked 
Att  han  lopp  staden  kring  och  sökte  mig. 
Nu  vore  mig  hans  råd  så  godt  som  guld. 
Ty  fast  min  själ  med  mina  sinnen  afgjort 
Att  detta  ej  är  galenskap,  men  misstag. 
Så  öfvergår  dock  denna  flod  af  lycka 
I  sådan  grad  exempel  och  begrepp. 
Att  jag  får  lust  att  misstro  mina  ögon 
Och  gräla  med  förnuftet,  som  vill  tro 
Allting,  blott  icke  att  jag  är  fÖrr3'^ckt, 
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£j  heller  hon.     Likväl  om  så  det  vore, 
Hon  styrde  ej  sitt  hus  och  sin  be^ening, 
Gaf  ut  och  tog  emot  och  skötte  allt 
Sä  jemnt  och  stilla,  klokt  och  allvarsamt, 
Som  jag  det  sett.     Här  nfigot  är  inunder, 
Som  oss  bedrar.     Men  se,  der  kommer  hon. 

(Olivia  kommer  med  en  prest). 

OUv,     Misstyd  ej  denna  brädska.     Är  ni  redlig, 
Så  följ  med  mig  och  denna  helga  man 
Uti  kapellet  här  bredvid  och  svär 
I  helgedomens  sköt  och  inför  honom 
Försålkran  om  en  ren  och  evig  trohet, 
Att  detta  bäfvande,  klentrogna  hjerta 
Mä  vinna  frid.     Han  hfiller  allting  tyst, 
Tills  ni  är  nöjd  dermed  att  det  blir  kunnigt; 
Då  skall  högtidligen  värt  bröllop  firas 
Likmätigt  med  min  börd.  —  Hvad  svarar  ni? 

Seb.     Jag  följer  dig  och  honom.     Hvad  jag  svär 
Skall  redligt  hällas:  evigt  din  jag  är. 

OUv»     Din  hand,  min  far!  —  Oss  himlen  lyse  så, 
Att  vår  förening  honom  täckas  må!  (De  gå), 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Gatan  utanför  Olivias  hus. 
(Narren  och  Fabio  komma). 

Fdb.     Är  du  min  vän,  så  visa  mig  hans  bref. 

Narr,    Men  då  skall  ni  också  göra  mig  tUl  viljes  i  en 
sak,  kära  herr  Fabio. 

Fah,     I  allt  hvad  du  begär. 

Narr.     Begär  icke  att  få  se  hans  bref! 

Bab,     Det   är   att  skänka  bort  en  hund  och  så  i  ve- 
derlag begära  sin  hund  tillbaka. 

(Hertigen,  Viola  ocä  Tiofinän  uppträda). 

Bert.    Hör  ni  grefvinnan  Olivia  till,  mina  vänner? 
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Narr,     Ja,  tI  äro  en  del  af  hennes  mimderingspersedlar. 

Hert.     Jag  känner  igen  dig.     Hor  mår  do,  min  gosse? 

Narr,  Uppriktigt  sagdt:  ju  flere  ovänner  jag  har,  desto 
bättre  mår  jag;  ja  flera  vänner,  desto  sämre. 

Hert.     Tvärtom:  ju  flera  viumer,  desto  bättre. 

Narr,     Nej,  hare,  desto  värre. 

Hert,     Hor  skidle  det  gå  till? 

Narr.  Jo,  herre,  mina  vänner  berömma  mig  och  göra 
mig  till  en  åsna;  mina  fiender  deremot  säga  mig  rent  ut^ 
att  jag  är  en  åsna:  alltså  vinner  jag  sjelfkännedom  på 
mina  ovänner,  och  af  mina  vänner  blir  jag  dragen  vid 
näsan.  Nn  är  det  med  slntsatser  som  med  kyssar:  fyra 
nekande,  det  gör  mig  två  jakande.  Således,  ja  flera  vän- 
ner, desto  sämre;  ju  flera  fiender,  desto  bättre. 

Hert,     Det  är  ju  förträfliligt 

Narr.  Nej,  herre,  alldeles  icke,  ehoruväl  ni  behagar 
vara  en  af  mina  vänner. 

Hert.  Men  för  min  skull  skall  det  icke  bli  dess  säoire 
för  dig;  der  har  da  guld. 

Narr,  Om  det  icke  vore  att  vara  dubbel,  herre,  såge 
jag  gema  att  ni  gjorde  ännu  ett  stycke  deraf. 

Hert,     Ni  ger  mig  ett  elakt  råd. 

Narr.  Stick  bara  er  nåd  en  gång  tUl  i  fickan,  lierre, 
och  låt  ert  kött  och  blod  vara  henne  lydaktig. 

Hert.  Nå  väl,  jag  vill  en  gång  försynda  mig  och  vara 
dubbel;  der  har  du  ännu  ett  stycke. 

Narr.  Frimo,  secundo,  tertio,  är  en  god  sak;  eller, 
som  det  gamla  ordspråket  lyder:  alla  goda  ting  äro  tre. 
Trippel  takten  är  en  skön  takt  att  trippa  efter;  sanct  6e- 
nedicts  böneklocka  lär  er  detsamma:  ett,  tu,  tre. 

Hert.  Ni  narrar  icke  mer  pengar  af  mig  för  denna 
ngen.  Men  vill  ni  säga  er  fröken,  att  jag  är  här  för 
att  tala  vid  henne,  och  kan  ni  föra  henne  tillbaka  med  er 
hit,  det  torde  kunna  återuppväcka  min  frikostighet.     • 

Narr.  Ja,  herre,  sjung  nu  vysslulleriluU  för  er  fri- 
kostighet tills  jag  kommer  igen.  Jag  går,  herre;  men  ni 
må  icke  tro,  at|;  min  lust  att  få  är  någon  syndig  vinnings- 
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lystnad.      Men,  som  ni  säger,   låt  er  frikostighet  nu  ta  sig 
en  liten  Inr;  jag  kommer  straxt  och  väcker  henne. 

(Går). 

(Antonio  och  rättstjenare  komma). 

Viola.     Här  kommer  mannen,  som  mig  räddade. 

Hert.     Jag  känner  detta  anlet  ganska  väl; 
Men  när  jag  såg  det  sist,  det  var  helt  svart 
Som  en  vulkan,  af  krigets  rök  besudlad  t. 
Dä  förde  han  ett  uselt  fartyg  an. 
Till  drägtighet  och  byggnad  utan  värde, 
Men  gjorde  oss  med  det  så  gräsligt  afbräck 
Ibland  vår  flottas  aldrabästa  segel. 
Att  sjelfva  afunds  och  förlusters  röst 
Utropade  hans  ära.  —  Hvad  står  på? 

1  Rättfst.     Min  prins,  se  här  är  den  Antonio, 
Som  tog  ifrån  er  Phoenix  med  sin  laddning; 
Och  han,  som  Tigern  äntrade  den  dag, 
Då  eder  brorson  miste  ena  benet: 
Här  midt  pä  gatan,^  fräck  och  oförskämd, 
Vi  grepo  honom  stadd  i  gi'äl  och  slagsmål. 

Viola.     Han  tog  mig  i  försvar  och  frälste  mig, 
Men  talade  till  slut  till  mig  så  sällsamt: 
Jag  vet  ej  livad  det  var,  om  icke  vanvett. 

Hert.     Beryktade  korsar,  du  tjuf  på  hafvet, 
Hvad  öfverdåd  har  dig  förrådt  åt  dem. 
Som  du  i  sådan  dyr  och  blodig  lek 
I^ig  gjort  till  fiender? 

Änt  Orsino,  hertig. 

Tillåt  mig  tvätta  af  de  namn  ni  gaf  mig! 
Antonio  är  ej  korsar  och  tjuf. 
Fastän,  jag  tillstår  det,  Orsinos  ovän 
På  goda  skäl.     En  trollkraft  drog  mig  hit: 
Den  otacksamma  pojken  vid  er  sida 
Ur  hafvets  fradgande  och  öppna  gap 
Jag  frälst;  en  usling  var  han  utan  hopp. 
Jag  honom  gaf  sitt  lif  och  gaf  dertill 
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Min  vänskap,  ntan  gräns  och  förbehåll 
Fullkomligt  hans;  och  lor  hans  skull  allena 
Blottställde  jag  mig  sjelf,  af  idel  vänskap, 
För  farorna  i  en  fiendtlig  stad. 
Och  faktade  för  honom  då  han  anfölls. 
Då  jag  blef  gripen,  var  han  listig  nog  — 
Ty  ej  han  ville  följa  mig  i  faran  — 
Att  neka  till  att  nånsin  ha  mig  sett, 
Och  i  ett  nu  vi  skildes  åt  en  sträcka 
Af  tjugo  år;  han  nekade  för  börsen 
Som  jag  en  liten  stund  förut  förtrott 
Uti  hans  hand  att  nyttja. 

Viola,  Hvad  är  detta? 

Hert.     När  kom  han  hit  till  staden? 

Änt     I  dag;  tre  hela  månader  förut, 
Ej  skilda  åt  ett  enda  ögonblick, 
Vi  dag  och  natt  gjort  sällskap  med  hvarandra. 

(Olivia  konimer  wed  sin  hetjenmg). 

Hert,     Grefvinnan  kommer;  himlen  går  på  jorden.  — 
Du  menniska,  ursinnigt  är  ditt  tal; 
Tre  månar  denna  yngling  mig  har  ^enat. 
Men  mer  en  annan  gång.  —  För  honom  bort. 

Oliv,     Hvad  önskar  ni,'  min  furste,  af  Olivia 
Med  undantag  af  det  hon  måste  vägra?  — 
Cesario,  ni  håller  icke  ord. 

Viola,     Min  fröken  — 

Hert,  Tjusande  Olivia  — 

OUv.     Hvad  svarar  ni,  Cesario?  —  Ers  höghet,  — 

Viola,     Min  furste  talar,  pligten  bjuder  tystnad. 

Oliv,     Är  det  den  gamla  melodin,  min  prins? 
Den  är  så  fadd  och  vidrig  för  mitt  öra. 
Som  bamskri  på  musik. 

Hert,  Ännu  så  grym? 

Oliv,     Ännu  ståndaktig,  nådigaste  herre. 

Hert,     I  elakhet!  Du  obarmhertiga. 
Inför  hvars  altar  detta  hjerta  andats 
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De  trognaste  och  minst  bönhörda  offer, 

Som  andakt  nånsin  gaf.  —  Hvad  skall  jag  göra? 

Oliv,    Hvad  er  behagar  och  ers  höghet  anstfir. 

Hert,     Hvi  skalle,  om  jäg  dertill  hade  hjerta, 
£j  jag,  lik  röfvarn  i  Egypten,  mörda, 
I  mina  dödsqval,  hvad  mig  kärast  var? 
£n  grymhet,  som  dock  gränsar  till  det  ädla! 
Men  hör  mig:  då  min  trohet  ni  föraktar. 
Och  ej  det  verktyg  är  mig  obekant 
Som  tagit  bort  min  plats  uti  ditt  hjerta, 
Så  lef,  du  marmorhjertade  tyrann! 
Men  denna  gunstling,  som  jag  vet  ni  älskar, 
Och  som,  jag  svär  det,  jag  har  ganska  kär  — 
Jag  honom  rycka  vill  utar  det  öga. 
Der  stolt  han  thronar  trots  sin  herres  qval. 
Kom,  yngling,  kom;  mitt  grymma  uppsåt  mognat: 
Till  offer  vill  mitt  kära  lamm  jag  våga, 
Korphjertat  inom  dufvans  bröst  att  plåga!  (Vill  gå), 

Viola.     Och  jag  är  färdig  med  frimodigt  hjerta 
För  dig  att  lida  tusen  dödars  smärta. 

(Vill  fö^ja  honom). 

Oliv.     Hvarthän,  Cesario? 

Viola.  I  min  älsklings  spår! 

At  honom  blef  mitt  hela  hjerta  gifvet, 
Han  är  mig  mer  än  solens  ljus,  än  lifvet. 
Långt  mer  än  någon  qvinna  blifva  kan. 
Mer,  öfver  alla  mer;  ja,  är  ej  han 
Mitt  hjertas  kung,  må  himlens  stjemor  alla 
Ned  på  min  pligtforgätna  hjessa  falla! 

Oliv.     Ve,  afsky värde,  så  du  mig  bedrager! 

Viola,     Och  hvem  bedrar,  hvem  förolämpar  er? 

Oliv,     l^et  är  så  längese*n?  Du  mins  ej  mer?  — 
För  presten  hit.  (En  af  hetjmingen  går). 

Hert.  Kom!  Vänd  ej  dit  tillbaka. 

Oliv.     Hvarthän?  —  Cesario,  stadna,  hör  din  maka! 

Bert,    Hans  maka? 

Oliv.  Ja;   —  Cesario,  jag  är  din. 
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HeH,     Är  din,  Cesario? 

Viola,  Nej,  hon  är  ej  min. 

Oliv.     Ack,  det  är  blott  din  feghets  nedrighet 
Som  bjnder  dig  din  egendom  att  mörda! 
Cesario,  frukta  ej,  tag  mot  din  lycka; 
Var  den  du  vet  du  är,  och  då  du  är 
Sä  stor  som  den  du  fruktar. 

(Betjenten  och  presten  komma). 

Var  välkommen. 
Min  fromme  fader!  Jag  besvär  dig  vid 
Det  helga  embete  som  du  bekläder,  — 
Fa.st  nyss  vi  ämnade  i  mörker  hölja 
Hvad  nu  tillfallet,  än  ej  moget,  röjer  — 
Bekänn  här  uppenbart  hvad  du  vet  vara 
Beslutad  t  mellan  mig  och  denna  yngling. 

Prest.     Jo,  ett  förbund  af  evig  kärleks  band, 
Belefvadt  genom  sammanlagda  händer, 
Betygad  t  genom  varma  kyssars  helgd, 
Bekräftadt  genom  edra  ringars  vexling 
Och  hela  denna  akts  liögtidlighet, 
Beseglad  af  mitt  ord  och  embete; 
8å  nyss,  att  sedan  dess,  som  klockan  vittnar. 
Jag  vandrat  blott  tvä  timmars  väg  mot  grafven. 

Hert,     Du  hala  orm,  nyss  kläckt,  säg  hur  det  går 
Kär  tiden  strött  sin  snö  x\t\  ditt  hår? 
Då  växer  visst  din  list  så  öfver  dig. 
Att  lögnarn  i  sin  grop  sjelf  faller  sig. 
Farväl !  Behåll  ditt  rof ;  blott  ett  jag  ber. 
Beträd  en  stig,  der  jag  dig  aldrig  ser. 

Viola.     Jag  svär  er,  hertig,  — 

Oliv.  Dina  eder  spar; 

Haf  någon  kärlek,  feghet  nog  du  liar! 

(Herr  Andreas  kommer  in,  blodig  om  hufimdet). 

Herr  Ändr.     För  Guds  skull,   én  fältskär!   Och  skicka 
straxt  en  till  herr  Tobias  också! 
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Olw.     Hvad  står  på? 

Herr  Anar,  Han  bar  slagit  sönder  mitt  hufyud,  och 
herr  Tobias  har  också  fått  sig  en  röd  kam.  För  Guds 
skul],  bjelpl  Jag  ville  gerna  ge  fyrti  pund,  om  jag  vore 
väl  hemma  igen. 

OUV'     Hvem  har  gjort  det  herr  Andreas? 

Herr  Andr,  En  hertigens  kavaljer,  som  heter  Cesario. 
Vi  trodde  det  var  en  kruka,  men  det  är  fan  sjelf  i  men- 
niskoskepelse. 

Hert,     Min  kavaljer  Cesario?. 

Herr  Andr.  Tag  mig  böfveln,  är  han  icke  häri  —  Ni 
slog  mig  i  hufvudet  för  ingenting,  och  hvad  jag  gjorde, 
det  har  herr  Tobias  satt  uti  mig. 

Viola,     Hvad  vill  ni  mig?  Jag  aldrig  gjort  er  ondt: 
Ni  drog  ert  svärd  mot  mig  förutan  skäl; 
Jag  gaf  er  goda  ord,  men  inga  slag. 

Herr  Andr,  Om  ett  blodigt  hufvud  är  något  ondt,  så 
har  ni  visst  gjort  mig  ondt.  Jag  tänker  ni  frågar  icke 
stort  efter  ett  blodigt  hufvud. 

(Herr  Tobias  Tcommer  drucken  och  ledd  af  narren). 

Här  kommer  herr  Tobias  linkande,  nu  får  ni  höra  mer. 
Om  han  icke  haft  så  m3''cket  i  hufvudet,  så  skulle  han  ha 
trakterat  er  litet  annorlunda. 

Hert.     Hvad  nu,*  min  herre?  Hur  är  det  med  er? 

Herr  Tdb,  Det  är  detsamma;  han  har  gifvit  mig  ett 
nyp,  och  dermed  punkt.  —  Toker,  har  du  sett  Göran  fält- 
skär, toker? 

Narr.  Åh,  han  har  varit  drucken,  herr  Tobias,  redan 
^n  timmas  tid;  hans  ögon  voro  i  nedergången  klockan 
ätt£^  i  morse. 

Herr  Tob,  Då  är  han  en  skurk  och  en  kanalje.  Jag 
vet  ingenting  fatalare  än  en  drucken  menniska. 

Oliv.  Bort  med  honom!  Hvem  har  så  illa  tilltygat 
dem? 

Herr  Andr.  Jag  skall  hjelpa  er,  lierr  Tobias;  vi  ska' 
låta  förbinda  oss  tillsamman. 
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Herr  Töb,    Ki  vill  hjelpa?  —  Ett  åsnehafvud,  en  snus-      | 
hane,  en  knekt!  £n  tannkäftad  knekt,  en  stackare  1 
Ohv,     För  honom  nn  till  sängs  och  sköt  hans  sir. 

(Narren,  herr  Tobias  oeh  herr  Andreas  gå).     | 

i 

(Sebastian  kommer). 

8^.    Det  smärtar  mig,  att  jag  er  frände  sårat; 
Men  om  det  varit  ock  en  köttslig  bror, 
För  egen  säkerhet  jag  gjort  detsamma. 
Ni  ser  sfi  främmande  pä  mig,  min  fröken, 
Jag  ser  deraf  att  det  er  förolämpat; 
Förlåt  mig,  hulda,  för  de  löftens  sknll, 
Som  vi  så  nyligen  hvarannan  svurit. 

Hert,     En  blick,  en  röst,   en  drägt  och  två  personer: 
Ett  gyckelspel,  som  är  och  icke  &r\ 

Seb.    Antonio,  min  dyraste  Antonio! 
Hur  hafva  timmarna  marterat  mig, 
Se*n  jag  dig  mist! 

Ant  Är  ni  Sebastian? 

Seb.    Hvad?  Tviflar  du  på  det,  Antonio? 

Ant.     Hur  har  ni  skilj  t  er  då  ifrån  er  sjelf?  — 
Ett  äpple,  klyfdt  itu,  är  ej  mer  tvilling 
Än  dessa  tvenne.     Hvilken  är  Sebastian? 

Oliv,     Förunderligt ! 

Seb»     Står  jag  ock  der?  Jag  aldrig  haft  en  bror, 
Ej  heller  har  jag  så  gudomlig  art. 
Att  jag  kan  vara  här  och  öfverallt. 
Jag  haft  en  syster,  men  af  blinda  vågor 
Hon  slukad  är.     (TOl  Viola). 

Jag  ber  er,  från  hvad  land? 
Hvad  namn?  Hvad  börd?  Säg,  är  ni  slägt  med  mig? 

Viola.     Från  Metelin;  Sebastian  var  min  far, 
Och  en  Sebastian  var  min  broder  ock. 
Så  klädd  försvann  han  uti  böljors  graf, 
Oeh  kan  en  ande  låna  drägt  och  skepnad. 
Så  lär  ni  skrämma  oss. 

Seb.  Jag  är  en  ande, 
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Men  ännu  höljd  i  samma  stoftets  hydda, 
Som  frän  min  moders  lif  jag  burit  har. 
Om  ni  så  visst  en  qvinna  vore,  ni, 
Som  allt  slfir  in  för  öfrigt,  skulle  jag 
På  edra  kinder  fälla  mina  tårar 
Och  säga:  drunknade  Viola,  hell! 

VioUu    Min  lar  ett  födselmärke  bar  på  pannan. 

Seb.     Det  gjorde  också  min. 

Viola,     Och  dog  den  dag,  Viola  räknade 
Jemt  tretton  år  ifrån  sin  födelse. 

Seb.     Ack,  detta  minne  lefver  i  min  själ ! 
Han  slutade  sin  vandring  här  på  jorden 
Den  dag  som  gaf  min  syster  tretton  år. 

Viola,     Om  intet  annat  fattas  i  vår  lycka 
Än  denna  lånta  karldrägt  som  jag  bär, 
Omfamna  mig  ej  förr  än  alla  tecken, 
Tid,  rum  och  öden  enigt  vittna  om 
Att  jag  Viola  är.     Att  det  be8t5Tka, 
Jag  vill  dig  föra  till  en  sjökapten 
I  staden  här;  der  fins  min  qvinnodrägt. 
Hans  ädla  hjelp  min  räddning  blef,  och  jag 
Kom  se'n  i  tjenst  hos  denna  ädla  hertig. 
Allt  hvad  mig  sedan  händt  har  händt  i  sällskap 
Med  denna  ädla  dam  och  denna  herre. 

Seb.     Och  deraf  kom  förvillelsen,  min  ft*öken; 
Naturen  hade  dock  sin  hand  deri. 
Ni  ville  bli  förenad  med  en  jungfru 
Och  har,  vid  himlen,  ej  bedragen  blifvit: 
Jungfrulig  är  den  man,  som  ni  har  iått. 

Hert,     Blif  ej  bestört!  Han  är  af  ädelt  blod.  — 
Om  så  det  är  som  spegeln  tyckes  visa, 
Har  jag  min  del   i  detta  sälla  skeppsbrott. 

(Till  Viola). 

Du  har  ju  tusen  gånger  sagt,   att  du 
Ej  någon  qvinma  älska  skall  som  mig? 

Viola.     Och  alla  dessa  ord  vill  jag  besvärja, 
Och  alla  dessa  eder  troget  hålla, 
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Som  hvälfda  himlen  håller  fast  det  ljus 
Som  skiljer  dag  och  natt. 

Hert,  Gif  mig  din  hand 

Och  låt  mig  se  dig  i  din  qvinnodrägt. 

Viola.     Den  skeppskapten  som  förde  mig  i  land 
Förvarar  den  hos  sig,  och  han  är  nu 
I  häkte  på  Malvolios  begäran, 
En  herre  som  i  tjenst  hos  fröken  är. 

Oliv,     Han  skall  befria  honom.  —  Skaffa  hit 
Malvolio.  —  Ack,  ack,  nu  mins  jag  det, 
Den  stackaren  lär  vara  mycket  vurmig. 

(Narren  kommer  med  ett  href  i  handen). 

Förvirringen  uti  min  egen  själ 

Har  kommit  mig  att  platt  förglömma  hans.  — 

Hur  mår  han,  gosse? 

Narr.  Ah,  jo,  nådig  fröken,  hän  håller  Beelzebub  så 
käckt  ifrån  lifvet  på  sig,  som  någon  kan  i  hans  omstän- 
digheter. Här  är  ett  bref ,  som  han  bedt  mig  lemna  er. 
Jag  skulle  väl  ha  öfverlemnat  det  i  dag  morse,  men  som 
galningars  epistlar  icke  äro  några  evangelier,  sä  gör  det 
icke  stort  till  saken  hur  fort  de  framlemnas. 

Oliv.     Öppna  det  och  läs. 

Narr.  Vänta  er  nu  mycken  uppbyggelse,  när  narren 
föreställer  galning.  —  "Vid  Herren,  min  fru,"  — 

Oliv,     Hvad  nu?  Rasar  du? 

Narr.  Nej,  nådig  fröken,  jag  bara  läser  hvad  rasande 
är.  Vill  nådig  fröken  ha  det  som  det  skall  vara,  så  äskas 
ljud. 

Oliv,     Läs  nu  med  sundt  förnuft. 

Narr.  Jag  gör  så,  madonna,  men  för  att  läsa  hans 
sunda  förnuft,  måste  man  läsa  så  der.  Derföre,  gif  nu  akt, 
prinsessa,  och  låna  mig  ert  öra. 

Oliv,     Läs  ni,  Fabio. 

Fah,  (Läser).  "Vid  Herren,  min  fru,  ni  gör  mig  orätt, 
och  verlden  skall  f&  veta  det.  Fastän  ni  inspärrat  mig 
i   mörker    och  lemnat   er   druckna  slägtinge  uppsigt  öfver 
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luig,  så  har  jag  likväl  mina  sinnens  bruk  så  väl  som  ers 
nåd.  Jag  har  i  mina  händer  ert  eget  bref,  i  hvilket  ni 
uppmuntrat  mig  till  det  uppförande  jag  iakttagit.  Jag 
hoppas  att  der  med  kunna  skaffa  mig  full  rättvisa,  eller  er 
mycken  smälek.  Tro  om  mig  hvad  ni  behagar.  För  ett 
ögonblick  åsidosätter  jag  den  vördnad  jag  är  er  skyldig 
och  talar  såsom  förolämpad."  "Den  tokigt-behandlade 

Malvolio." 

Oliv.    Har  han  sjelf  skrifvit  detta? 

Narr.     Ja,  min  fröken. 

Hert.     Det  der  förråder  ingen  galenskap. 

Oliv.     Släpp  honom  ut;  för  honom  hit  till  mig. 

(Fabio  går). 
Min  prins,  då  vidare  ni  tänkt  på  saken, 
Anse  mig  lika  gerna  för  er  syster 
Som  för  er  maka;  i  mitt  hus  en  dag 
Förbundet  krönas  skall  emellan  oss, 
Om  er  behagar;  kostnaden  blir  min. 

Hert,    Med  tacksamhet  jag  tar  emot  ert  anbud. 

(Till  Viola). 
Er  herre  lemnfr  er.     För  edra  tjenster, 
Så  stridande  mot  qvinnans  ärfda  lynne, 
Så  under  edra  ömma,  veka  vanor. 
Och  då  så  länge  ni  mig  herre  kallat, 
Se  här  min  hand.     Ni  är  från  denna  stund 
Er  herres  herrskarinna. 

Oliv.  Mig  en  syster. 

(Fabio  kommer  ttlTbaJca  med  Malvolio). 

Bert.     Är  detta  galningen? 

Oliv.  Ja,  just  densamme.  — 

Hur  står  det  till  med  er? 

Malv.  Ki  gjort  mig  orätt, 

Grefvinna,  mycken  orätt. 

Oliv.  Jag?  Åh  nej! 

Malv.     Stor  orätt,  fröken!  Läs  blott  detta  bref; 
Det  är  er  stil,  det  kan  ni  aldrig  neka, 
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Sök  skrifva  annorlunda»  om  ni  kan. 

Säg,  är  ej  detta  ert  sigill,  ert  skrifsätt? 

Ni  kan  ej  neka  det;  nå  vtA,  bekänn 

Ocli  säg,  i  blygsamhetens  namn,  hvi  har  ni 

Mig  gifvit  dessa  klara  ynnest-blixtar, 

Befallt  mig  till  att  småle  vid  er  fisyn, 

Att  binda  mina  strumpeband  1  kors, 

Att  bära  gula  strumpor,  rynka  pannan 

Mot  herr  Tobias  och  det  sämre  folket? 

Och  när  jag  detta  gjoi*t  med  lydigt  hopp, 

Hvi  har  ni  låtit  spärra  in  mig  så 

I  kolmörkt  häkte,  skickat  prest  till  mig 

Och  gjort  mig  till  den  största  narr  och  gäck. 

Som  skämtet  nånsin  gycklat  med?  Bekium! 

Oliv»     Ack,  kära  vän,  min  stil  är  icke  detta, 
Fastän,  jag  tillstår,  mycket  lik  till  dragen. 
Det  utan  tvifvel  är  Marias  stil, 
Och  nu  jag  mins  att  det  var  hon  som  kom 
Och  sade  du  var  tokig:  strax  du  kom 
Småleende  i  sådan  drägt  och  skepnad 
Som  brefvet  föreskref.     Gif  dig  tillfreds: 
Man  spelat  dig  ett  riktigt  elakt  spratt, 
Men  då  vi  först  fått  veta  upphofsmännen, 
Skall  du  få  både  klaga  an  och  dönmia 
I  egen  sak. 

Fab.        Grefvinna,  låt  mig  tala. 
Må  intet  kif  och  intet  framtidsgroll 
Fördunkla  glansen  utaf  denna  dag, 
Som  oss  förljust!  I  detta  hopp,  jag  tillstår 
Att  jag  och  herr  Tobias  hittat  på 
Det  här  spektaklet  med  Malvolio 
Till  straff  för  all  den  sturskhet  och  de  snäsor, 
Som  han  oss  retat  med.     Maria  skref, 
Enträget  ombedd  af  er  frände,  brefvet; 
Till  tacksamhet  derför,  han  tagit  henne 
Till  hustru  nu.     Det  sätt,  på  hvilket  vi 
Med  munter  elakhet  vårt  spel  bedrifvit, 
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Förtjenar  heldre  skratt  än  hlund  till  lön, 
Om  billigt  man  de  oförrätter  väger, 
Som  blifvit  öfvade  ä  ömse  sidor. 

OUp.     Ack,  stackars  tok,  sä  de  ha  gäckat  dig! 

Narr.  Ja,  "somliga  äro  födda  till  höghet,  somliga  för- 
värfva  den,  och  somliga  1%  den  sig  påtrugad/  Jag  var 
ocksä  med  i  pjesen,  min  herre;  men  det  kommer  på  ett 
ut  —  "På  min  heder,  narr,  jag  är  icke  galen."  Men 
kommer  ni  ihfig?  "Jag  förundrar  mig  öfver  att  ers  nåd 
finner  sig  road  af  en  sådan  tråkig  stackare.  Om  ni  icke 
skrattar  och  ger  honom  anledningar,  så  är  han  stum  som 
om  han  fått  kafle  i  munnen."  —  Så  bringar  tidens  snurr- 
hjul  sin  hämd  med  sig. 

Malv.     Men  jag  skall  hämna  mig  på  hela  packet. 

(Går). 

Oliv.     Rätt  elakt  har  man  dock  behandlat  honom. 

Hert.     Spring  efter  honom;  sök  att  blidka  honom.  — 
An  har  han  ej  om  skeppskaptenen  talat; 
När  det  är  gjordt,  och  gyldne  timman  slår,. 
Skall  ett  högtideligt  förbund  bli  slutadt 
Emellan  våra  själar.     Mellertid 
Vi  dröja  qvar  hos  er,  min  goda  syster!  — 
Gesario,  kom;  du  heter  än  Cesario, 
Men  när  man  pryder  dig  i  annan  skrud, 
Bä  är  du  mer,  du  är  Orsinos  brud. 

(Alla,  läoni  narren,  gå). 

Narr.     (Sjunger). 

Och  när  som  jag  var  en  liten  smådräng, 

Hållilå,  uti  storm  och  i  regn. 
Då  var  mig  en  bädd  icke  mer  än  en  säng, 

Förty  regnet  det  regnar  hvar  eviga  dag. 

Men  när  jag  som  karl  börja*  lefva  helt  stort, 

Hållilå,  uti  storm  och  i  regn. 
Då  stängde  enhvar  för  tjufven  sin  port. 

Förty  regnet  det  regnar  hvar  eviga  dag. 
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Och  ack  då  jag  fick  mig  ett  äkta  vif, 
H&llilå„  uti  storm  och  i  regn^ 

Dä  lade  jag  af  mitt  rumlande  lif, 

Förty  regnet  det  regnar  hvar  eviga  dag. 

Men  när  som  jag  tog  mig  en  lur  sä  söt, 

Hfillllä,  uti  storm  och  i  regn, 
Dä  hade  jag  druckit  mig  full  som  ett  nöt, 

Förty  regnet  det  regnar  hvar  eviga  dag. 

En  god  stund  redan  vår  verld  hållit  ut, 

Hållilä,  uti  storm  och  i  regn, 
Men  det  är  detsamma;  vårt  spel  är  slut. 

Går  det  bra,  ska'  vi  spela  hvar  eviga  dag. 
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TIMON  AF  ATHEN. 

Sid.  2.  Dä  vi  för  lön  m.  m.  Poeten  är  genialisk  äfren 
i  sitt  sätt  att  vara.  Utan  att  gifva  akt  pä  att  han  är  pA  främ- 
mande ställe  och  omgifven  af  mycket  folk^  läter  han  sin  skalde- 
åder porla  och  framsäger  halfhögt  nägra  verser  af  sitt  poem 
till  Timon.  Det  fins  ingen  i  sällskapet,  som  förstär  sig  pä 
slika  raptus  utom  målaren,  och  han  anmärker  också:  '^Ni 
säkert  hänryckt  är"  m.  m. 

—     Ett  gnmmi  dikten  är  m.  m.  Öfveraättaren  har 
följt  den  vanliga  läsarten 

Otir  poesie  is  as  a  gum,  which  oozes 
From  whence  His  nourished; 
och  anser  Tieck  hafva  orätt  uti  att  föredraga  den  äldre 
Our  poesie  is  as  a  gown,  which  uses 
From  whence  'tis  nourished; 
öfversättaren  tror  nemligen,  att  det  fina  i  Shakspeares  skildring 
af  poeten  ligger  deruti,  att  samma  versmakare,  som  endast  dik- 
tar för  penningar,  berömmer  sig  af  den  ofrivilliga  inspiratio- 
nens makt.     Grunderna  för  denna  sin  åsigt  af  förevarande 
ställe  har  öfversättaren  utvecklat  i  programmet  Shakspeare 
och  skalderna,  tiU  hvilket  han  här,  för  att  undvika  vid- 
löftighet,  nödgas  hänvisa. 

Sid.  3.  löppetvaxhaf.  Läsaren  erinre  sig,  att  de  gamle 
skrefvo  på  taflor  af  vax. 

Sid.  11.  Bekant  och  se'n  i  galgen.  Ordet  bekänna 
användes  här  af  Apemantus  som  om  frågan  vore  om  en  brotts- 
ling, ur  hvilken  man  genom  tortur  framtvingat  sanningen. 

Sid.  14.  Damer?  Hvad  vilja  de?  Jmfir  noten  till  Hen- 
rik den  åttonde  sid.  22.  För  öf^igt  synes  det  af  Timons  ord, 
sid.  15,  att  han  sjelf  tillställt  denna  öfverraskning  för  sina  gäster. 

Sid.  20.  Goid  afton,  Varro.  Tjenaren  namnes  här  vid 
sin  herres  namn.    Detsamma  sker  sid.  34. 

Sid.  22.  Den  som  finge  se  er  i  Corinthus.  Staden 
Corinthus  var  bekant  för  sin  sedeslöshet.  Af  denna  orsak  var 
Corinthus  på  Shakspeares  tid  ett  mindre  stötande  namn  på  a 
hawdyhouse;  på  ett  dylikt  ställe  var  narren  i  tjenst,  och  der- 
före  talar  han  om  att  hans  fim  skållade  sina  gäster. 

Sid.  33. 
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Sid.  33.  Likasom  de  som  af  pur  gadaktigbet  ro.  m. 
Dessa  ord  lära,  enligt  Warbnrton,  gälla  puritanerna. 

Sid.  49.  O  sol,  du  lifvets  ursprung,  m.  m.  Få  stäl- 
len i  Shakspeare  äro  så  dunkla  som  denna  Timons  monolog. 
Orsaken  till  denna  dunkelhet  ligger  i  den  häftighet  oeh  det 
raseri,  med  hvilka  Timon  talar.  Deraf  de  trära  offergångarna 
och  det  vid  färsta  påseendet  bristande  sammanhanget.  Shak- 
speare litar  på  läsarens  eller  åhörarens  förmåga  att  sätta  sig 
in  i  Timons  vilda  tankegång. 

Timon  böijar  med  en  förbannelse.  Solen  skall  draga  f6r- 
skämda  vätskor  ur  jorden  och  förpesta  luften  långt  bortom  den 
bana  der  månen  går.  Derpå  begynner  Timon  omedelbart,  och 
utan  någon  sorts  öfvcrgång,  att  tala  om  menniskors  ursprung- 
liga jemlikhet,  färsinligad  genom  bilden  af  ett  par  tvillingar. 
Denna  jemlikhet,  tillintetgöres  af  penningen:  den  ena  tvil- 
lingen föraktas  för  det  att  han  är  fattig,  den  andra  dyrkas 
för  det  att  han  är  rik.  Blir  nu  förhållandet  omvändt,  den  fat- 
tige tvillingbrodern  rik  och  den  rike  tvillingbrodern  fattig,  så 
förändras  äfven  menniskomas  bemötande  mot  hvarderaafdem. 
Med  ett  ord,  det  är  hufvndsakligen  mot  rikedomen  som  den 
nyss  rike,  nu  fattige,  Timon  vänder  sina  förbannelser.  Fast- 
håller  man  denna  tankegång,  så  torde  icke  monologen  befin- 
nas fuUt  så  obegriplig  som  kommentatorerna  hafva  gjort  den 
genom  att  föreslå  nya  läsarter  der  sådana  icke  tarf^atB.  De 
så  mycket  omtvistade  verserna 

It  is  the  pasture  lärds  the  brathers  sides, 

The  want  that  makes  him  han. 
anser  öfversättaren  böra  läsas  så  som  de  här  äro  citerade  och 
som  man  vanligen  ser  dem  i  de  flesta  upplagor  af  Shakspeare. 
Några  viljä-  läsa 

It  is  the  pastour  lärds  the  brothere  sides, 

The  want  that  makes  him  leave. 
Andra, 

It  is  the  pasture  lärds  the  broihers  sides, 

The  want  tfiat  makes  him  leave. 
Orsaken  hvarföre  öftrersättaren  föredrager  den  första  och  van- 
liga läsarten  är  den,  att  den  synes  honom  mera  Shakspearisk 
genom  sin  åskådlighet  Man  likasom  ser  både  den  välmående 
och  den  utsvultna  tvillingsbrodren ,  och  till  denna  skärande 
kontrast  är  återigen  den  af  Timon  förbannade   penningen 

skulden. 
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sknldon.  Ordon  lärds  och  lean  stå  i  påtaj^lig  motsats  mot 
bvarandra,  och  med  him  i  den  sednarc  versen  menas  den  fat- 
tigare brödren,  hvars  nöd  får  ett  synnerligen  rörande  uttryck 
derigenom  att  the  brother  likasom  i  förbigående  och  utan  sam- 
manhang namnes  i  den  förra  versen.  Konstruktionen  Ur  vis- 
serligen hård,  men  saknar  icke  motstycken  i  vår  lakoniska 
författare.  Att  Shakspeare  lägger  sådana  ord  i  en  förnäm 
slöaares  mun  vittnar  så  väl  om  hans  stora  menuiskokänne- 
(lora  som  om  hans  djupa  insigt  i  både  fattigdomens  och  rike- 
domens betydelse.  P3n  eftertänksam  läsare  jemföre  i  detta  af- 
soende  de  båda  karaktererna  Tiraon  och  Apemantus,  som 
icke  utan  afsigt  blifvit  af  skalden  ställda  bredvid  hvarandra 
under  högst  olika  yttre  omständigheter. 

Sid.  53.     Med  rof  från  lik.    Nemligen  löshår. 

Sid.  59.  Vore  du  enhörningen  m.  m.  Om  enhörnin- 
gen berättas,  att  han  i  sitt  raseri  så  häftigt  rusar  efter  jägaren, 
som  ställt  sig  bakom  ett  träd  och  retat  honom,  att  han  sjelf 
spikar  sig  fast  vid  trädet  med  sitt  horn. 

—  Dina  familjcfläckar  skulle  kosta  dig  lif- 
vet.  Enligt  Steevens  en  allusion  på  det  turkiska  bruket  att 
mörda  sultanens  bröder. 

Sid.  64.     Det  fins  en  ärlig  man han  är  hof- 

uiästare.  He  is  a  stetvard,  Tieck  påstår  att  detta  är  ett 
smicker  åt  konung  Jacob  (Stuart).  Detta  är  dock  ovisst;  de 
^igelska  kommentatorerna  fästa  ingen  uppmärksamhet  vid  or- 
det steward  på  detta  ställe. 

Sid.  74.  Ett  djur  rest  kumlet  m.  m.  Enligt  Warbur- 
tons  läsart:  Some  beast  rear^d  this, 

Timon  är  ett  af  Shakspeares  djupsinnigaste  skådespel  och 
ftt  värdigt  sidostycke  till  Hamlet,  Macbeth  och  Lear.  Det  är 
icke  allenast  utmärkt  för  sin  sublimitet,  utan  ock  för  de  yt 
terst  fina  drag  af  menniskokänncdom  som  i  detsamma  röjas. 
Eq  synnerlig  uppmärksamhet  förtjenar  Shakspeares  framställ- 
ning af  de  båda  konstnärerna,  synnerligen  poeten.  Svagare 
skalder  bruka  vanligtvis,  i  likhet  med  poeten  i  detta  skåde- 
spel, utbreda  sig  i  loftal  öfver  skaldekonst  och  skalder ;  Shak- 
speare  är  för  stor  skald  att  behöfva  föra  taåan  för  en  sak  som 
tillfyllest  talar  för  sig  sjelf,  om  det  är  rätt  besked  med  den- 
samma; han  behandlar  en  sådan  skaldens  sjelfberömmelse  med 
öfverlägsen  ironi. 


SÅ  TUKTAS  EN  ARGBIGGA. 

Sid.  1.  Vi  kom  in  i  landet  med  Richard  Eröfra- 
ren.  Naturligtvis  menas  Wilhelm  eröfraren;  men  Sluger, 
som  åberopar  sig  sin  gamla  norrmanniska  adel,  är  icke  säker 
i  sina  historiska  uppgifter. 

—  Paucas  pallahrts.  Jmfr  noten  till  Mycket  väsen 
för  ingenting,  sid.  49. 

—  Vi  håller  oss,  sad'  Jeronimo.  Allusion  på 
ett  ställe  i  ett  gammalt  skådespel  vid  namn  Jeronimo,  or  the 
spanish  tragedy. 

Sid.  3.  Och  säger  han:  jag  är  —  m.  m.  Lorden, 
som  icke  vet  hvad  den  druckne  mannen  heter,  kan  naturligt- 
vis icke  säga  hans  namn.  Johnson  påstår  dock,  att  man  bör 
läsa:  And  when  he  says  he's  Sly. 

Sid.  4.  Ni  menar  säkert  Soto,  nådig  herre.  Soto 
var  en  person  i  lustspelet  Women  pleas^d  af  Beaumont  och 
Fletcher. 

Sid.  11.  En  procession,  som  helsar  oss  välkomna. 
En  skämtsam  allusion  på  de  högtidligheter,  med  hvilka  man 
välkomnade  förnäma  resande  på  deras  genomfart  genom  städer. 

Sid.  14.  Bedime  te  captum  m.  m.  Denna  vers  utur  Te- 
rentii  Eunuchus  har  Shakspeare  afskrifvit  sådan  som  han  fann 
den  i  Lilly's  latinska  grammatika. 

Sid.  26.  Till  helvets  portar  föra  mina  apor.  Jmfr 
noten  till  Mycket  väsen  för  ingenting,  sid.  14. 

Sid.  28.  Romare  och  Greker.  Äfven  de  engelska  da- 
Qiema  studerade  latin  och  grekiska  på  drottning  Elisabeths  tid. 

Sid.  32.    En  tuppkam.   Jmfr  noten  till  Cymbeline,  sid.  27. 

Sid.  39.  Pantalon.  Jmf^  noten  till  Som  ni  behagar, 
sid.  34. 

Sid.  42.  Behäftad  med  qvark a.  Öfversättaren  gör  inga 
anspråk  på  att  fullt  troget  hafva  återgifrit  nanmen  på  alla  de 
hästsjakdomar,  som  Shakspeare  här  uppräknar. 

Sid.  45.  Han  skrek  på  vin.  Det  var  en  gammal  pläg- 
sed  i  England  ^att  bjuda  ikring  vin  och  bröd  i  kyrkan  straxt 
efter  vigseln.  Äfvenledes  brukade  brudgummen  kyssa  bruden 
efter  slutad  vigselakt. 

Sid.  47. 
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Sid.  47.  Min  oxe,  åsna,  häst,  m.  in.  Allusion  på  ti- 
onde bndet 

Sid.  48.  Slå  inte  vatten  pä.  Har  afseende  på  en  gam- 
mal folkvisa,  der  det  heter: 

Scotland  burnethy  Seotland  humeth. 
FirCf  fire,  fire,  fire ! 
Cast  on  some  more  water. 

Sid.  49.  "H i  Hans,  hej  Hans!"  Början  tiU  en  gammal 
visa,  likasom  längre  frara  "Hvar  är  mitt  förd  na  lif"  och 
'^Det  var  en  gråbrödramunk  försann.'^ 

Sid.  54.  Så  kan  med  ömhet  man  en  qvinna  mörda. 
Allusion  på  Heywoods  skådespel:  A  woman  killed  tcith 
kindness. 

Sid.  66.  Jag  beder  gudarna,  att  det  må  ske.  Straxt 
efter  dessa  ord  går  Lucentio,  men  kommer  genast  tillbaka  igen 
för  att  tala  med  Biondello,  sedan  Tranio,  pedanten  och  Bap- 
tista  aflägsnat  sig. 

Sid.  80.    Det  blanka  målet.   Allusion  på  Biancas  namn. 


TRETTONDAGSAFTON. 

Bid  4.  En  dygdig  jungfru  m,  m.  A  virtuous  maid 
etc.  På  grund  så  väl  af  denna  vers  som  af  andra  ställen  i 
skådespelet,  som  föranleda  till  en  sådan  slutsats,  har  öfver- 
sättaren  betraktat  Olivia  som  flicka  och  icke  som  enka, 
samt,  i  likhet  med  Thoraandcr,  låtit  henne  tilltalas  med  titeln 
fröken.  Märkvärdigt  är  dock  att  en  med  Bhakspeare  sam- 
tidig person,  som  i  en  dagbok  berättar  sig  hafva  sett  Twelfth- 
night  spelas,  kallar  Olivia  "lady  widdowe."  Jmfr  Hunter 
vol.  I.  sid.  367  och  399. 

Sid.  6.  Castiliano  volt  o!  icke  volgo,  som  det  vanligen 
läses.    Meningen  är:  se  spansk  ut! 

Sid.  7.  Den  är  helt  torr.  En  torr  hand  sades  den 
hafva,  som  ej  var  gifmild.  Maria  vill  hafva  en  gåfva  af  herr 
Andreas. 

Sid.  8.  Fru  Mall,  som  äfven  kallades  Mall  Gutpurse, 
hette  egenteligen  Mary  Frith  och  var  en  illa  beryktad  qvins- 
person,  som  fått  en  egen  märkvärdighet  genom  att  hafva  blif- 
vit  besjungen  eller  omtalad  af  flera  sin  samtids  största  skalder. 
Middleton  och  Decker  skrefvo,  redan  under  hennes  lifstid,  en 
komedi  om  henne,  som  äfven  blef  uppfSrd  under  namn  af 
The  roaring  girl. 

Sid.  11.  Och  till  en  qvinnas  roll  dig  intet  fattas. 
Jmfr  noten  till  Midsommarnattsdrömmen,  sid.  10. 

Sid.  16.  Er  jette  behöfver  bli  litet  spakare.  I 
gamla  sagor  var  det  vanligtvis  jettar,  som  bevakade  de  sköna 
prinsessorna.  Viola  kallar  i  sådant  aflseende  Maria  för  Oli- 
vias  jette. 

Sid.  17.  Om  vår  herre  gjort  alltsammans.  D.  v.  s 
oni  ni  icke  är  sminkad. 

Sid.  18.  En  liten  videhydda.  Jmfr  noten  till  Mycket 
väsen  för  ingenting,  sid.  19. 

Sid.  23.  Ordspråket  Diluculo  surgere  saluberrimum  est 
kände  Shakspeare  förmodligen  af  Lilly's  latinska  grammatika. 
Malone. 

—  Består  icke  vårt  lif  af  de  fyra  elemen- 
terna?  En  allusion  på  den  tidens  läkares  påstående  att  men - 
niskans  helsa  berodde  på  en  jemn  och  lämpelig  fördelning  af 
de  fyra  elementerna  i  hennes  kroppsbyggnad. 

—    Värds- 
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—  Värdshnset  de  tre  narrarna.  I  orig^alet 
the  picture  of  we  three.  På  landtliga  yärdshus  var  ofta  en 
tafla  anbragt  föreställande  två  åanor  eller  tvä  trädhofvuden 
med  underskrift  "vi  tre."  Åskådaren  supponerades  vara  den 
tre^e. 

Sid  24.  En  visa  om  ett  rättfärdigt  lefverne.  Utan 
tvifvel  ett  hugg  åt  puritanerna. 

Sid.  25.  Joaehim  uti  Babylon  m.  m.  Öfversättaren 
har  haft  så  mycket  mera  skäl  att  här  använda  den  första  ra- 
den af  Bellmans  bekanta  visa  som  den  i  originalet  citerade 
balladeui  hvars  titel  äfven  är  "the  goodly  and  oonstant  tcife 
Susanna f"  börjas :  "there  dwelt  a  man  in  Babylon,"  —  "No- 
vember den  femtonde  dagen"  heter  i  originalet  "O,  the  ttcelfth 
day  of  December." 

—  Malvolio  kommer.  Läsaren  har  flera  gånger 
haft  tillfälle  att  se  Shakspcares  missbelåtenhet  med  puritaner- 
nas skrymteri,  surmulenhet,  herrsklystnad  och  andeliga  hög- 
färd. Det  fins  icke  många  skådespel  af  Sbakspeare,  i  hvilka 
icke  skalden,  åtminstone  på  något  ställe,  ihågkommer  dem  med 
ett  infall  eller  en  skarp  sarkasm.  1  Malvolios  person,  som  med 
mästarhand  är  skildrad,  har  han  fullständigast  behandlat  dem. 
Herr  Tobias  är,  som  Hunter  träffande  anmärker,  en  sorts  Fal- 
staif  åt  Malvolio. 

Sid.  26.  Gnid  din  polisbricka  m.  m.  I  originalet  står 
kedja.  Ett  sådant  utmärkelsetecken  bär  Malvolio  till  åtskil- 
nad  f^ån  den  öfriga  betjeningen. 

Sid.  29.   Borgen,  der  kärlek  thronar.  D.  v.  s.  hjertat 

—  Qvinnan  alltid  m.m.  Märkvärdiga  ord,  då  man 
drager  sig  till  minnes  att  Shakspeare  sjelf  var  gift  med  ett 
fruntimmer,  som  var  ^u  eller  åtta  år  äldre  än  han. 

Sid.  30.  I  krusflor.  Originalets  cypress,  som  äfven  skrif- 
ves  cypruSf  betyder  icke  på  detta  ställe  cypress,  utan  krus- 
flor.   Det  hvita  krusfloret  nyttjades  till  svepning. 

Sid.  33.  Mitt  lilla  guldhjerta.  Efter  läsarten  mettle 
qf  India. 

. —  Forellen,  som  man  skall  fånga  med  kitt- 
lande. Enligt  en  gammal  sägen,  som  förtager  att  forellen  låter 
smeka  sig  i  vattnet  och  så  fånga  sig. 

Sid.  34.  Öfverhofmästarinnan  gifte  sig  med  ena 
kammar tjenaren.   ÖfVersättaren  har  här,  likasom  på  många 

andra 
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andra  ställen,  ordagrannt  bibehållit  Thomanders  tolkning.  Hvad 
som  menas  med  originalets  tJie  lady  of  the  strachy  är  mycket 
ovissty  men  som  säkert  kan  antagas  att  den  inbilske  hofinä- 
staren  här  letar  upp  ett  prejudikat  för  grefvinnans  tnésalliance, 
Hunters  förmodan  att  man  bör  läsa  Starchy,  och  att  ordet  är 
ett  namn  på  en  famiy  i  Lancashire,  har  mycket  för  sig,  men 
har  icke  gifvit  anledning  nog  till  Öfversättningens  ändring,  i 
synnerhet  som  originalets  mening  är  både  riktigt  och  flnt- 
ligt  uttryckt. 

8id.  37.  Gula  strumpor  yoro  mycket  på  moden  straxt 
före  de  borgerliga  krigen.  Att  knyta  strumpebanden  i  kors 
var  en  egendomlig  yttring  af  puritanernas  fVomhet. 

—  Jupiter,  jag.  tackar  dig.  Förmodligen  vå- 
gade ej  Shakspeare  här  använda  sektens  vanliga  tacksägelse- 
formel. Skådespelarens  mimik  fick  ersätta  hvad  som  i  ord 
icke  fick  uttalas. 

Sid.  38.  Tusentals  guldstycken  ur  stora  Mogols 
skattkammare.  Originalet  har  a  pension  of  thousands  to 
he  paid  from  the  Sophy.  -  Här  alluderar  Shakspeare  pä  sir 
Robert  Stirley,  som,  efter  att  i  tio  år  hafva  varit  artilleri- 
general hos  Sofi^n  af  Persien,  kom  till  England  som  persisk 
ambassadör  och  der  förstörde  mycket  penningar. 

Sid.  39.  Och  du  lefver  vid  din  trumma.  Narren 
åtföljdes  vid  ms^festema  vanligen  af  trumma  och  pipa. 

Sid.  52.  Galenskapsransakerska.  Allusion  på  den 
nämnd,  som  brukade  tillsättas  för  att  afgöra  huruvida  en  an- 
l^lagad  person  vore  vid  sina  sinnen,  och  till  föQe  deraf  huru- 
vida han  kunde  strafijas  eller  ej. 

Sid.  55.  En  riddare,  dubbad  med  oskadt  svärd  på 
mjuk  gol  fm  åtta.  D.  v.  s.  i  en  kammare  och  icke  på  slagfältet. 

Sid.  57.  Vill  ni  så  gerna  slåsrs,  m.  m.  Originalet  har: 
My^  if  you  be  an  undertaket  etc.  Några  kommentatorer 
påstå,  att  Shakspeare  med  ordet  undertaker  alluderar  på  de 
personer,  som  hade  åtagit  sig  (who  had  undertaken)  att 
af  underhuset  skaffa  penningar  åt  konungen;  de  kallades  all- 
mänt undertakers.  Denna  tydning  beror  dock  pä  huruvida 
stycket  är  skrifvet  efter  1614,  hvilket  knappast  är  troligt. 
Andra  förmena,  att  skalden  med  detta  ord  syftar  på  hof-leve- 
vantörema,  som  också  kaUades  undertoners  och  voro  illa  an- 
sedda. 

Sid.  62. 


AmfABKKIKGAB. 

Sid.  62.  Se  flå!  Tag  nn  på  dig  den  här  kåpan. 
Denna  scen  emellan  den  till  prest  utklädde  narren  och  den 
arresterade  Halvolio  är  ett  af  Shakspeares  komiska  mäster- 
stycken. Pä  Shakspeares  tid  var,  likasom  något  sednare  i 
Sverige,  troUdomsyäsende  och  besvärjande  af  djefvnlen  myc- 
ket i  svang  i  England.  En  sådan  scen  framställer  Shakspeare 
här,  och  den  är  så  mycket  mera  komisk  som  det  är  en  puri- 
tan som  här  på  skämt  antages  vara  besatt  af  hin  onde.  Det 
var  nemligen  puritanerna  som  i  synnerhet  sysselsatte  sig  med 
djefvulens  utdrifvande.  Hunter,  som  gjort  vidlyftiga  under- 
sökningar så  väl  om  anledningarna  till  detta  skådespel  som 
om  tiden  f5r  dess  författande,  gör  mycket  sannolikt  att  denna 
besväijelse-scen  varit  föranledd  af  en  verklig  händelse,  som 
då  för  tiden  gjorde  mycket  uppseende.  En  medlem  af  den 
ofran  nämnda  fami^en  Starchy  hade  nemligen  en  son  och 
en  dotter,  som  ansågos  vara  besatta  af  satan,  och  som  slut- 
ligen blefVo  anf5i*trodda  till  botande  af  en  puritansk  prest  vid 
namn  John  Darr  el.  Saken  väckte  mycken  skandal  samt 
blef  föremål  f5r  en  särskild  skrift,  som  utkom  1599  under 
titel  Discovery  of  the  fraudulent  practices  of  John  Dctrrél. 
Författaren  var  D:r  Samuel  Harsnet,  först  biskop  af  Chi- 
chester,  sedan  af  Norwich  och  sist  erkebiskop  af  York.  Hnn- 
ter  framkastar  den  förmodan  att  denne  Samuel  Harsnet,  som 
i  sina  tidigare  skrifter  mycket  ofta  alluderar  på  teater  och 
dramatisk  konst,  varit  personligt  bekant  och  vän  med  Shak- 
speare; det  är  emellertid  icke  utan  interesse  att  se  Englands 
störste  skald  kämpa  vid  sidan  af  en  bland  landets  förnämsta 
prelater  mot  råhet,  skrymteri  och  vidskepelse. 

Sid.  68.  Sanct  Benedicts  böneklocka.  Ehuruväl  sce- 
nen är  i  Illyrlen,  talar  dock  narren  om  sanct  Benedicts  kloc- 
kor i  London. 

Sid.  71.  Lik  röfvarn  i  Egypten.  Allusion  på  sagan 
om  Thyamis  och  Charidea. 

Sid.  76.  Vid  Herren,  min  fru.  Originalet  har  den 
komiska  vändningen  by  the  lord,  madam. 

Detta  muntra  lustspel  är  ftallt  af  allusioner  på  dagens  hä- 
delser och  seder  och  bruk  i  England  på  Shakspeares  tid.  Of- 
versättaren  har  icke  haft  utrymme  nog  att  fästa  uppmärksam- 
heten vid  allt,  men  hoppas  dock  hafva  vidrört  det  väsendtiigaste. 
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TITUS  ANDRONICUS. 


PERSONER: 


SATURNINTJS,  aon  till  den  sista  ro-  PUBLIVS,  son  till  Marcu»  Androni- 

merska  kejsaren,  sedermera  sjelf        cus. 

kejsare.  ^MILIUS,  romersk  ädling. 

BASSIANUS,    hans    bror,    Lavinias  ALARBU8,      i 

älskare.  CHIRON,         )  söner  till  Tamora. 

TITLS  ANDR0NICU8,   en  romersk  DEMETRirS,| 

ädling,  fältherre  emot  Göterna.  AARON,  en  Mohr,  Tamoras  älskare. 

MAECU8  ANDRONICUS,  hans  bror,  En  höfding. 

folktribun.  En  tribun. 

LUCIUS,      \  En  budbärare. 

QUINTUS,  (  söner    till    Titus    An-  En  bonde. 

MARTIUS,  (     dronicus.  TAMORA,  Göternas  drottning. 

MiTIUS,     ;  LAVINIA,    dotter   till   Titus  Andro- 
Den  yngre  LUCIUS,  sonson  till  Ti-         nicus. 

tus.  En  sköterska  och  ett  g7art  barn. 

Senatorer,  tribuner,  rättstjenare,  krigare  och  svit. 

SKÅDEPLATSEN  är  Rom  och  trakten  deromkring. 


FÖESTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Rom.     Utanföre  Capitolium. 

(Man  ser  Andronicernas  graf.  Högre  upp  tribuner  och  se- 
natorer y  såsom  i  senaten;  nedan  före  och  på  ena  sidan 
Satubkinus  med  sina  följeslagare;  på  den  andra  Bas- 
siAKUS  med  sina). 

Sat,     Roms  ädlingar,  min  rätts  beskyddare, 
Min  sak  är  rättvis,  värjen  den  med  vapen; 
Och  J,  kamrater,  mina  kära  landsmän, 
Försvaren  käckt  med  edra  svärd  min  arfsrätt. 
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Jag  är  den  äldsta  sonen  till  den  siste 
Som  burit  Romas  kejsardiadem. 
Låt  mig  min  faders  hederstecken  bära 
Och  kränken  ej  förstiodslorättens  ära. 

Bass.     J  Romare,  kamrater,  gynnare, 
Om  nånsin  Bassianus,  Ceesars  son, 
Var  angenäm  för  Romas  kunga-ögon. 
Så  stängen  Capitolium  igen 
Och  låten  ej  vanäran  nalkas  f& 
Den  kejsarthron,  som  helgad  är  åt  dygd. 
Rättvisa,  måttlighet  och  ädelhet. 
Men  gifven  genom  val  förtjensten  heder 
Och  striden.  Romare,  för  valets  frihet. 

(Marcus  Andronicus  tråder  fram  med  kronan). 

Marc.     J  prinsar^  som  med'  vänner  och  partier 
Maktlystna  sträfven  efter  kronan  —  veten. 
Att  Romas  folk,  för  hvilket  särskildt  vi 
Parti  må  taga,  har  enhälligt  valt 
Till  innehafvare  af  kejsarthronen 
Andronicus  som  blifvit  nämnd  den  fromme 
För  mången  god  och  stor  förtjenst  om  Rom. 
En  bättre  man,  en  tapprare  soldat. 
Ej  finnes  pa  för  tiden  här  i  staden; 
Senaten  har  hemkallat  honom  nii 
Från  tröttsamt  krig  emot  de  vilda  Göter. 
Han  och  hans  söner,  hvarje  oväns  skräck. 
Ha  kafvat  detta  folk  i  vapen  härdadt; 
I  hela  tio  år  han  har  förfäktat 
Vårt  Romas  sak  och  tuktat  med  sin  glafven 
Vår  oväns  trots.     Fem  gånger  kom  han  hem 
Till  Roma  blödande  ^ch  bar  på  bår 
Ifrån  valplatsen  sina  raska  söner; 
Och  nu  tilkist,  belastad  med  troféer. 
Går  store  Titus  hem  till  Rom  igen, 
Andronicus,  den  segersal  le  hjelten. 
Vi  bedja  nu  —  vid  minnet  utaf  honom. 
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Som  värdigt  efterträdd  J  viljen  hafva, 
Samt  ä  senatens  och  dess  rädsals  vägnari 
Den  J  er  påstfin  ära  högt  och  dyrka  — 
Begen  er  bort,  afatyren  vfild  och  sanden 
Ert  följe  hem  och  gören,  som  sig  höfves, 
Med  frid  och  ödmjukhet  er  gällande. 

Sat.     Hur  skönt  tribunen  talar  och  mig  lugnar! 

Bciss.     Marcus  Andronicus,  jag  litar  så 
På  din  uppriktighet  och  ärlighet 
Och  älskar  så  och  ärar  dig  och  dina. 
Din  ädla  broder  Titus  och  hans  söner 
Samt  henne,  mina  tankars  herrskarinna, 
Lavinia  den  sköna,  Romas  prydnad, 
Att  mina  vänner  här  jag  hemförlofvar 
Och  anförtror  min  saks  afgörande 
Åt  fölkets  ynnest  och  min  goda  lycka. 

(Bassiani  soldater  gå). 

Sa^.     J  vänner,  som  så  villigt  stått  mig  bi, 
Jag  tackar  alla,  hemförlofvar  alla 
Och  anförtror  mig  sjelf  och  mina  anspråk 
Åt  fosterlandets  kärlek  och  dess  ynnest. 
Kom,  var  så  rättvist  och  så  huldt  mot  mig, 
Som  jag  är  god  och  tillitsfull  mot  dig! 
Nu  porten  upp,  och  släpp  mig  in. 

Boss.     Mig  ock,  tribuner,  ödmjukt  jag  er  beder. 

(Alla  gå  upp  på  Capitolium), 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Eft  höfding  uppträder), 

Böfd,     Plats,  Romare  I    Andronicus  den  tappre. 
Roms  bästa  kämpe,  dygdens  starka  värn, 
I  alla  sina  strider  segersäll, 
Har  återvändt  med  ära  och  med  lycka 
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Ifrån  det  land,  der  han  med  svärdet  tuktat 
Och  lagt  i  bojor  Romas  fiender. 

(Under  trumpetskall  uppträda  Mutius  och  MartiuS;  efter 
dem  två  mån  som  bära  en  svartkladd  bår;  derefter 
QuiNTUS  och  Lucius.  Sedan  kommer  Titus  Akdro- 
N1CU8;  efter  honom  Tahora  med  Alarbus,  Chirox, 
Demetrius,  Aaron  och  andra  götiska  fångar,  solda- 
ter och  folk.    Båren  nedsättes  och  Titus  talar). 

Tit,     Hell  dig,  o  Rom,  i  sorgdrägt  segersäll! 
Liksom  ett  skepp  som  lastat  af  sin  frakt 
Med  dyrbar  laddning  kommer  hem  på  redden, 
Der  först  det  lyftat  ankar,  likså  kommer 
Andronicus  med  lagerqvlstar  prydd 
Och  helsar  fadrens  land  med  sina  tårar, 
Ja,  glädjetårar  öfver  lycklig  hemkomst. 
Du  store  Zeus  som  Capitolium  skyddar. 
Se  nådigt  till  den  fest  som  vi  begå!  — 
J  Romare, 

Af  fem  och  tjugo  raska  söner,  hälften 
Utaf  det  antal  konung  Priam  hade. 
Sen  resten  här  så  lefvande  som  döda! 
Må  Rom  de  lefvande  med  kärlek  löna 
Och  dessa,  dem  jag  för  till  sista  hemmet. 
Med  graf  bland  sina  fader.     Här  har  Göten 
Mig  gifvit  lof  att  sticka  svärd  i  skidan. 
Du  hårde  Titus,  vårdslös  om  din  ätt, 
Du  låter  dina  obegrafna  söner 
Kringfladdra  Stygens  fasansvärda  strand?  — 
Gör  väg  och  lägg  dem  här  hos  sina  bröder. 

(Graf ven  öppfias). 
Ku  helsen  tyst  hvarann,  som  dödmän  pläga, 
Och  slumren  lugnt,  för  fosterlandet  fallna!  — 
Du  helga  gömma  åt  hvad  kärt  jag  har. 
Du  Ijufva  hvilornm  åt  dygd  och  adel, 
Hur  många  mina  söner  har  du  der, 
Dem  aldrig  någonsin  jag  skådar  mer? 
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Imc,     Gif  oss  den  yppersta  bland  ilngna  Göter, 
Att  vi  mä  stympa  honom  och  å  båle 
Ad  månes  frairum  bränna  upp  hans  kött 
Vid  detta  fängelse  för  deras  ben, 
Pä  det  att  deras  skuggor  blidkas  må 
Och  vi  pä  jorden  ej  af  spöken  störas! 

Tit,     Tag  dä  den  ädlaste:  den  äldsta  sonen 
Till  denna  olycksfulla  drottningen. 

Tam,     Håll,  Romar-bröder !  —  Segersälle  l^elte, 
Dq  milde  Titus,  se  på  mina  tårar, 
En  moders  bittra  tårar  för  sin  son! 
Om  någonsin  du  älskat  söner  dina. 
Så  tro  att  lika  högt  jag  älskar  mina. 
Är  det  ej  nog  att  man  oss  fört  till  Rom 
Att  pryda  din  triumf  och  återkomst 
^om  dina  fångar  och  ditt  Romas  trälar? 
Skall  man  på  gatan  slagta  mina  söner 
För  tappra  dåd  i  fosterlandets  tjenst?        , 
Ack,  var  det  ädelt  gjordt  af  dina  söner 
Att  slåss  för  kung  och  land  —  hvi  ej  af  mina? 
Befläcka  ej  med  blod  din  graf,  o  Titus! 
Om  du  vill  nalkas  gudarnas  natur, 
^å  nalkas  den  i  det  du  skänker  nåd. 
Barmhertighet  är  prof  på  äkta  adel; 
Förskona,  ädle  man,  min  äldsta  son ! 

Tit,    Här  ser  du  deras  bröder,  dem  ditt  folk 
Sett  lefvande  och  döda.     Fromt  de  kräfva 
För  dräpta  bröder  ett  försoningsoffer : 
Det  blir  din  äldsta  son;  han  måste  dÖ 
Och  tysta  så  de  arma  skuggors  qvidan. 

Iaic,     För  honom  bort!    Gör  genast  upp  en  eld 
Och  låt  med  våra  svärd  oss  stympa  honom 
^^ppå  ett  bål,   tills  ej  en  bit  är  q  var. 
(MuTius,  Martius,  Quintus  och  Lucius  gå  med  Alabbus). 

Tam,     O,  hvilken  grym  och  ogndaktig  fromhet! 

Chir.     Månn'  Scythien  är  hälften  så  barbariskt? 

Dem,     Jemför  ej  Scythien  med  stolta  Rom. 
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Alarbus  går  till  ro;  vi  lefva  än 

Och  skalfva  under  Titi  vreda  blickar. 

fiehåll  ert  lugn,  min  mor,  men  hoppas  dock 

Att  samma -gudar,  som  åt  Tröjas  drottning 

Förlänte  svärd  och  läglighet  till  hämd 

På  thraciska  tyrannen  i  hans  tält, 

Nog  bistå  Tamora,  de  Göters  drottning,  — 

Om  Göt  var  Göt  och  Tamora  var  drottning  — 

I  hennes  blodshämd  öfver  fiender. 

(Lucius,   QuiNTUS,  Martitts  och  MuTius  komma  tillbdka). 

Luc,     Min  far  och  herre,  se  hur  vi  fullbordat 
Vår  Romar-sed.     Alarbus  styckad  är, 
Vår  offereld  af  hans  inelfvor  näres; 
De  krydda  luften  liksom  rökelse. 
Nu  återstår  att  jorda  våra  bröder 
Och  helsa  dem  med  jubelskri  välkomna. 

Tit.     Så  må  det  ske.     Låt  nu  Andronicus 
Sitt  sista  afsked  ge  åt  deras  själar. 

(Trumpetstötar,    Man  sätter  kistorna  i  grafvrn)- 
I  frid  och  ära  hvilen  här,  J  söner  I 
Roms  bästa  kämpar,  tagen  här  er  hvila 
För  verldens  vexlingar  och  ofärd  sakral 
Ej  svek  här  lurar  eller  afund  sväller, 
Här  gro  ej  ilskna  groll,  här  fins  ej  stormar 
Ej  heller  larm,  blott  evig  sömn  och  tystnad; 
I  frid  och  ära  hvilen  här,  J  söner! 

(Lavinia  uppträder). 

Lav,     I  frid  och  ära  lefve  Titus  länge! 
Min  ädla  far  och  herre,  lef  i  ryktet! 
Se,  här  vid  gi-afven  ger  jag  tårars  skatt 
Vid  mina  bröders  likbegäugelse 
Och  böjer  knä  för  dig  med  glädjetårar 
På  marken  gjutna  för  din  återkomst. 
Välsigna  mig  med  segersälla  handen, 
Hvars  bragder  ^usat  Romas  ädlaste! 

Tit.     Du  goda  Rom,  som  har  så  huldt  beskyddat 
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Min  ålders  tröst  till  fröjd  för  detta  hjerta! 
Lavinia,  lef  och  öfverlef  din  far; 
Förlänge  dygd  oändligt  dina  dar! 

Marc.    Lef  länge,  Titus,  da  min  kära  broder, 
Som  nu  1  Rom  stolt  firar  din  triumf! 

Tit    Haf  tack,  tribun,  min  ädla  broder  Marcus. 

Marc.     Välkomna  från  en  lycklig  hämad,  fränder, 
Så  väl  ni  lefvande  som  ni  som  stupat, 
«I  ynglingar  som  stridt  för  fosterlandet, 
Ert  öde  är  uti  det  hela  lika; 
Men  säkrare  triumf  är  denna  likfärd, 
Som  nått  hvad  Solon  fordom  nämnde  lycka 
Och  triumferar  nu  på  ärans  bädd.  — 
Titus  Andronicus,  vårt  Romas  folk  — 
Hvars  vän  du  rättsligt  var  i  alla  tider  — 
Dig  sänder  genom  mig,  sitt  trogna  ombud. 
Den  här  ofläckade,  snöhvita  drägten 
Och  sätter  dig  pä  kejsare-förslag 
Med  dessa  söner  till  den  döda  kejsarn; 
Var  candidatus  nu  och  tag  den  på 
Samt  gif  ät  hufv tidlösa  Rom  ett  hufvud. 

Tit.     Så  herrlig  kropp  bÖr  hafva  bättre  hufvud 
An  mitt,  som  darrar  utaf  åldrens  svaghet. 
<^&g  bära  denna  drägt  och  er  besvära? 
Bli  vald  i  dag  och  ropad  ut  högtidligt 
Och  lägga  lif  och  krona  ned  i  morgon 
Samt  skaffa  er  besvär  pä  nytt  igen? 
Rom,  jag  i  fyrti  år  din  krigsman  varit 
Och  fört  med  lycka  RomarfoLkets  härar 
Samt  jordat  ett-och-tjugo  raska  söner. 
Som  alla  fUtt  sitt  riddarslag  på  valplats 
Och  stupat  manligen  i  sina  vapen 
I  strider  för  det  kära  fosterlandet.  — 
Gif  mig  en  heders-staf,  —  den  anstår  gubben  — 
Men  ej  en  spira  för  att  styra  verlden; 
Den  fördes  väl  af  den  som  sist  den  förde. 

Marc.     Du  kronan  fir,  om  du  begär  den,  Titus. 
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Sat.     Hvad  säger  du,  högfärdiga  triban? 

Tit.     Lugn,  Saturninus! 

Sat.  Rom,  gör  mig  ej  orätt!  — 

Drag  svärdet,  adel!    Stick  det  ej  i  skidan 
Förren  Satumin  är  kejsare  i  Rom. 
Andronicns,  fit  helvetet  med  dig, 
Om  da  vill  röfva  från  mig  folkets  hjertan! 

Luc.     Högdragna  prins,  som  sjelf  dig  står  i  vägen! 
Den  iLdle  Titus  menar  väl  med  dig. 

Tit.     Var  lugn,  min  prins;  jag  återställer  dig 
I  folkets  gunst  och  bringar  dem  till  sans. 

Boss.     Andronicus,  jag  smickrar  icke  dig, 
Men  ärar  dig  och  det  intill  min  död. 
Om  du  med  dina  stärker  mitt  parti, 
Skall  jag  högst  tacksam  bli,  och  tacksamhet 
För  ädelsinta  män  är  herrlig  lön. 

Tit.     J  Romare  och  edra  folktribuner ! 
Jag  ber  om  edra  röster  och  er  val-rätt; 
Vill  ni  åt  Titus  vänligt  skänka  dem? 

Trib.     Af  tacksamhet  för  vår  Andronicus, 
Och  till  ett  firande  utaf  hans  hemkomst. 
Vill  folket  taga  mot  hvemhelst  han  nämner. 

Tit     Haf  tack,  tribuner!    Nu  jag  beder  er 
Utnämna  förra  kejsarns  äldsta  son, 
Prins  Saturnin,  hvars  dygder  säkert  skola 
Bestråla  Rom,  som  Titans  strålar  jorden, 
Och  göra  rätten  mogen  i  vårt  samfiind. 
Om  i  ert  val  mitt  råd  J  viljen  följa, 
Så  hyllen  honom  —  lefve  kejsaren! 

Marc,     Med  röster  och  med  allsköns  bifallstecken, 
Patricier  och  plebejer,  nämna  vi 
Prins  Saturnin  till  Romas  kejsare 
Och  ropa :  lefve  kejsar  Saturninus !  (Långa  fanfarer)  • 

Sat     Titus  Andronicus,  för  denna  gunst. 
Som  du  vid  dagens  val  bevisat  mig. 
Jag  tackar  dig  i  mån  af  din  fbrtjenst 
Och  skall  med  dåd  din  godhet  vedergälla. 
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Na  till  en  början  vill  jag,  för  att  höja 
Ditt  eget  namn  och  hedervärda  slägt, 
Lavinia  göra  till  min  kejsarinna, 
Roms  herrskarinna  och  mitt  eget  hjertas 
Och  äkta  henne  i  värt  Pantheon. 
Säg,  Titos,  om  mitt  anbud  täckes  dig. 

Tit.     Ja,  gode  prins;  med  detta  giftermål 
Ni  har  i  högsta  m&tto  hedrat  mig, 
Och  derför  bjuder  jag  i  Romas  åsyn 
At  Satnrnin,  vårt  rikes  kung  och  höfding 
Och  hela  vida  verldens  kejsare, 
Mitt  svärd,  min  segervagn  och  mina  fångar. 
Allt  skänker  värda  Romas  kejsare. 
Tag  mot  dem  som  en  skatt  den  jag  dig  skyller, 
Min  äras  tecken  lagda  för  din  föt. 

Sat     Tack,  ädle  Titus,  fader  åt  mitt  lif! 
Hur  högt  jag  dig  och  dina  gfifvor  aktar. 
Skall  Roma  spörja.     Glömmer  jag  engång 
Ett  grand  af  dina  oskattbara  tjenster, 
Så  glöm  din  trohet  ock  mot  mig,  o  Rom ! 

Tit     (Till  Tamoba).     Nu  är  ni  fånge  åt  en  kejsare, 
Som  jemlikt  med  er  rang  och  höga  börd 
Skall  mild  t  behandla  er  och  allt  er  folk. 

Sat.     Rätt  täck  minsann!    Och  just  med  sådan  blick 
Som  nu  jag  valde,  om  jag  välja  fick.  — 
Låt  pannan  klarna  upp,  min  sköna  drottning. 
Fast  nederlag  dig  vållat  mulen  dag, 
Skall  du  i  Rom  dock  ingen  smälek  lida; 
Du  skall  i  allo  furstligen  behandlas. 
Tro  pä  mitt  ord  och  låt  ej  allt  er  hopp 
Af  vemod  nedslås.     Den  som  nu  er  tröstar 
Kan  göra  er  till  mer  än  Göters  drottning.  — 
Lavinia,  ni  blir  väl  icke  stött? 

Lav,     O  nej,  min  prins;  er  artighet  och  adel 
1  dessa  ord  befriat  er  från  tadel. 

Sat     Lavinia,  tack!    Nu  gå  vi,  Romare; 
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De  fingna  gör  jag  utan  lösen  fria.  — 
Utropen  oss  med  pukor  och  trumpeter. 

Boss,    (Tager  fatt  Lavinia).    Förlåt  mig,  Titas;  denna 
mö  är  min. 

Tit    Hvad  nu,  min  prins!    Ni  säger  det  på  allvar? 

Boss.     Ja,  ädle  Ti  tus,  och  har  fast  beslutat 
Att  icke  vika  ifrån  rätt  och  skäl. 

(Stumt  spel  emellan  kejsaren  och  Tamoea).       , 

Ma/rc.     Suum  quique,  säger  romersk  lag;  ; 

Han  tar  med  rätta  blott  livad  honom  tillhör. 

Luc,     Och  skall,  så  sant  jag  lefver,  göra  det! 

Tit     Förrädare!    Hvar  finnes  kejsarns  vakt? 
Förräderi!    Lavinia  förs  bort. 

Sat     Förs  bort?    Af  hvem? 

Bass.  Af  den  som  bära  kan  | 

Sin  fästmö  bort  till  trots  for  hvarje  man. 

(Bassiantjs  går  med  Laviniä). 

Luc.     Hjelp  honom,  bröder,  att  bortföra  henne! 
Jag  skall  med  svärdet  denna  port  försvara. 

Tit     Kom  med,  min  prins,  snart  för  jag  henne  åter, 
.Mtd.     Här  kommer  ni  ej  fram! 

Tit  Du  fräcka  pojke, 

Hvem  motar  mig  i  Rom? 

Mttt.  Hjelp,  Lucius,  hjelp! 

(TiTUS  stöter  ned  Mutids). 

Luc,     Min  far,  nu  gör  ni  orätt,  mer  än  orätt, 
Ni  dräpt  er  son  i  orättfärdig  strid! 

Tit.     Jag  hvarken  aflat  honom  eller  dig; 
Ej  mina  söner  kunna  så  mig  kränka. 
Gif  kejsaren  sin  brud  igen,  du  niding! 

Luc.     Död,  om  ni  vill,  men  icke  som  hans  hustru; 
Hon  lagligt  är  förlofvad  med  en  annan. 

Sat     Nej,  Titus;  kejsarn  ej  behöfver  henne. 
Dig  eller  någon  annan  af  er  slägt. 
Den  kan  jag  tro  som  en  gång  hånat  mig. 
Men  aldrig  dig  och  dina  dryga  söner. 
Som  alla  rotat  hop  er  att  mig  skymfa. 
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Fanns  ingen  ann*  i  Rom  att  gäckas  med 
An  Saturnln?    Ja,  dessa  bragder  passa 
Rätt  bra  ihop  med  hvad  du  skrutit  af: 
Att  jag  af  dig  har  kejsarkronan  tiggt. 

Tit.     Vidunderligt  I    Hvad  är  det  der  för  bannor? 

Sat.     Se  så,  gå  bort  och  skänk  det  usla  stycket 
Åt  honom  som  för  henne  svängt  sin  klinga. 
En  tapper  måg  du  fSr,  en  karl  som  passar 
Till  sällskapsbror  åt  dina  vilda  söner 
På  deras  ströftåg  i  vårt  Romas  samfund. 

Tit,     Ditt  ord  är  dolk  uti  mitt  sjuka  hjerta! 

Sat.     Nå  väl  skön  Tamora,  de  Göters  drottning, 
Som,  stolta  Phoebe  lik  bland  sina  nymfer, 
Högt  öfverstrålar  Romas  fagraste, 
Om  du  är  nöjd  med  sådant  plötsligt  val. 
Så  väljer  jag  dig,  Tamora,  till  brud 
Och  nämner  dig  till  romersk  kejsarinna. 
Säg,  Göters  drottning,  gillar  du  mitt  val? 
Bä  svär  jag  här  vid  alla  Romas  gudar  — 
Ty  prest  och  invigdt  vatten  är  till  hands, 
Vaxljusen  brinna  klart  och  allt  är  redo 
Till  Hymens  fest  —  att  jag  ej  återhelsar 
Mitt  Romas  gator  eller  stiger  upp 
Till  mitt  palats  förrän  från  detta  ställe 
•Jag  för  min  vigda  hustru  med  mig  hem. 

Tam,     Och  här  i  himlens  åvsyn  svär  jag  Rom, 
Om  Saturnin  de  Göters  drottning  väljer, 
Att  hon  skall  bli  hans  önskningars  slafvinna, 
Om  sköterska  och  moder  åt  hans  ungdom. 

Sat.     Till  templet,  sköna  drottning!    Följen  nu 
Er  ädla  furste  och  hans  sköna  brud, 
Som  är  af  himlen  sänd  till  Saturnin, 
Hvars  klokhet  hennes  olycksöden  tuktat:  — 
Ber  skola  vi  vår  bröllopsfest  fullborda. 

(Alla  gä  utom  TiTUS). 

Tit.     Mig  böd  han  ej  att  fö^ja  bruden.  —  Titus, 
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12  TITUS  AVDRONICUS.    I,   2. 

Kär  var  da  nfinsin  van  att  ensam  gå 

Så  der  vanärad  och  med  kränkDing  trotsad? 

(Marcus  Andronicus,  Lucius,  Quintus  och  Maetius 

uppträda). 

Marc.    O  Titus,  se,  o  se  hvad  da  har  gjort! 
I  lampen  träta  dräpt  en  dygdig  son! 

Tit.    Nej,  dårlige  tribun,  han  var  ej  min, 
Ej  heller  du  och  de  som  varit  upphof 
Till  dådet  som  vår  hela  slägt  förnedrat.  — 
Da  lumpna  broder  och  J  lampna  söner! 

Luc.     Dock  låt  oss  jorda  honom  som  sig  höfves; 
Gif  Hatius  en  graf  hos  sina  bröder. 

Tit.     Bort,  usle!    Icke  här  i  denna  graf! 
Femhundra  år  har  detta  graf-hvalf  stått, 
Och  jag  har  ståtligt  låtit  det  förnya. 
Här  hvila  Romas  trogna  krigare 
I  ärlig  graf,  men  ingen  dräpt  i  slagsmål.  — 
Begraf  *en  hvar  ni  kan;  här  blir  det  ej. 

Marc.     Min  broder,  slikt  är  gudlöst.     Tappra  bragder 
Högt  tala  för  min  brorson  Mutius; 
Han  måste  jordad  bli  hos  sina  bröder. 

Alla  3  sön*     Och  skall;  vi  följa  honom  annars  alla! 

Tit,     Och  skall?    Hvem  var  den  nidingen,  som  sade 
Ett  sådant  ord? 

Quint.  Jo  den  som  öfverallt. 

Blott  icke  här,  försvarar  hvad  han  sagt. 

Tit.     Hvad?    Vill  ni  jorda  honom  mig  till  trots? 

Marc.     Nej,  ädle  Ti  tus,  endast  bedja  dig 
Förlåta  Mutius  samt  jorda  honom. 

Tit.     Du  sjelf  har  illa  mig  behandlat,  Marcus, 
Och  liksom  dessa  pojkar  kränkt  min  ära. 
Ovänner  emot  mig  J  alla  aren, 
Gån  nu  er  väg  och  mig  ej  mer  besvären!  . 

Luc.     Han  är  ej  redig;  låt  oss  gå  vår  väg. 

Quint.     Jag  går  ej  förr  än  Mutius  är  jordad. 

(Marcus  och  sönerna  knaJb^d), 
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Marc.     Min  bror,  —  i  detta  namn  naturen  talar  I 

Quint,     Min  far,  —  ett  namn  Bom  ock  naturen  nyttjar! 

Tit.     Tig,  annars  går  det  allesamman  illa! 

Marc,     Du  hjelte,   mer  än  hälften  af  min  själ  — 

Luc,     O  fader,  själ  och  merg  uti  oss  alla  — 

Marc.     Låt  nu  din  broder  Marcus  f&  begrafva 
Sin  ädla  brorson  här  i  dygdens  hem; 
Han  dog  for  äran  och  Lavinia.  — 
Du  är  en  Romare,  var  ej  barbar; 
Hellenerna  begrafde  ju  sin  Ajax, 
Sjelfspiliingen ;  Laertes*  kloka  son 
Bevekligt  talade  för  hans  begrafning. 
Låt  ej  din  Mutius,   som  var  din  fröjd. 
Här  utstängd  bli! 

Tit.  Stig  upp,  min  broder  Marcus.  — 

Jag  aldrig  sett  sä  gruflig  dag  som  denna: 
Vanärad  här  i  Rom  af  mina  söner!  — 
Godt,  jorda  honom;  jorda  mig  härnäst! 

(MuTius  lägges  i  grafven). 

Luc.     Ligg  här  hos  dina  vänner,  goda  Mutius, 
Tills  vi  din  graf  med  segertecken  pryda! 

Alla,     Begråtom  ej  vår  ädla  Mutius; 
I  ryktet  lefver  den  som  dog  föf  dygden. 

Marc.     Men  sÉtg  —  för  att  förströ  vårt  dystra  svårmod  — 
Hur  kommer  sig  att  denna  sluga  drottning 
Så  plötsligt  blifvit  upphöjd  här  i  Rom? 

Tit,     Det  vet  jag  ej;  jag  vet  blott  att  så  är, 
Men  hinalen  vet  om  något  är  derunder. 
Ar  hon   ej  skyldig  mycken  tack  åt  den 
Som  henne  fört  så  långtifrån  till  lycka?  — 
^0,  säkert  skall  hon  löna  honom  ädelt. 

(Fanfarer.  Från  ena  sidan  komma  kej såren,  Tamora,  Chi- 
RON,  Demetritjs  och  Aaron;  frän  den  andra  Bassia- 
Nus  och  Lavinia  med  svit). 

8at.     Nå,  du  har  vunnit  priset,  Bassianus; 
Oiid  late  dig  bli  nöjd  med  fagra  bruden! 
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Boas,    Och  dig  med  din;  jag  säger  icke  mer, 
Ej  heller  önskar  mindre.  —  Nu  farväl! 

Sat     Du  bof,  om  lagen  eller  makten  gäUde, 
Så  skulle  du  och  hela  ditt  parti    * 
Få  ångra  detta  rån  som  du  begått  I 

Basa,     Rån  kallar  ni  att  taga  hvad  mig  tillhör, 
Min  egen  fästmö,  nu  min  akta  maka? 
Dock,  romersk  lag  må  gerna  döma  saken; 
Jag  har  emellertid  min  egendom. 

Sat.     Rätt  bra,  min  herre;  tvärt  ni  oss  bemöter, 
Men  lefver  jag,  skall  jag  er  skarpt  behandla. 

Boss,     Min  prins,  hvad  jag  har  gjort  lär  jag  fä  gälda 
Så  godt  jag  kan,  ja,  gälda  det  med  iifvet. 
Nu  låter  jag  ers  nåd  blott  veta  detta,  — 
I  kraft  utaf  den  pligt  jag  skyller  Rom  — 
Att  denna  ädla  herrn,  den  tappre  Titus, 
Är  kränkt  så  väl  till  rykte  som  till  heder, 
Han  som  Lavinia  försvara  ville 
Och  dräp  med  egen  hand  sin  yngsta  son 
Af  nit  för  er  och  djupt  deröfver  vredgad 
Att  ej  i  fred  sin  fria  skänk  få  gifva. 
Tag  honom  upp  till  ynnest,  Satumin; 
Han  visat  sig  i  alla  sina  d&d 
Som  far  och  vän  till  både  dig  och  Rom. 

Tit,     Prins  Bassianus,  tala  ej  for  mig; 
Ty  det  är  du  och  dessa  som  mig  kränkt; 
Rom  och  en  rättvis  himmel  veta  nog 
Hur  hjerteligt  jag  ärat  Satumin 

Tam,     Min  dyre  prins,  om  nånsin  Tamora 
Har  funnit  nåd  for  dina  furste-ögon, 
Så  hör  ett  billigt  ord  for  allesamman 
Och  tillgif  allt,  det  ber  jag  om,  du  hulde  I 

Sat.     Hvad  nu,  min  fru?    I  allas  åsyn  skymfas 
Och  hålla  det  till  godo  utan  hämd? 

Tam,     Nej,  min  gemål;  förbjude  Romas  gudar, 
Att  jag  en  skymf  mot  er  befrämja  skulle! 
Men  jag  min  ära  vågar  deruppå, 
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Att  ädle  Titns  helt  oskyldig  är; 

Hans  vrede  tolkar  oförstäldt  hans  sorg. 

Mist  ej  för  fäfangt  groll  så  ädel  vän, 

Kränk  ej  med  bister  blick  hans  milda  hjerta.  —      (Sakta). 

Min  furste,  lyd  mitt  råd,  gif  efter  na; 

Förborga  all  er  grämelse  och  harm  — 

Ni  är  helt  nyss  på  denna  thron  planterad  — 

På  det  att  icke  både  folk  och  adel 

Yid  mer  besinning  taga  hans  parti 

Och  störta  oss  för  det  vi  otack  visat, 

En  synd  som  anses  ryslig  här  i  Rom. 

Gif  efter  för  min  bön,  låt  mig  få  hållas, 

Jag  skall  en  vacker  dag  dem  alla  slagta, 

Utrota  hela  deras  slägt  och  liga, 

Den  grymma  fadren  och  hans  falska  söner, 

Till  h vilka  för  min  son  jag  bad  om  nåd. 

Och  visa  hvad  det  är  att  få  en  drottning 

Att  böja  knä  på  gatorna  förgäfves.  —  (Högt), 

Kom,  hulde  furste,  kom,  Andronicus,  — 

Lyft  upp  den  gamle,  gif  det  bjerta  tröst 

Som  dör  i  dina  vreda  blickars  storm. 

Sot.     Upp,  Titusl    Kejsarinnan  segrat  har. 

lit.     Ers  majestät  och  henne  tackar  jag. 
Ert  ord,  er  blick,  mig  skänka  lif  ånyo. 

Tam,     Ti  tus,  i  Rom  jag  införlifvad  är, 
Nu  lyckligtvis  som  Romarinna  erkänd, 
Och  måste  råda  kejsarn  till  hans  bästa. 
Allt  groll  må  dö  i  dag,  Andronicus,  — 
Och  låt  det  bli  min  ära,  nådig  herre. 
Att  jag  försonat  er  och  edra  vänner.  — 
För  er,  prins  Bassianus,  har  jag  gifvit 
Mitt  ord  och  löfte  åt  vår  kejsare 
Att  ni  skall  bli  mer  foglig  och  handterlig.  — 
Mod,  unge  män  —  och  du  Lavinia  — 
Kiiäböjen  alla,  gören  som  jag  säger, 
Och  bedjen  ödmjukt  kejsaren  om  tillgift. 

Xuc.     Ja  väl,  och  svärja  himlen  och  hans  höghet 
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Att  vi  så  mildt  som  möjligt  endast  värnat 
Vår  goda  systers  ära  och  vår  egen. 

Marc.     Detsamma  svär  ock  jag  vid  tro  och  ära. 

Sot,     Bort,  tala  ej  I    Besvära  oss  ej  mer. 

Tam.     Nej,  halde  prins,  vi  skola  blifva  vänner; 
Tribanen  och  hans  fränder  bqja  knä. 
Jag  vill  ej  ha  ett  nej.     Min  vän,  se  hit. 

Sat     För  din  skull,  Marcus,  och  din  broders  här, 
Och  på  min  hulda  Tamoras  begäran, 
Förlåter  jag  de  unga  männens  brott. 
Stfin  uppl 

Lavinia,  fastän  du  mig  bedrog, 
Jag  fick  en  brud  och  svor  så  visst  som  döden 
Att  ej  som  ungkarl  skiljas  ifrån  presten. 
Kom;  kan  ett  kejsarhof  två  brudar  hylla. 
Är  du  min  gäst  och  alla  dina  vänner; 
En  kärleksdag  är-  denna,  Tamora. 

Tit,     Om  det  i  morgon  täcks  ers  majestät 
Att  följa  mig  på  hjort-  och  panter-jagt. 
Så  helsar  jag  med  hund  och  horn   "god  morgon." 

Sat     Det  vill  jag  och  besvarar  dig  med  "tack." 

(ÄUa  gå). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Rom.     Utanföre  slottet. 

(Aaron  uppträder), 

Aar.     Nu  Tamora  har  nått  Olympens  topp, 
Från  ofards  pilar  fri,  och  thronar  högt, 
För  thordöns  skräll  och  ljungelds  flammor  säker. 
Der  bleklagd  afunds  hot  ej  henne  når. 
Lik  solen  då  hon  helsar  morgonen, 
Förgyllande  med  sina  strålar  hafvet, 
Och  kör  sitt  eldspann  genom  zodiaken 
Samt  öfverskådar  Qellens  högsta  toppar, 
Så  Tamora. 
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För  hennes  qvickhet  bugar  jordisk  höghet, 

Och  dygden  kröker  sig  för  hennes  vrede. 

Nu,  Aaron,  skärp  ditt  vett  och  stärk  ditt  l\jerta, 

Och  stig  i  bredd  med  sköna  kejsarinnan 

Så  högt  som  hon.     I  kärleks  bojor  länge 

Da  henne  fört  som  fånge  i  triumf 

Vid  Aarons  tjusarblick  mer  kraftigt  fastad 

Än  djerf  Prometheus  vid  Caucasus. 

Na  bort  med  slafdrägt  och  med  låga  tankar. 

Jag  klart  i  guld  och  perlor  skina  skall 

Uti  den  nya  kejsarinnans  tjenst. 

Hvad?    Tjenst?    Nej,   älskogslek  med  denna  drottning, 

Förtjuserska,  Semiramis,  Siren, 

Som  skall  förtrolla  Romas  Satarnin 

Och  se  hans  eget  och  hans  rikes  skeppsbrott.  — 

Hollah,  hvad  är  det  der  för  buller? 

(Chirok  och  Demetrius  uppträda,  stådda  i  gräl). 

Bern.  Chiron, 

Bin  ungdom  saknar  vett  och  vettet  skärpa. 
Då  du  så  oförsynt  mig  går  i  vägen 
Der  utan  tvifvel  jag  kan  kärlek  vinna. 

CMr.     Demetrius,  din  högfärd  går  för  långt, 
Då  du  så  der  med  skryt  vill  qväsa  mig; 
Ej  ett  års  skilnad  eller  två  kan  göra 
Mig  obehaglig  eller  dig  behaglig; 
Jag  lika  god  och  skicklig  är  som  du 
Att  med  min  tjenst  min  skönas  gunst  förtjena, 
Och  det  skall  jag  bevisa  med  mitt  svärd 
Att  jag  Lavinias  kärlek  fullt  är  värd. 

Aar.     Hej,  påkar  hit  I    Här  gräla  två  rivaler. 

Dem.    Hvady  pojke,  fast  vår  moder  obetänksamt 
Har  skänkt  dig  ett  spatser-spett  vid  din  sida, 
Ar  da  så  vild  att  du  din  bror  vill  hota? 
Se  så,  låt  stickan  limmas  fast  i  skidan. 
Till  dess  du  bättre  lärt  handtera  den. 

Chir.     Emellertid  skall  jag  tillfullo  visa. 
Så  olärd  som  jag  är,  hvad  mod  jag  har. 
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Dem.     Hvad,  pojke,  blir  du  starsk? 

(De  draga  svärden), 

Aar.  Hvad  nu,  god  herrar? 

Ni  vfigar  draga  svärd  så  nära  slottet 
Och  hålla  sådant  gräl  på  öppen  gata? 
Jag  känner  nog  hvar  grollet  kommer  från, 
Men  ville  icke  för  en  million 
Att  vederbörande  det  också  visste; 
Ej  heller  vill,  för  vida  mer,  er  mor 
Vid  kejsarhofvet  lida  sådan  smälek. 
Stick  svärden  in  för  skams  skull! 

Chir.  Icke  jag. 

Förr  än  jag  gömt  min  klinga  i  hans  barm 
Och  kört  uti  hans  strupe  ned  de  skymf-ord, 
Dem  smädligt  han  utandat  har  mot  mig. 

Dem.    På  sådant  är  jag  fullt  och  fast  beredd.  — 
Du  fega  skräfla,  som  med  tungan  dundrar,' 
Men  vågar  intet  då  det  gäller  hugg! 

Aar.     Bort,  säger  jag!  — 
Ha,  vid  den  gud  som  tappre  Göter  dyrka, 
Ett  sådant  barnsligt  gräl  förgör  oss  alla! 
God*  herrar,  tror  ni  ej  att  det  är  farligt 
Att  stångas  mot  en  furstes  rättighet? 
Hvad?  Är  Lavinia  så  lätt  på  tråden 
Och  Bassianus  så  eländig  vorden, 
Att  sådant  gräl  om  hennes  gunst  kan  föras 
Och  icke  näpst  och  straff  och  hämd  bli  följden? 
Låt  bli,  god'  herrar!    Visste  kejsarinnan 
Olåtens  grund,  det  lät  ej  godt  för  er. 

Chir.     Åh  strunt!  Den  vete  hon  och  hela  verlden; 
Lavinia  är  mer  än  hela  verlden. 

Dem.     Du  pojke,  lär  dig  vä^a  mindre  högt; 
Din  äldre  bror  vill  ha  Lavinia. 

Aar,     Hvad?    Ä'  ni  galna?    Eller  vet  ni  ej. 
Hur  ytterst  rasande  man  är  i  Rom 
Och  icke  tål  medtäflare  i  kärlek? 
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* 

Det  säger  Jag,  ni  vållar  blott  er  död 
Igenom  sådant. 

Chir,  Aaron,  tusen  dödar 

Jag  gerna  lede  för  att  vinna  henne. 

Aar.     Att  vinna  henne?    Hvad? 

Dem,  Det  går  väl  för  sig? 

Hon  är  en  qvinna,  derför  kan  man  gilja; 
Hon  är  en  qvinna,  derför  kan  hon  vinnas; 
Hon  är  Lavinia,  derför  bör  hon  älskas. 
Ack,  mycket  vatten  rinner  undan  qvamea 
Då  mjölnarn  sofver;  lätt  man  kniper  sig 
Utaf  ett  redan  skuret  bröd  en  skifva. 
Visst  är  prins  Bassianus  kejsarns  bror, 
Men  mycket  bättre  fölk  än  han  ha  burit 
Den  prydnad  som  Vulcanus  fordom  bar. 

Åar.     Äh  ja;  (afsides)  det  gör  ju  sjelfva  Saturnin. 

Dem.     Hvi  skulle  den  förtvifla,  som  kan  gilja 
Med  ord  och  blickar  och  frikostighet? 
Hvad?  Har  du  icke  ofta  fällt  en  hind 
Och  burit  hem  den  midt  för  väktarns  näsa? 

Åar,     Då  ser  det  ut  som  om  ett  litet  knep 
Kr  komme  väl  till  pass? 

Chir,  Till  pass?    Ja  visst! 

Dem.     Bra  träffad  t,  Aaron! 

Åar.  Träffa  också,  ni  I 

Dä  är  från  detta  bråk  och  larm  man  fri. 
Hör  på:  hur  kan  man  vara  sådan  narr 
Att  slåss  om  slikt?    Förargade  det  er. 
Om  båda  hunne  målet? 

Chir.  Icke  mig. 

Dem.     Ej  heller  mig,  blott  jag  f&r  vara  med. 

Äar.    För  skams  skull,  blifven  vänner;  er  förenen 
Om  det  som  nu  J  tvisten  om.     Det  är 
Med  list  och  politik  som  edra  lustar 
Befrämjas  skola.     Går  det  icke  för  sig 
Att  göra  som  ni  ville  nyss  —  välan, 
Fullborda  det  med  våld  så  godt  ni  kan.  — 
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Hör  på:  Lucretia  var  ej  så  kysk 

Som  Bassiani  brud  Lavinia. 

En  bättre  plan  än  den  att  gå  och  sacka 

Bör  följas  här,   och  jag  har  fannit  sättet. 

Här  förestår  en  ståtlig  jagt,  god*  herrar; 

Dit  komma  Romas  sköna  damer  hoptals. 

I  skogen  är  tillräckligt  ram  åt  er, 

Och  många  obesökta  snår  der  finnas 

För  våld  och  bofstreck  enkom  danade, 

Dit  kan  ni  locka  in  den  vackra  hinden 

Och  fälla  den  med  våld,   om  ej  med  ord; 

Det  är  den  enda  ni  kan  hoppas  på. 

Kom,  —  för  er  moder,  hvars  fördömda  slaghet 

Åt  nedrighet  och  hämdlast  helgad  är, 

Vi  skola  yppa  hvad  vi  förehafva. 

Och  hon  skall  fila  upp  oss  med  sin  klokhet, 

Som  ej  skall  tåla  söndring  mellan  er. 

Men  främja  bådas  högsta  önskningar. 

Ett  Famas  hus  är  kejsarhofvet  likt 

Och  slottet  fullt  af  tungor,  ögon,  öron. 

Men  gräsligt  grym  och  döf  och  stum  är  skogen; 

Der,  gossar,  byten  om  med  ord  och  handling: 

Der  är  det  mörkt,  der  kan  ni  främja  lustan 

Och  frossa  på  Lavinia,  den  sköna. 

CJiir,     Ditt  råd,  min  gosse,  luktar  ej  af  feghet. 

Dem.     Sit  fas  aut  nefas,  tills  jag  funnit  strömmen, 
Den  trollkraft  som  kan  blodets  hetta  svalka; 
Per  Styga,  per  månes  vehor.  —  (Be  gå)- 

ANDRA  SCENEN. 

En  skog  nära  Rom.     Man  ser  på  afstånd  en  hydda. 

(TiTUS  Andeonicus,  Marcus,  Lucius,  Qtjintus,  Maetius 
och  jägare  med  jagthom  och  hundar). 

Tit,     På  färd  är  jogten,  klar  och  blå  är  himlen, 
Ljufb  dofta  ängarna  och  grön  står  skogen; 
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Släpp  kopplet  här,  låt  oss  med  skallet  väcka 
Vår  kejsare,  hans  sköna  bmd  och  prinneii 
Samt  stämma  opp  en  jagtsignal  så  gäll, 
Att  hela  hofvet  genljud  ger  deraf.  — 
J  söner,  er  så  väl  som  mig  det  tillhör 
Att  kejsarens  person  med  omsorg  skydda: 
Jag  har  1  sömnen  blifvit  störd  i  natt. 
Men  dagens  gr3nilng  har  mig  stärkt  ånyo. 

(Bet  blåses  i  jagthom.     Sattjrninus,  Tabiora,  Bassianus, 
Lavinia,  Chiron,  Demetrius  ocJi  svit  uppträda). 

Tit,     Jag  önskar  eders  majestät  god  morgon 
Och  likaledes  er,  min  kejsarinna!  — 
Jag  lofvade  ers  nåd  en  jagt-signal. 

Sat     Och  ni  har  muntert  stämt  den  upp,  god'  herrar; 
Men  något  tidigt  dock  för  unga  fruar. 

Boss,     (Till  Lavinia).    Hvad  tycker  du? 

Lav.  Det  tycker  icke  jag; 

Två  timmar  re*n  och  mer  jag  varit  vaken. 

Sat.     Nå  väl,  låt  skaffa  hästar  hit  och  vagnar. 
Och  så  till  skogs.  —   Min  fru,  nu  skall  ni  se 
En  romersk  jagt. 

Marc.  Jag  hundar  har,  min  prins. 

Som  skola  drifva  upp  den  värsta  panter 
Och  klättra  på  den  högsta  bergstopp  upp. 

Tit.     Och  hästar  jag,  som  kunna  följa  drefvet 
Och  ila  såsom  svalor  öfver  slätten. 

Dem.     Chiron,  vi  jaga  ej  med  häst  och  hund. 
Men  falla  nog  en  hind  i  skuggrik  lund.  (AUa  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

En  aflägsen  plats  i  skogen. 

(Aaron  uppträder). 

Åar.     Förståndigt  folk  nog  anse  mig  för  tokig, 
Som  gömt  vid  detta  träd  så  mycket  guld. 
Som  aldrig  nånsin  kommer  mig  tillgodo. 
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Fömimme  den  som  mig  så  dårlig  anser, 
Att  jag  af  detta  guld  ett  svek  skall  mynta. 
Som,  listigt  utförd  t,  föder  fram  till  verlden 
Det  aldraståtligaste  nidingsverk. 
Ligg  här,  o  guld;  må  de  sitt  själslugn  mista, 
Som  få  sin  fyrk  ur  kejsarinnans  kista. 

(Tamora  I^ommer). 

Tam,    Hvi  ser  du  så  bedröfvad  nt,  min  Aaron, 
Då  allt  ikring  dig  jublar  utaf  fröjd? 
I  hvaije  buske  musicera  foglar, 
I  varma  solen  ringlar  ormen  sig, 
För  kylig  vindflägt  darra  gröna  löfven 
Och  skugga  marken  som  med  damspels-rutor; 
I  deras  Ijufva  skymning  låt  oss  sitta 
Och  —  medan  pratsam  Echo  gäckar  kopplen, 
Gällt  svarande  på  hornens  skära  klang, 
Som  om  på  en  gång  dubbel  jagt  man  hörde  — 
På  deras  skall  och  buller  lyss  i  ro; 
Och  låt  oss  —  efter  sådan  strid  som  njöts 
Af  prinsen  flyktingen  och  drottning  Dido 
Då  stormen  öfverraskade  de  sälla 
Och  grottan  slöt  dem  tyst  i  sin  alkov  — 
Uti  hvarandras  armar  lindade 
Inslumra  stilla,  då  vår  lek  är  slut 
Och  hund  och  horn  och  Ijufligt  fogelqvitter 
Bestå  oss  vaggsång,  som  när  amman  sjunger 
Sitt  vyssahiU  för  lillan  som  skall  sofva. 

Aar.     Fast  Venus  herrskar  i  er  barm,  prinsessa, 
Regerar  dock  Saturnus  öfver  min. 
Hvad  tolkar  er  mitt  öga  stelt  som  döden, 
Min  tystnad  och  mitt  molnbeliöljda  svårmod, 
Mitt  hår  af  krusig  ull  som  räknar  nu. 
Liksom  en  etterorm  som  rullar  ut  sig 
Och  skall  åstad  på  någon  dödsbedrift? 
Nej,  älskogs-tecken  äro  icke  dessa; 
Hämd  bor  uti  min  barm,  död  i  min  hand, 
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Uti  mitt  hufvud  hamra  blod  och  hämdlust. 
Hör,  Tamora,  du  drottning  i  min  njäl, 
Som  ingen  annan  himmel  har  em  dig, 
I  dag  är  domedag  för  Bassianas» 
I  dag  hans  Philomele  tungan  mister, 
På  hennes  kyskhet  frossa  dina  söner 
Och  tvätta  sig  i  Bassiani  blod. 
Se  detta  bref;  tag  det  emot,  jag  ber; 
Gif  kungen  detta  blad  af  dödar  fullt; 
Na  fråga  mig  ej  mer,  här  spioneras. 
En  del  utaf  vårt  byte  kommer  der. 
De  ana  ej  den  död  som  väntar  dem. 

Tam.     Ack,  Ijufva  lAohr  mig  kärare  än  lifvet! 

Aor.     Tyst,  kejsarinna,  Bassianus  kommer; 
Sök  gräl,  jag  går  att  hemta  dina  söner 
Till  hjelp  åt  dig  i  hvilken  tvist  som  helst.  (Går), 

(Bassianus  och  Lavinia  komma), 

Bass,     Hvem  kommer  der?    Roms  höga  kejsarinna 
Aflägsnad  frfin  den  svit  som  henne  anstår? 
Kanhända  är  det  en  förklädd  Dianu, 
Som  öfvergifvit  sina  helga  hinder 
För  att  den  stora  jagten  här  beskåda? 

Tam.     Du  fräcka  spejare  på  tysta  fjät, 
Om  jag  så  mäktig  vore  som  Diana, 
Så  skulle  strax  din  panna  bli  planterad 
Med  horn  liksom  Actseons;  hundarna 
Jag  skulle  hetsa  på  din  nya  kropp, 
Da  oförskämda,  nedriga  spion  I 

Lav.     Förlåt  mig,  nådigaste  fru,  man  tror 
Att  ni  förstår  er  bra  på  horn-fabriken. 
Och  säkert  är  ni  nu  med  er  morian 
På  tu  man  hand  för  små  försök  i  konsten. 
Beskydde  Zeas  er  make  för  hans  hundar  I 
Synd  vore,  om  han  blef  för  kronhjort  tagen. 

Bass.     Tro  mig,  min  fru,  er  svarta  jEthiop 
Gör  nog  er  éura  svart  som  sjelf  han  är, 

23 


24  TITUS  AKDROmCUS.    II,   3. 

Befläckad,  vedervärdig,  afskyvärd. 
Hvi  är  ni  skild  ifrfin  er  hela  svit? 
Hvi  steg  ni  af  snöhvita  gångaren 
Och  vandrade  till  denna  dankla  plats, 
Ledsagad  hit  af  en  barbarisk  neger, 
Om  ej  en  nedrig  lasta  visat  vägen? 

Lav.     Och  billigt  var  det  ju,  att,  när  ni  blef 
I  leken  störd,  min  ädla  make  skulle 
För  fräckhet  skyllas.  —  Kom,  vi  gä  vår  väg 
Och  låta  henne  njuta  korpsvart  älskling. 
För  sådant  passar  denna  dalen  enkom. 

Boss,     Min  broder  kejsarn  skall  få  veta  detta. 

Lav,     Ja  veterligt  har  detta  länge  varit; 
Du  goda  prins,  så  groft  du  är  bedragen  I 

Tam.     Hvi  har  jag  tålamod  att  höra  sådant? 

(Chiron  och  Demetrius  komma). 

Dem.     Hvad  nu,  min  goda  mor  och  kejsarinna, 
Hvi  ser  ni  ut  så  blek  och  så  förstörd? 

Tam.     Har  jag  då  icke  skäl  att  vara  blek? 
Till  denna  plats  mig  dessa  två  ha  lockat; 
Du  ser  det  är  en  afskydd,  Öde  dal. 
Fast  det  är  sommar,  äro  träden  kala, 
Af  giftig  mistel  och  af  mossa  qväfda. 
Här  skiner  aldrig  sol,  här  trifs  ej  lif, 
Om  icke  ugglan  och  den  hemska  korpen. 
De  visade  mig  denna  stygga  håla 
Och  sade  mig,  att  midt  i  döda  natten 
Visst  tusen  djeflar,  tusen  hvissel-ormar, 
Mång  tusen  paddor,  lika  många  piggsvin 
Här  höllo  så  förfärligt  skri  och  väsen. 
Att  hvarje  dödlig  menska  som  det  hörde 
Flux  galen  blef,  om  hon  ej  dog  på  fläck. 
Knappt  denna  helvets-saga  slutad  var. 
Förrän  de  hotade  att  binda  mig 
Vid  stammen  af  en  olycksalig  ek 
Och  så  mig  lemna  åt  en  ömklig  död. 
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Be  kallade  mig  ofcäck  hordomskona, 
Lösaktig  Götiska  och  allt  hvad  värst 
Ett  öra  nänsin  hört  i  samma  samma  stil, 
Och  hade  ni  ej  kommit  lyckligtvis. 
Så  hade  denna  hämd  på  mig  de  tagit. 
Så  sant  er  mor  J  älsken,  hamnens  henne, 
Ty  annars  aren  J  ej  mina  barn. 

Bern,    (Sticker  BäSSIanus).     Se  här  ett  prof  på  att  jag 
är  er  son. 

Chir.     (Sticker  honom  likaledes).     Och  här  en  stöt  till 
prof  på  mina  krafter. 

Lav,     Ja,  kom,  Semiramis,  —  nej,  grymma  Tamoral 
Ej  något  namn  så  bra  som  ditt  dig  passar. 

Tam.     Gif  mig  din  dolk  I  —  J  skolen  skåda,  gossar. 
Er  moders  hand  hm*  den  er  moder  hamnar. 

Dem.     Nej  håll!    Med  henne  är  det  mer  att  göra: 
Först  tröskas  komet,  sedan  brännes  halmen. 
Den  dockan  skröt  så  mycket  med  sin  kyskhet. 
Sitt  bröllops-löfte  och  sin  äkta  tro 
Och  trotsade  er  makt  med  sminkad  dygd; 
Säg,  skall  hon  taga  med  sig  den  i  grafven? 

Chir.     Om  det  hon  gör  är  Chiron  en  kastrat. 
Drag  af  med  hennes  man  till  någon  håla, 
Och  låt  hans  lik  bli  kudde  åt  vår  lusta. 

Tam.     Men  då  ni  fått  den  honung  som  ni  åtrått, 
Låt  getingen  ej  lefva,  ty  hon  sticks. 

Chir.     Var  lugn,  min  fru;  det  svara  vi  er  for.  — 
Se  så,  min  skatt,  nu  i^juta  vi  med  våld 
Den  dygden  som  ni  har  så  fin  bevarat. 

Lav.     O  Tamora,  du  har  ett  qvinno-anlet  — 

Tam.     Jag  \\\[  ej  höra  henne;  bort  med  henne  I 

Lav.     Ack,  bedjen  henne  höra  blott  ett  ord! 

Dem.     Hör  henne,  drottning;  låt  det  bli  er  ära 
Att  hennes  tårar  se,  men  hjertat  vare 
Som  obarmhertig  sten  mot  regnets  droppar. 

Lav.     När  lärde  tigerns  yngel  modren  grymhet? 
Lär  icke  henne,  hon  har  lärt  dig  den! 
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På  det  att  han,  som  det  ser  at,  må  tro 

Att  dessa  varit  de  som  dräpt  hans  bror.  (Går). 

Mari.     Hvad?    Tröstar  du  mig  ej  och  l^jelper  mig 
Ur  denna  hemska,  blod  bestänkta  grop? 

Quint,     Jag  är  betagen  af  en  gräslig  fasa; 
Kallsvetten  ilar  kring  min  kropp  som  skälfver. 
Mitt  hjerta  fraktar  mer  än  ögat  skådar. 

M(wi.     Till  prof  uppå  hur  sant  ditt  hjerta  anar 
Må  du  och  Aaron  titta  ned  i  hålan 
Och  se  en  gräslig  syn  af  blod  och  död. 

Qvmt.     Aaron  bar  gått;  mitt  medlidsamma  l^jerta 
Vill  ej  tillåta  mina  ögon  skåda 
En  sak  som  aningsfullt  det  ryser  åt. 
O,  säg  mig  hvad  det  är!    Ty  aldrig  förr 
Jag  barnsligt  fruktat  för  jag  vet  ej  hvad. 

Mari.     Prins  Bassianus  ligger  nedvräkt  här. 
Med  blod  besudlad  som  ett  slagtadt  lam, 
I  denna  mörka,  hemska  mördarkula. 

Quint.     Om  den  är  mörk,  hur  vet  du  det  är  han? 

Mart,     På  blodigt  finger  bär  han  en  juvel. 
Som  lyser  hela  denna  kulan  opp; 
Den  skiner  som  ett  vaxljus  i  ett  graf-hvalf 
Uppå  den  döda  mannens  askgrå  kinder 
Och  visar  denna  gropens  stygga  inre. 
Så  blekt  föll  månens  sken  på  Pyramus, 
Då  han  låg  badad  uti  jungfrublod. 
O  broder,  hjelp  mig  med  din  matta  hand  — 
Om  skräck  har  gjort  dig  matt  så  väl  som  mig  — 
Ur  detta  stygga  häktes  afgrunds-svalg. 
Så  gräsligt  söm  Cocytens  dunkla  gap. 

QuinL     Räck  mig  din  hand,  så  skall  jag  hjelpa  dig, 
Och  mäktar  jag  ej  denna  tjenst  dig  göra, 
Må  sjelf  jag  ryckas  ned  i  djupa  gapet 
Af  denna  afgrund,  Bassiani  graf.  — 
Jag  har  ej  kraft  att  lyfta  dig  till  brädden. 

Mart,     Ej  heller  jag  att  klifva  utan  hjelp. 

Quint,     Din  hand  ännu  en  gång!    Jag  ej  den  släpper, 
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Förr*n  du  är  uppe  eller  jag  der  nere; 

Jag  går  till  dig,  om  du  till  mig  ej  kommer. 

(Han  faller  i  gropen), 

(Saturninus  och  Aabon  komma). 

Sot,     Kom  med  mig,  jag  vill  8e  hvad  grop  det  är, 
Och  hvem  det  var  som  nyss  sprang  ned  i  den.  — 
Säg,  hvem  är  du,   som  nyss  på  stund  gick  ned 
1  d«*tta  jordens  vidtutst räckta  gap? 

Mart.     Den  gamla  Titi  olycksfulla  son, 
Hit  förd  uti  en  olycksalig  timma 
Att  se  din  broder  Bassianns  död. 

Sat.     Min  broder  död?    Åh  nej,  du  skämtar  bara; 
Han  och  hans  hustru  äro  båda  -två 
1  hyddan  norr  om  denna  muntra  jagt-plats; 
Jag  såg  dem  der  för  knappt  en  timma  sedan. 

Mart*     Vi  veta  ej  hvar  sist  han  sågs  vid  lif, 
Men  ack,  här  ha  vi  funnit  honom  död! 

(Tamoba  med  svit,  Asdrovicvs  och  Lucius  komma). 

Tam.     Hvar  är  min  herre,  kejsaren? 

Sat     Här,  Tamora,  af  mordisk  sorg  bedröfvad. 

Tam.     Hvar  är  din  broder  Bassianns? 

Sat.     Nu  tränger  du  till  bottnen  pä  mitt  sår; 
Den  stackars  Bassianns  här  är  mördad. 

Tam.     Dä  kommer  jag  för  sent  med  denna  mord-skrift, 
Utkastet  till  det  bråda  sorgespelet; 
Jag  undrar  högeligen  deruppå. 
Att  mensko- anlete  förborga  kan 
Inunder  vänligt  smil  sä  mordisk  ilska. 

(Hon  ger  Sattjrninus  ett  hr  ef). 

Sat.    (Läser).    "Om  ej  pä  skickligt  vis  vi  räka  honom  — 
Vi  mena  Bassianns  —  var  så  god 
Och  gräf  hans  graf,  du  raska  jägare; 
Nu  vet  du  hvad  vi  mena.     Lön  du  finner 
Inunder  nässlorna  vid  fläderträdet. 
Som  öfverskygger  mynningen  till  gropen, 
Der  vi  ha  äi*nat  jorda  Bassianns. 
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Och  trots  det  myckna  blod  som  du  förlorat   — 

Som  från  en  vattenkonst  ur  trenne  pipor  — 

Din  kind  är  glödande  som  Titans  anlet, 

Som  rodnar  då  ett  moln  i  vägen  kommer. 

Får  jag  för  dig  nu  tala?    Säga  ja? 

O,  den  som  visste!    Den  som  kände  besten 

Och  finge  lätta  sig  med  smädelserl 

En  hämmad  sorg  är  lik  en  tilltäppt  ugn 

Som  kölar  ned  det  hjerta  der  den  fins. 

Skön  Philomele  miste  endast  tungan 

Och  .virkade  sitt  qval  på  sorglig  märkduk; 

Dig,  hulda  barn,  blef  sådan  tröst  beröfvad: 

En  listigare  Tereus  dig  mötte, 

Och  han  skar  af  dig  dessa  nätta  fingi'ar, 

Som  virkat  skönare  än  Philomele. 

Ack,  om  den  besten  sett  din  liljehand 

Liksom  ett  asplöf  darra  på  en  luta 

Och  silkessträngen  njuta  af  dess  kyss. 

Ej  för  sitt  lif  han  vågat  röra  den! 

Och  om  han  hört  den  him! a-harmoni 

Som  denna  Ijufva  tunga  bringat  iram, 

Han  hade  släppt  sin  knif  och  somnat  in. 

Som  fordom  Cerberus  vid  Orfei  fötter. 

Kom  nu  med  mig  och  gör  din  fader  blind. 

Ty  sådan  syn  ett  faders-öga  dödar; 

En  timmas  storm  kan  dränka  friska  ängar, 

Hvad  gör  ej  årslång  gråt  med  faders-ögat? 

Kom,  kom;  med  dig  till  sorgen  vi  oss  vände, 

Ack  om  vår  sorg  gaf  tröst  i  ditt  elände!  (Dt  gåh 

TREDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Rom.     En  gata. 

(Senatorer,  tribuner  och  rättstjenare  komma  med  Maetius 
och  QuiNTUS  bundna;  de  gå  till  afrättsplatsen,  TiTUS 
går  framför  dem  och  talar  för  sina  söner). 

Tit»    Hör,  vördnadsvärde  föder!    Dröj,  tribuner! 
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•i 

Tänk  på  min  &ldei*doiii,  hvars  ungdom  slöstes 

I  farligt  örlig  då  ni  sof  i  ro; 

På  allt  det  blod  jag  gjöt  i  BLomas  strider, 

På  alla  vinternätter  som  jag  vakat, 

Och  på  de  bittra  tårar  som  ni  ser 

Uppfylla  mina  kinders  gamla  skrynklor. 

Gif  nåd  åt  mina  dömda  barn,  hvars  själar 

Ej  äro  så  forstörda  som  man  tror  I 

För  två  och  tjugo  söner  gret  jag  aldrig, 

De  slumra  na  på  ärans  höga  bädd; 

För  dessa,  dessa,  skrifver  jag  i  stoftet 

Mitt  djupa  hjerteqvalf  min  bittra  qälsgråt. 

(Han  kastar  sig  på  marken;  senatorerna  och  tninmema  gå 

med  fångarna). 
Låt  mina  tårar  läska  törstig  jord. 
Af  mina  söners  blod  den  rodna  skall. 

0  jord,  jag  lifvar  upp  dig  mer  med  regn, 
Som  rinner  fram  ur  dessa  gamla  urnor, 
An  frisk  April  med  alla  sina  skurar; 

1  sommartorkan  skall  jag  stads  dig  fukta. 
Om  vintern  smälta  snön  med  heta  tårar 
Och  skapa  på  din  yta  evig  vår. 

Blott  du  ej  dricker  mina  -söners  blod. 

(Lucius  uppträder  med  draget  svärd). 

Ack,  vördade  tribuner,  gråhårsmän, 
Släpp  mina  söner,  upphäf  deras  dödsdom 
Och  låt  mig  säga,  jag  som  aldrig  gråtit. 
Att  mina  tårar  tala  rörande! 

Luc.     Ack  ädla  fader,  ni  förgäfves  jemrar; 
Här  hör  er  ingen,  alla  gått  »in  väg, 
Och  ni  förtäljer  för  en  sten  er  sorg. 

Tit.     Ack,  son,  för  dina  bröder  låt  mig  tala!  — 
Tribuner,  låt  mig  än  en  gång  er  bedja. 

Luc.     Min  fiir,  här  hör  er  ingen  folktribun. 

Tit.     Det  gör  ju  ingenting;  om  mig  de  hörde, 
De  märkte  ej  derpå;  om  ock  de  märkte, 
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Det  hjelpte  ej:  de  ömkade  mig  ej. 

Och  derför  klagar  jag  för  stenarna. 

Som,  fast  de  icke  svara  pä  min  sorg, 

Dock  äro  bättre  än  tribanema 

I  det  de  icke  falla  mig  i  talet; 

De  taga  ödmjukt  mina  tårar  mot 

Då  här  jag  gråter,  tyckas  gråta  med, 

Och  vore  de  i  embetsdragten  klädda, 

Rom  hade  ej  jemförliga  tribiiner. 

En  sten  är  mjuk  som  vax,  tribunen  hård  som  sten; 

En  sten  är  tyst,  förargar  ej;  tribuner 

Med  sina  tungor  döma  folk  till  döden.  — 

Men  h varför  står  du  der  med  draget  svärd? 

Luc,     För  att  från  döden  rädda  mina  bröder, 
För  hvilket  tilltag  evig  landsflykts  dom 
Har  blifvit  mig  af  domarena  tillsagd. 

Tit.     Du  lycklige!  De  hafva  gunst  dig  visat. 
Enfaldige,  förstår  du  ej  att  Rom 
Är  blott  en  ödemark  af  tigrar  full? 
En  tiger  skall  ha  rof;  här  fins  ej  annat 
Än  jag  och  mina.     Ack,  hvad  du  är  lycklig. 
Som  är  från  dessa  glupska  djur  förvisad!  — 
Hvem  kommer  med  min  broder  Marcus  der? 

(Marcus  kommer  med  Lavinia). 

Marc.     Bered  till  gråt  ditt  ädla  öga,  Titus, 
Om  ej  ditt  ädla  hjerta  brista  skall; 
Jag  bringar  döds-sorg  åt  din  ålderdom. 

Tit,     Skall  den  mig  döda?  Låt  mig  se  den  då. 

Marc,     Se,  detta  var  ditt  barn! 

Tit,  Och  är  det  än. 

Luc,     O  ve!  Mig  dödar  denna  syn. 

Tit,     Statt  upp,  vek-sinta  pojke!  Se  på  henne. 
Säg,  hvad  förbannad  hand,  Lavinia, 
Har  gjort  dig  hand-lös  för  din  faders  ögon? 
Hvad  dåre  har  med  vatten  hafvet  ökat? 
Lagt  än  en  brand  i  Tröjas  stora  våd-eld? 
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Min  sorg  stod  på  sin  höjdpunkt  förren  da  koooi 
Och  nu  försmår  den  hvaije  gräns  likt  Nilen.  — 
Ett  svärd!  Jag  stympar  också  mina  händer, 
Ty  de  ha  stridt  för  Rom,  och  det  förgélfves, 
Och  närt  mitt  lif,  men  fostrat  detta  qval. 
Till  fåfäng  bön  har  jag  dem  lyftat  upp, 
Och  de  ha  tjent  mig  till  ett  gagnlöst  bruk. 
Den  enda  tjenst  jag  nu  begär  af  dem 
Ar  att  den  ena  hugger  af  den  andra.  — 
Rätt  väl,  mitt  barn,  att  du  ej  händer  har. 
Ty  tjena  Rom  med  händer  ej  sig  lönar. 

Xtic.     Säg,  goda  syster,  hvem  har  dig  marterat? 

Marc.     Ack,  detta  hennes  tankars  hulda  verktyg, 
Som  jollrade  så  Ijuf  vältalighet. 
Ar  ryckt  utur  sin  nätta  hvälfda  bur. 
Der,  likt  melodisk  näktergal,  det  ^öng 
Tonrika  visor  till  hvart  öras  tjusning! 

Luc.     Ack  säg,  i  hennes  ställe,  hvem  det  gjort! 

Marc.     Så  fann  jag  henne  ströfvande  i  skogen 
Och  sökande  att  gömma  sig,  likt  hinden 
Som  fått  ett  sår  som  icke  botas  kan. 

Tit,    Hon  var  min  hind,  och  den  som  henne  stympat 
Mig  gjorde  värre  än  om  han  mig  dräpt. 
^a  står  jag  som  en  man  uppå  en  klippa 
Omgifven  af  den  vilda  oceanen; 
Han  ser  hur  floden  växer  våg  för  våg 
Och  väntar  stads  att  någon  ilsken  störtsjö 
Skall  sluka  honom  i  sitt  salta  gap. 
Här  gingo  mina  söner  nyss  till  döden, 
Här  står  ännu  en  son  till  landsflykt  dömd. 
Och  bär  min  bror  som  gråter  åt  mitt  qval; 
Hen  det  som  ger  min  själ  den  värsta  stöten 
Ar  detta  barn,  mig  kärare  än  lifvA.  — 
Om  jag  blott  sett  din  bild  i  sådant  tillstånd, 
hg  blifvit  galen;  huru  skall  det  gå 
Dä  nu  lifslefvande  jag  ser  dig  så? 
Du  har  ej  hand  att  torka  tårar  med, 

3*  35 


36  TITD8  AKDRONICUB.    III,  1. 

EJj  tanga  till  att  säga  hvem  dig  stynipat. 
Din  man  är  död,  och  dina  bröder  dömda 
Till  döden  för  hans  död  och  dr&pas  na. 
Se,  Marcusl  Ack,  min  Lacias,  se  på  henne! 
Då  bröderna  jag  nämnde,  kommo  tårar 
På  hennes  kinder,  liksom  honungsdaggen 
Uppå  en  plockad,  nästan  vissnad  lilja! 

Marc.    Kanhända  gråter  hon  för  det  att  de 
Ha  mördat  hennes  make;  eller  också 
För  det  att  hon  är  viss  på  deras  oskald. 

Tit,     Om  de  din  make  dräpt,  så  fröjda  dig, 
Ty  lagen  har  på  dem  kraft  at  sin  hämd. 
Nej,  nej!  de  kände  ej  så  nedrigt  handla, 
Det  synes  klart  på  deras  systers  sorg. 
Ack,  låt  mig  kyssa  dina  läppar,  barn; 
Gif  mig  ett  tecken  hur  jag  dig  skall  lisa. 
Hvad?  Skola  yi,  din  farbror  och  din  bror 
Och  da  och  jag,  ostf  kring  en  källa  sätta 
Och  spegla  våra  kinder  der  och  se 
Hur  fläckiga  de  äro,  liksom  ängar 
Der  floden  lemnat  dy  som  än  ej  torkat? 
Och  skola  vi  så  länge  stirra  der. 
Tills  klara  källan  mist  sin  friska  smak 
Och  blifvit  salt  af  våra  bittra  tårar? 
Hvad?  Skola  också  vi  hand-stympa  oss? 
Afbita  våra  tungor  och  fördrifva 
En  afskydd  lefnads  rest  med  stumma  min-spel? 
Hur  skall  det  bli?  Låt  oss  som  hafva  tungor 
En  plan  uppgöra  till  än  mer  elände, 
At  hvilket  man  skall  häpna  i  en  framtid! 

Xruc.     Ack  gråt  ej,  bästa  fader!  Vid  er  sorg, 
Hör  hur  min  stackars  syster  högljudt  snyftar. 

Marc,     Var  lugn,  Litvinia!  —  Titus,  torka  kinden. 

Tit,     Ack,  Marcus,  Marcus !  Broder,  nog  jag  vet. 
Att  ej  din  näsduk  rymmer  mina  tårar. 
Ty,  stackars  man,  du  har  den  fyllt  med  dina. 

Lue.     Ack,  syster,  låt  mig  torka  dina  kinder! 
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Tit,     Se,  Marcus,  se;  jag  fattar  hvad  hon  tecknar. 
Om  nu  hon  tunga  haft,  hon  hade  sagt 
Detsamma  till  sin  bror  som  jag  tiU  dig. 
Hans  näsduk,  dränkt  uti  hans  bittra  tårar, 
Försl&r  ej  mer  åt  hennes  våta  kinder. 
O,  hvilken  sorgens  sympati!  Så  fjerran 
Från  tröst  och  l^elp  som  satan  ifrån  Herran. 

(A ARON  kommer). 

Aar,    Andronicns,  min  herre  kejsarn  säger 
TiU  dig  flå  här:  om  dina  barn  du  älskar, 
Skall  Marcias,  Ludus  eller  ock  du  sjelf  — 
Likmycket  hvilken  —  hugga  handen  af 
Och  sända  den  till  kungen;  återskänk 
Bli  dina  båda  söner  lefvande, 
Och  så  skall  deras  brott  försonadt  varda. 

Tit,    Da  milda  kejsare!  Ack,  bästa  Aaron, 
Sjöng  någonsin  en  korp  så  likt  en  lärka, 
Som  ger  ett  fröjdfullt  bud  om  solens  uppgång? 
Af  allt  mitt  hjerta  skickar  jag  till  kejsarn 
Min  hand; 
Vill  du  mig  hjelpa  att  den  hugga  af? 

Lue,    Håll,  fader  I  ty  din  ädla  hand,  som  har 
S&  många  fiender  till  marken  sträckt, 
Får  icke  stympas;  min  skall  bättre  passa. 
Min  ungdom  bättre  tål  sin  blodförlust, 
Mitt  blod  skall  rädda  mina  bröders  lif. 

Mare,     Hvem  utaf  er  har  ej  försvarat  Rom 
Och  svingat  högt  med  handen  blodig  glafven, 
Nedskrifvande  förderf  på  oväns  ^jelm? 
0|  mäkta  stor  är  bådas  er  förtjenst; 
Min  hand  har  intet  gjort;  må  den  begagnas 
Att  lösa  mina  fränder  ifrån  döden, 
^^  har  jag  till  ett  värdigt  bruk  den  sparat. 

Aar,    Kom  öfverens  om  hvilkens  hand  skall  skickas, 
^ds  annars  att  de  dö  förr'n  räddning  kommer. 

Marc.    Jag  skickar  min. 
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Lue,  Det  f&r  ni  ej,  vid  himlen  I 

Tit»     Nej,  ingen  tvist!  Sä  vissnad  ört  som  denna 
Bör  ryckas  upp,  och  derfor  blir  det  min. 

Xuc.     Min  bästa  far,  om  jag  er  son  skall  kallas, 
Låt  mig  frän  döden  rädda  mina  broderi 

Marc,     Ack,  för  vår  faders  och  vår  moders  skull, 
Låt  mig  nu  visa  hur  en  broder  älskar! 

Tit,     Kom  öfverens,  ni  tvä;  min  hand  jag  skonar. 

Luc,     Jag  efter  yxa  går. 

Marc,  Och  jag  den  nyttjar. 

(Lucius  och  Maecus  gå). 

Tit.     Kom,  Aaron,  jag  dem  båda  svika  vill; 
Din  hand  du  låne  mig,  sä  får  du  min. 

Aar,     (Afsides), 
Om  det  är  svek,  sä  vill  jag  ärlig  vara 
Och  aldrig  nånsin  svika  någon  så. 
Men  jag  er  sviker  nog  på  annat  vis, 
Det  skall  ni  om  en  liten  stund  få  se. 
^  (Han  hugger  af  handen  på  Titus). 

(Lucius  och  Mabgius  komma  tillbaka). 

Tit    Nu  ingen  tvist;  hvad  göras  skall,  är  gjordt.  — 
Gif  nu  min  hand  åt  kejsarn,  bästa  Aaron; 
Säg:  detta  var  en  hand  som  honom  värnat 
För  tusen  faror;  han  må  jorda  den, 
Det  är  det  minsta  som  den  har  förtjenat. 
Säg  ock,  att  jag  betraktar  mina  söner 
Som  perlor  köpta  for  en  ringa  penning 
Och  dock  för  dyrt,  ty  varan  är  min  egen. 

Aar.     Jag  går,  Andronicus;  i  handens  ställe 
Du  genast  skall  få  dina  söner  hit,  —  (Afsides), 

Ja,  deras  hufvu'n.  —  Ack,  hur  detta  skurkstreck 
Mig  fröjdar,  blott  jag  tänker  deruppå! 
Lät  narrar  göra  godt  och  mena  väl. 
Svart  som  min  panna  vill  jag  ha  min  ^äl.  (Går). 

Tit,     Här  lyfter  jag  min  ena  hand  till  himlen 
Och  böjer  denna  svaga  stump  mot  jorden. 
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Om  nÅgon  makt  en  nslingB  tårar  ömkar, 

Så  beder  jag  till  den.    -   (Till  Lavinia). 

Du  böjer  knä? 

Gör  det,  mitt  barn,  ty  himlen  skall  oss  böra; 

Vi  andas  annars  luften  mörk  med  suckar 

Och  fläcka  soFn  med  dimma,  liksom  molnen 

Dä  de  i  fuktigt  sköte  vagga  den. 

Marc.     O  broder,  tala  nu  om  möjligheter 

Och  bryt  ej  ut  i  s&dan  djup  förtviflan! 

Tit,     Är  ej  min  bottenlösa  smärta  djup? 
Då  mä  dess  utbrott  väl  fiå  sakna  botten! 

Marc,     Men  låt  förnuftet  dock  din  jemmer  styra, 
TU.     Fans  der  förnuftigt  skäl  till  vårt  elände, 
Så  kunde  jag  min  jemmer  ock  begränsa. 
Då  himlen  gråter,  blir  ju  jorden  dränkt? 
Då  stormen  rasar,  blir  ju  hafvet  ilsket 
Och  hotar  skyarna  med  uppsväldt  anlet? 
Och  vill  da  veta  skäl  för  detta  larm? 
Jag  hafvet  är,  hör  hur  dess  suckar  blåsa. 
Hon  himlen  är  som  gråter,  jorden  jag; 
Då  blir  min  jord  af  hennes  strida  tårar 
Besköljd  och  dränkt  som  i  en  syndaflod. 
Och  hvarför?  Smärtan  ryms  ej  i  min  kropp, 
«^ag  måste  spy  den  ut  liksom  en  drucken. 
Låt  bli  mig;  den  som  tappar  bör  ha  loi 
Att  lätta  vreden  med  sin  bittra  tuoga. 

(En  budbärare  kommer  och  för  med  sig  två  afkuggna  fmf' 
vuden  och  en  hand), 

Budb,     Rätt  illa,  Titus,  har  man  dig  betalat 
Den  goda  hand  du  sände  kejsaren. 
Här  äro  dina  ädla  söners  liufvu'u. 
Och  här  din  hand  med  hån  dig  återsänd. 
Oäck  drifves  med  din  sorg,  ditt  mod  begrinas, 
Jag  qväljes  mer  vid  tanken  på  ditt  qval 
An  då  jag  tänker  på  min  faders  död. 

Marc,     Siciliens  heta  Mtn%  blif  nu  kall 
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Och  denna  barm  en  evigt  glödhet  afgrund! 
EJj  kan  en  roenska  slikt  elände  bära! 
Att  gråta  med  en  gråtande  är  lisa. 
Hen  sorg  som  hånas  är  en  dubbel  död. 

Luc,    Ack,  att  en  sådan  syn  kan  såra  så 
Och  dock  ej  skrämma  hatadt  lif  ur  kroppen! 
Och  döden  låta  lifvet  heta  lif, 
Kär  det  ej  mei  förmår  än  andas  blott  I 

(Lavikia  kysser  honom). 

Marc.     Ack|  stackars  hjerta,  tröstlös  är  din  kyss, 
Som  fruset  vatten  för  en  stelnad  orm. 

Tit»    När  slutas  denna  fasansvärda  sömn? 

Marc,     Nu  slut  med  smickret!  Dö,  Andronicns; 
Du  sofver  ej;  se  dina  söners  hufvu'n, 
Din  krigarhand,  din  dotter  som  är  stympad, 
Din  landsiorviste  son  blek  som  ett  lik 
Vid  denna  grymma  syn,  och  mig,  din  broder. 
Helt  lik  en  marmorbild  så  kall  och  stel. 
Ack,  aldrig  mer  jag  skall  din  smärta  klandra; 
Ryck  af  ditt  silfverhår,  gnag  af  med  tändren 
Din  andra  hand,  och  vare  denna  skräck-syn 
Det  sista  som  vi  se  förr*n  ögat  lycks. 
Nu  är  det  tid  till  storm;  hvi  tiger  du? 

Tit.     Ha,  ha,  ha! 

Marc»     Hvi  skrattar  du?  Nu  passar  det  sig  ij. 

Tit.     Hå,  jag  har  inga  tårar  mer  att  falla; 
Dessutom  är  en  sådan  sorg  min  ovän. 
Som  nästlar  in  sig  i  mitt  våta  öga 
Och  gör  det  blindt  med  tåramas  tribut; 
Hur  skall  jag  då  få  rätt  på  hämdens  håla? 
Mig  tycks  att  dessa  hufvu*n  till  mig  tala 
Och  hota  mig  att  aldrig  salig  blifva, 
Förr'n  allt  vårt  onda  blifvit  vedergäldt 
På  deras  hjerteblod  som  vållat  det. 
Tyst,  låt  mig  se  hvad  nu  jag  har  att  göra.  — 
Ni  sorgens  folk,  omgifven  mig  i  ring, 
Så  skall  jag  vända  mig  till  en  och  hvar 
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Och  svärja  vid  min  själ  att  hämnag  er. 

Na  sTor  jag.  —  Tag  ett  hufvud,  broder  Ifarciu, 

Jag  skall  i  denna  hand  det  andra  bära; 

Lavinia  skall  ocksfi  f&  sin  syssla: 

Bär  du  min  hand  med  dina  tänder,  flicka.  — 

Gä  da,  min  gosse,  bort  utur  min  fisyn, 

Dq  biltog  är  och  f&r  ej  stanna  qvar; 

Fly  du  till  Göterna  och  värfva  folk 

Och|  om  du  älskar  mig  som  nog  du  gör, 

Kyss  mig  och  gå;  här  mycket  är  att  göra. 

(T1TIJ8,  Håbgus  och  Lavihia  gå). 
Ialc,     Farväl,  Andronicus,  min  ädle  fader; 
Mer  osäll  man  ej  nånsin  fans  i  Rom  I 
Farväl,  o  Rom;  tills  Lucius  återkommer, 
Ger  han  dig  panter  kärare  än  lifvet. 
Farväl,  Lavinia,  min  ädla  syster; 
Ack,  om  du  vore  som  du  varit  förr! 
Men  Lncins  och  Lavinia  lefva  nu 
I  glömska  endast  och  fördömda  q  val. 
Om  Lucius  lefver,  skall  han  hämnas  er 
Och  låta  Satumin  och  hans  gemål 
Vid  porten  tigga  som  Tarqninins. 
Nq  skall  hos  Göterna  jag  värfva  folk 
Och  hämna  mig  på  Rom  och  Satumin.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Tlti  hus. 

{En  måltid,    TiTus,  Margits,  Lavinia  och  den  unga  Lu- 
cius, en  liten  gosse,  komma). 

Tit.    Se  så,  sitt  ned;  gif  akt  och  ät  ej  mer 
An  hvad  som  jemt  så  mycken  kraft  kan  gifva 
Som  tarfvas  oss  till  hänid  för  våra  qval. 
O  Marcus,  upplös  denna  sorgens  knut! 
Mitt  stackars  barn  och  jag  ej  hafva  händer 
Och  kunna  ej  vår  tiodubbla  sorg 
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Med  armarna  i  kors  bevekligt  yttra. 

Jag  har  blott  denna  stackars  högra  hand 

Med  h vilken  jag  misshandla  kan  mitt  bröst. 

Och  då  mitt  hjerta,  rasvildt  utaf  sorg, 

Inom  inin  bröstkorgs  häkte  klappar  högt, 

Så  här  jag  kör  det  ned.  —  (Till  Laviwia). 

Du  sorgens  bild  som  talar  bloit  med  tecken, 

Då  hjertat  våldsamt  slår  nti  din  barm. 

Kan  du  med  stryk  ej  tvinga  det  att  tiga? 

Med  suckar  hugg,  med  jemmer  dräp' det,  barn; 

Tag  fatt  en  liten  knif  med  tänderna 

Och  borra  midt  för  hjertat  dig  ett  hål. 

På  det  att  alla  tårar  som  da  faller 

Må  rinna  dit  och  suga  in  sig  der 

Samt  dränka  i  sitt  salt  den  arma -narren. 

Marc.     Fy,  broder,  fy,  lär  ej  din  dotter  bära 
Så  våldsam  hand  uppå  sitt  späda  lif! 

Tit    Hvad  nu?  Har  sorgen  redan  gjort  dig  vurmig? 
Ej  någon  får  bli  tokig  atom  jag. 
Hvad  våldsam  hand  kan  hon  på  lifvet  bära? 
Ack,  hvarför  nämner  du  det  namnet  hand? 
Hvem  ber  ^neas  tvenne  gånger  säga 
Hur  Tröja  brann  och  han  olycklig  blef? 
Afhandla  ingen  sak  der  hand  blott  nämns, 
Påminn  oss  ej  om  att  vi  inga  hafva.   — 
Fy,  f3%  hur  kan  jag  prata  så  på  tok! 
Vi  skulle  glömma  att  vi  sakna  händer. 
Blott  Marcus  icke  nämner  ordet  händer!  — 
Kom,  låt  oss  börja.     Ät,  min  snälla  flicka;  — 
Här  felas  dryck.  —  Hör,  Marcuf»,  hvad  hon  säger; 
Jag  hela  hennes  plågo-språk  kan  tolka; 
Hon  säger:  hennes  enda  dryck  är  tårar, 
Af  sorgen  bryggda  och  på  kinden  jästa. 
Mållösa  klagan!  Jag  skall  dig  förstå 
Och  bli  uti.  ditt  stumma  spel  så  hemma, 
Som  tiggar-eremiten  i  sin  bönbok. 
Du  skall  ej  sucka,  blinka,  nicka,  teckna, 
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Knäböja,  lyfta  stympad  band  mot  himlen, 
Förren  jag  deraf  ett  alfabet  skall  samla. 
Som,  flitigt  inlärdt,  säger  mig  din  mening. 

Gos8.    Ack,  farfar,  lemna  denna  bittra  jemmer 
Och  muntra  opp  min  faster  med  en  saga! 

Mar  c.     Ack,  denna  späda  gossen  djupt  är  rörd 
Och  gråter  d&  han  ser  sin  farfars  sorg  I 

Tit,     Tyst,  späda  planta,  du  är  gjord  af  tårar. 
Och  tårar  smälta  snart  din  lifskraft  ned. 

(Mårcus  slår  med  knifven  på  sin  tallrik) . 
Hvad  slår  du  efter,  Marcus,  med  din  knif? 

Marc,     Jag  dräpte  det  jag  slog;  det  var  en  fluga. 

Tit:    Blygs,  mördare!  Nu  dräpte  du  mitt  hjerta; 
Mitt  öga  är  pä  grymhet  öfvermätt. 
En  mordbragd  gjord  på  den  oskyldige 
£j  anstår  Titi  broder.     Gå  din  väg, 
Jag  ser  att  du  ej  sällskap  är  för  mig. 

Marc,     Ack,  broder,  jag  har  blott  en  fluga  dödat! 

Tit,     Men  om  nu  flugan  hade  far  och  mor? 
Hur  skulle  han  ej  sänka  gyldne  vingen 
Och  surra  klagovisor  genom  luften! 
Den  stackars  snälla  flugan, 
Som  med  sin  nätta  surrande  musik 
Kom  bit  att  muntra  oss?  Och  du  har  dräpt  den! 

Marc,    Förlåt,  det  var  en  svart  och  otäck  fluga, 
Lik  kejsarinnans  neger;  derför  slog  jag. 

Tit,     O,  o,  o, 
Förlåt  mig  då  för  det  jag  klandrat  dig. 
Ty  da  har  riktigt  en  välgerning  gjort. 
Gif  mig  din  knif,  så  skall  jag  qväsa  henne 
Och  fagna  mig  som  om  det  vore  negern 
Hit  kommen  enkom  för  att  mig  förgifta.  <— 
Der  är  för  dig,  och  der  för  Tamora; 
Ah,  din  kanalje!  — 
Vi  ha  väl  icke  heller  sjunkit  så, 
Att  ej  vi  tvä  en  fluga  kunna  dräpa, 
Som  kommer  i  eu  kolsvai*t  negers  skepnad! 
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Marc,    Acki  stackars  man,  han  så  af  sorg  är  gripen, 
AU  han  tar  skuggorna  för  verkligheter! 

Tit.    Tag  maten  bort.  —  Följ  mig,  Lavinia, 
Så  gå  vi  på  din  kammare  och  l&sa 
Sorgfolla  sagor  ifrån  fordna  tider. 
Kom,  gosse,  följ  oss;  angt  ditt  öga  är, 
Och  dn  skall  läsa,  då  för  mitt  det  skymmer.  (De  gå)* 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Utanför  Titi  hus. 

(TiTUS  och  Marciis  uppträda,     Derpå  den  unga  Lucius; 
Lavinia  springer  efter  honom). 

Gosa.    IQelp,  farfar,  hjelp!  Hin  faster  öfverallt 
Förföljer  mig,  jag  vet  ej  hvarföre. 
Se,  forbror  Marcus,  se  hor  fort  hon  kommer  !f» 
Ack,  faster,  jag  förstår  ej  hvad  dn  vill  I 

Marc,     Kom  till  mig,  Lucius,  yar  ej  rädd  för  foster. 

Tit.    Hon  älskar  dig  för  högt  att  ondt  dig  göra. 

G088.    Ack  ja,  då  än  min  fader  var  i  Rom! 

Marc.    Hvad  menar  du  med  dessa  tecken,  flicka? 

Tit.     Räds  icke,  Lucius;  något  menar  hon.  — 
Se,  Lucius,  se,  hon  håller  mycket  af  dig, 
Och  någonstädes  vill  hon  ha  dig  med. 
Ack,  barn,  Comelia  så  flitigt  ej 
Hed  sina  söner  läst  som  hon  med  dig 
Ijuf  poesi  och  Ciceros  OrtUor. 
Kan  du  cg  gissa  hvad  hon  vill  dig  nu? 

G088.    Det  vet  jag  ej  och  kan  ej  heller  gissa, 
Så  framt  hon  ej  ett  anfall  har  af  vanvett; 
Ty  jag  har  ofta  hört  hur  farfar  sagt, 
Att  öfvermått  af  sorg  gör  menskor  galna, 
Och  jag  har  läst  att  Hecuba  af  Tröja 
Af  sorg  blef  tokig:  detta  skrämde  mig, 
Fastän  jag  vet  att  faster  älskar  mig 
Så  högt  som  någonsin  min  mor  och  aldrig 
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Mig  skalle  skrämt,  om  ej  i  raseri. 
Rädd  blef  jag,  släppte  böckerna  och  sprang 
Kanhända  utan  skal.     Förlåt  mig,  faster, 
Och  vill  min  farbror  Harcus  också  gå, 
Så  skall  jag  gema  fö^a  er,  min  fru. 

Mare,    Det  vill  jag,  Lucins. 

Tit,    Hvad  nu,  Lavinia?  —  Hvad  kan  hon  mena? 
Här  är  visst  någon  bok  som  hon  vill  se. 
Säg,  h vilken  vill  da  ha?  Slå  npp  dem,  gosse; 
Dock  du  har  mer  beläsenhet  och  kunskap, 
Kom,  välj  liti  mitt  hela  bokförråd 
Och  gäcka  sorgen  så,  tills  himlen  röjer 
Den  lömska  nidingen  som  vållat  detta.  — > 
Hvi  lyfter  gång  på  gång  hon  armarna? 

Mare,     Hon  menar  visst,  att  fler  det  var  än  en 
Som  gjorde  våldet;  —  ja,  visst  var  det  fler:  — 
Kanhända  hon  nedkallar  hämd  från  himlen? 

Tit,    Hvad  är  det  för  en  bok  hon  äflas  med? 

Q088,     Det  är  Ovidii  Metamorphoser,  • 

En  skänk  utaf  min  mor. 

Marc.  Hon  vä^er  den 

Helt  säkert  utaf  kärlek  för  den  döda. 

Tit.     Tyst,  se  hur  brådt  hon  har  att  vända  bladen! 
Hjelp  henne; 

Hvad  söker  hon?  Lavinia,  skalfjag  läsa? 
Det  sagan  är  om  stackars  Philomela 
Och  Terens  som  svek  och  kränkte  henne; 
Ja,  kränkning,  räds  jag,  är  din  smärtas  rot. 

Marc.     Se,   broder!  Härk  hur  hon  på  bladen  visar. 

Tit»     Blef  du  så  öfverfallen,  kära  barn, 
Kränkt  och  misshandlad  liksom  Philomela, 
Våldtagen  i  den  öde,  mörka  skogen? 
Se,  se!  — 

Just  sfidan  var  den  ort,  der  jagten  hölls,  — 
Ack,  att  vi  aldrig,  aldrig  jagat  der !  — 
Helt  lik  den  plats  som  skalden  här  beskrifver, 
Utaf  naturen  gjord  till  våld  och  dråp. 
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Marc.     Hvi  har  nataren  skapt  så  grädig  håla, 
Om  icke  gudarna  åt  sorgKpel  fröjdas? 

Tit,     Gif  tecken,  barn,  —  här  finnas  endast  vänner  — 
Hvem  är  den  Romare  som  vågat  sådant? 
Smög  Satarnin,  som  förr  Tarquinins 
Ur  tältet  stal  sig  till  Lucretias  bädd? 

Marc,     Sitt  ned,  Lavinia ;  —  sätt  dig  har,  min  broder.  — 
Apollo,  Pallas,  Zeus,  Mercnrius, 
Upplyse  mig,  att  jag  må  röja  bofven!  — 
Se  här,  min  bror,  —  se  här,  Lavinia, 
Slät  denna  sandfläck  är;  gör,  om  du  kan, 
Som  nu  jag  gör;  jag  skrifver  här  mitt  namn 
Förutan  minsta  hjelp  af  mina  händer. 
(Han  shrifver  sitt  fixxnm  med  sin  stäf,  hvilken  han  styr  med 

munnen  och  fötterna). 
Förbannad  den,  som  tvang  oss  fresta  sådant! 
Skrif  du,  mitt  barn,  och  lägg  tillsist  i  dagen 
Hvad  Gud  vill  hafva  spord  t  ix>r  hämdens  skull; 
€Iä  himlen  styra  pennan  då  du  skrifver 
Din  smärta  ned,  på  det  att  vi  må  känna 
De  nidingama  samt  hur  allt  gått  till. 
(Hon  tager  stafven  i  mumien,  styr  den  med  armstumparna 

och  shrifver). 

Tit.     Ack,  broder,  läs  hvad  hon  har  skrifvit  här: 
Stuprum,  —   CMron,  —  Demetrius, 

Marc,    Hvad  ser  jag?  Kejsarinnans  lystna  söner 
Ha  denna  gräseliga  gerning  öfvat! 

Tit.    Magne  dominator  poli, 
Tam  lenttis  audis  scelera?  tam  lentus  tndes? 

Marc,     Var  lugn,  min  broder;  fastän  nog  jag  vet, 
Att  hvad  der  skrifvet  står  tillräckligt  är 
Att  sätta  sjelfva  godheten  i  uppror 
Och  väpna  spenabarn  till  hämdeskri.  — 
Böj  knä,  min  bror;  böj  knä,  Lavinia, 
Böj  knä,  min  gosse,  du  vår  Hectors  hopp, 
Och  svärj  mig  —  liksom  med  den  sorgsna  maken 
Och  fadren  till  den  kyska,  kränkta  damen 
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En  Bra  tus  vid  Lucretias  dödsbädd  svor  — 
Att  vi,  så  klokt  vi  kunna,  skola  taga 
En  dödlig  hämd  på  dessa  falska  Göter, 
Se  deras  hjertblod  eller  dö  med  skam. 

Tit.     Det  der  är  bra,  om  blott  du  visste  huru. 
Men  akta  dig,  om  valparna  du  sårar; 
Då  vaknar  modren.     Vädrar  hon  er  upp  — 
Än  är  hon  djupt  med  lejonet  förbunden 
Och  lägger  sig  på  rygg  och  söfver  honoro. 
Och  när  han  somnat  gör  hon  hvad  hon  vill. 
Du  är  för  ung  för  jagten ;  låt  den  vara. 
Kom,  jag  vill  skaffa  mig  ett  blad  af  koppar 
Och  rista  dit  med  stålspets  dessa  ord 
Och  gömma  dem.     Den  vreda  nordanvinden 
Bortsope^  detta,  som  Sibyllas  blad; 
Hvad  har  ni  då  att  läsa?  —  Nå,  min  gosse? 

G088.     Jag  säger:  om  jag  vore  karl,  så  skulle 
Ej  deras  mors  sängkammare  beskydda 
De  slafvarna  som  burit  Romas  ok. 

Marc.     Du  är  min  gosse,  du  I  Din  far  har  ofta 
Detsamma  gjort  för  Rom,  det  otacksamma. 

G088.     Jag  gör  som  han,  om  jag  får  lefva,  farbror. 

Tit.     Kom,  följ  mig  in  uti  min  vapensal, 
Jag  rustar  ut  dig,  Lucius;  du,  min  gosse, 
Skall  bära  fram  till  kejsarinnans  söner 
De  skänker,  som  jag  ämnat  skicka  dem. 
Kom,  kom;  du  vill  väl  gå  mitt  ärende? 

G088.     Ja,  med  min  dolk  till  deras  hjertan,  farfar. 

Tit.     Nej,  barn;  jag  skall  ett  annat  sätt  dig  lära.  — 
Lavinia,  kom;  se  efter  huset,  Marcus. 
Min  Lucius  och  jag, 
Vi  drifva  nog  igenom  det  vid  hofvet. 
Det  kan  du  lita  på;  der  stå  vi  oss. 

(De  gå.    Mabgus  8tannar). 

Marc,     Du  hör  den  goda  mannens  suckar,  himmel, 
Och  veknar  icke,  känner  ingen  ömkan? 
Marcus,  gif  akt  på  honom  i  sin  yrsel, 
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Som  flere  sorgens  sår  i  hjertat  har 

Äq  märken  efter  oväns  hugg  på  skölden; 

Och  dock  så  god  att  han  ^  hämnas  vill: 

O  himmel,  hämnas  du  den  gamla  Tltas!  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  kejserliga  slottet. 

(JFVån  ena  sidan  honorna  Aaron,  Chiron  och  Demetrius; 
från  den  andra  den  unga  Lucius  med  en  följeslagare, 
som  par  en  knippa  vapen,  iJcring  hvUka  verser  stå  skri/na). 

Chir,    Demetrius,  här  kommer  Lucius; 
Han  har  hos  oss  ett  uppdrag  att  förrätta. 

Aar.    Ett  tokigt  uppdrag  från  en  tokig  farfkri 

Goss»    Jag  kommer  underdånigst,  nådig'  herrar, 
Med  helsningar  ifrån  Andronicus  —  (Afsides). 

Och  beder  Romas  gudar  er  förkrossa. 

Dem.    Haf  tack,  min  snälla  Lucius;  nå,  hvad  nytt! 

Goss.     (Äfsidks),    Det  nya,  att  vi  upptäckt  att  ni  äro 
Tvä  rånare  och  skurkar.  —  (Högt).  Gode  herrar, 
Min  forfar  sänder  välbetänkt  med  mig 
De  bästa  vapnen  i  sin  vapensal 
Till  gåfva  åt  er  hedervärda  ungdom. 
Roms  hopp  och  värn,  ty  så  han  bad  mig  säga; 
Det  gör  jag  ock  och  lemnar  här  hans  gåfva. 
På  det  att  ni,  om  någon  gång  det  tarfvas, 
Må  vara  väl  med  vapen  rustade.  — 
Och  så  jag  lemnar  er,  (Afsides). 

blodstänkta  skurkar  I 

Dem.     Hvad  nu?  Ett  papper  skrifvet  rundtomkring? 
Låt  se: 

Integer  vHcb,  scelerisque  purtis, 
Non  eget  Mauri  jaculis,  negue  arcu, 

Chir.    Det  är  en  vers  utur  Horatius, 
Jag  läste  den  för  längese'n  i  skolan. 

Aar,    Ja  visst!  Horatius,  —  på  pricken  träffadtl 
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(Afsides). 
Här  ser  man  hvad  det  är  att  vara  åana, 
Det  var  ej  skämt;  den  gamle  har  dem  upptäckt 
Och  skickar  stålen  lindade  med  verser, 
Som  såra  djupt,  fast  ej  de  märka  det. 
Om  nu  vår  qvicka  drottning  vore  krj'', 
Hon  gaf  sitt  bifall  åt  den  gamles  påhitt. 
Dock  hon  må  nu  ha  ro  uti  sin  oro.  —  (Högt). 

Nå,  var  det  ej  en  lycklig  stjerna  dock 
Som  förde  oss  till  Rom  som  främlingar, 
Ja  fångar,  för  att  klifva  upp  så  högt? 
Det  gjorde  mig  just  godt  att  iå  vid  slottet 
Tribunen  trotsa  så  hans  bror  det  hörde. 

Dem,     Och  mig  än  mer  att  se  en  sådan  hjelte 
Så  krypande  med  skänker  smickra  oss. 

Aar.     Det  var  ju  billigt,  prins  Demetrius? 
Ni  bar  er  åt  så  artigt  mot  hans  dotter. 

Dem.     Om  blott  vi  hade  tusen  Romas  damer 
På  samma  villkor,  till  att  byta  om. 

Chir.     En  högst  välvillig  bön  och  rik  på  kärlek! 

Aar.     Här  fattas  blott  er  mor  att  säga  amen. 

Chir.     Det  gjorde  hon  för  tjugo  tusen  till. 

Dem,     Kom,  låt  oss  gå  och  bedja  alla  gudar 
För  kejsarinnan  uti  hennes  nöd. 

Aar,     (Afsides).     Till   satan,  ja;  oss  känner  ingen  gud. 

(Fanfarer  höras). 

Dem.     Hvi  blåsa  kejsarens  trumpetare? 

Chir.     Af  fröjd  att  kejsarn  iått  en  son,  helt  säkert. 

Dem.     Var  tyst;  hvem  kommer  der? 

(En  sköterska  kommer  med  ett  svart  barn). 

Sköt.  God  morgon,  herrar! 

Har  någon  sett  morianen  Aaron  här? 

Aar.     Mor  Jan,  Jan  mor,  det  kan  mig  qvitta  lika,  — 
Aaron  är  här;  hvad  vill  ni  då  med  Aaron? 

Sköt.     Ack,  bästa  Aaron,  det  är  ute  med  oss! 
Hjelp  nu;  dig  drabbe  evig  oiard  annars! 
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ilar..    Hvad  du?    Hvad  är  det  der  för  kattmaaik? 
Hvad  står  da  der  och  pysslar  med  för  slag? 

Sköt.     Hed  det  som  jag  för  himlen  gema  gömde, 
Vfir  drottnings  skam,  det  höga  Romas  smälek; 
Hon  är  förlöst,  hon  är  förlöst,  god*  herrar! 

Aar.     För  löst?  — 

Sköt  Åh  nej!  Hon  har  i  barnsäng  fallit. 

Aar.     Gud  gifve  henne  ro!    Hvad  gaf  han  henne? 

Sköt     En  djefvul. 

Aar.     Fans  mamma  är  hon  dfi;  ett  hyggligt  foster! 

Sköt     Ett  otäckt,  fasligt,  svart,  bedröfiigt  foster! 
Här  ungen  är,  sfi  äcklig  som  en  padda 
Bland  sköna  menskobarn  i  vårt  klimat. 
Dess  mor  dig  sänder  här  din  bild,  ditt  aftryck, 
Och  ber  dig  med  din  dolkspets  döpa  det. 

Aar.     Ha,  sköka!    Är  då  svart  så  vidrig  f&rg?  — 
Åh,  lilla  rult,  du  är  en  skönhetsblomma! 

Dem.     Hvad  har  du  gjort,  din  skurk? 

Aar.  Jo,  jag  har  gjort 

Hvad  icke  du  förmår  till  Intet  göra. 

Chir,     Min  mor  da  har  tillintetgjort. 

Aar.  Dn  skurk, 

Jag  gjort  din  mor  till  viljes. 

Dem.  Derigenom 

Har  henne  du  tillintetgjort,  din  satan! 
Ve  sådan  bragd!    Ve  sådant  äckligt  val! 
Fördömd  en  sådan  otäck  sates  unge! 

Chir.     Han  skall  ej  lefva. 

Aar.    Han  skall  ej  dö. 

Sköt     Han  måste,  Aaron;  modren  vill  så  ha. 

Aar.     Han  mfiste?    Kå,  då  skall  ej  nfigon  ann' 
Än  jag  mitt  eget  kött  och  blod  iörgöra. 

Dem,     Jag  spetsar  den  grod-ungen  på  min  värjspets; 
Tag  hifen,  det  skall  genast  >ara  gjordt. 

Aar.     Förr  skall  mitt  svärd  ditt  hjerta  plöja  upp!  — 
(Bycker  barnet  frän  sköterskan  ock  drager  svärdet)' 
Håll,  mördare!    Ni  vill  er  broder  dräpa? 
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Ha,  vid  de  klara  facklorna  på  himlen, 

Som  gnistrade  då  pojken  aflad  blef  — 

Den  stupar  för  min  sabels  skarpa  udd. 

Som  rör  min  äldsta  son  och  arfvinge! 

Hör,  gossar,  ej  Enceladus  i  sällskap 

Med  hela  skaran  utaf  Typhons  ätt. 

Ej  Hercules,  ej  sjelfva  gaden  Mars 

Tar  detta  byte  ur  hans  faders  händer. 

Hvad?    Ni  blodtörstiga  och  dumma  pojkar, 

Hvitstrukna  väggar,  röda  ölhus-skyltar. 

Kolsvart  går  öfver  hvarje  annan  filrg, 

Enär  det  hvaije  annan  färg  försmår; 

Ty  allt  det  vatten  som  i  hafvet  fins 

Ej  tvättar  svanens  svarta  fötter  hvita. 

Fastän  han  stundligt  sköljer  dem  i  svallet.  — 

Säg  Tamora,  att  jag  är  gammal  nog 

Att  skydda  mitt;  och  dermed  ilr  hon  nöjas. 

Bern.     Vill  du  förråda  så  din  ädla  fru? 

Aar,     Min  fru,  —  hon  är  min  fru;  den  här,  jag  sjelf. 
Min  angdomsstyrkas  kärna  och  dess  afbild; 
Han  är  mig  kärare  än  hela  verlden, 
Han  skyddas  skall  till  trots  för  hela  verlden, 
Det'  lär  man  nog  fä  minnas  här  i  Rom. 

Dem.     Det  här  blir  evig  smälek  för  min  mor  I 

Chir.     Rom  skall  för  denna  skamfläck  henne  skymfa. 

Sköt,     Och  kejsarn  vildsint  falla  hennes  dödsdom. 

Chir,     Jag  rodnar,  då  på  denna  skam  jag  tänker. 

Aar,     Se,  det  är  nyttan  af  er  fägring;  fy, 
Den  lömska  färgen  som  med  rodnad  röjer 
Hvad  djupt  i  hjertat  tänks  och  föregår! 
Här  är  en  pojke  skapt  af  annan  sort; 
Se,  hur  den  svarta  skälmen  ler  mot  far. 
Liksom  han  sade:    "Jag  äi*  din,  min  gubbe." 
Han  är  er  broder,  prinsar,   lifligt  närd 
Af  samma  blod  som  först  gaf  lif  åt  er. 
Och  från  den  qved  som  fordom  fängslat  er 
Han  är  befriad  och  i. dagen  bragt; 
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Han  är  en  broder  på  den  säkra  linien, 
Fastän  han  bär  på  pannan  mitt  signet. 

Sköt.     Hvad  skall  jag  svara  kejsarinnan,  Aaron? 

Dem.     Tänk  efter,  Aaron,  hvad  här  är  att  göra. 
Vi  skola  alla  följa  dina  råd; 
Fräls  du  ditt  barn,  men  fräls  oss  andra  ock. 

Aar.    Sitt  ned  och  låt  oss  alla  pläga  råd. 
Min  son  och  jag  oss  sätta  midt  emot; 
^Blif  stilla  der;  nå,  tala  nu  om  räddning. 

(De  sätta  sig  på  marken). 

Dem,     Hur  många  qvinnor  hafva  barnet  sett? 

Aar,     Se  så,  god  herrar,  då  vi  äro  ense, 
Är  jag  ett  lamm;  men  om  ni  trotsar  negern,  — 
Ej  bergets  lejon,  ej  ett  retadt  vildsvin, 
Ej  hafvet  rasar  så  som  Aaron  stormar.  — 
Nå,  säg  oss  nii  hur  många  skådat  barnet. 

Sköt,     Cornelia,  barnmorskan,  och  jag  sjelf^ 
För  öfrigt  ingen  utom  kejsarinnan. 

Aar,     Barnmorskan,  kejsarinnan  och  da  sjelf? 
Två  tiga,  när  den  tredje  är  ur  vägen; 
Till  kejsarinnan  nu  med  detta  svar!       (Han  sticker  henne). 
Pip,  pip!    Så  gnäller  grisen,  då  han  slagtas. 

Dem,     Hvad  skall  det  tjena  till?    Hvi  gör  da  så? 

Aar.     För  tusan,  utaf  lutter  politik! 
Skall  hon  fä  lefva  och  vårt  brott  förråda. 
Den  sqvallerbyttan?    Nej,  god*  herrar,  nej! 
Nu  vill  jag  säga  er  min  hela  plan. 
Min  landsman  Mulitens  bor  här  i  trakten; 
Hans  hustru  föll  i  barnsäng  gårdags,  qväll, 
Och  barnet,  hvitt  som  ni,  är  henne  likt. 
Gör  upp  med  fadren,  gif  hans  hustru  guld. 
Och  säg  dem  båda  huru  allt  gått  till 
Och  huru  deras  barn  på  detta  vis 
SkaH  upphöjdt  bli  och  gjordt  till  kejsarns  arfving 
Samt  efterträda  mitt,  på  det  att  stormen. 
Som  rasar  nu  vid  hofvet,  lugnas  må; 
Låt  kejsaren  det  klappa  som  sitt  eget. 
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Hör  na;  ni  ser,   att  jag  kurerat  henne, 

(Pekar  på  sköterskan), 
Nn  måste  ni  bestå  begrafningen ; 
Här  är  en  hed,  och  ni  ä'  raska  gossar. 
När  det  är  gjord  t,  så  drag  ej  ut  på  tiden, 
Men  sänd  till  mig  barnmorskan  ögonblickligt; 
När  hon  och  sköterskan  ur  vägen  äro. 
Må  hofvets  damer  sqvallra  bäst  de  gitta. 

Chir.     Aaron,  jag  ser,  att  du  ej  ens  åt  luften 
Vill  dina  hemligheter  anförtro. 

Bern,     För  denna  skonsamhet  mot  Tamora 
Ar  hon  och  hennes  barn  dig  högst  förbundna. 

(Chiron  och  Dehetbius  gå). 

Äar.     Till  Göterna  så  fört  som  svalan  flyger! 
Der  skall  åt  denna  skatt  en  plats  jag  skaffa 
Och  helsa  hemligt  kejsarinnans  vänner.  — 
Kom  med,  du  tjockläpp,  jag  bär  bort  dig  nu, 
Ty  det  är  du  som  satt  oss  så  i  klämman. 
Jag  skall  dig  amma  upp  med  bär  och  rötter 
Och  ost  och  vassla;  getter  skall  du  dia 
Och  bo  i  grottor;  så  jag  fostrar  dig 
Till  tapper  krigare  och  general.  (Går), 

TREDJE  SCENEN. 

En  offentlig  plats. 

(TiTus,  Mabcus,  den  unga  Lucius  ochflere  komma  med  bå- 
gar;  TiTUS  bär  pilar  med  bref  fastade  på  spetsarna). 

Tit.     Kom,  Marcus,  kom;  se  här  är  stället,  fränder. 
^  så,  min  gosse,  visa  nu  din  skjntkonst; 
Spänn  bågen  bra,  så  gfir  nog  skottet  fram. 
Terras  Astraa  réliquit;  — 
Tänk,  Harens,  hon  är  borta,  hon  har  flytt. 
Tag  edra  redskap.     Ni,  god*  vänner,  skola 
Utpejla  hafvet,  kasta  edra  nät, 
Kanhända  hon  kan  hittas  här  i  sjön; 
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Dock,  Kjön  ej  ärligare  är  än  landet!   — 
Neg,  Publius  och  Sempronius,  ert  är  värfvet: 
Med  hacka  och  med  spade  skall  ni  gräfva 
Och  tränga  er  till  jordens  medelpunkt, 
Och  när  till  Plutos  region  n!  kommit. 
Räck  fram,  jag  ber,  till  honom  min  snpplik 
Och  säg  att  den  om  rätt  och  bistånd  handlar 
Samt  kommen  är  ifrån  den  gamle  Titus, 
Af  smärta  krossad  öfver  Romas  otack. 
Ack,  Rom!    M,  nå;  jag  vållade  din  ofärd 
Den  gång  jag  folkets  röster  kastade 
På  den  som  nu  tyranniserar  mig. 
Gå,  gå,  jag  ber  er,  sök  med  största  omsorg 
Och  lemna  intet  krigsskepp  oransakadt; 
Hon  kan  af  kejsarn  vara  förd  om  bord, 
Då  få  vi  gå  oth  gnälla  efter  rätt. 

Marc,     Ack,  Publias,  säg,  är  det  icke  sorgligt 
Att  se  din  ädla  farbror  så  förvirrad? 

Fuhl,     Ja,  derför  är  det  ock  vår  största  pligt 
Att  dag  och  natt  med  omsorg  honom  vakta 
Och  gifva  vänligt  efter  för  hans  nycker, 
Tills  tiden  ömt  har  hunnit  bota  honom. 

Marc.     Det  fins  ej  någon  bot  for  sådan  sorg.  — 
Förenom  oss  med  Göterna  och  tågom 
Med  örlig  hämd  på  Rom,  det  otacksamma. 
Och  hämd  på  den  förrädarn  Saturnin. 

Tit.     Nå,  Publius?    Nå,  mina  goda  herrar, 
Säg,  har  ni  träffat  henne? 

Pi/ibh     Nej,  icke  än;  men  Pluto  helsar  er 
Att,  om  ni  vill,  ni  skall  f&  hämd  från  Orcus. 
Rättvisan  lär  ha  mycket  nu  att  göra 
Hos  Zeus  deruppe  eller^  annorstädes. 
Så  att  ni  måste  tåla  er  en  stund. 

Tit,     Han  orätt  gör,    som  gäckar  mig  med  nppskof. 
Sjelf  vill  jag  dyka  ned  i  svafvelsjön 
Och  draga  henne  upp  vid  hälarna. 
Vi  ä'  blott  buskar,  inga  cedrar,  Marcus, 

54 


TITUS   ANDRONICUS.     IV,   3.  55 

Ej  heller  jettar  växta  som  Cykloper; 

Blott  malm,  o  Marcus,  stål  kring  hela  ryggen, 

Men  brutna  mer  af  sorg  än  ryggen  tål.  — 

Och  dfi  det  hvarken  finn  rättvisa  till 

På  jorden  eller  uti  helvetet, 

Så  bedja  vi  till  gudarna  i  himlen 

Att  skicka,  oss  till  tröst,  rättvisan  ned. 

Kom  nu  till  verket;  bra  du  skjuter,  Marcus; 

(Han  delar  ut  pilarna). 
Ad  Jovem,  tag  du  den;  här  ad  ÄpolUnem;  — 
Ad  Martem,  den  är  för  min  egen  räkning;  — 
Den  här  till  Pallas,  gosse;  den  till  Hermes, 
Saturnus,  Coelus,  —  ej  till  Saturnin  — 
Det  vore  ju  att  skjuta  rakt  mot  vinden.  — 
Se  sä,  mitt  barn;  skjut,   när  jag  vinkar,  Marcus; 
Hvad  jag  har  skrifvit,  grundligt  är  minsann; 
Ej  någon  enda  gud  har  blifvit  bortglömd. 

Marc.     Skjut  alla  edra  pilar  inät  slottet. 
Vi  skola  håna  kejsarn  för  hans  högfärd. 

Tit.     sy  ut  nu,  god'  herrar.  —  (De  sJcjuta). 

Bravo,  Lucius! 
1  jungfruns  sköte;  hjelp  mig  nu,  o  Pallas! 

Marc.     Jag  sköt  en  pil  på  andra  sidan  månen; 
Ditt  bref  är  visst  hos  Zeus  vid  detta  laget. 

Tit.     Ha,  Publius!    Hvad  har  du  gjort?    Se,  se. 
Du  skjutit  ena  hornet  utaf  Taurus. 

Mar  c.     Ja,  det  var  lustigt;  oxen  retad  blef 
Af  detta  skott,  gaf  Äries  sådan  knuff 
Att  vädarshomen  föUo  ned  i  slottet; 
Hvem  fann  dem?    Jo,  vår  kejsarinnas  skurk; 
Hon  log  och  sade  negern,  att  han  skulle 
^å  ögonblicket  skänka  dem  åt  kejsarn. 

Tit.     Det  passar  bra;  ers  höghet,  välbekommet! 
(En  bonde  kommer  med  en  korg  och  två  dufvor). 
Nytt,  nytt  från  himlen!    Posten  kommer,  Marcus. 
Hvad  nytt,  min  gosse?    Har  du  något  bref? 
När  får  jag  rätt?    Hvad  säger  Jupiter? 
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Bond.  Hvem?  m al-Petter?  Han  säger,  att  han  icke  har 
hjulet  i  ordning  än,  ty  karlen  skall  icke  afrättas  förr  än  i 
nästa  vecka. 

Tit.     Jag  frfigar  dig:  hvad  svarar  Jupiter? 

Bond.  Ack,  herre,  jag  känner  icke  Jnpiter;  jag  har  i 
all  min  dar  aldrig  druckit  med  honom. 

Tit     Hvad?    Är  du  icke  den  som  bär  Ikring  — 

Bond,     Ja,  mina  dufvor,  herre;  ingenting  annat. 

Tit,     Hvad?    Har  du  icke  kommit  hit  från  himlen? 

Bond.  Från  himlen?  Ack,  herre,  der  har  jag  aldrig 
varit.  Gud  förbjude,  att  jag  likulle  vara  så  djerf  att  tränga 
mig  in  i  himlen  i  mina  unga  dagar.  Här  kommer  jag  med 
mina  dufvor  till  tribunal-plebs  för  att  bilägga  ett  gräl  emel- 
lan min  farbror  och  en  af  kejsare-betjeningen. 

Marc,  Titus,  det  här  kommer  ju  sä  lägligt  man  kan 
önska  sig  för  «tt  befordra  din  böneskrift.  Låt  honom  öf- 
verlemna  dufvorna  till  kejsaren  i  ditt  namn. 

Tit.  Säg  mig,  kan  du  öfverlemna  en  böneskrift  till 
kejsaren  med  gratie? 

Bond.  Nej,  minsann  jag  det  kan,  herre;  jag  har  aldrig 
i  min  dar  kunnat  läsa  gratias. 

Tit,     Kom  hit,  min  vän,  och  gör  ej  mera  väsen. 
Men  lemna  dina  dufvor  af  till  kejsarli; 
Igenom  mig  skall  du  få  rätt  hos  honom. 
Se  här  —   här  har  du  pengar  för  besväret. 
Tag  bläck  och  penna  hit. 
Du  lemnar  väl  med  gratie  skriften  fram?* 

Bond.     Ja,  herre. 

Tit.  Här  har  du  då  en  supplik  för  egen  räkning.  Och 
när  du  kommer  in  till  honom,  skall  du,  genast  då  du  nal- 
kas honom,  knäböja;  derpä  kyssa  hans  fot,  derpå  aflemna 
dina  dufvor  och  sedan  afvakta  din  belöning.  Jag  skall  vara 
tillhands,  min  vän;  laga,  att  du  gör  din  sak  bra. 

Bond.     Lit'  på  det,  herre;  låt  mig  hållas. 

Tit.     Har  du  en  knif,  min  gosse?    Låt  mig  se; 
Der,  Marcns,  veckla  in  den  i  suppliken  — 
Ty  du  har  mj-cket  ödmjukt  skrifvit  den.  — 
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Och  när  da  lemoat  den  fit  kejsaren, 

Så  knacka  på  min  dörr  och  säg  hans  svar. 

Bond.     Gud  vare  med  er,  herre;  det  skall  jag  göra. 

Tit.     Kom,  Marcus,  låt  oss  gå;  kom,  Pnblius. 

(De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Utanföre  slottet. 

(Kejsarerij  kejsarinnan,  Chiron,  Demetbius  och  svit  upp- 
träda; kejsaren  håller  de  af  TiTUS  af  skjutna  pilarna 
i  sin  hand). 

Sot.     Hvad  tycks  om  sådan  kränkning?  Har  väl  nånsin 
Ed  romersk  kejsare  så  blifvit  trotsad. 
Så  brydd  och  hånad?    Och,  fgr  det  han  öfvat 
Opartiskhet,  bemött  med  slikt  förakt? 
Det  veten  J  så  väl  som  himlens  makter,   — 
Fast  dessa  störare  utaf  vår  frid 
Hos  folket  tasslat  —  att  ej  någon  orätt 
Har  blifvit  påförd  dessa  spotska  söner 
Af  gamla  Ti  tas.     Och,  om  också  sorgen 
Har  så  hans  vett  förvirrat,  skola  vi 
Så  der  hemsökta  bli  ntaf  hans  hämd, 
Hans  groll,  hans  ilska  och  hans  bitterhet? 
Nu  skrifver  han  till  himlen  efter  hjelp; 
Här  är  ett  bref  till  Zeus,  här  ett  till  Hermes, 
Här  till  ApoUo,  här  till  krigets  gnd: 
Rätt  snygga  blad  att  flyga  rundt  kring  Rom! 
Ar  sådant  ej  en  nidskrift  mot  senaten 
Och  skrik  om  orättfärdighet  hos  oss? 
Git  hyggligt  skämt!    Hvad  tycker  ni,  god*  herrar? 
Liksom  i  Rom  ej  fannes  lag  och  rätt! 
Men  lefver  jag,  skall  sådant  hyckladt  vanvett 
Ej  mer  en  arskuld  bli  för  detta  hån; 
Han  röna  skall,  att  än  i  Satumin 
Rättvisan  lefver;  om  hon  också  sofver, 
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Skall  bon  likväl  af  honom  väckas  sfl, 

Att  hon  i  raseri  förkrossa  skall 

Den  stoltaste  bland  opprorsraän  i  verlden. 

Tam,     Min  dyre  prins,  min  hiilde  Satumin, 
Mitt  lifs  beskyddare,  mitt  hjertas  kung, 
Var  lugn,  haf  tålaraod  med  gubbens  svaghet, 
Han  sörjer  öfver  sina  tappra  söner; 
Att  han  dem  mist  har  djupt  hans'  l^erta  sargat. 
Förmildra  heldre  gubbens  hårda  villkor, 
Än  att  du  skulle  straffa  hög  och  Ifig 
För  detta  hfin.  —   (Afsides).     Just  så  skall  Tamora 
På  slipadt  vis  sig  ställa  väl  med  alla; 
Men,  Titus,  dig  jag  träffat  så  det  käns 
I  hjertatfl  rötter:  är  nu  Aaron  klok, 
Går  allting  väl;  då  ankra  vi  i  hamnen. 
^l  (Bonden  kommer). 

Hvad  nu,  min  gosse?    Vill  med  oss  dn  tala? 

Bond.  Ja,  visst  vill  jag  det,  om  ers  välborenhet  är 
kejserlig. 

Tam,     Jag  kejsarinnan  är;  der  sitter  kejsarn. 

Bond,  Ja  så;  är  det  han?  —  Gud  och  sanct  Staffan 
gifve  er  en  god  afton!  Jag  har  ett  bref  åt  er' och  ett  par 
dufvor.  (Kejsaren  läser  brevet), 

Sat     För  honom  bort;  häng  honom  ögonblickligt! 

Bond,     Hur  mycket  pengar  får  jag? 

Tam.     Du  skall  hänga,  hör  du. 

Bond,  Hänga!  Dä  har  jag  minsann  skaffat  min  hals 
en  hygglig  ändalykt!  (Går  med  vakt), 

Sat     Ha,  hvilken  oerhörd  och  ilsken  kränkning! 
Skall  jag  väl  tåla  sådan  gräslig  ondska? 
Jag  vet  från  hvem  det  här  sitt  npphof  har; 
Olidligt!    Liksom  om  hans  falska  söner, 
Som  lagligt  dött  för  mord  nppå  min  bror, 
Af  mig  olagligt  blifvit  slagtade ! 
Gå,  släpa  hit  den  nidingen  vid  håret, 
Ej  ålder  el]«r  rang'  skall  honom  skydda.  — 
För  detta  djerfva  hån  jag  blir  din  bödel, 

58 


TITUS   AKDRONIGU8.    IV,   4.  59 

Da  sluga  galning,  som  mig  kronan  gaf 
I  hopp  att  styra  bfide  Rom  och  mig. 

(iEMiLius  uppträder). 
Hvad  nytt,  iEmilius? 

2Em.  '        Till  vapen,  prinsar! 

Ej  nånsin  Rom  haft  större  skäl.     De  Göter 
Ha  samlat  sig  och  rycka  häftigt  fram 
Med  djerfva  krigsmän  lystna  efter  byte 
Och  förda  af  den  unga  Lucius, 
En  son  till  gamla  Titus;  han  oss  hotar 
Att  så  i  farten  af  sin  hämd  hasera 
Som  någonsin  Coriolanns  gjorde. 

Sat.     Är  tappre  Lucius  de  Göters  höfding? 
Det  ordet  bits;  jag  hänger  hiifvudet, 
Som  gräs  i  storm  och  frost-angripen  blomma. 
Ja,  nu  begynna  våra  sorger  nalkas; 
Han  är  det  som  af  packet  så  är  älskad; 
Jag  sjelf  har  ganska  ofta  hört  dem  säga  — 
Då  jag  har  gått  omkring  som  enskild  man  — 
Att  Lucius  med  orätt  blifvit  biltog 
Samt  önska  att  han  vore  kejsare. 

Tam.     Hvad  räds  ni?  Är  ej  staden  starkt  befastad? 

Sat.     Men  borgerskapet  älskar  Lucius 
Och  faller  af  från  mig  och  hjelper  honom. 

Tam.     Tänk  kejserligt,  då  kejsare  du  heteri 
Kan  solen  väl  formörkas  af  en  myggsvärm? 
Kungsörnen  låter  tättingarna  sjunga, 
Men  frågar  icke  efter  hvad  de  mena. 
Han  vet,  att  han  med  sina  vingars  skugga 
Kan  tysta  deras  qvitter  när  han  vill; 
Det  kan  ock  du  med  Romas  vilda  hjemor. 
Var  munter  nu,  ty  vet,  du  kejsare, 
Att  jag  den  gamla  Titus  skall  förtrolla 
Med.  ord  mer  söta  och  mer  farliga 
An  mask  for  fisk  och  klöfverstjelk  for  fär; 
Den  ena  såras  af  den  dolda  kroken. 
Det  andra  sjuknar  af  den  läckra  födan. 
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Sat.     Han  beder  ej  för  oss  hos  Lucia». 

Tam*     Det  gör  han  nog,  om  Tamora  beder  hononii 
Ty  jag  kan  smickra  och  hans.  öron  fylla 
Med  gyldne  löften;  vore  ock  hans  barm 
Ogenomtränglig  och  hans  öra  doft, 
Skall  barm  och  öra  dock  min  tunga  lyda.  — 
Gä  da  förut  och  var  värt  sändebud; 
Säg  till  att  kejsaren  ett  samtal  önskar 
Med  Lucius,  och  utsatt  mötesplatsen. 

Sat.     JEm\lh\»i  uträtta  budet  värdigt. 
Och  vill  han  gisslan  ha  för  sin  person, 
Mä  han  begära  h vilken  pant  han  vill. 

jEtn.     Ert  uppdrag  skall  pålitligt  blifva  atfördt. 

Tam.     Nu  vill  jag  mig  bege  till  gamla  Titus 
Och  med  all  möjlig  list  beveka  honom 
Att  rycka  Lucius  från  Göterna. 
Nn,  hulde  kejsare,  blif  glad  igen, 
Begraf  i  mina  planer  all  din  fruktan. 

Sat.     Nå,  lycka  till!    Försök  att  vinna  honom. 

(De  gå). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

(Lucius  uppträdet'  med  götiska  höfdingar.     Trummor). 

Luc.     J  tappre  krigsmän,  mina  trogna  vänner, 
Ett  bref  jag  fått  ifrån  det  gamla  Rom, 
Som  talar  om  hur  hatad  kejsarn  är 
Samt  oro  hur  efterlängtade  vi  äro. 
Nu,  store  herrar,  våren,  som  er  höfves, 
Befallande  och  talen  ingen  orätt; 
Har  Rom  på  något  vis  er  skada  gjort, 
Så  tagen  den  trednbbelt  nu  igen. 

1  Göt.  höfd.     Du  tappra  gren  af  stora  stammen  Titus, 
Som  fordom  var  vår  fasa,  nu  vår  tröst, 
Hvars  höga  dåd  och  hedervärda  bragder 
Med  hån  och  otack  Rom  nu  vedergäller, 
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Förlita  dig  pfi  oss»  vi  följa  dig  — 
Likt  bin  som  stickas  uti  sommarhettan, 
Af  visen  förda  rundt  kring  blomsterföl  ten  — 
Och  hämnas  på  den  grymma  Tamora. 

Alla.     Vi  säga  allesamman  så  som  han. 

Luc.     Jag  tackar  honom,  och  jag  tackar  alla!  — 
Hvem  kommer  der,  förd  af  en  kraftig  Göt? 

(En  Göt  kommer  ledande  med  Aarok,  som  bär  sitt  barn 

på  armen). 

Göt.     Jag  gick  från  lägret,  tappre  Lncius, 
För  att  bese  ruinen  af  ett  kloster, 
Och  då  jag  föste  mina  ögon  skarpt 
På  det  förstörda  templet,  hörde  jag 
Ett  barn  helt  plötsligt  skrika  under  muren. 
-Jag  följde  ljudet;  genast  höi*de  jag 
Den  lilla  skrikarn  så  tillrättavisas: 
"Tyst,  bruna  skälm. 

Som  är  till  hälften  jag,  till  hälften  mor  din  I 
Om  ej  din  hy  förrådde  fadersblodet. 
Om  blott  naturen  skänkt  dig  modersförgen. 
Du  kunnat  blifva  kejsare,  din  skurk! 
Men  tjur  och  ko,  mjölkhvita  båda  två. 
Ej  nånsin  sammanafla  kolsvart  kalf. 
Tyst,  tyst,  din  skälm,"  —  så  bannade  han  ungen  — 
"Jag  till  en  dugtig  Göt  skall  bära  dig; 
Då  han  har  spori  att  du  är  kejsaiinnans. 
Skall  för  din  moders  skull  han  ömt  dig  sköta."  — 
Då  rusade  jag  fram  med  draget  svärd, 
Grep  honom  flux  och  förde  honom  hit; 
Behandla  honom  nu  som  han  förtjenar. 

Luc,     Du  raska  Göt,  det  här  är  satan  sjelf, 
Som  har  från  Titus  ädla  handen  röfvat; 
Det  här  är  perlan,  som  förtjusat  har 
Vår  kejsarinnas  blick,  och  här  är  frukten 
Utaf  hans  glödande  begärelser.  — 
Säg,  svarta  bof,  hvarthän  du  ville  föra 
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Den  här  afbilden  af  ditt  ttatans-anlet? 
Da  svarar  ej?    Hvad!    Döf?    Nej,  ej  ett  ord! 
Ett  rep!  —  I  detta  träd  man  honom  hänge, 
Och  vid  hans  sida  sig  bastarden  svängel 

Åar.     Rör  gossen  ej;  han  är  af  knngligt  blod! 

Jmc.    Men  lik  sin  far :  då  är  han  icke  god.  - 
Häng  barnet  först;  dess  spratth'ng  må  han  se, 
Det  skall  en  stöt  åt  faders^jertat  ge. 

Aar.    En  stege  hit!  —  Släpp  barnet,  Liicius, 
Och  skicka  det  från  mig  till  kejsarinnan. 
Gör  det,  så  skall  jag  underverk  berätta, 
Som  på  det  högsta  skola  gagna  dig. 
Men  vill  du  ej,  må  hvad  som  helst  mig  hända, 
Jag  talar  ej;  men  drabbe  hämd  er  alla  I 

Xtic.     Säg  ut;  om  hvad  du  säger  mig  behagar. 
Så  skall  ditt  barn  få  lefva  och  bli  skött. 

Aar,     Om  det  behagar  dig?    Nej,  lita  på 
Att  hvad  du  hör  af  mig  din  själ  skall  pina; 
Mitt  tal  skall  bli  om  mord  och  dråp  och  våldtägt. 
Nattsvarta  bragder,  gräseliga  dfid. 
Svek,  nidingsverk,  försåt  bedröfliga 
Att  höra  på,  dock  obarmhertigt  gjorda. 
Allt  detta  skall  begrafvas  med  mitt  lik, 
Om  du  ej  svär  att  gossen  skall  få  lefva. 

Ijuc.     Säg  hvad  du  vet,  så  skall  ditt  barn  fl  lefva. 

Aar,    'Svär  deruppå,  så  skall  jag  börja  genast. 

Iailc,     Vid  hvem?    Du  tror  ju  ej  på  någon  gud; 
I  sådant  fall,  hur  kan  du  tro  en  ed? 

Aar,     Om  ock  jag  icke  tror  —  som  ej  jag  gör  — 
Så  vet  jag  dock  att  du  gudfruktig  är 
Och  har  det  der  som  kallas  samvete 
Samt  många  prestknep  och  ceremonier, 
Dem  jag  har  sett  dig  öfva  omsorgsfullt  — 
Och  derför  yrkar  jag  på  ed;  jag  vet, 
Att  dåren  i  sin  leksak  ser  en  gud 
Och  håller  hvad  vid  sådan  gud  han  svurit; 
Dit  vill  jag  honom  ha.     Nu  skall  du  lofva 
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Vid  samma  gud,  —  hvad  gud  det  ock  må  vara  — 

Som  du  tillbeder  och  i  ära  hftller, 

Att  rädda  gossen  samt  uppfostra  honom, 

Ty  annars  säger  jag  dig  ej  det  minsta. 

Luc.     Jag  svär  dig  vid  min  gud:  det  skall  jag  göra. 

Äar.     Vet  for  det  första: 
Jag  gossen  silat  har  med  kejsarinnan. 

Luc.     Vällustiga,  omätteiiga  qvinna! 

Äar.     Hå,  Lucius,  det  var  idel  fromhet 
Mot  hvad  jag  skall  berätta  dig  på  stund. 
Af  hennes  söner  dräptes  Bassianus; 
Lavinia  de  kränkte,  skuro  af 
På  henne  båda  händerna  och  tungan 
Och  gjorde  henne  putsad  som  du  sett. 

Imc.     Du  Ifiga  skurk,  du  kallar  sådant  putsad? 

Äar.     Ja  bykt,  kringklappad,  putsad  opp;  det  var 
Ett  trefligt  puts  för  dem  som  gjorde  saken. 

Imc.     o,  hvilka  råa  bestar,  dina  likar! 

Äar,     Åh  ja,  det  var  af  mig  de  lärde  konsten. 
Sin  brånad  ha  de  ärft  ntaf  sin  mor, 
Så  visst  som  man  med  trumf  plär  vinna  spel; 
Sin  mordlust  tror  jag  att  de  lärt  af  mig, 
Så  visst  som  doggen  biter  efter  strupen.  — 
Må  mina  dfid  nu  vittna  om  mitt  värde: 
Jag  förde  dina  bröder  till  den  grop, 
Dit  Bassiani  döda  kropp  var  kastad; 
Jag  skref  det  bref  som  hittades  af  Titus 
Och  nedgrof  guldet  som  i  brefvet  nämndes 
Med  Tamoras  och  hennes  söners  vetskap. 
Och  hvad  har  blifvit  gjordt,  som  smärtar  dig, 
Hvarvid  ej  jag  hjelpt  till  att  oförd  stifta? 
Jag  spelte  falskt  om  gamla  Titi  hand 
Och,  då  jag  f&tt  den,  drog  jag  mig  ur  spelet 
Så  full  af  skratt  att  jag  höll  på  att  spricka. 
Jag  stod  uti  en  glugg  och  sig  då  han 
Fick  sina  söners  hufvu*n  för  sin  hand; 
Jag  såg  hans  tårar,  skrattade  så  hjertligt 
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Att  mina  ögon  vattnades  likt  hans. 

Då  patset  jag  beskref  för  kejsarinnan, 

Hon  nästan  svimmade  —  så  munter  blef  hon  — 

Och  gaf  mig  tjugo  kyssar  för  min  nyhet. 

1  Göt.     Slikt  kan  du  säga  utan  till  att  rodna? 

Åar.     Ja,  som  en  ramsvart  hund ;  —  det  är  ett 

Tmc.     Du  ångrar  icke  dessa  grymma  bragder? 

Åar.    Jo,  att  jag  icke  öfvat  tusen  till.  — 
Ännu  i  denna  stund 

Förbannar  jag  den  dag,  —  dock  tror  jag  ej, 
Att  min  förbannelse  rätt  många  drabbar  — 
Då  jag  ej  något  riktigt  elakt  gjort: 
Dräpt  någon  eller  annars  vållat  död, 
Kränkt  jungfrur  eller  anlagt  plan  dertill, 
Anklagat  oskuld  eJler  svurit  mened, 
Bragt  dödlig  fiendskap  emellan  vänner. 
Knäckt  rygg  på  kräk  som  tillhört  fattigt  fölk. 
Lagt  eld  i  stack  och  lada  nattetid 
Och  sagt  åt  ägarn:  ''släck  med  dina  tårar." 
Jag  ofta  uppgräft  döda  män  ur  grafven 
Och  rest  dem  upp  vid  deras  vänners  dörrar, 
Då  sorgen  just  som  bäst  höll  på  att  glömmas. 
Och  uti  deras  skinn,  liksom  i  bark, 
Inristat  med  min  knif  i  romersk  skrift 
"Låt  sorgen  icke  dö,   fast  jag  är  död." 
Pah,  jag  har  tusen  gräsligheter  gjort 
Så  lätt  och  ledigt  som  man  smäller  flugor. 
Och  intet  grämer  mig  så  djupt,  minsann, 
Som  att  jag  ej  kan  göra  tusen  till. 

Imc.     Tag  ned  den  djefvuln,  ty  han  får  ej  dö 
Så  ^uflig  död  som  den  att  hänga  genast. 

Aar.     Om  djeflar  finnas,  vill  jag  vara  djefvul 
Och  lefva  brinnande  i  evig  eld, 
Blott  dig  jag  hade  till  mitt  sällskap  der 
Och  fick  dig  pina  med  min  bittra  tunga. 

Iam,     "^Äpp  till  hans  mun;  han  fSlr  ej  tala  mer. 
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(En  Göt  kommer). 

Göt.     Här  är  ett  budskap  ifrån  Rom,  min  höfding, 
Som  önskar  att  hos  er  fft  företräde. 

Luc.     Låt  honom  komma  hit.  — 

(JEariLirs  uppträder). 

iSmilins, 
Välkommen  hit  I    Hvad  nytt  från  staden  Rom? 

.^}m.     Hör,  Lucius,  och  ni  de  Göters  prinsar, 
Roms  kejsare  er  helsar  allesamman; 
Han  kräfver  —  ty  han  vet,  att  ni  er  väpnat  — 
Ett  samtal  i  er  fader  Titi  hus. 
Och  vill  ni  att  han  skall  er  ställa  gisslan, 
Så  skall  han  sända  dem  på  ögonblicket. 

Göt.     Hvad  säger  generalen? 

Luc.     ^milius,  må  kejsarn  gifva  gisslan 
At  gamle  Titns  och  min  farbror  Marcas; 
Då  komma  vi.  —  Marschera  vidare.  (Alla  gå). 

ANDKA  SCENEN. 

Rom.     Utanför    Titi    hus. 
(Tamoea,  Demetritjs  och  Chiron  uppträda  förklädda). 

Tam.     I  denna  främmande  och  hemska  drägt 
Vill  jag  Andronicus  till  möte  gå 
Och  säga  jag  är  Hämden,  sänd  från  Orcus 
Att  hjelpa  honom  i  hans  grymma  qval.  — 
Na  knacka  på  hans  kammare,  der  han 
liär  sitta  grubblande  på  gräslig  hämd, 
Och  säg  att  Hämden  kommer  till  hans  l\jelp 
Och  skall  hans  fiender  i  grund  förderfva. 

(De  knacka  på;  Titus  visar  sig  i  ett  fönster). 

Tit.     Hvem  stör  mig  här  i  mina  djupa  tankar? 
Vill  ni  mig  narra  till  att  öppna  dörren, 
^å  mina  dystra  planer  flyga  bort 
Och  allt  mitt  grubblande  förgäfves  blir? 
^et  lyckas  ej ;  ty  hvad  jag  ämar  göra, 
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Se  här,  jag  har  med  blod  det  skriMt  upp, 
Och  det  som  skrifvet  är  skall  ock  fullbordas. 

Tam.     Jag  kommit  hit  att  tala  med  dig,  Titas. 

Tit.     Nej,  ej  ett  ord  I    Kan  jag  behagligt  tala, 
Som  enhändt  är  och  derför  åtbörds-lös? 
Du  öfvertaget  har,  var  derför  tyst. 

Tam.     Om  du  mig  kände,  talte  du  med  mig. 

Tit.     Jag  är  ej  galen;  fyllest  jag  dig  känner: 
Det  vet  ju  denna  armstump,  denna  blodskrift ; 
Det  veta  dessa  rynkor,  sorgens  märken, 
Det  vet  min  svåra  dag,  min  tunga  natt. 
Det  vet  min  stora  sorg,  att  jag  dig  känner 
Som  Tamora,  vår  stolta  kejsarinna. 
Säg,  vill  du  hafva  nu  min  andra  hand? 

Tam.     Vet,  sorgsne  man,  jag  är  ej  Tamora: 
Hon  är  din  fiende,  men  jag  din  vän. 
Jag  Hämden  är,  från  underjorden  sänd 
Att  lindra  gamens  bett  .uti  ditt  hjerta 
Med  gräslig  hämd  på  dina  fiender. 
Kom,  helsa  mig  till  dagens  ljus  välkommen. 
Håll  råd  med  mig  om  mördande-  och  död. 
Det  fins  ej  någon  håla,  någon  skrymsla, 
Aflägset  mörker  eller  dimmig  dal. 
Der  skändlig  våldtägt  eller  blodigt  mord 
Kan  så  sig  gömma,  att  jag  dem  ej  finner 
Och  hviskar  dem  i  öronen  mitt  namn 
Hämd  —  brottslingarna  darra,  när  de  höra*t. 

Tit.     Månn'  du  är  Hämden?   Är  du  sänd  till  mig 
Att  bli  för  mina  fiender  en  plåga? 

Tam.     Ja  visst;  kom  derför  ned  och  helsa  mig. 

Tit.     Gör  mig  en  tjenst,   förrän  jag  kommer  ned: 
Se,  vid  din  sida  stånda  Mord  och  Våldtägt, 
Gif  mig  bevis  uppå  att  du  är  E[ämden, 
Stick  ned  dem,  bind  dem  fast  vid  dina  vagnshjul, 
Så  skall  jag  komma  ned  och  bli  din  kusk 
Och  susa  om  med  dig  kring  verldens  rund; 
Låt  skafifa  dig  becksvarta,  raska  fålar 
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• 

Att  draga  snabbt  hämdfalla  Tagnen  fram; 

Sök  mördarena  app  i  deras  hålor, 

Och  när  din  vagn  är  full  af  deras  hiifvu^n, 

Då  skall  jag  stiga  af  och  vandra  träget» 

Liksom  en  dräng,  vid  Igalet  hela  dagen 

Från  Hyperions  stigande  ar  östern 

Till  dess  han  sjunkit  ned  i  oceanen; 

Så  vill  jag  gå  och  släpa  dag  från  dag, 

Blott  Mord  och  Våldt^t  här  du  vill  förgöra. 

Tam*     De  tjena  mig  och  äro  i  mitt  sällskap. 

Tit.     Ha,  dina  tjenare!    Hvad  heta  de? 

Tam.     De  heta  Mord  och  Våldtägt,  nämnda  så 
För  det  de  taga  hämd  på  sådant  folk. 

Tit.     O  Gud,  hur  lika  kejsarinnans  söner! 
Och  henne  du!  —  Men  ack,  vi  arma  menskor 
Se  mycket  illa,  galet  och  förvändtl 
Da  Ijufva  Hämd,  nu  kommer  jag  till  dig. 
Och  är  dn  med  ett  enhändt  famntag  nöjd. 
Sä  skall  jag  genast  taga  dig  i  famnen.     (Titus  stiger  ned). 

Tam.     Så  skall  man  gifva  efter  för  hans  griller; 
Hvadhelst  jag  säger  fÖr  att  underhålla 
Hans  galenskap  —  J  skolen  hålla  med. 
Ka  tror  han  fullt  och  fast  att  jag  är  Hämden    ' 
Och  skall,  förvillad  utaf  denna  tanke, 
Hit  låta  hemta  Lucius,  sin  son; 
Och  medan  han  med  mig  vid  bordet  sitter. 
Skall  jag  väl  hitta  på  ett  listigt  sätt 
Att  sprida  och  förskingra  Göterna  — 
Åtminstone  uppreta  deip  mot  honom. — 
Der  kommer  han;  min  roll  jag  måste  spela. 

(Titus  uppträder). 

TU.    Ack  länge,  länge 
Jag  varit  atom  mig,  och  det  for  dig! 
Välkommen,  furie,  till  mitt  olycksheml 
Våldtägt  och  Mord,  välkomna  också  ni! 
Har  lika  Tamora  och  hennes  söner! 
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Allt  är  na  bra;  här  felas  endast  negern; 
Fans  ej  i  hela  Orcus  sådan  djefvnl?' 
Ty  kejsarinnan  sl&r  sig  aldrig  lös, 
Om  ej  en  neger  är  i  hennes  sällskap; 
Och  vill  ni  riktigt  föreställa  henne, 
Sä  skall  en  sådan  ^efvul  vara  med.  — 
Välkomna  likaväl!  —  Hvad  är  att  göra? 

Tam,     Hvad  kräfver  du  af  osa,  Andronicas? 

Dem.    Tag  hit  en  mördare;  jag  tuktar  honom. 

Chir,    Tag  hit  en  skurk  som  har  begått  ett  våld, 
Ty  jag  är  sänd  att  taga  hämd  på  honom. 

Tam*    Tag  hit  ettusen  som  dig  orätt  gjort, 
Och  jag  skall  taga  hämd  uppå  dem  alla. 

Tit.     Sök  rundt  kring  Romas  synduppfyllda  gator, 
Och  ser  du  der  en  man  som  liknar  dig, 
Stick  honom,  kära  Mord;  han  mördat  har.  - 
Följ  honom  du,  och  träffar  det  sig  så 
Att  du  fir  se  en  ann*  som  litnar  dig, 
Stick  honom,  Våldtägt;  han  har  qvinnor  skändat.  ~ 
Följ  du  med  dem;  vid  kgsarhofvet  fins 
En  drottning,  som  betjenas  af  en  neger; 
Uppå  dig  sjelf  du  känner  henne  lätt, 
Ty  hon  dig  liknar  ifrån  topp  till  tå. 
Jag  ber  dig,  gif  dem  någon  våldsam  död, 
Ty  de  ha  öfvat  våld  mot  mig  och  mina. 

Tam.    Du  vid  oss  undervisat;  det  skall  ske. 
Men  låt  dig  nu  behaga,  goda  Titas, 
Att  hemta  Lucius,  din  tappra  son, 
Som  för  mot  Rom  en  skara  vilda  Göter; 
Bjud  honom  på  ett  gille  här  hos  dig. 
Då  han  är  här,  skall  hit  på  festen  jag 
Dig  bringa  Tamora  och  hennes  söner, 
Ja,  kejsarn  sjelf  och  alla  som  dig  kränkt; 
De  skola  bedja  dig  på  knä  om  nåd, 
Du  skall  på  dem  din  vreda  barm  iå  lätta. 
Hvad  säger  Ti  tus  nu  om  denna  plan? 

Tit,    Marcus,  min  bror!  —  Den  sorgsna  Tltus  ropar. 
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(Harcus  koMtner), 
G§,  Marcus,  till  din  brorson  Lacins, 
Sök  rätt  pä  honom  i  de  Göters  krigshär, 
Bed  honom  komma  hit  och  föra  några 
Af  Götemas  ibmämsta  prinsar  med  sig. 
Bed  honom  låta  hären  ligga  stilla; 
Förtälj,  att  kejsaren  och  kejsarinnan 
Hos  mig  nu  gästa;  han  skall  vara  med. 
Gör  det  för  min  skall;  likaledes  han, 
Så  visst  han  älskar  gamla  Titi  lif. 

Marc.     Det  skall  jag  göra;  strax  jag  kommer  åter. 

(Går). 

Tam,     Nu  går  jag  bort  och  sköter  dina  värf 
Och  tager  med  mig  mina  tjenare. 

Tit.     Kej,  nej,  låt  Mord  och  Våldtägt  stanna  qvar, 
Ty  annars  ropar  jag  min  bror  tillbaka 
Och  bidar  blott  på  hämd  från  Lucius. 

Tam,     (Sakta  till  sönerna),    Hvad   säger  ni?     Vill  här 
ni  stanna  qvar. 
Tills  jag  har  sagt  min  herre  kejsaren, 
Har  jag  har  styrt  det  spratt  som  vi  tänkt  ut; 
Gif  efter  för  hans  nycker,  tala  vänligt, 
Och  dröj  hos  honom  tills  jag  kommer  åter. 

Tit.    (Afsides),   Jag  känner  dem,  fastän  de  tro  mig  galen, 
Och  fångar  dem  i  deras  egen  snara, 
De  satans  hundarna  och  deras  mor. 

Dem.    (Sakta  till  Tamora).    Min  fru,  gå  när  ni  vill;  vi 
stanna  qvar. 

Tam.     Farväl,  Andronicus!    Nu  Hämden  går 
Och  listigt  dina  fiender  beslår. 

Tit,     Jag  vet  du  gör  det;  Ijufva  Hämd,  farväl' 

(Tamora  går). 

Chir.     Nå,  gamle  man,  hvad  ger  du  oss  att  göra? 

Tit,     Åh,  ni  skall  nog  tillräckligt  fä  att  göra.  — 
Kom,  Cajus,  Pablins  och  Valentin! 

(PuBLius  och  flera  uppträda). 

Piibl    Hvad  vill  ni? 
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Tit  Månn*  da  känner  dessa  två? 

Puhh     Jag  tycker  det  är  kejsarinnans  söner, 
Demetrius  och  Chiron. 

Tit.     Fy,  Publiiis,  fy,  sä  grofl  du  dig  bedrager! 
Den  ena  heter  Mord,  den  andra  Våldtägt, 
Och  derfbr  bind  dem,  bästa  Publius; 
Caj  as  och  Valentin,  lägg  hand  pä  dem; 
Jag  ofta  önskat  mig  en  sädan  timma, 
Ku  har  jag  fatt  den;  bind  dem  riktigt  säkert, 
Täpp  deras  munnar,  om  de  börja  skrika.  (Går). 

Ghir,     Släpp  oss!    Vi  äro  kejsarinnans  söner. 

Puhl.     Och  derför  göra  vi  hvad  man  befallt  oss.  — 
Täpp  deras  munnar,  låt  dem  ej  fä  tala; 
Är  knuten  säker?    Bind  dem  riktigt  bra. 

(TiTUS  Jcmnmer  tillhaka  med  en  knif  och  Lavi^^ia  med  ett 

bäcken). 

Tit     Kom,  kom,  Lavinia! 
Se,  dina  fiender  här  äro  bundna! 
Täpp  deras  munnar,  låt  dem  ej  få  tala; 
Dock  må  de  höra  mina  grymma  ord; 
Ni  skurkar,  Chiron  och  Demetrius, 
Här  är  den  källa  som  med  dy  ni  grumlat, 
Den  sköna  vår  som  ni  med  vinter  blandat. 
Ni  dräpte  hennes  man;  för  detta  brott 
Ha  tvenne  hennes  bröder  lifvet  mist; 
Mig  högg  man  handen  af,  dref  gäck  dermed, 
Och  hennes  Ijnfva  händer,  hennes  tunga 
Och  hvad  som  mer  än  hand  och  tunga  är, 
Ni  vilda  bestar,  —  hennes  rena  kyskhet  — 
Har  ni  med  tvång  och  våld  beröfvat  henne? 
Hvad  vill  ni  säga,  om  ni  finge  tala? 
Ni  kunde  ej  för  skams  skull  be  om  nåd. 
Hör,  skurkar,  hur  jag  tänker  pina  er: 
Med  denna  handen  skär  jag  af  er  strupen, 
I  det  Lavinia  med  sina  stumpar 
Det  bäcken  håller,  der  ert  blod  skall  samlas. 
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Ni  vet,  att  Tamora  hos  mig  skall  gästa 

Och  kallar  sig  for  Hämd  och  tror  mig  galen^  — 

Hör!    Jag  skall  mala  edra  ben  till  stoft 

Och  knåda  det  till  deg  med  edert  blod 

Och  af  den  degen  baka  två  pastejer 

Med  edra  skändeliga  hafvu'n  i; 

Se'n  skall  den  skökan,  er  fördömda  mor, 

Sin  egen  afvel,  liksom  jorden,  slaka; 

Det  är  den  fest  jag  bjndit  henne  på, 

Och  det  den  mat  på  hvilken  hon  skall  frossa. 

Mitt  barn  blef  värre  kränkt  än  Phtk>mele, 

Och  värre  skall  jag  taga  hämd  än  Procne. 

Nu  fram  med  struparna!  —  Lavinia,  kom. 

Tag  blodet  mot;  och  när  de  äro  döda, 

Skall  deras  ben  så  fint,  så  fint  jag  mala 

Och  fukta  dem  med  denna  stygga  vätska 

Och. baka  deras  hufvu'n  in  i  degen. 

Kom,  kom;  nu  göre  en  och  hvar  sitt  bästa 

Till  vårt  kalas;  jag  hoppas  det  skall  blifva 

Mer  grymt  och  blodigt  än  Centaurens  fest. 

(Han  skär  struparna  af  dem). 
Se  så,  för  bort  dem ;  sjelf  jag  står  i  köket : 
Tills  modren  kommer  rätten  skall  bli  färdig. 

(De  gå  och  bära  liken  med  sig). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  tält  med  dukade  bord. 
(Lucius  och  Marcus  uppträda.    Göter  föra  Aaron  fången). 

Luc.     Godt,  Marcus;  då  det  är  min  faders  vilja 
Att  jag  till  Rom  skall  komma,  är  jag  nöjd. 

Göt.     Det  äro  också  vi,  hvadhelst  må  hända. 

Luc.     Tag  vara  på  den  grymma  negern,  farbror. 
Den  vilda  tigern,  den  fördömda  satan. 
Gif  honom  ingen  föda;  Qettra  honom, 
Till  dess  han  midt  för  kejsarinnan  står 
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Och  vittne  bär  om  hennes  stygga  lefnad. 
Låt  våra  vänners  bakhåll  blifva  manstarkt: 
Jag  räds,  att  kejsaren  har  ondt  i  sinne. 

Aar,     En  djefval  hviske  bannor  i  mitt  öra 
Och  hjelpe  mig  att  kunna  tala  ut 
Mitt  svällda  hjertas  gifbbemängda  ondska! 

Imc,    Bort,  grymma  blodhund,  gudsförgätna  skurk!  — 
Hjelp  Marcus  till  att  föra  honom  in. 

(Aaron  fort8  bort  af  Göterna.    Trumpeter  Mras). 
Trumpeterna  förkunna  kejsarns  ankomst, 

(Saturninus,  Tamora,  ^ibuneTj  senatorer,  m.  fl,  uppträda). 

Sat.    Har  himlen  flera  solar  än  den  ena? 

Luc.     Hvad  båtar  dig  att  sjelf  dig  kalla  sol? 

itforc.     Håll  upp,  Korns  kejsare,  och  du,  min  brorsson; 
Er  tvist  bör  göras  upp  i  lugn  och  ro. 
Den  måltid  färdig  är,  som  Titus  klokt 
Har  tillställt  för  ett  ädelt  ändamål. 
För  frid  och  ro  och  vänskap.  Rom  till  gagn.  — 
Kom  derför  fram,  tag  plats,  om  er  behagar. 

Sat     Det  skola  vi. 

(Oboer.     Sällskapet  sätter  sig  till  bords.    Titus,  kUdd  till 
kock,  bär  fram  maten,    Lavinia  följer  honom  beslöjad). 

Tit.     Välkommen,  prins!    Välkommen,  höga  drottning! 
Välkommen,  Lucius,  med  tappra  Göter! 
Välkomna,  alla!    Tarfligt  är  mitt  bord,* 
Dock  skall  det  mätta.     Täcks  ni  äta  nu? 

Sat.    Hvi  är  du  klädd  så  der,  Andronicus? 

Tit.     På  det  att  allt  i  ordning  skulle  vara 
För  så  förnäma  gäster,  nådig  herre. 

Tam.     Vi  äro  er  förbundna,  bästa  Titus. 

Tit.     Det  vore  ni,  om  ni  mitt  hjerta  kände.  — 
Men  säg  mig  nu  en  sak,  min  nådig  herre: 
Månntro  Virginius  väl  gjorde  rätt, 
Då  han  med  egen  hand  sin  dotter  dräp. 
För  det  att  hon  ^^ar  kränkt,  beskämd  och  skändad? 

Sat.    Ja  visst. 
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Tit,  Ert  skäl,  min  prins? 

SaU  På  det  att  flickan 

Ej  måtte  lefva  längre  ön  sin  smälek 
Och  jemt  påminna  fadren  om  hans  sorg. 

Tit,     Det  var  ett  mäktigt,  starkt  och  grundligt  skäl. 
Ett  föredömei  väckelse  och  borgen 
För  mig,  min  usling,  att  detsamma  göra:  — 
Dö,  dö,  mitt  barn;  må  skammen  dö  med  dig 
Och  med  din  skam  din  faders  sorger  dö! 

(Sticker  Lavinia). 

Sat.     Hvad  har  du  gjort,  omensklige? 

Tit,     Dräpt  den,  för  hvilken  jag  mig  gråtit  blind. 
Jag  är  så  osäll  som  Virginius  var, 
Och  har  oändligt  större  skäl  än  han 
Till  detta  våld;  —  nu  är  det  redan  gjordt. 

Sat,     Hvad?  Blef  hon  kränkt?   Hvem  har  föröfvat  det? 

Tit.     Behagas  mat?    Fru  kejsarinna,  ät! 

Tam,     Hvi  har  du  dräpt  ditt  barn  i  gästfritt  lag? 

Tit.     Demetrius  och  Chiron,  —  icke  jag. 
De  kränkte  henne,  skuro  tungan  af; 
De,  de  ha  lagt  mitt  barn  i  neslig  graf. 

Sat,     Gå,  skaffa  dem  på  ögonblicket  hit. 

Tit,     Här  har  ni  dem  i  degen,  bit  för  bit; 
Den  tycks  ha  smakat  deras  moder  sött. 
Hon  ätit  kött  utaf  sitt  eget  kött. 
Ja  visst,  ja  visst;  min  skarpa  knif  är  vittne. 

(Sticker  Tamoba). 

Sat     Dö,  galning,  för  ett  sådant  gräsligt  dåd! 

(Sticker  Titus). 

Luc.     Kan  sonen  ge  sin  faders  bane  nåd? 
Nej,  råd  för  råd  och  blod  för  blodigt  dåd! 

(Sticker  Saturninus.  Stort  tumult.  Folket  springer  om 
hvarann.  Marcus,  Lucius  och  deras  anhängare  stiga 
upp  på  trappan  till  TiTi  hus), 

Marc,     J  sorgsna  männer,  Romas  folk  och  söner. 
Af  uppror  spridda  som  en  fogelsvärm 
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Och  släpa  hit  den  gudsförgätna  negern; 
Han  skall  till  något  pinsamt  dödsqval  dömas 
Till  straff  för  sådant  gräsligt  lefveme. 

Bom.    Hell  Lucias,  Roms  höge  kejsare  I 

Luc,     Tack,  Romare  I    Må  så  jag  styra  er, 
Att  Roraas  sorg  och  qval  jag  lindradt  ser. 
Men,  goda  folk,  mig  gifven  androm  nn,  — 
Natnren  bjader  mig  ett  sorgligt  värf;  — 
Gå  undan  der.  —  Kom,  farbror  Marcns,  hit, 
Gjat  sorgens  tårar  nppå  detta  lik.  — 
Tag  denna  varma  kyss  på  kalla  läppar        (Kysser  TiTUS). 
Och  denna  sorgens  flod  på  blodstänkt  kind. 
De  sista  profven  på  en  sonlig  kärlek! 

Marc,     Ja,  tår  för  tår  och  kärlig  kyss  för  kyss 
Ger  Marcus  här  uppå  sin.  broders  läppar; 
O,  vore  summan  som  jag  skulle  gälda 
Oräknelig,  jag  gäldade  den  dock! 

Luc,     Kom  hit,  min  gosse,  kom  och  lär  af  oss 
Att  smälta  bort  1  gråt.     Han  höll  dig  kär, 
Han  lät  dig  ofta  gunga  på  sitt  knä. 
Sjöng  dig  till  sömns  och  slöt  dig  tiJl  sitt  hjerta; 
Han  mången  saga  har  berättat  dig, 
Som  för  din  barndom  Ijuf  och  lämplig  var; 
Mins  det  och  gjut  utar  din  späda  källa, 
Som  kär  ligt  barnbarn,  några  droppar  blott; 
Naturen  sjelf  oss  denna  ömhet  böd: 
Att  vän  skall  följa  vän  i  lust  och  nöd. 
Säg  nu  farväl,  sank  honom  ned  i  grafven, 
Fyll  denna  pligt  och  tag  af  honom  afsked. 

Goss.,    O  farfar,  farfar!    Utaf  allt  mitt  hjerta 
Jag  ville  vara  död,  blott  da  fick  lefval 
O  Gud!    Jag  kan  för  tårar  icke  tala; 
Min  gråt  mig  qväfver,  om  jag  öppnar  munnen. 
(A ARON  föres  in  af  några  B<mare). 

En  Bom.     Nn  slut  på  jemren,  Titi  sorgsna  ätt! 
Låt  denna  afskyvarda  skurk  bli  dömd. 
Som  alla  dessa  olycksfall  har  stiftat. 
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Luc,    Gräf  honom  ned  till  bröstet  under  jorden; 
Der  mfi  han  stå  och  skrika  efter  föda. 
Den  som  sin  hjelp  och  ömkan  honom  ger 
Skall  dö  för  sådant.     Detta  är  vår  dom. 
Se  till,  att  han  blir  nedgräfd  uti  jorden. 

Aar.     Hvi  tiger  hatet?    Hvi  är  ilskan  stum? 
Jag  är  ej  något  barn;  jag  ångrar  ej 
Med  fega  böner  mina  onda  dåd; 
Jag  ville  göra  tusen  gånger  värre 
Än  jag  har  gjort,  om  blott  jag  finge  lof. 
Om  jag  gjort  minsta  godt  i  all  min  dar, 
Så  ångrar  jag  af  allt  mitt  hjerta  det. 

Luc,     J  gode  vänner,  bären  kejsarn  bort 
Och  jorden  honom  i  sin  faders  grift; 
Lavinia  och  Titus  skola  sedan 
Begrafvas  uti  vår  familjegraf. 
Hvad  Tamora,  den  ilskna  tigern,  angår  — 
Ej  något  liktåg,  någon  sorgklädd  menska, 
Ej  nägon  ringning  skall  ledsaga  henne; 
Hon  kastes  ut  till  korpar  och  till  vilddjur; 
Som  kreatur  hon  lefvat,  obarmhertigt: 
Bör  derför  ock  behandlas  obarmhertigt. 
Låt  den  fördömda  negern  få  sitt  straff; 
Han  var  den  första  grunden  till  vår  ofärd. 
Se'n  skola  visligt  vi  vår  stat  regera 
Och  slika  olycksfall  ej  hända  mera. 

(Alla  gå). 
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De  gå  till  Tenedos;  de  djupa  skeppen 
Der  gifva  från  sig  all  sin  tappra  frakt, 
Och  friska  Greker,  än  ej  sårade, 
Slå  npp  sitt  läger  på  dardanska  slätten. 
Sex  portar  har  den  starka  Priams-staden  .* 
Dardania,  Thymbria,  Ilias,  Chetas,  Troas 
Och  Antenoridas,  med  grofva  kolfrar 
Och  dugtiga  och  tätt  inkörda  riglar, 
Som  stänga  Tröjas  söner  in.  — 
Spänd  väntan,  som  de  yra  sinnen  retar 
Å  båda  sidor.  Greker  som  Trojaner, 
Allt  sätter  nu  på  spel.     Hit  kommer  jag. 
En  pansarklädd  prolog,  ej  litande 
På  skaldens  penna,  skådespelarns  röst. 
Nej,  endast  klädd  i  sjelfva  ämnets  drägt, 
Och  säger  er,  godt  folk,  att  skådespelet 
Nu  hoppar  öfver  kampens  förstlingar 
Och  börjar  midti,  rusande  till  det 
Som  passar  bäst  för  scenens  lägenhet. 
Pris  eller  klander!    Jubla,  el  ler  tig; 
Än  godt,  än  ondt:  så  går  det  till  i  krig. 

FÖRSTA  AKTEN.  FÖUSTA  SCENEN. 

Tröja.     Utanföre  Priahi  slott. 
(Teoilus  och  Pandarus  uppträda), 

Troil,     Afväpnas  vill  jag;  kalla  KH  min  dräng!  — 
Hvi  skulle  utom  Tröjas  mur  jag  f&kta, 
Då  inom  här  jag  har  så  gräslig  strid? 
Må  hvar  Tröjan,  som  än  har  hjärtat  qvar, 
I  striden  gå;  ack,  Troilus  har  intet! 

Pand,     Det  tar  då  aldrig  slut  på  den  historien? 

Troil.     Stark  Gmjken  är  och  klok  uti  sin  styrka, 
Djerf  i  sin  klokhet,  i  sin  djerfhet  tapper, 
Men  jag  är  svagare  än  qvinno-gråt, 
Mer  tam  än  sömn  och  slöare  än  enfald, 
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Van  mäktigare  än  en  mö  om  natten 
Och  tafatt  som  ett  oerfaret  barn. 

Pand.  Godt,  om  den  saken  har  jag  gifvit  dig  tillräck- 
ligt besked;  hvad  mig  beträffar,  vill  jag  icke  alls  blanda 
mig  i  den  affären  mer.  Den  som  vill  ha  sig  en  kaka  af  sitt 
hvete,  måste  vänta  tills  det  blir  målet. 

Troil.     Jag  har  ju  väntat. 

Pand,  Ja,  på  målningen ;  men  du  måste  vänta  tills  det 
blir  siktadt. 

Troil.     Jag  har  ju  väntat. 

Pand.  Ja,  på  siktningen;  men  du  måste  vänta  tills  det 
har  jäst. 

Troih     Också  det  har  jag  väntat  på. 

Pand,  Ja,  på  jäsningen;  men  ännu  återstår  nSgot,  — 
knådningen,  bakningen,  ugnens  uppeldning  och  gräddnin- 
gen; ja,  du  måste  till  och  med  vänta  tills  kakan  svalnat, 
unnars  kan  du  bränna  läpparna  på  dig. 

Troil,     Ack,  tålamodet  sjelf,  som  är  gudinna, 
Ar  mera  skygg  än  jag  för  lidandet. 
Vid  Priams  kungataffel  sitter  jag; 
När  Cressida  i  tankarna  mig  kommer  — 
Du  falske!   —  Kommer!  —  Hon  är  alltid  der! 

Pand,  Åh  ja,  hon  såg  i  går  aftons  bättre  ut  än  jag 
nånsin  sett  henne  eller  någon  annan  qvinna  se  ut. 

Troil,     Jag  ville  bara  säga:  då  mitt  l^jerta 
Höll  på  att  spricka,  kiladt  af  en  suck, 
Begrof  jag,  skygg  för  Hector  och  min  far, 
Uti  ett  löjes  rynka  denna  suck. 
Liksom  när  solen  skiner  på  en  storm: 
Men  qval,  som  sig  i  låtsad  glädje  gömmer. 
Ar  likt  den  fröjd  som  oss  till  qval  fördömmer. 

Pand,  Ja,  vore  icke  hennes  hår  något  mörkare  än  He- 
lenas, —  dock,  hvad  gör  det?  —  så  vore  det  alls  ingen 
skilnad  på  de  två  damerna.  Dock,  hvad  mig  beträffar,  — 
hon  är  min  slägtinge;  jag  vill  just  icke,  som  man  säger, 
berömma    henne,    men   jag    skulle  önska   att  somliga  hade 
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hört  hvad  jag  hörde  henne  säga  i  går.     Jag  vill  icke  säga 
något  ondt  om  din  syster  Cassandras  förstånd,  men  — 

Troih     O  Pandarus,  o  hör  mig,  Pandarus,  — 
Då  jag  dig  sagt  att  der  mitt  hopp  har  drunknat, 
Så  fråga  ej  hur  många  famnar  djupt 
Det  ligger  dränkt.     Jag  tokig  är  af  kärlek 
Till  Crfessida;  du  svarar:  "hon  är  vacker,'' 
Och  lägger  i  mitt  hjertas  öppna  sår 
Dess  hår,  dess  kind,  dess  gång,  dess  röst,  dess  öga> 
Behandlar  i  ditt  tal  —  ack,  hennes  hand, 
Mot  hvilken  hvithet  sjelf,  så  svart  som  bläck. 
Sin  dom  nedskrifver;  mot  hvars  Ijufva  tryckning 
Svandun  är  hårdt  och  retligaste  känsel 
Sträf  som  en  plöjar-näfve !  —  Så  du  säger 
Och  säger  sant  då  jag  min  kärlek  yppar; 
Men  då  du  säger  så,  du  lägger  in 
I  hvarje  blodsår  som  mig  kärlek  gaf 
Ej  läkdoms balsam,  men  den  knif  som  sårat. 

Pand.     Jag  säger  bara  hvad  som  är  sant. 

Troih     Nej,  icke  så  mycket  en  gäng. 

Pand.  Jag  blandar  mig  minsann  icke  i  den  saken.  Hon 
må  gerna  vara  sådan  som  hon  är;  om  hon  är  vacker,  så 
är  det  så  mycket  bättre  för  henne;  är  hon  det  icke,  såhär 
hon  väl  medel  i  händerna  att  hjelpa  den  saken  med. 

Troih     Kära  Pandarus!  Hvad  menar  du,  Pandarus? 

Pand.  Det  har  jag  för  mitt  besvär !  Misskännas  af  henne 
och  misskännas  af  dig  I  Springa  fram  och  tillbaka  och  & 
klen  tack  för  min^möda! 

Troih    Hvad?  Är  du  ond,  Pandarus?  Ond  på  mig? 

Pand,  För  det  att  hon  är  befryndad  med  mig,  der- 
före  är  hon  icke  så  vacker  som  Helena;  om  hon  icke  vore 
befryndad  med  mig,  så  vore  hon  så  vacker  om  Fredagarna 
som  Helena  är  om  Söndagarna.  Men  hvad  bryr  jag  mig 
om  det?  För  mig  må  hon  gerna  vara  svart  som  en  mo- 
rian;  det  gör  mig  detsamma. 

Troih     Säger  då  jag,  att  hon  icke  är  vacker? 

Pand,     Jag  frågar  litet  efter  om  du  säger  det  eller  ej. 
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Hon  är  en  toka  som  icke  följer  sin  far;  hon  flkall  ge  sig 
af  till  Grekerna,  det  skall  jag  säga  henne  nästa  gång  jag 
råkar  henne.  Hvad  mig  beträffar,  vill  jag  alls  icke  blanda 
mig  i  den  affären  mer. 

Troil,     Pandarus!  — 

Pand,     Nej  minsann  jag  det  gör! 

Troih     Söta  Pandarus!  — 

Pand.     Kära  du,  tala  icke  mer  om  den  saken;  jag  låter 
allt  vara  så  som  det  är,  och  dermed  punkt. 

(Pandaeus  går.    Det  blåses  aUarm). 

Troil.     Tyst,  vilda  larmrop!  Hårda  toner,  tyst! 
J  aren  narrar  just,  å  båda  sidor. 
Visst  måtte  Helena  väl  vara  skön, 
Då  jemt  med  edert  blod  J  sminken  henne. 
Jag  kan  ej  slåss*  for  sådan  sak,  den  är 
Ett  allt  for  uselt  ämne  for  mitt  svärd.  — 
Men  Pandarus  —  o  gudar,  hvilka  qval!  — 
Blott  han  kan  mig  till  Gressida  forhjelpa, 
Och  han  är  lika  trög  som  böneman, 
^om  hon  förhärdad  är  mot  alla  böner. 
Säg  mig,  Apollo,  for  din  Daphnes  skull, 
Hvad  Gressida,  hvad  Pandar  är,  hvad  jag! 
Ett  Indien  är  bädden  der  hon  h  vi  lar, 
En  perla  lik,  och  mellanrummet  mellan 
Värt  Uium  och  stället  der  hon  thronar 
Hå  kallas  for  det  stormupprörda  hafvet; 
Jag  köparn  är,  och  seglarn  Pandarus 
Mitt  svaga  hopp,  min  skepps-kon voj,  mitt  skepp. 

(Larm.    Aei^eas  kommer). 

Äen.     Hvad  nu,  prins  Troilus?  Hvarför  ej  i  striden? 

Troil.    För  det  jag  ej  är  der:  ett  qvinnosvar, 
Ty  qvinligt  är  det  väl  att  vara  dädan? 
Hvad  nytt,  Aeneas,  ifrån  dagens  slagfält? 

Äen.    Att  Paris  kommit  sårad  hem  igen. 

Iroil.     Af  hvem,  Aeneas? 

Äen.  Menelaus  gjort  det. 
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Troih    Låt  Paris  blöda!  skadar  ej  ett  kom; 
Han  fick  en  knuflP  af  Menelai  horn.  (Eärshri). 

Aen.     Hör  på  I  Denite  hvilket  krigiskt  skick! 

Trail.     Bäst  hemma,  om  "jag  finge"  hette  "fick."  — 
Dock,  ut  till  strids!  Säg,  vill  du  ditåt  vandra? 

Aen.     Ja,  genast. 

Troih  Nå,  då  följa  vi  h varandra. 

(De  gå). 

ANDEA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(pELESSiDk  och  hennes  tjenare  Alexander  uppträda). 

Cress.     Hvem  gick  förbi? 

Alex.  Vår  drottning  Hecuba 

Och  Helena. 

Cress.       Hvarthän? 

Alex.  Till  östra  tornet,  — 

Hvars  höjd  beherrskar  dalen  rundt  omkring,  — 
Att  se  på  slaget.     Hector,  annars  stadgad 
I  tålamodets  dygd,  blef  vred  i  dag; 
Han  bannade  Andromache  och  slog 
Sin  vapensmed,  samt  stod  bepansrad  redan 
Förr*n  solen  hunnit  upp,  liksom  man  kunde 
I  örlig  vara  god  hushållare, 
Och  drog  på  faltet  ut,  der  hvaije  blomma 
Begret  profetiskt  hvad  den  förutsåg 
Af  Hectors  harm. 

Cress.  Hvad  hade  väckt  hans  vrede? 

Alex.     Det  sägs  så  här:  bland  Grekerna  befinnes 
En  prins  af  Tröjas  blod,  med  Hector  slägt; 
Han  heter  Ajax. 

Cress.  God  t;  nå  vidare. 

Alex.     Det  sägs  han  är  en  karlakarl,  per  se. 
Och  ståndar  för  sig  sjelf. 
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Gress.  Så  göra  alla  karlar,  så  framt  de  icke  äro  druck- 
na, sjoka,  eller  inga  ben  ha. 

Alex.  Den  karlen,  min  fröken,  har  roffat  till  sig  alle- 
handa djars  respcktiva  egenskaper;  han  är  så  tapper  som 
lejonet,  så  plump  som  björnen,  så  långsam  som  elefanten; 
en  man  hvilken  naturen  proppat  så  full  med  besattheter, 
att  hans  tapperhet  är  sammanknådad  med  dårskap  och  hans 
dårskap  kryddad  med  forstånd.  Det  fins  ingen  som  har  en 
dygd  som  han  icke  har  nfigon  glimt  af,  ej  heller  någon 
som  har  ett  fel,  som  han  icke  har  någon  fläck  af.  Han  är 
melankolisk  htan  orsak  och  lustig  i  otid ;  han  är  klippt  och 
skuren  till  all  ting,  men  allting  är  hos  honom  så  klippt  och 
skuret,  att  han  liknar  en  .gikt-full  Briareus,  som  har  många 
händer,  men  ingen  som  kan  begagnas,  eller  en  stockblind 
Argus,  som  är  helt  och  hållet  ögon,  men  ingenting  ser. 

Cress,  Men  hur  kan  den  mannen,  som  kommer  mig  att 
le,  väcka  Hectors  vrede? 

Alex,  Det  sägs,  att  han  igår  flck  fatt  Hector  i  bataljen 
och  slog  ikull  honom;  af  förargelse  och  blygsel  deröfver 
har  Hector  sedan  dess  hvarkei/  ätit  eller  sofvit. 

(Pakdarus  Jconimer), 

Cress.     Hvem  kommer  der? 

Alex.     Er  onkel  Pandarus,  min  fröken. 

Cress.     Hector  är  en  tapper  karl. 

Alex.     Så  tapper  som  man  nånsin  kan  vara,  min  fröken. 

Pand.     Hvad  säger  ni,  hvad  säger  ni? 

Cress.     God  morgon,  farbror  Pandarus. 

jRand.  God  morgon,  kusin  Cressida.  Hvad  talar  ni  om? 
—  God  morgon,  Alexander.  —  Hur  mår  du,  lilla  kusin? 
När  var  du  i  Hium? 

Cress.    I  morse,  farbror. 

Pand.  Hvad  var  det  ni  talade  om  då  jag  kom?  Var 
Hector  redan  väpnad  och  utgången,  innan  du  kom  till  Ili- 
um?  Helena  var  väl  icke  uppstigen^  eller  hur? 

Cress.  Hector  var  utgåiigen,  men  Helena  var  icke  upp- 
stigen. 
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Pand.     Ja  visst,  Hector  var  bittida  uppe. 

Cr€88,     Det  var  det  vi  talade  om,  samt  om  hans  vrede. 

JPand,     Var  han  vred? 

Cress.     Så  säger  han  här. 

Pand,  Ja,  visst  var  han  det,  och  jag  vet  också  hvar- 
fore.  Han  lär  nog  slå  ikring  sig  i  dag,  det  kan  Grekerna 
lita  på,  och  Troilus  lär  icke  komma  att  stå  m3'^cke.t  efter 
honom;  det  är  bäst  att  de  akta  sig  fÖr  Troilus,  det  skaU 
jag  säga  dem,  jag. 

öress,    Hvad,  är  hau  också  vred? 

Pand,    Hvem?  Troilus?  Troilus  är  den  bästa  af  de  två. 

Cn^ess.     O  JupiterI  Det  är  ingen  jemförelse. 

Pand,  Hvad?  Ingen  jemförelse  emellan  Troilus  och  Hec- 
tor? Känner  du  en  karl,  om  du  ser  honom? 

öress.  Ja,  om  jag  har  sett  honom  förut  och  känner 
honom. 

Pand,     Godt;  Troilus  är  Troilus,  säger  jag. 

Öress,  Då  säger  ni  alldeles  som  jag,  ty  jag  är  viss  på 
att  han  icke  är  Hector. 

Pand.  Nej,  och  Hector  ^är  icke  heller  Troilus  i  visst 
afseende. 

öress.     Det  slår  in  på  båda  två:  han  är  han  sjelf. 

Pand,  Han  sjelf?  Ack,  du  stackars  Troilus!  Det  vore 
väl,  om  han  vore  — 

öress.    Det  är  han  ju. 

Pand,  —  Med  villkor  att  jag  hade  gått  barfotad  till 
Indien. 

öress,     Hector  är  han  icke. 

Pand.  Han  sjelf?  Nej,  han  är  icke  han  sjelf;  —  det  vore 
väl,  om  han  vore  han  sjelf!  N§,  n§,  gudarna  råda;  tiden 
hjelper  eller  stjelper.  Ack,  Troilus,  ack,  om  mitt  hjerta 
sute  i  hennes  kropp!  —  Nej,  Hector  är  icke  bättre  karl 
än  Troilus. 

öress.     Ursäkta  mig! 

Pand,    Han  är  äldre. 

öress.     Jag  ber  om  förlåtelse. 

Pand.    Den  andra   har    icke    kommit  så  långt  än;  du 
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skall  tala  nr  en  annan  ton,  då  den  andra  kommit  itå  långt. 
Hector  fSr  icke  hans  förstånd  på  hela  detta  år. 

Cress.     Han  behöfver  det  icke,  om  han  har  sitt  eget. 

Pand.     Ej  heller  hans  egenskaper  — 

Cress,     Gör  ingenting  I 

Pand.     Ej  heller  hans  skönhet  — 

Cress.  Den  skalle  icke  kläda  honom;  hans  egen  är 
bättre. 

Pond.  Dq  har  icke  något  omdöme,  lilla  knsin;  Helena 
sjelf  svor  häromdagen  på  att  Troilus,  om  frågan  är  om 
brun  hy,  —  ty  brun  hy  har  han,  det  måste  jag  tillstå  — 
men  icke  just  brun  heller  — 

Öress.     Nej,  men  brun. 

Pond,     Sanningen  att  säga,  brun  och  icke  brun. 

Gress.     Sanningen  att  säga,  sant  och  icke  sant. 

Pand.  Hon  upphöjde  hans  ansigtsförg  öfver  den  som 
Paris  har. 

Cress.     Paris  har  ju  tillräcklig  färg. 

Pand.     Det  har  han. 

Cress.  Då  har  ju  Troilus  för  mycken.  Upphöjde  hon 
bans  ansigtsförg,  så  är  den  väl  starkare  än  den  andras; 
om  nu  den  ena  är  tillräckligt  röd  och  den  andra  ändå  rö- 
dare, så  är  det  ett  allt  för  glödande  beröm  för  att  passa 
till  en  god  ansigtsförg.  Helenas  gyldne  tunga  kunde  lika 
gerna  hafva  berömt  Troilus  för  en  kopparnäsa. 

Pand,  Jag  svär  dig  till,  att  jag  tror  att  Helena  älskar 
honom  mer  än  hon  älskar  Paris. 

Cress,     Då  är  hon  mig  en  lustig  Grekinna. 

Pand.  Jag  är  säker  på  att  hon  gör  det.  Hon  kom 
till  honom  häromdagen  i  det  runda  fönstret,  —  och  du 
vet,  att  han  icke  har  mer  än  tre  eller  fyra  hår  på  kinden. 

Cress,  Åh  ja,  en  krögares  aritmetik  vore  tillräcklig  att 
der  vid  lag  bringa  enheterna  Cfll  summa. 

Pand.  Nå,  nå,  han  är  mycket  ung;  men  ändå  kan  han 
på  ett  par  tre  skålpund  när  lyfta  så  mycket  som  hans  bro- 
der Hector;  det  är  skäligt  nog,  det. 

Cress,'  Är  han  så  ung  och  så  stjälig  af  sig? 
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Pand.  Men  för  att  bevisa  dig  att  Helena  älskar  honom 
—  hon  kom  minsann  och  lade  sin  hvita  hand  på  hans 
klufna  kind  — 

Cress.     Juno  förbarme  aig!  Hur  blef  hans  kindklufven? 

Pand,  Han  har  ju  en  grop  i  kinden,  det  måtte  da  väl 
veta!  Jag  tycker,  att  hans  leende  kläder  honom  bättre  än 
nägon  annan  i  hela  Phrygien. 

Cress,     Ack  ja,  han  ler  väldeliga. 

Pand,    Jag  skulle  tro  det. 

Cress,    Ack  ja,  som  ett  höstmoln. 

Pand,  Nä  nfi,  sakta  vackert!  —  Men  för  att  bevisa 
dig  att  Helena  älskar  Troilus,  — 

Cress,  Troilus  lär  nog  visa  hvad  han  duger  till,  om 
ni  bevisar  det. 

Pand.  Troilus?  Han  frågar  icke  mer  efter  henne,  än 
jag  frågar  efter  ett  tomt  ägg. 

Cress.  Om  ni  tycker  så  mycket  om  ett  tomt  ägg  som 
ni  tycker  om  ett  tomt  hafvud,  så  tror  ni  väl  att  ni  äter 
kycklingar,  då  ni  äter  bara  skalet. 

Pand.  Jag  kan  icke  annat  än  skratta,  då  jag  tänker  på 
hor  hon  kittlade  honom  på  kinden.  —  Det  är  visst  och 
sant,  att  hon  har  en  utomordenteligen  hvit  hand,  det  måtte 
jag  bekänna. 

Cress.    Utan  tortyr? 

Pand.  Och  så  faller  det  henne  in  att  upptäcka  ett 
hvitt  hår  på  hans  kind, 

Cress.     Ack,  du  fattiga  kind!  Mången  vårta  är  rikare. 

Pand.  Men  det  blef  ett  skratt  utaf!  —  Drottning  He- 
cuba  skrattade,  så  att  hennes  ögon  runno  öfver.  — 

Cress.     Hon  gret  qvarnstenar,  kan  jag  tro. 

Pand.     Och  Cassandra  skrattade. 

Cress.  Men  det  var  en  mera  dämpad  eld  nnder  hennes 
ögons  kittel.     Runno  också  Éennes  ögon  öfver? 

Pand.     Och  Hector  skrattade. 

Cress.    Hvad  skrattade  man  då  åt? 

Pand.  Jo,  åt  det  hvita  håret,  som  Helena  upptäckte  på 
Troilus'  kind. 
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Cress,  Om  det  hade  varit  grönt,  så  skulle  jag  också 
hafva  skrattat. 

Pand.  De  skrattade  icke  så  mycket  åt  håret  som  åt 
hans  nätta  svar. 

Cress,     Hvad  svarade  han  då? 

Pand.  Hon  sad':  "här  är  bara  ett  och  femtio  hår  på 
er  kind,  och  ett  af  dem  äi*  hvitt/ 

Cress.     Det  var  hennes  fråga. 

Pand,  Det  är  sant;  kommer  aldrig  i  fråga.  "Ett  och 
femtio  hår,"  sad*  han,  "och  ett  hvitt;  det  hvita  håret  är 
min  far,  och  alla  de  öfriga  hans  söner."  "O  Japiter,"  sad* 
hon,  "hvilket  af  dessa  hår  är  Paris,  min  man?"  "Det  kluf- 
na,"  sad'  han,  "ryck  ut  det  och  ge  honom."  Och  då  blef 
det  ett  skratt  utaf  I  Och  Helena  blef  så  röd,  och  Paris  så 
ond,  och  alla  de  öfriga  skrattade,  så  att  det  aldrig  ville 
ta  slut. 

Cress.  Men  låt  det  göra  det  nu;  det  här  har  räckt 
länge  nog. 

Pand»     Kå,  kusin,  jag  sade  dig  något  i  går;  tänk  på  det. 

Cress.     Det  gör  jag  också. 

Pand.  Jag  kan  svära  på  att  det  är  sant;  han  gråter 
minsann  som  om  han  vore  född  i  April. 

Cress.  Och  jag  skall  växa  upp  i  hans  tårars  regn  som 
en  nässla  i  Maj. 

(Det  blåses  till  återtåg). 

Pand.  Hör!  De  komma  tillbaka  från  slagialtet;  skola 
^i  stiga  upp  här  och  se  på  huru  de  tåga  af  till  Ilium? 
^ör  det,  söta  kusin  Cressida! 

Cress.     Som  ni  behagar. 

Pand.  Här,  här,  här  är  en  förträfflig  plats;  här  ^unna 
^i  se  ypperligt.  Jag  skall  nämna  dem  allesamman  vid 
namn,  allt  efter  som  de  gå  förbi;  men  gif  framför  andra 
akt  på  Troilus.  (Aeneas  går  förbi). 

Cress.     Tala  icke  så  högt. 

Pand.  Det  är  Aeneas;  är  det  icke  en  ståtlig  karl? 
Han  är  en  blomma  bland  Trojaner,  det  skall  jag  säga. 
Men  gif  akt  på  Troilus;  han  kommer  strazt. 
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Cress.     Hvem  är  det? 

(Antekor  går  förbi). 

Pond.  Det  är  Antenor;  han  är  förbannadt  klipsk,  det 
skall  jag  säga  dig,  och  en  rätt  bra  soldat.  Han  är  en  af 
de  redigaste  hufva*na  i  hela  Tröja  och  en  hygglig  karl 
deijemte.  —  När  kommer  Troilas?  —  Du  skall  straxt  få 
se  Troilas;  om  han  ser  mig,  skall  du  fä  se  att  han  nickar 
åt  mig. 

Cress.     Nickar  han  alltid  till  dä  han  ser  er? 

(Hector  går  förbi). 

Pond.  Det  är  Hector,  det;  den  der,  ser  du,  den  der! 
Det  är  en  karl,  det  I  —  Jo,  jo,  Hector  du!  —  Det  är  en 
dugtig  karl,  kusin  lilla.  —  Ack,  da  raska  Hector!  —  Se 
hur  han  blickar  ikring  sig!  Det  är  en  hållning!  Är  det  icke 
en  ståtlig  karl? 

Cress.    En  riktigt  ståtlig  karl? 

Pond.  Jag  skulle  tro  det.  Det  är  just  en  fröjd  att  se 
honom.  —  Ser  du  hvad  bulor  han  har  pä  sin  hjelm?  Se 
bara  dit!  ser  du?  se  bara  dit!  Det  är  inte  narri,  det;  det 
är  gjordt  med  kläm;  peka  dit,  den  som  törs,  som  man  sä- 
ger; det  kan  man  kalla  hugg! 

Cress.     Är  det  gjordt  med  svärd? 

Pand»  Svärd,  eller  hvad  som  helst,  det  bryr  han  sig 
icke  om.  Om  också  sjelfva  fan  kom,  —  det  kommer  ho- 
nom pä  ett  ut.  Det  är,  min  själ,  just  en  fröjd  att  se  ho- 
nom. —  Ack,  der  kommer  Paris,  der  kommer  Paris!  Ser 
du,  kusin  lilla?  Är  det  icke  också  en  vacker  karl,  eller 
hur?  —  Jo,  det  är  ju  riktigt  galant;  hvem  var  det  som 
sad',  att  han  kommit  sårad  hem  i  dag?  Han  är  icke  sårad. 
Nå,  det  skall  göra  Helena  godt  i  själen.  Ack,  om  jag  nu 
bara  finge  se  Troilus!  —  Du  skall  straxt  få  se  Troilus. 

Cress.     Hvem  är  det? 

(Helenus  går  förbi). 

Pand.  Det  är  Helenus.  Jag  kan  undra  hvart  Troilus 
tagit  vägen  —  det  är  Helenus;  —  han  måtte  visst  icke 
iiafva  dragit  ut  i  dag,  —  -det  är  Helenus. 

Cress.     Kan  Helenus  fakta,  onkel? 
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Bafiä,  Helenus?  Nej;  —  jo,  han  föktar  rätt  bra.  — 
Jag  kan  undra  hvart  Troilus  tagit  vägen.  —  Tyst!  Hör  du 
icke  hur  folket  ropars  Troilus?  —  Helenus  är  prest. 

Cress.     Hvad  är  det  for  en  krypskytt  som  kommer  der? 

(Troilus  går  förbi), 

Pand.  Hvar?  Der?  Det  är  Deiphobus;  —  nej,  Troilus 
är  det.  Det  är  en  karl,  lilla  kusin!  Hm!  Raska,  Troilus! 
Ridderskapets  furste! 

Cress.     Tyst!  Skäms  ni  icke?  Tyst! 

Fand.  Gif  akt  på  honom;  tag  honom  riktigt  i  ögon- 
sigte.  —  O,  du  raska  Troilus!  —  Se  noga  pä  honom,  ku- 
sin lilla ;  ser  du  huru  hans  svärd  är  blodstänkt  och  att  hans 
hjelm  är  ännu  mei*a  sönderhuggen  än  Hectors?  Och  hans 
blickar!  och  hans  gång  se*n!  —  Beundransvärda  yngling! 
Han  har  ännu  icke  sett  sina  tre  och  tjuge.  Gud  signe  dig, 
Troilus,  Gud  signe  dig!  Om  jag  hade  en  gratie  till  syster 
eller  en  gudinna  till  dotter,  han  skulle  få  välja  h vilkendera 
han  ville.  Beundransvärda  man!  —  Paris?  —  Paris  är 
bara  skräp  mot  honom,  och  jag  håller  vad  om  att  Helena, 
för  att  få  byta,  gerna  skulle  ge  ett  öga  emellan. 

(Soldater  gå  förbi), 

Cress.     Här  komma  fler. 

Pand,  Åsnor,  narrar,  tölpar !  Agnar  och  kli,  agnar  och 
kli!  Soppa  efter  maten!  Inför  Troili  ögon  kunde  jag  lefva 
och  dö.  Se  inte  dit  mer,  se  inte  dit  mer!  Örnarna  äro 
förbi;  kråkor  och  kajor,  kråkor  och  kajor!  Jag  vore  hel- 
are en  sådan  karl  som  Troilus,  än  Agamemnon  med  hela 
Grekland. 

Cress,  Grekerna  hafva  sin  Achilles;  han  är  en  bättre 
karl  än  Troilus. 

Pand,  Achilles?  Enskottkärre-skjutare,  en  dragare,  en 
nhtig  kamel! 

Cress,    Nog,  nog! 

Pand.  Nog,  nog?  —  Har  du  då  icke  något  omdönae? 
Har  du  då  inga  Ögon?  Vet  du  hvad  en  karl  är?  Är  icke 
börd,    skönhet,    vacker    växt,   talegåfva,  manhaftighet,   kun- 
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skaper,  artighet,  tapperbet,   ungdom,   frikostighet  och  så  vi- 
dai*e,  kryddor  och  salt  som  göra  en  karl  aptitlig? 

Cress.  Ja,  en  finsprättig  karl,  lagom  att  baka  in  i  en 
pastej;  men  då  är  också  karlaktigheten  bortsprättad. 

Fond,  Du  är  en  sådan  qvinna!  Ingen  vet  i  hvad  för- 
svarspositioner du  ligger. 

Cress,  På  min  rygg,  för  att  försvara  min  kropp;  på 
mitt  förstånd,  för  att  försvara  mina  småknep;  på  min  hem- 
lighet, för  att  försvara  min  ära.  Min  mask  begagnar  jag 
för  att  försvara  min  skönhet,  och  er,  min  onkel,  för  att 
försvara  allt  det  här.  I  ^  alla  dessa  försvarspositioner  ligger 
jag  och  har  väl  tusen  vakter  utställda. 

Pand»     Nämn  en  af  dina  vakter. 

Cress,  Nej,  det  vaktar  jag  mig  för,  ser  ni,  och  det  är 
just  en  af  mina  hufvudvakter,  det.  Om  jag  icke  kan  vakta 
det  som  jag  icke  gerna  ville  att  någon  kniper  bort,  sä  kan 
jag  åtminstone  vara  så  mycket  på  min  vakt,  att  ni  icke 
får  veta  att  det  gått  på  tok;  så  länge  åtminstone,  tills  det 
kommer  rundeligen  i  dagen,  och  då  är  det  inte  värdt  att 
vara  vakthafvande  längre. 

Fomd,    Jo,  du  är  riktig,  du! 

(Troili  page  kommer). 

Pag.     Min  herre,  prinsen,  önskar  genast  tala  med  er. 
Pand.    Hvar? 

Pag,    Hemma  hos  er;  der  afväpnar  han  sig  nu. 
Pand.     Säg  honom,  att  jag  kommer,  min  gosse.   (Pag&^ 
går).     Jag  fruktar,  att  han  är  sårad;  farväl,  lilla  kusin. 
Cress,     Farväl,  onkel. 

Pand,     Jag  är  straxt  hos  dig  igen,  lilla  kusin. 
Cress.     Och  då  ger  ni  mig  — 
Paxid,     Ja  visst,  en  kärleks-skänk  från  Troilus. 

(Går), 

Cress,     Och  det  är  den  som  du  vill  —  koppla  med!  — 
Ord,  gåfvor,  tårar,  allt  hvad  kärlek  kan 
Erbjuder  han  åt  mig  för  annor  man; 
Sjélf  ser  hos  Troilus  jag  mycket  mer 
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Än  Pandar  mig  uti  sin  spegel  ter, 

Dock  krusar  jag.     En  eogel  qvinnan  är, 

Tills  ja  hon  sagt:  allt  kryddas  af  begär. 

Den  flicka  vet  ej  stort,  som  icke  vet 

Att  karl,  som  icke  f&r,  alltmer  blir  het. 

Och  aldrig  smakar  kärleken  så  godt 

När  man  har  f&tt  som  när  man  än  ej  f%tt. 

Mig  denna  gyldne  regel  kärlek  gaf: 

"Ett  ja  gör  herre,  och  ett  nej  gör  slaf." 

Hur  djupa  sår  mig  kärlek  ock  må  ge, 

I  mina  ögon  skall  man  intet  se.  (Går), 

TREDJE  SCENEN. 

Det  grekiska  lägret. 

(Trumpeter,     Agamemnon,   Nestor,   Ulysses,  Menelaus 

och  flere  uppträda), 

Agam,     J  prinsar, 
Hvad  sorg  har  gulsot  lagt  på  edra  kinder? 
Den  stora  föresats,   som  hoppet  bildar 
I  alla  värf  som  börjas  här  på  jorden, 
Har  krympt  ihop.     Motgångar  växa  upp 
1  ådrorna  på  hvarje  storsint  bragd, 
Som  knölar,  genom  safvens  starka  tillopp, 
Besmitta  granens  friska  kärnved  så, 
Att  den  i  växten  slingrar  och  blir  krokig, 
öet  är  ej  heller  nytt  för  oss,  J  prinsar. 
Att  vi  till  korta  kommit  så  till  vida, 
Att  efter  sju  års  kamp  än  Tröja  står, 
Enär  hvarenda  bragd  som  förutgått, 
Sä  vidt  som  vi  förnummit,  blifvit  dragen 
Båd'  härs  och  tvärs,  ej  svarande  mot  målet 
^^Iv  den  kropplösa  tankebild  som  skapat 
Ett  fåfängt  hopp.     Hvarföre  då,  J  prinsar, 
Beakåden  J  vårt  verk  med  blygselrodnad 
^cb  ansen  det  för  skam,  som  ej  är  annat 
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Än  dröjsmåls  frestelser  af  store  Zeus, 
Som  menniskors  ihärdighet  vill  pröfva? 
Men  den  metallens  finhet  spörjes  icke 
I  lyckans  ganst;  då  vore  djerf  och  feg 
Och  klok  och  tok  och  rå  och  konsterfaren 
Och  rask  och  veklig  allt  för  nära  slägt  — 
Men  blåsa  motgångs  stormar  upp,  dä  kommer 
Med  väldig  kastoskofvel  söndringen, 
Tar  tag  i  allt  och  skingrar  agnarna; 
Men  det  som  vigt  och  kärna  har  i  sig 
Blir  qvar,  på  dygder  rikt  och  obemängdt. 

Nest,     Med  skyldig  vördnad  för  din  helga  thron, 

0  store  konung,  Nestor  skall  förklara 

Ditt  sista  ord.     I  kamp  med  lyckans  nycker 
Bepröfvas  mannens  kraft.     Då  sjön  är  stilla, 
Hur  mången  bräcklig  snipa  seglar  ej 
På  hennes  lugna  barm  och  glider  fram 

1  bredd  med  större  skrof? 

Men  låt  den  vilda  nordan  reta  upp 

Den  milda  Thetis,  —  se  med  hvilken  kraft 

Tredäckarn  skär  de  klara  vågors  berg, 

Stegrar  sig  mellan  luft  och  vatten,  stolt 

Som  Persei  hingst!  —  Hvar  är  den  lilla  snipan, 

Hvars  svagt  hopkomna  sidor  gingo  nyss 

I  bredd  med  kraften?  Den  har  sökt  en  hamn, 

Om  ej  Neptunus  sörplat  ned  den.     Så 

Åtskiljas  kraftens  skal  och  kraftens  kärna 

I  lyckans  storm;  t}'  vid  dess  lugn  och  solsken 

Besväras  hjorden  mera  utaf  bromsen 

Än  utaf  tigern;  men  då  stormen  splittrar 

Och  tvingar  knutig  jemek  till  att  niga, 

Och  flugan  söker  skydd,  —  Hal  modigt  djur 

Då  ras  vild  t  blir  af  stormens  ras  och  dån 

Och  stämmer  upp  i  samma  ton  och  ryter 

Emot  en  vredgad  lycka. 

Ulyss»  Agamemnon, 

Du  store  prins  och  Greklands  nerv  och  merg, 
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Vår  ki-igshärs  hjerta,  själ  och  enda  lifskraft, 
I  hvilken  allas  hug  och  sinnen  borde 
Sig  införlifva  —  hör  Ulysses'  ord. 
Oaktadt  allt  det  bifal],  all  den  hyllning 
Hvarmed,  —  (Till  Agamemijon). 

du  väldige  i  rang  och  makt!  — 

(Till  Nestor). 
Du,  för  din  ålderdom  högvördade!   — 
Jag  åhört  edra  tal,  —  det  ena  sådant, 
Att  Agamemnon  sjelf  och  Greklands  hand 
1  koppar  borde  rista  det;  —  det  andra 
Så  skönt,  att  vördad  Nestor,  silfverskäggig, 
Med  band  af  luft  så  starka  som  den  axel 
Kring  hvilken  fästet  rullar,  borde  knyta 
Vid  sina  visa  läppar  hela  Grekland  -^ 
Tillåten  dock,  —  du  store  och  du  vise,  — 
Att  här  Ulysses  tar  till  orda. 

Ägarn.  Tala, 

Du  prins  af  Ithaka;  så  säkert  är  det. 
Att  intet  fåfängt  eller  gagnlöst  ord 
Från  dina  läppar  går,  som  det  är  visst 
Att,  när  Thersites  börjar  på  att  skälla, 
Man  icke  kan  förvänta  sig  att  höra 
Musik,  förståndig  talan  och  orakel. 

Ulyss.     Tröja,  som  ännu  står,  nog  ramlat  hade, 
Och  Hectors  klinga  nog  sin  herre  mist. 
Om  följande  ej  vore: 
^  styrsel-ordning  hållits  uti  helgd, 
Och  se  hvad  mängd  af  tält,  ihåliga, 
På  fältet  stå:  vi  hafva  lika  många 
Ihåliga  partier  i  vår  här. 
Om  icke  faltherm  vore  lik  en  kupa, 
Till  hvilken  alla  flitigt  skola  draga, 
Hur  fick  man  honung?  Nyttjar  rangen  larf, 
Så  är  i  larf  den  sämsta  hka  skön. 
Stjernhimlama,  planetema  och  jorden 
Ju  lyda  företräde,  rang  och  plats, 
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Tid,  omlopp,  stallning,  medelstånd,  gestalt, 

Best}^'  och  vana,  allt  i  skick  och  ordning; 

Thy  har  det  ärorika  klotet,  solen, 

Sin  thron  och  sfer  förnämligast  bland  alla 

På  ädelt  afstånd,  och  dess  läkar-öga 

Förbättrar  onda  stjemors  olycks-anblick 

Och  styr,  liksom  ett  kangsbud,  oförryckt 

Så  god  som  ond.     Men  om  planetema 

Begynte  vandra  kring  b&d'  härs  och  tvärs, 

Hvad  pest,  järtecken  och  förstörelser! 

Hvad  storm  på  hafvet!  rystande  i  jorden! 

Orkaners  utbrott!  Skräck,  omstörtning,  fasa 

Slå  ned  och  krossa,  splittra  och  förderfVa 

De  sammanvigda  staters  enighet 

Till  grund  och  botten.     O,  när  rangen  skakas,  — 

Som  alla'  höga  planers  stege  är  — 

Då  sjuknar  bragden!  Huru  kunna  gillen, 

Skol-värdigheter,  brödraskap  och  skrån, 

Fridsamma  handels-tåg  från  strand  till  strand, 

Förstfödslo-rätt  och  bördens  företräden. 

Vördnad  för  ålder,  krona,  spira,  lager, 

Ha  laga  häfd  och  rätt  förutan  rangen? 

Tag  rangen  bort,  förstäm  det  strängaspelet. 

Och  hör  hvad  missljud  följa!  Allting  vändes 

I  split  och  kif.     De  innestängda  vattnen 

Sin  barm  då  skulle  lyfta  öfver  stranden 

Och  sluka  detta  jord-klot  som  en  muns>bit; 

Våld  skulle  blifva  herre  öfver  svaghet, 

Den  vilda  sonen  slå  ihjel  sin  far^ 

Och  styrkan  kallas  rätt;  ja,  rätt  och  orätt,  — 

Emellan  hvilka  lag  är  skiljoman,  — 

Sitt  namn  förlora;  lagen  likaledes. 

Då  skulle  hvarje  ting  i  våld  sig  hölja. 

Och  våld  i  vald,  och  vald  i  glupskt  begär, 

Och  glupskt  begär,  allmänneligt  en  varg, 

Med  dubbel  kraft  förstärkt,  med  våld  och  vald. 

Nödvändigtvis  allmänneligen  frossa- 
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Och  äta  sist  sig  sjelf.  —  Ack,  Agamemoon, 
Ett  sådant  Chaos  följer  mord  och  dräp, 
När  rangen  först  är  qväfd. 
Och  denna  glömska  utaf  rang,  den  går 
Baklänges  steg  för  steg  och  vill  dock  klifva. 
Fältherren  blir  försmådd  af  den  som  är 
En  smula  lägre;  han  utaf  den  nästa; 
Den  nästa  af  en  lägre;  grad  för  grad 
Besimittas  så  utaf  det  första  steget 
Emot  en  förman»  blir  en  afun(|sfeber, 
Bestående  i  blek  och  blod  lös  täflan, 
Och  denna  feber,  icke  egen  styrka, 
Beskärmar  Tröja;  ej  af  kraft  det  står, 
Men  blott  utaf  den  svaghet  som  är  vår. 

Nest.     Högst  visligt  har  Ulysses  oss  förklarat 
Den  feber,  hvarutaf  vår  makt  är  sjuk. 

Agam.     Då  nu  du  funnit  denna  sjukdoms  art,  — 
Hur  skall  den  botas? 

Ulyss.     Achilles,  hvilken  allfts  mening  kröner 
Som  denna  krigshärs  nerv  och  högra  hand, 
Har  örat  fullt  utaf  sitt  ryktes  luft 
Och  gör  sig  till  och  ligger  i  sitt  tält 
Och  gäckar  oss.     Patroclus  är  hos  honom 
På  veklig  bädd  och  drifver  spe  och  spott 
Gudslånga  dag. 

Med  löjlig  och  förvänd  högtidlighet  — 
Och  sådant  kallar  han,  den  skalken,  härmning  — 
Han  ställer  fram  oss.     Ofta,  store  konung,' 
Han  gäckas  med  ditt  höga  majestät 
Och  —  lik  en  bullersam  aktör,  hvars  konst 
Uti  hans  knäveck  sitter,  och  som  tycker 
Att  det  är  rart  att  höra  dialogen 
Emellan  fotens  stamp  och  golfvets  echo,  — 
Agerar  han  så  jemmerligt  förvridet 
Ditt  höga  maiestät:  hans  tal  är  likt 
En  sprucken  klockas  ljud  och  sä  besatt. 
Att,  vråladt  fram  af  Typhon  sjelf,  det  skulle 
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Orimligt  tyckas.     Men  &t  denna  strån  t 

Gapskrattar  azelbred  Achilles  gällt 

Ur  högvälfdt  bröst  och  sträcker  sig  i  sängen 

Och  ropar  "Skönt !    Det  der,  var  Agamemnon !  — 

Agera  Nestor;  harkla,  stryk  ditt  skägg 

Som  han,  då  pä  ett  tal  han  sig  bereder." 

Det  görs  och  slår  ihop  som  norr  och  söder 

Och  blir  så  likt  som  Venus  och  Vulcanas; 

Dock  ropar  vår  Achilles  stads:  "förträffligt, 

Det  der  var  Nestor  sjelf!    Agera  nu 

Hur  han  vid  nattligt  larmrop  väpnar  sig." 

Och  då  blir  sjelfva  ålderdomens  svaghet 

Till  spott  och  spe;  han  hostar  och  han  racklar 

Och  läguter,  fumlande,  på  pansar-kragen 

Dess  häktor  fram  och  åter.     Riddar  Dugtig 

Då  nästan  dör  af  skratt  och  ropar  högt: 

"Nog,  nog,  Patroclns!    Ref  ben  utaf  stål 

Du  måste  ge  mig,  annars  spricker  jag 

Af  lust  och  gamnuin!"     Och  på  detta  sätt 

Bli  våra  egenheter,  skick,  fasoner, 

Förtjenster  så  i  stort  som  smått,  bedrifter, 

Förmaningar,  tillställningar,  befäl. 

Uppmaningar  till  strid,  förslag  till  fred. 

Förlust  och  vinning,  sant  och  osant,  —  allt 

För  deras  parodier  föremål. 

Nest.     Och  dessa  tvennes  föredömen  smitta  — 
Ty  båda  krönas,  som  Uiysses  sagt. 
Af  folkets  menings-hyllest  ->•  många  lindra. 
Ajax  är  stursk  och  börjar  kråma  sig 
Med  lika  trotsighet  som  båld  Achilles 
Och  stannar  hemma  i  sitt  tält  som  han. 
Kalasar  för  partier,  klandrar  kriget 
Orakel-djerf,  och  retar  upp  Thersites,  — 
£n  skurk  som  präglar  smädelse  som  mynt,  — 
Att  sudda  ned  oss  med  förtal  och  smuts 
I  akt  och  mening  att  blottställa  oss. 
Hur  svårt  af  faror  ock  vi  äro  klämda. 
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Vlyss,     De  kalla  ock  rår  politik  för  ftghet, 
Utmönstra  klokhet  utur  krigets  samfund, 
Försmft  försigtighet,  nedsätta  allt, 
Blott  ej  knytnäfven.     Tankens  stilla  kraft,  — 
Som  pröfvar  hnm  m&ngen  hand  skall  slå 
Bå  tiden  kräfver  och  beräknar  klokt 
Och  mödosamt  hur  tung  en  ovän  är  — 
Den  akta  de  ej  värd  ett  finger  ens: 
Det  kallas  penn-krig,  krasslarverk  och  bläck-fusk, 
Och  den  murbräcka  som  förkrossar  vallar 
Bhr  aktad  högre  för  sin  tyngd  och  svigt 
An  handen  som  förfiirdigat  maschinen, 
Ja,  högre  än  de  män,  hvars  fina  list 
Förståndigt  visa'  hur  den  skall  begagnas. 

Nest.     Om  sådant  medgifs,  blir  Achilles'  häst 
Värd  många  Thetis-söner.  (Trumpeter,  Jiöras). 

Agam,  Hvems  trumpet? 

Men.     Från  Tröja  I 

(Aeneas  tiippträder). 

Ägarn,  Hvad  har  fört  er  hit? 

Aen.  Är  detta 

Den  store  Agamenmons  tält?  - 

Ägarn,  Ja,  detta. 

Äen.     Tillätes  det  en  härold,  som  är  prins, 
Framföra'  budskap  till  hans  knnga-öra? 

Ägarn,    Med  säkerhet,  mer  stark  cm  båld  Achilles, 
Hos  alla  Greklands  höfdingar  som  enigt 
1  Agamemnon  se  sin  öfver-höfding. 

Äen,     Ett  artigt  svar,  tillräcklig  säkerhet!  — 
Men  hur  skall  den,  som  för  hans  herrskarblickar 
£n  främling  är,  hans  blickar  kunna  ski^a 
^^  andra  dödligas? 

Ägarn,  Hvad  menar  ni? 

Äen,    Jo, 
*^&g  frågar  för  att  väcka  npp  min  vördnad 
^h  kalla  fram  en  rodnad  på  min  kind, 
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Blyg  som  Aaror%  då  hon  blickar  skyggt 
På  unga  Phoebus. 

Hvem  är  den  Gud  i  makt  som  menskor  strr, 
Hvem  är  den  store  berrskarn  Agamemnon? 

Ägarn,     Den  der  Trojanen  hånar  oss,  så  firamt 
Ej  Tröjas  kämpar  äro  fina  hofmän. 

Aen.     Ja,  hofmän,  finn,  höfliga  och  fromma 
Som  englar;  sådant  är  i  frid  vårt  rykte. 
Men  skall  det  krigas,  hafva  vi  vår  galla, 
Rask  arm,  stark  kropp,  god  t  svärd  och  mod  oändligt, 
Om  Zeus  oss  gynsam  är.     Dock  tyst,  Aeneas! 
Tyst,  Tröjas  man!    Lägg  fingret  på  din  mun! 
Berömmet  Smutsar  ned  sitt  eget  värde, 
Om  den  som  prisas  sjelf  sig  pris  beskärde; 
Men  om  en  ovän  talar  godt  om  oss, 
Då  flammar  evigt  ryktets  klara  bloss. 

Agam,     Trojanska  kämpe,  heter  ni  Aeneas? 

Aen,     Ja,  Grek,  så  heter  jag. 

Agam,  Hvad  vill  ni  här? 

Aen,     Förlåt!    Det  är  for  Agamemnons  öron. 

Agam,     Han  hör  från  Tröja  ingenting  i  smyg. 

Aen,     Jag  kommer  ej  från  Tröja  för  att  hviska; 
Jag  har  trumpet  som  väcka  skall  hans  öron 
Och  sätta  hans  uppmärksamhet  i  fart; 
Så  gjordt,  jag  talar. 

Agam,  Tala  fritt  som  vinden, 

Nu  är  ej  Agamemnons  slummer-timma; 
Tröjan,  du  skall  få  se  att  han  är  vaken; 
Han  sjelf  det  säger. 

Aen.  Smattra  då,  trumpet. 

Med  koppar-röst  bland  dessa  tröga  tält. 
Och  låt  hvar  modig  Grek  förnimma  detta: 
Hvad  Tröja  menar  redligt,  säges  högt.  (Fanfa/r&r). 

I  Tröja  fins,  o  store  Agamemnon» 
En  furste  kallad  Hector,  Priams  son, 
Som  detta  länga,  dufna  stillestånd 
Förrostat  har.     Han  bad  mig  ta  trumpeten 
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Och  säga  Bå:    J  kungar,  prinsar,  herrar, 
Om  någon  fins  bland  Greklonds  tappravte, 
Som  håller  äran  kärare  än  hvilan, 
Som  högre  älskar  pris  än  fraktar  faror, 
Som  vet  hur  stark  han  är,  men  cjj  hur  rädd, 
Som  mera  än  i  ord  dn  sköna  älskar,  — 
De  torna  ord,  åt  hennes  läppar  svurna,  — • 
Och  djerfs  för  hennes  dygd  och  fägring  kiunpa 
I  andra  famntag  sluten  än  i  hennes,  — 
Så  manar  jag  till  envig  honom  ut. 
lleetor  skall  midt  för  Greker  och  Trojaner 
Bevisa,  eller  fresta  en  bevisning. 
Att  han  har  fagrare  och  bättre  maka 
Än  någon  Grek  i  sina  armar  slutit, 
Och  skall  i  morgon  med  trampet*klang  mana, 
Hidt  mellan  edra  tält  och  Tröjas  murar. 
Till  strids  den  Grek  som  trogen  är  i  kärlek. 
Om  någon  kommer,  ärar  Hector  honom; 
Om  ingen  kommer,  säger  han  i  Tröja, 
Att  hvar  Grekinna  solbränd  är  och  ej 
Lans-splittring  värd.  —  Nu  har  jag  talat  ut. 

Ägarn,     Slikt  skall  för  våra  älskare  bli  kungjordt.  — 
Om  ingen  så  är  sinnad,  hade  ingen 
Till  Tröja  dragit.     Hen  vi  äro  krigsmän; 
Och  aldrig  nånsin  den  en  krigsman  var, 
Som  icke  älskar  eller  älskat  har; 
Om  någon  fins,  som  är,  som  varit,  kär. 
Han  möte  Hector ;  ^elf  jag  fiirdig  är. 

Nest.     Förtälj  om  Nestor,  hvilken  re'n  var  man 
Då  Hectors  farfar  didde:  —  han  är  gubbe;  — 
Uen,  om  det  icke  fins  i  denna  krigshär 
Kn  ädel  man  som  eldig  är  att  strida 
För  kärestan,  så  helsa  ifrån  mig: 
Jag  skall  i  galdhjelm  silfverskägget  gömma 
Och  i  armskenorna  min  vissna  arm, 
Samt  träda  fram  och  säga  att  min  maka 
Mer  fager  än  hans  farmor  var  och  kysk 
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Som  ingen  ann'.     Emot  hans  ungdomsflod 
Jag  vågar  mina  trenne  droppar  blod. 

Aen.    Förbjude  himlen  sftdan  brist  på  nngdoml 

Ulyss,     Amen ! 

'Agam.     Min  bästa  prins  Aeneas,  gif  mig  handen, 
Jag  skall  er  föra  till  mitt  tält,  min  herre. 
Achilles  veta  skall  hvad  ord  ni  fällt; 
Så  ock  hvar  grekisk  kämpe,  tält  för  tält.  — 
Med  oss  ni  i^utå  skall  vir  måltids-fest 
Och  hos  en  ädel  ovän  vara  gäst. 

(De  gå;  IJlyssbs  och  Nestor  stanna  gpor). 

Ulyss.    Nestor,  — 

^e^.     Hvad  säger  Ulysses? 

Ulyss,     Jag  har  ett  tanke-yngel  i  min  hjerna; 
Var  tiden,  ni,  som  hjelper  föstret  fram. 

Nest.    Hvad  är  det? 

Ulyss.  Hör:  med  trubbig  kil  man  spränger 

Stenhårda  knnbbar.     Öfvermodets  ogräs, 
Som  gått  i  frö  och  mognat  hos  Achilles, 
Nu  måste  toppas,  annars  spridas  frö'na 
Och  afla  fram  en  brodd  af  samma  stygg-tyg. 
Som  snart  oss  öfverväzer. 

Nest,  Godt;  och  hur? 

Ulyss,     Kartelet,  som  den  tappre  Hector  sändt,  — 
Fastän  det  lyder  helt  allmänneligt, 
Enkannerligt  dock  syftar  på  Achilles. 

Nest,    Afsigten  lätt  begrips,  liksom  ett  helt 
Hvars  ^torhet  mindre  tal  ha  sammanbragt ; 
Och  kungörs  detfa»  kan  ni  lita  på, 
Att,  om  Achilles'  hjerna  vore  torr 
Som  Libyens  sand,  —  Apollo  är  mitt  vittne 
Att  den  är  torr  tillräckligt  —  han  dock  genast. 
Ja  blixtsnabbt,  skall  förstå  att  Hectors  anbud 
På  honom  syftar. 

Llyss,     Och  taga  mot  hans  maning,  tror  ni? 

Nest  Ja, 

Så  höfves  det.     Ty  hvem  kan  ställas  fram 
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Att  i  en  strid  med  Hector  ära  vinna, 

Om  ej  Achill?    Om  ock  det  streds  på  lek, 

Så  har  den  leken  dock  betydelse. 

Ty  på  vårt  största  rykte  smakar  Tf6ja 

Med  gom,  otroligt  fin;  och  lita  på 

Att  efter  denna  dust  man  Grekers  värde 

Uppskatta  skall.     Ty  detta  envigs  ntgång, 

Som  rör  en  enskild,  gifver  dock  en  måttstock 

På  både  godt  och  ond  t  i  allmänhet. 

Och  på  ett  sådant  titelblad  —  ett  jota 

Mot  hela  boken  —  skall  man  likväl  skåda 

En  bamgestalt  ntaf  den  jettekropp 

Som  blifva  skall.     Man  tager  här  för  afgjordt 

Att  den  är  vald  af  oss  som  slåss  mot  Hector, 

Och  valet,  uttryck  utaf  allas  håg, 

Gör  heder  åt  den  valde,  kokar  ut 

Utur  oss  allesamman  qnintessensen 

Af  våra  krafter;  går  det  honom  illa, 

Hvad  mod  skall  icke  segrarn  vinna  då 

Att  sätta  stål  uti  sitt  högmod  med? 

Och  näres  detta,  bli  hans  armar  verktyg 

Ej  mindre  kraftiga  än  svärd  och  båge 

Af  armar  förda. 

Ulyss,  Tillåt  mig  ett  ord: 

•lust  derför  bör  Achill  ej  möta  Hector. 
Låt  oss  som  köpmän  visa  sämsta  varan 
Och  tro:  kanhända  köps  den;  hvarom  icke. 
Skall  glansen  af  den  bättre  varan  höjas, 
Då  först  man  sett  den  sämre.     Medgif  icke. 
Att  nånsin  Hector  och  Achilles  mötas, 
Ty  då  blir  så  vår  ära  som  vår  skam 
Af  tvonne  svåra  farligheter  följda. 

Nest.     Mitt  gamla  öga  ser  dem  icke.  —  Hvilka? 

Ulyss,     Den  ära,  som  Achilles  skulle  vinna, 
Vi  delte  alla,  vore  han  ej  stolt; 
Men  han  är  redan  allt  för  oförskämd, 
Och  heldre  må  vi  gå  i  öknens  solstygn 
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Än  i  hans  ögons  brännande  förakt, 

Om  han  på  Hector  rår;  men  blir  han  slagen, 

Då  ramlar  ju  vårt  bästa  rykte  ned 

Med  bästa  kämpens  fall.     Nej,  låt  oss  lotta 

Och  laga  att  den  tölpen  AjfOL  drar 

Sin  lott  till  strid  mot  Hector.     Oss  emellan 

Vi  prise  honom  som  den  bästa  kämpen. 

Ty  det  skall  göra  godt  åt  Myrmidonen, 

Som  yfs  af  folkganst;  han  skall  sänka  kammen, 

Den  na  han  högre  spänt  än  färgrik  Iris. 

Om  nn  den  dumme  Ajax  vinner  seger. 

Vi  prisa  honom  ståtligt;  tappar  han, 

Så  ha  vi  likväl  alltid  det  i  bakhåll, 

Att  vi  ha  bättre  kämpar.  —  Hur  det  går. 

Skall  dock  vårt  anslag  denna  utgång  ha: 

Slåss  Ajax,  blir  Achilles  plockad  bra. 

Ne'8t     Ulysses, 
Kn  börjar  jag  få  lukt  om  hvad  du  menar. 
Och  jag  skall  genast  deraf  ge  en  försmak 
At  Agamemnon;  nu  till  honom  straxtl 
Hund  tämje  hund;  afunden  som  ett  ben 
äkall  kastas  till  dera:  må  de  bitas  se^n! 

(De  gå). 

ANDRA  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

Det  grekiska  lägret. 
(AJA.X  och  Thersites  uppträda). 

Ajax.     Thersites,  — 

Thers,  Agamemnon,  —  tänk  om  han  hade  bölder?  fuH^ 
opp,  öfverallt,  allmänneligen? 

Ajax.     Thersites,  — 

Thers,  Och  de  bölderna  sprungo  sönder?  —  Ponera 
det;  månne  icke  då  hela  generalen  sprang?  Vore  icke  det 
»  en  öppen  var-böld? 

Ajax,     Hund,  — 
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Thers.  På  den  fasonen  skulle  väl  något  materielt  komma 
ur  honom;  na  syns  ingenting  till. 

Ajax,  Da  son  af  en  varginna,  kan  da  icke  höra,  så 
känn!  (SJår  hononi). 

Thers,  Den  grekiska  sjukan  anfakte  dig,  du  ozhufvade 
lord  af  blandad  ras! 

Ajax.  Tala  då,  da  osaltade  surdeg,  tala!  Jag  skall 
kringklappa  dig  så  att  du  blir  hygglig  att  åse! 

Thers,  Jag  kunde  förr  smäda  dig  så  att  du  blefve  för- 
ståndig och  from;  men  jag  tror,  att  din  häst  lättare  skulle 
kunna  instudera  ett  tal,  än  du  lära  dig  en  bön  utantill.  Du 
kan  slå,  eller  hur?    Knäfveln  regera  dina  hästkrakefasoner! 

Ajax.     Gift-svamp!  Hvad  är  det  man  proklamerat  här? 

Thers.  Tror  du  jag  ingen  känsel  har,  efter  du  slår 
mig  så  der? 

Ajax.     Hvad  har  man  proklamerat? 

Thers.     Att  du  är  en  narr,  kan  jag  tro. 

Ajax.  Akta  dig,  piggsvin,  akta  dig!  Det  kliar  i  mina 
fingrar. 

Thers.  Det  vore  väl,  om  det  kliade  på  dig  från  hjes- 
san  till  fotabjellet  och  jag  finge  klå  dig;  jag  skulle  göra 
<)ig  till  den  otäckaste  skorf  i  Grekland.  Då  du  ger  dig  ut 
i  handgemäng,  hugger  da  så  trögt  som  andra,  du. 

Ajax.     Hvad  har  man  proklamerat,  säger  jag! 

Thers.  Du  brummar  och  grälar  stundeligen  på  Achilles 
och  är  så  full  af  afundsjuka  på  hans  storhet,  som  Cerberus 
på  Proserpinas  skönhet,  ja,  du  skäller  på  honom. 

Ajax.     Madam  Thersites! 

Thers.     Honom  nkuUe  dn  slå! 

Ajax.     Du  pannkaka! 

Thers.  Han  skulle  krossa  dig  till  smulor  med  sin  näfve, 
som  en  matros  kramar  sönder  en  skorpa. 

Ajax.     Din  förbannade  hund!  (Slår  honom). 

Thers.     Gå  på,  gå  på! 

Ajax.     Dn  trollpacke-stol ! 

Thers.  Ja,  gå  på,  gå  på,  du  tjockhufviga  lord !  Dn  har 
icke  mer  hjema  än  jag  har  i  min  armbåge :  en  boricka  kan 
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Uppfostra  dig.  Du  gemena,  tappra  &8nal  Du  är  här  för 
att  tröska  pä  Trojanema,  men  bland  folk,  som  har  nfigot 
förstånd,  är  du  köpt  och  såld  som  en  slaf  från  Barbariet. 
Om  da  fortfar  att  slå  mig,  skall  jag  begynna  vid  din  häl 
och  säga  dig  tnm  för  tum  hvad  da  är,  du  klump  utan  in- 
nanmäte,  du  I 

Ajax.    Du  hund! 

Thers,     Du  ruskiga  lord^! 

Ajax,    Du  hundracka!  (Slår  honom). 

Thers,  Du  krigsgudens  dummerjönsl  Gå  på,  grobian, 
gå  på,  kamel,  gå  på,  gå  på! 

(ACHiLLES  och  Patroclus  komma). 

Äch.     Hvad  är  det,  Ajax?    Hvarför  gör  ni  så? 
Hvad  nu,  Thersites?    Säg,  hvad  är  på  förde? 

Thers,     Ni  ser  ju  honom  der? 

Äch,  Ja;  hvad  står  på? 

Thers,    Nej,  se  på  honom! 

Ach,  Så  jag  gör;  än  se'n? 

Thers,    Nej,  se  på  honom  rätt. 

Äch.  Det  gör  jag  ja. 

Thers.  Men  ändå  ser  ni  icke  rätt  på  honom,  ty  hvad 
som  helst  ni  må  anse  honom  vara  —   Ajax  är  han. 

Ach.     Det  känner  jag,  narr. 

Thers,     Ja,  men  den  narren  känner  icke  sig  sjelf. 

Ajax.     Derföre  slår  jag  dig. 

Thers.  Nej  se,  se,  se  bara  hvilka  aldrasomnättaste  qvick- 
heter  han  ger  ifrån  sig!  Hans  infall  ha  öron  så  här  långa. 
Jag  har  bultat  hans  hjema  mer  än  han  har  pryglat  mina 
knotor.  Jag  kan  köpa  nio  sparfvar  för  en  slants  och  hans 
pia  mäter  är  icke  värd  niondedelen  af  en  sparf.  Den  der 
lorden,  Achilles,  —  Ajax,  som  bär  sitt  förstånd  i  sin  bnk 
och  sina  inelfvor  i  sitt  hufvud,  —  jag  skall  säga  er  hvad 
jag  tänker  om  honom. 

Ach.    Hvad? 

Thers.    Jag  tänker,  att  den  der  Ajax  — 

(Ajax  vill  sW,  Thersites  ;  Achilles  Imärar  honom). 
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Ach,     Kära  ^az,  låt  bli  I 

Thers,     Har  icke  så  mycket  förstånd,  — 

Äch,     Du  fSr  icke  slå  honom! 

Thers.  Som  kan  fylla  Helenas  nåls-öga,  för  hvilken 
han  strider. 

Äch.     Tyst,  narr! 

Thers.  Jag  ville  gema  ha  fred  och  ro,  men  den  nar- 
ren vill  icke;  han  der,  den  der,  ser  ni  bara! 

Ajax.     Ack,  din  förbannade  hund,  jag  -skall  — 

Äch.     Vill  du  sätta  ditt  förstånd  emot  en  narrs? 

Thers.  Nej,  det  kan  ni  lita  på;  ty  narrens  förstånd 
skulle  skämma  ut  hans. 

Fat,     Var  höflig,  Thersites. 

Äch.     Hvad  grälar  ni  om? 

Äjax.  Jag  bad  den  otäcka  ugglan  säga  mig  prokla- 
mationens innehfill,  och  då  skojar  han  mot  mig. 

Thers.     Jag  är  icke  din  tjenare. 

Äjax.     Se  sfi,  gå  på,  gå  på! 

Thers.     Jag  tjenar  här  frivilligt. 

Äch.  EHtt  sista  tjenande  var  lidande,  det  var  icke  fri- 
villigt; ingen  tar  stryk  frivilligt.  Här  var  Ajax  den  frivil- 
lige, och  du  likasom  pressad. 

Thers.  Menar  du  det?  Du  också  har  till  största  delen 
ditt  förstånd  i  senorna,  eller  också  ljuger  folk  om  dig. 
Hector  lär  göra  ett  stort  fynd,  om  han  knackar  ut  hjernan 
på  en  af  er;  han  kunde  lika  gema  knäcka  en  möglig  nöt 
ntan  kärna. 

Äch.     Får  icke  heller  jag  vara  i  fred,  Thersites? 

Thers.  Ulysses  och  gamla  Nestor,  hvars  förstånd  redan 
var  mögligt  innan  ed  ra  förfader  luvde  naglar  på  tårna, 
spänna  ihop  er  som  ett  par  drag-oxar  för  att  låta  er  plöja 
npp  kriget. 

Äch.     Hvad  nu? 

Thers.     Ja,  sannerligen.     Hej,   Achilles !   hej,  Ajax !  hej ! 

Äjax.     Jag  skall  skära  tungan  ur  halsen  på  dig. 

Thers.     Gör  ingenting ;  jag  talar  lika  bra  som  du  efteråt. 

Pat     Håll  munnen,  Thersites;  tig! 
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Thers,  Jag  skall  tiga  då  Achilles'  hundracka  befaller 
mig,  eller  hor? 

Ach.    Det  fick  da,  Patroclus. 

Thers.  Jag  vill  se  er  upphängda  som  dnmskallar,  in- 
nan jag  härnöst  komnoer  i  ert  tält;  jag  vi]l  hälla  till  der 
det  fins  förstånd  och  lemna  narrarnas  kotteri.  (Går). 

P<xi,     Så  blef  man  honom  qvittl 

Ach,    Jo,  detta  är  i  hela  lägret  kungjordt: 
Att  Hector  ska]],  i  morgon  klockan  fem, 
Midt  mellan  våra  tält  och  Tröjas  murar 
Utmana  med  trumpeters  klang  den  kämpe, 
Som  mod  i  bröstet  har  och  dristar  påstå 
Jag  vet  ej  hvad:  pur  strunt;  farväl! 

Ajax.  Farväl ! 

Hvem  skall  mot  honom  ställa  sig  som  kämpe? 

Ach,     Jag  vet  ej;  det  skall  lottas.     Annars  funnes 
Nog  den  som  kunde  — 

Ajax.     Åh%  ni  sjelf ?  —  Jag  måste  höra  mer. 

(De  gå). 

ANDRA.  SCENEN. 

Ett  rum   i   Pbiämi  slott. 

(pRiAMUS,  Hector,  Troilus,  Paris  och  Helenus  upp- 
träda). 

Priam.     Så  många  timmar,  ]if  och  tal  förspillda  — 
Dock  säger  Nestor  än  en  gång  så  här: 
''Släpp  Helena  och  ersätt  alla  skador, 
Tidspillan,  ära,  mödor,  kostnader. 
Sår,  vänner  och  hvad  annat  kärt  som  slokats 
I  detta  glupska  krig,  som  aldrig  mättas."  — 
Nfi,  Hector,  säg,  hvad  tyckes  dig  om  det? 

Hect.    Fast  ingen  man  för  Greker  mindre  räds 
Än  jag,  hvad  särskildt  mig  beträffar,  —  dock, 
Stormäktigste  monark, 
Fins  ingen  mö  med  retligare  känsel, 
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Mer  böjd  att  svamp-likt  gnga  fruktan  in, 

Mer  snabb  att  ropa:  "hvad  kan  följden  blifva?" 

Än  Hector.     Säkerheten  sårar  friden. 

Blind  säkerhet;  men  hofsamt  tvifvel  kallas 

Den  vises  lykta,  profvam  som  ransakar 

Har  djupt  ett  sår  går  in.     Släpp  Helena. 

Alltsedan  svärdet  först  för  henne  drogs, 

Var  h  varje  ti  ond-själ  bland  sinom  tusen 

Utaf  de  våra  lika  dyr  som  hon. 

Om  vi  så  inånga  tiotal  förlorat 

För  sak  som  ej  är  vår  och  knappast  värd, 

Om  vår  den  vore,  tiotalets  värde, 

Säg,  hvad  fömnftigt  skäl  bör  neka  oss 

Att  öfverlemna  henne? 

TroU.  Fy,  min  bror  I 

En  sådan  väldig  konungs  rang  och  heder, 
Som  store  Priams,  vill  da  väga  opp    • 
Med  simpla  nns!    Du  vill  summera  slant-vis 
Hans  ojemibrliga  oändlighet! 
Och  klämma  sådan  båld  Vidfamne  in 
I  mått  och  tnmtal  så  findelade 
Som  rädsla  och  förstånd!    Fy,  hvilken  smälek! 

Helen.     Ej  nnder,  att  du  grälar  på  förståndet, 
I>ä  Bjelf  du  intet  har.     Skall  ej  vår  fader 
Sin  stora  makt  begagna  med  förstånd, 
Blott  derför  att  ditt  tal  är  oförståndigt? 

7Vot7.     Du  älskar  sömn  och  drömmar,  broder  prest, 
Da  fodrar  dina  handskar  med  förstånd; 
^^  låt  oss  skåda  hur  du  är  förståndig: 
I)q  vet,  att  fiende  vill  skada  dig, 
^a  vet,   att  blottad  klinga  farlig  är. 
Och  allt  som  skadar  flyr  förståndet  för. 
Hvad  under  då,  när  Helenas  blir  varse 
^^  Grel^med  svärd,  om  han  på  sina  hälar 
Förståndets  vingar  binder  fast  och  fly^r 
Som  bannad  Hermes  fl3rr  för  Zens,  som  stjernan 
^^^ir  sin  ban.     Skall  här  förstånd  predikas, 
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Stäng  portarna  och  sof!    Bedrift  och  ära 
Harbjertan  finge,  om  de  skalle  proppas 
Med  kallt  förstånd;  förstånd  och  grnbbleri 
Gör  bleka  lefrar  och  k^joneri. 

Hect    Hon  är  ej  värd  hvad  hon  oss  dagligt  kostar. 

IVof7.    Ett  värde  hvilar  alltid  på  värdering. 

HecU    Men  värdet  ej  på  enskild  nyck  beror; 
Det  har  sin  aktning  och  sin  värdighet 
Så  väl  utaf  sin  egen  dyrbarhet 
Som  af  värderingen.     Det  är  ju  dårskap 
Att  göra  gudstjenst  till  förmer  än  guden; 
Den  hag  är  varmig,  som  sin  hyllning  egnar 
Åt  det  som  sjelf  den  diktat  värde  på. 
När  värdet  icke  svarar  emot  dikten. 

Troih    Jag  tar  i  dag  en  maka,  och  mitt  val 
Är  föraifledt  utaf  min  viljas  styrsel; 
Min  vilja  tänd  af  öga  och  af  öra. 
Två  raska  lotsar  mellan  klipporna 
Förstånd  och  nyck.     Hur  kan  jag  nu  förskjuta  — 
Om  viljan  skulle  f&  en  annan  smak  ^ 
Det  vif  jag  valt?    Det  fins  ej  någon  undfly kt, 
Såframt  man  ej  förlora  vill  sin  beder. 
Vi  skicka  ej  tillbaks  en  siden-stuf, 
Som  vi  ha  smutsat;  kött  som  blifvit  öfver 
Vi  kasta  icke  i  disk-ämbaret, 
För  det  vi  äro  mätta.     Lämpligt  ansågs 
Att  Paris  skulle  hämna  sig  på  Grekland; 
Ert  bifall  bftste  vind  uti  hans  segel, 
Och  storm  och  haf,  kiflystna  annars,  sämdes 
Och  tjente  honom;  önskad  hamn  han  nådde. 
I  stället  för  en  gammal  tant,  som  hölls 
Af  Grekerna  i  fångenskap,  bekom  han 
En  grekisk  drottning,  hvars  behag  och  ungdom 
Gör  Phoebns  skrynklig  och  Aurora  blek.  ^ 

Hvi  qvarhålls  hon?    Vår  tant  i  Grekland  qvarhållsl 
Är  hon  det  värd?    Ja,  hon  en  perla  är, 
Hvars  värde  slungat  tusen  fartyg  ut 
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Och  köpmän  gjort  af  krönta  kon  angår. 

Tillstår  ni  att  med  rätta  Paris  gick,  — 

Ni  m&ste  det,  ty  alla  skreko  ''gå!"  -— 

Tillstår  ni  att  han  hemfört  ädelt  byte,  — 

Ni  måste  det,  ty  alla  jublade 

Och  skreko  "herrligt!"  —  hvarför  klandra*  då 

Utgången  af  er  egen  kloka  plan 

Och  göra  hvad  ej  lyckan  nånsin  gjorde,  — 

Nedsätta  hvad  ni  fordom  högre  skattat 

Än  haf  och  land?    O,  hvilken  asel  stöldl 

Vi  stulo  hvad  \i  rädas  att  behålla 

Likt  tjufvar,  icke  värda  hvad  de  stulit! 

Det  våld,  som  vi  begått  på  Qerran  strand, 

Vi  sky  att  häfda  i  vårt  eget  land! 

Cass.    (Utanför).    Gråt,  Tröja,  gråt! 

Firwm.  Hvad  larm?  Hvad  ångestskri? 

Troil.     Vår  galna  syster;  hennes  röst  jag  känner. 

Cass.    (Utat^ör),    Gråt,  Tröja! 

Sect  Det  Cassandra  är. 

Cass.    (Basar  in).    Gråt,  Tröja!    Låna  mig  mång  tusen 
ögon, 
Jag  fyller  alla  med  profetisk  gråt! 

Hect     Tyst,  syster,  tyst! 

Cass.    Jungfiur  och  gossar,  männer,  skrumpna  gubbar, 
Späd  barndom,  som  ej  annat  kan  än  skrika, 
Förstärken  mina  verop!    Gäldom  genast 
En  hälft  af  all  den  jemmer  som  är  nära! 
Gråt,  Tröja,  gråt  och  öfva  dina  ögon! 
Du  skall  ibrgås,,  ditt  Uium  skall  störta! 
Vår  eldbrand.  Paris,  skall  oss  alla  bränna; 
Gråt,  Tröja!    Helena  vår  ofärd  är; 
Gråt!    Tröja  brinner,  om  hon  stanneur  här! 

(Går). 

Hect.    Nå,  väcka  icke  dessa  spådoms-skri 
Ifrån  vår  syster  några  samvets^agg, 
Min  unga  Troilus?    Eller  är  ditt  blod 
Så  hett,  att  inga  skäl,  ej  heller'  fruktan 
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För  dålig  ntgång  på  en  dålig  sak, 
Din  galenskap  kan  hämma? 

Troil.  Broder  Hector, 

Vi  få  ej  döma  om  en  sak  är  rättvis 
På  grand  utaf  dess  åtgångs  form  allenast, 
Ej  heller  genast  flUla  modet  derför 
Att  hon  är  tokig;  hennes  galna  upptåg 
Ej  böra  skämma  bort  för  oss  en  strid, 
Vid  hvilken  en  och  hvar  af  oss  har  föst 
Sin  äras  glans.     Ej  rör  mig  saken  mer 
An  hvarje  annan  ntaf  Priams  söner, 
Och  Zeus  förbjade  att  vi  gjorde  .något 
Och  stode  fast  dervid,  som  knnde  sätta 
Den  aldraminsta  harm  i  verksamhet. 

Par,     Lättfai*digt  skulle  verlden  annars  kalla 
Så  väl  mitt  företag  som  edert  råd, 
Hen  jag  bedyrar,  att  ert  fulla  bifall 
Gaf  vingar  åt  min  håg  och  skar  utaf 
All  fruktan  för  ett  sådant  farligt  tilltag. 
Ty  hvad  förmår  min  svaga  arm  allena? 
Hur  kan  en  enda  kämpes  mod  förslå 
Att  hålla  stånd  mot  allas  deras  ilska, 
Som  denna  tvist  har  retat?    Likväl  svär  jag, 
Att,  stode  jag  i  striden  helt  allena 
Och  hade  makt  som  mod,  ej  skulle  Paris 
Omgöra  hvad  han  gjort,  ej  heller  svigta 
Uti  sin  föresats. 

Priam.  Du  talar,  Paris, 

Lik  den  som  är  af  Ijufva  fröjder  rusad. 
Du  har  din  honung,  dessa  ha  sin  galla; 
Ett  sådant  mod  ej  vi  förståndigt  kalla. 

Par.     Min  håg  ej  endast  till  de  fröjder  står. 
Som  följa  sådan  skönhet  åt;  jag  ville 
Att  skammen  utaf  detta  qvinno-rof 
Aflvåddes  med  att  käckt  försvara  henne» 
Hvad  brott  emot  den  röfvade  prinsessan. 
Förnedring  för  er  rang  och  skam  för  mig 
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Att  oss  afsäga  sådan  egendom, 

Af  tvång  dertill  förmådda?    Är  det  möjligt, 

Att  så  vanslägtadt  tänkesätt  som  detta 

Fotfäste  fått  i  edra  ädla  hjertan? 

Ej  fins  en  simpel  knekt  nti  vår  bär, 

Som  saknar  bröst  som  djerfs  ocb  svärd  som  blänker 

För  Helena;  ej  heller  någon  ädling, 

Hvars  lif  forspildt,  hvars  död  oprisad  vore 

I  strid  for  henne.     Derför  säger  jag: 

Försvarom  henne!    Ingen  bland  oss  vike, 

Ty  hon  på  jorden  icke  har  sin  like! 

Hect»     Paris  och  Troilus,  ni  talat  bra 
Och  resonerat  öfver  denna  fråga. 
Men  ytligt  dock,  ej  olikt  unge  män, 
Som,  enligt  Aristoteles,  ej  duga 
Att  slå  sig  på  moralfilosofi. 
De  grunder,  dem  ni  anfört,  leda  mer 
Till  het  passion  uti  ett  upprördt  blod 
Än  till  att  göra  upp  en  klar  bestämning 
Emellan  rätt  och  orätt.     Hämd  oeh  i^jutning 
För  sant  omdömes  röst  mer  döfva  äro 
Än  någon  huggorm  är.     Naturen  kräfver 
Att  en  och  hvar  bekommer  sitt;  hvera  är 
I  hela  menskligheten  mer  befogad 
Än  mannen  till  sin  hustru?    Kränkes  nu 
Igenom  lidelsen  en  slik  naturlag. 
Och  sätta  mäktigt  folk,  af  partiskhet 
För  styfva  viljor,  sig  emot  densamma. 
Så  fins  en  lag  i  hvaije  ordnad  stat 
Att  qväsa  dessa  vilda  lustarna, 
De  stormiga  och  oregerliga. 
Är  Helena  spartanska  kungens  maka,  — 
Som  hvar  man  vet,  —  så  ropar  ju  moralen. 
Naturens  lag  och  statens  högt  att  hon 
Skall  sändas  hem  igen.     Ihärdighet 
I  vrånga  dåd  forminskar  ej  det  vrånga, 
Men  gör  det  värre.     Det  är  Hectors  mening 
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Hvad  rätt  beträffar.     Icke  desto  mindre, 

Ni  raska  bröder,  är  jag  er  benägen 

I  det  beslat  att  hälla  henne  qvar, 

Ty  detta  är  en  vigtig  heders-sak 

Sä  väl  för  en  och  hvar  som  för  oss  alla. 

Troih    Ja,  det  är  sjelfva  lifvet  i  vär  mening; 
Om  äran  icke  Ifig  oss  mer  om  hjertat 
Än  hagen  att  fullfölja  gammalt  groll, 
Ej  borde  nånsin  mer  för  henne  spillas 
En  droppa  Troja-blod.     Hen,  tappre  Hector, 
Hon  är  grand  till  ära  och  beröm, 
En  sporre  till  storsinnade  bedrifter. 
Beskär  oss  mod  att  nu  vfir  ovän  krossa 
Samt  i  en  framtid  ärans  helgonglans; 
Ty  säkert  vill  ^  tappre  Hector  mista 
Sä  riklig  fördel  af  atlofvad  ära. 
Som  kröner  denna  bragdens  sköna  panna, 
För  vida  verldens  skatter. 

Hect»  Da  har  rätt. 

Du  tappra  barn  af  store  Priamus.  — 
Jag  redan  har  en  skrytsam  maning  skickat. 
Till  Greklands  tröga,  split-beflingda  prinsar 
Som  skall  dem  väcka  nr  sitt  drönande. 
Att  deras  hjelte  slamrat  in,  jag  vet; 
I  deras  krigshär  rår  oenighet.  — - 
Det  här  skall  väcka  honom.  (De  gå)- 

TREDJE  SCENEN. 

Det  grekiska  lägret. 

(Thersites    uppträder). 

Thers.  Hvad  na,  Thersites?  Helt  och  hållet  bortkom- 
men i  din  vredes  labyrint?  Skall  elefonten  ^ax  fl  bära 
sig  åt  så?  Han  slår  mig,  och  jag  är  ovettig  på  honom; 
hygglig  upprättelse!  Det  vore  bättre  tvärtom:  att  jag  sloge 
honom  och  han  vore  ovettig  på  mig.    -Begera  och  besitta ' 
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Jag  skall  lära  mig  att  besvärja  och  mana  fram  djetlar,  pä 
det  att  jag  ätminstone  mätte  f&  se  nfigon  frukt  af  mina 
ilskna  förbannelser.  —  Och  den  der  Achilles  8e*n,  —  det 
är  en  galant  fortifikations-officer  i  Om  Tröja  icke  blir  taget 
förr  än  dessa  tvä  under-minera  det,  sä  lära  dess  murar  stä 
till  dess  de  falla  af  sig  sjelfva.  Ack,  du  stora  blixt-slungare 
i  Olympen,  glöm  icke  att  du  är  Zeus,  gudarnas  konung; 
och  du  Mercurius,  mä  din  ormstaf  förlora  all  sin  kraft,  om 
ni  icke  tar  bort  frän  dem  det  lilla,  lilla,  mindre  än  liUa 
förstånd  som  de  ha,  om  hvilket  den  ohjelpliga  dumheten 
sjelf  vet  att  det  är  sä  öfvermättan  klent,  att  det  icke  en 
gång  är  fiffigt  nog  att  befria  en  «fluga  frän  en  spindel  utan 
att  draga  plnmpa  jern-pampar  och  hugga  sönder  nätet! 
Pestilens  öfver  hela  lägret!  eller  snarare  benröta,  ty  det  är 
just  en  passande  förbannelse  öfver  dem  som  kriga  om  en 
stubb.  Nu  har  jag  läst  min  bön,  och  djefvnlen  Afnnd  säge 
dertill  amen.     HoUah!  prins  Achilles! 

(Patroclus  kommer). 

Pat,  Hvem  der?  Thersites?  Kära  Thersites,  kom  in  och 
var  ovettig  en^  smula. 

Thers.  Om  jag  bara  hade  kommit  att  tanka  på  en 
förgyld  kopparslant,  sä  hade  du  icke  sluntit  undan  mina 
fromma  betraktelser;  men  det  gör  ingenting.  Du  sjelf 
aDamme  dig  sjelf!  Menniskoslägtets  allmänna  syndastraff, 
dårskap  och  okunnighet,  tillfälle  dig  rikeligen!  Himmelen 
bevare  dig  för  en  läromästare,  och  undervisning  komme  dig 
icke  när!  Mä  kött  och  blod  regera  dig  tills  du  dör!  Och 
om  hon  som  sveper  dig  skulle  säga  att  du  är  ett  vackert 
lik,  sä  kan  jag  ge  mig  knäfveln  i  våld  pä  att  hon  aldrig 
svept  annat  än  Lazarussar.     Amen.     Hvar  är  Achilles? 

P(a.     Hvad?    Är  du  helig?    Höll  du  på  med  böner? 

Thers.     Ja;  himmelen  bönhöre  mig! 

(Achilles  kommer). 
Äch.     Hvem  der? 
Pat.     Thersites,  herre. 
Äch.    Hvar,  hvar?    Är  du  här?   Nå,  min  ost,  min  mat- 
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smältningshjelp,  hvarföre  har  du  icke  dukat  app  dig  på  mitt 
bord  pfi  så  länge?  Hvad  är  Agamemnon,  kan  du  säga  mig 
det? 

Tkera»  Din  befölhafvare,  Achilles.  Säg  mig  na,  Patro- 
clus,  hvad  är  Achilles? 

Pat,  Din  herre,  Thersites.  Var  nu  så  god  och  säg 
mig,  hvad  är  du  sjelf? 

Thers.  Din  kännare,  Patroclus.  Säg  nug  nu,  Patroclas, 
hvad  är  du? 

Fat.     Det  måtte  vcil  du  veta,  som  känner  mig. 

Ach.     Ack,  säg,  säg! 

Thers,  Jag  skall  rada  opp  hela  historien.  Agamemnon 
kommenderar  Achilles;  Achilles  är  min  herre,  jag  är  Pa- 
troclus' kännare,  och  Patroclus  är  en  narr. 

Fat,    Din  kanalje! 

Thers,     Tyst,  narr!    Jag  har  icke  slutat  än. 

Åch.     Han  är  priviligierad.  —  Fortfar,  Thersites. 

Thers,  Agamemnon  är  en  narr,  Achilles  är  en  narr, 
Thersites  är  en  narr,  och,  som  sagdt  är,  Patroclus  är  en  narr. 

Ach,     Bevisa  det.     Nå? 

Thers,  Agamemnon  är  en  narr,  som  bjuder  till  att  kom- 
mendera Achilles;  Achilles  är  en  narr,  som  låter  kommen- 
dera sig  af  Agamemnon;  Thersites  är  en  narr,  som  tjenar 
en  sådan  narr,  och  Patroclus  är  en  absolut  narr. 

Fat,    Hvarföre  är  jag  en  narr? 

Thers,  Det  må  du  fråga  din  skapare.  —  Att  du  ar  en 
narr,  är  tillräckligt  för  mig.     Se,  hvem  kommer  der? 

(Agamemnon,  Ultsses,  Nestoe,  Ajax  och  Diomedks 

komma), 

Ach,  Patroclas,  jag  vill  icke  tala  med  någon.  —  Kora 
in  med  mig,  Thersites.  (Går). 

Thers.  Sådan  uselhet,  sådant  spektakel,  sådant  kanaljeri 
här  är!  Orsaken  till  allt  det  här  är  en  hanrej  och  ett  lä- 
der; ett  hyggligt  tvisteämne  att  täfla  och  kifvas  om  och 
blöda  till  döds  för  I  Må  ref-ormar  anfäkta  den  sköna,  ocli 
krig  och  liderlighet  förderfva  dem  allesamman!  (Går). 
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Agam.     Hvar  är  Achilles? 

Pat,     Uti  sitt  tält;  han  m&r  ej  väl,  min  kung. 

Agam,     Lät  honom  veta  att  vi  äro  här. 
Han  skymfat  vfira  bud;  nu  sätta  vi 
Vår  värdighet  ä  sido,  komma  sjelfva.  « 

Säg  SÅ  till  honom,  att  han  ej  mä  tro 
Att  ej  vfir  rang  vi  minnas  eller  veta 
Hvad  folk  vi  äro. 

Pat,  Detta  skall  bli  sagdt.  (Går). 

Ulyss,     Vi  sågo  honom  vid  tält-öppningen; 
Han  är  ej  sjuk. 

Ajax.  Jo,  lejon-sjuk,  sjuk  utaf  ett  stolt  hjerta.  Ni  mä 
kalla  det  melankoli,  om  ni  vill  kurtisera  karlen,  men  det  är 
min  själ  pur  högfärd;  men  öfver  hvad,  öfver  hvad?  Det 
skulle  vara  roligt  att  veta  det.  —  Ett  ord,  min  kung! 

Nest.     Hvad  kommer  åt  Ajax  som  skäller  så  pä  honom? 

Ulyss,     Achilles  har  lockat  håns  narr  ifrfin  honom. 

Nest.     Hvem?    Thersites? 

Ulyss.     Just  honom.  / 

Nest.  Då  kommer  Ajax  ur  koncepterna,  om  han  har 
förlorat  sitt  ämne. 

Ulyss.  Nej,  ser  ni,  den  är  hans  ämne,  som  har  hans 
ämne:  Achilles. 

Nest.  Skadar  inte.  Det  är  bättre  att  det  är  brutet  än 
att  det  är  knutet  dem  emellan.  Men  det  var  ett  starkt  f('>r- 
bund  som  en  narr  kunde  spränga! 

Ulyss.  Den  vänskap,  som  visdom  icke  knutit,  kan  dår- 
skap lätt  upplösa.     Här  kommer  Patroclus. 

(Patboclus  kommer  tillbaka). 

Nest.     Ingen  Achilles  med  honom. 

Ulyss.  Elefanten  har  leder,  men  inga  till  att  varahöf- 
1ig  med.  Hans  ben  äro  ben  att  nödtorfteligen  gå  med,  icke 
att  bocka  sig  med. 

Pat.     Achilles  ber  mig  säga:  han  beklagar. 
Om  något  annat  än  spatseringslust 
Förmått  ers  höghet  och  dess  stora  svit 
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Till  detta  steg;  det  är,  så  hoppas  han. 
Ej  annat  än  en  e(1«rmiddags-tari 
Motion  pä  maten  blott. 

Agam.  Nej,  hör  Patroclus! 

Vi  känna  allt  för  noga  slika  svar; 
Hen  denna  undflykt,  så  med  hån  bevingad, 
Ej  flyger  undan  vår  uppmärksamhet. 
Förtjenster  har  han;  vi  ha  många  skäl 
Att  tillstå  det:  men  alla  dessa  dygder, 
Som  sjelf  han  föga  dygdesamt  har  användt. 
Begynna  mista  glansen,  tycka  vi, 
Ja,  lära  ruttna  liksom  fagra  frukter 
På  osnyggt  fat,  orörda.     Säg  till  honom. 
Att  vi  till  samtal  kommit.     Ej  ni  syndar, 
Om  ni  till  honom  säger,  att  vi  tycka 
Att  mer  än  stolt  och  mindre  än  belefvad 
Han  synes  oss,  i  eget  högmod  större 
Än  värdet  medger.     Högre  folk  än  han 
Sig  lämpa  efter  hans  besatta  griller, 
Fördölja  herrskarmaktens  helga  styrka 
Och  hylla,  fogligt  eftergifvande, 
Hans  nyckers  öfvermakt,  ja,  vaka  på 
Hans  fram  och  åter,  ebb  och  flod,  som  om 
Fälttågets  hela  gång  berodde  på 
Hans  strömdrag  blott;  säg  detta  och  lägg  till 
Att,  om  han  öfverskattar  så  sitt  värde. 
Försmås  han,  lemnas  qvar  som  en  maschin, 
För  tung  att  forsla  fram;  utsagan  blir: 
"Led  kriget  hit!  den  här  ej  rörs  ur  fläcken." 
Åt  vaken  dverg  vi  gifva  bättre  vitsord 
Än  åt  en  sömnig  jette.  —  Så  ni  säge. 

Pcft,     Skall  ske;  hans  svar  jag  ofördröj  ligt  bringar. 

(Gåfh 

Agam,     Vi  gilla  icke  svar  igenom  andra, 
Han  komme  sjelf.  —  Ulysses,  gå  till  honom. 

(Ulysses  g^)' 

Ajax.    Hvad  är  han  förmer  än  andra? 
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Agam.     Icke  former  än  hvad  han  sjelf  tror  Big  vara. 

Äjax.  Är  han  så  mycket?  —  Tror  ni  icke,  att  han  an- 
ser sig  vara  bättre  karl  än  jag  är? 

Ägarn,     Utan  tvifvel. 

Ajax,  Är  ni  af  samma  tankar?  Tror  ni,  att  han  är 
bättre? 

Agam.  Nej,  ädle  i^ax;  ni  är  likaså  stark,  lika  tapper, 
lika  klok,  icke  mindre  ädel,  mycket  mer  höflig  och  fram- 
för allt  mycket  handterligare. 

Ajax,  Hvarför  skall  man  vara  högfärdig?  Hvar  kom- 
mer högfärden  ifrån?    Jag  vet  icke  hvad  högfärd  är. 

Agam,  Så  mycket  klarare  är  din  själ,  Ajax,  och  så 
mycket  skönare  dina  dygder.  Den  som  är  högfärdig  äter 
opp  sig  sjelf;  högfärden  är  sin  egen  spegel,  sin  egen  trum- 
pet, sin  egen  krönika,  och  den  som  genom  nfigot  annat  än 
gerning  berömmer  sig  sjelf,  han  fortär  gemingen  i  berömmet. 

Ajax,  Jag  hatar  högfärdigt  folk  som  jag  hatar  grod- 
yngel. 

Nest,  (Afaides),  Och  ändå  älskar  han  sig  sjelf;  det 
är  ju  underligt ! 

(TJlysses  kommer  tillbaka). 

Ulyss.     Achilles  vill  ej  gå  i  strid  i  morgon. 

Agam.     Hvad  kan  han  förebara? 

TJlysa,  Ingenting. 

Han  följer  endast  med  sitt  lynnes  strömdrag 
Med  styfsint  hfig  och  ejelfbelåtenhet 
Och  ger  ej  akt  på  någon  ann*  det  minsta. 

Agam.    Hvi  går  han  ej,  då  vi  så  vackert  bedja, 
I^tur  sitt  tält  och  delar  luft  med  oss? 

Ulyss.     Han  gör  den  minsta  strunt  till  vigtig  sak. 
Blott  for  att  krångla;  han  är  sjuk  af  storhet, 
Ja,  pockar,  då  han  talar  med  sig  sjelf, 
Så  andan  tryter  honom.     Egenkärlek 
Så  hett  och  svulstigt  stormar  i  hans  blod. 
Att  mellan  tankekraft  och  handlingskraft 
Achilles- riket  råkar  uti  uppror 
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Och  störtar  ned  sig  sjelf.     Hvad  skall  jag  saga? 
Han  är  så  döds-stolt,  att  hvarenda  pest-fläck 
Utropar:  "ingen  bot!" 

Agam,  Sök  honom,  Ajaz.  — 

Min  prins,  gä  in  till  honom,  helsa  på; 
Det  sägs,  han  håller  af  er  och  kan  ledas 
En  smula  från  sig  sjelf  vid  er  förmaning. 

Ulyss,     O  Agamemnon,  låt  det  icke  ske  I 
H vartenda  steg  som  Ajax  går  från  honom 
Vi  skola  helga.     Skall  den  stolta  herm. 
Som  med  sitt  eget  fett  sin  högfärd  smöijer. 
Och  aldrig  släpper  något  annat  in 
Uti  sitt  hufvud,  än  hvad  sjelf  han  kläckt 
Och  utfunderat,  skall  han  dyrkas  så 
Af  den  som  mer  än  han  vår  afgud  är? 
Nej,  denna  trefaldt  höge,  tappre  prins 
Skall  ej  sin  ädla  lager  skända  sfi, 
EJj  heller,  om  jag  rår,  sig  så  förnedra  — 
Han,  som  är  sjelf  så  ryktbar  som  Achilles  — 
Att  han  Achilles  söker. 
Då  skulle  vi  hans  feta  högfärd  späcka 
Och  elda  änder  kräftans  tecken,  glödgadt 
Utaf  den  store  Hyperions  sällskap. 
Han  söka  honom!    Neka,  Zeus!  och  ropa 
I  thordöns  skräll:    "Achilles,  gå  till  honom." 

Nest     (Äfsides).    Rätt  bra!   Det  är  att  taga*n  på  det 
ömma. 

Diom,     (Äfsides),     Och  hur  hans  tystnad  slukar  nedbe* 
römmet ! 

Ajax.     Om  jag  går  dit,  skall  han  sig  fl  en  näsknäpp 
Utaf  min  jemhand. 

Agam.  Ni  får  icke  gå. 

Jjax,     Stoltserar  han,  skall  jag  hans  stolthet  tufsa. 
Låt  mig  gå  in! 

Ulyss,  Nej,  om  det  också  gällde 

Det  ädla  pris  som  nu  vi  kämpa  för! 

Ajax,     Den  lumpna,  fräcka  karlen! 

120 


TROILUS  OCH  CRE861DA.     II,   3.  43 

Nest,     (Äfsides),     Sä  han  sig  sjelf  beskrifver! 

Äjax.     Kan  han  med  folk  ej  trifvas? 

Ulyss.     (Äfsiäes).    Hör,  korpen  klandrar  Bvärtan! 

Äjax»     Jag  åderlåter  hans  humör! 

Agam.     (Afsidea).    Nu  vill  den  sjuke  spela  liikare. 

Ajax.     Om  alla  tänkte  som  jag,  — 

Ulyss,     (Afsides),     Då  komme  förståndet  ur  moden. 

Ajax.  Då  skulle  han  icke  komma  så  lätt  ifrån  saken; 
han  skulle  smaka  svärd^  först.     Skall  högfärd  vinna  priset? 

Nest,     (Afsides).     Om  den  det  gör,  så  vinner  du  hälften. 

Ulyss.     (Afsides).    Till  och  med  tio  lotter. 

Ajax.  Jag  skall  knåda  honom,  jag  skall  göra  honom 
mjuk;  — 

Nest.  (Afsides).  Han  är  icke  genom-varm  än;  proppa 
honom  full  med  beröm;  slå  i,  slå  i,  hans  äregirighet  bör 
läskas. 

Ulyss.     (Till  Agamehnon).    Min  kung,  ni  tar  er  denna 
harm  för  nära.  — 

Nest.     Min  ädle  general,  gör  icke  det  I 

Biom.     Tänk  på  att  strida  utan  prins  Achilles. 

Ulyss.     Att  nämna  honom  gör  den  andra  ondt. 
Här  är  en  man,  —  dock,  midt  i  synen  så,  — 
Jag  tiger  heldre. 

Nest.  Hyarför  gör  ni  det? 

Han  är  ej  dryg,  som  prins  Achilles  är. 

Ulyss.     Enhvar  det  höre:  han  är  lika  tapper! 

Ajax.     En  nedrig  lymmel,  som  oss  huttlar  så! 
Ack,  vore  han  Tröjan! 

Nest.  Hvad  fel  på  Ajax  — 

Vlyss.     Om  stolt  han  vore? 

Diom.  Eller  äregirig? 

Ulyss.     Surmulen  ? 

Diom.  Sjelfvisk  eller  egenkär? 

Ulyss,     Prins,  tacka  himlen  att  du  mildsint  är; 
^iQ  far  ske  pris,  pris  henne  som  dig  ammat; 
Hel]  din  uppfostrare,  men  trefaldt  hell 
At  dina  gåfvor,  större  än  all  lärdom! 
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Men  den  som  öfvat  har  din  arm  i  fäktning, 

Halfvere  Mars  med  Lonom  evigheten 

Och  skänke  honom  hälften:    Och  din  styrka  — 

Tjur-bärarn  Milo  gifve  upp  sin  ära 

At  senfuU  ^az.     Ditt  förstånd  —  alltnog, 

Det  famnar  som  en  gräns,  en  strand,  en  häck 

Ditt  vidtutsträckta  dygd-falt.     Här  är  Nestor; 

Uppfostrad  utaf  gråa  forntidsminnen, 

Han  är  förståndig,  kan  ej  annat  vara. 

Förlåt  mig  dock,  min  far,  om  ung  ni  vore 

Som  Ajax  är  och  hade  sådant  hufvud, 

Ni  skulle  icke  hafva  foreträdet. 

Men  vara.  Ajax. 

Ajaoi.  Skall  jag  far  er  kalla? 

Nest.    Ja,  kära  son. 

Diom.  Han  lede  dig,  prins  Ajax. 

Ulyss,     Här  får  ej  dröjas,  ty  vår  hjort  AchiUes 
I  snåren  gömt  sig.     Täckes  nu  vår  höfding 
Sin  hela  generalstab  sammankalla. 
Än  flere  kungar  kommit  ha  till  Tröja; 
I  morgon  fakta  vi  med  allan  makt. 
Här  står  en  prins  !  —  Krigamän  från  Ost  och  Vest, 
Kom  hit,  försök!    Nog  Ajax  står  sig  bäst! 

Agam,     Till  rådet  nu!    Achilles  sofva  må; 
En  båt  är  lätt,  djnpt  örlogsskeppen  gå.  (De  gå)» 

TREDJE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Tröja. 

(Pandarus  och  en  beijent). 

Pand,    Hör  nu,  min  vän,  ett  ord!     Fö^er  ni  icke  den 
unga  herr  Paris? 

Bet,    Jo,  herre,  då  han  går  framfor  mig. 
Pand,     Tjenar  ni  honom,  menar  jag. 
Bet,     Jag  tjenar  herren. 
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Panck  Då  tjenar  ni  en  ädel  herreman;  jeg  kan  icke 
annat  än  prisa  honom. 

Bet.     Prisad  vare  Herren! 

Fand.     Ni  känner  mig,  eller  hur? 

Bet.     Ah  ja,  på  en  höft. 

Fand,  Min  vän,  lär  då  bättre  känna  mig;  jag  är  herr 
Pandaras. 

Bet,     Jag  hoppas  att  bättre  lära  känna  er  herrlighet. 

Fand.     Det  önskar  jag. 

Bet.     Ni  är  i  nåda-ståndet? 

Fand,  Nåd  ?  Nej,  min  vän ;  herrlighet  och  högvälboren- 
het  äro  mina  titlar.    (Musik  höres),   Hvad  är  det  förmu»ik? 

Bet,     Det  vet  jag  endast  stump- vis;  det  är  en  vis-stump. 

Fand,     Känner  du  musikanterna? 

Bet,     Till  fullo,  min  herre. 

Fand,     Hvem  spela  de  för? 

Bet,     För  åhörarena,  herre. 

Fand.     Hvem  till  behag? 

Bet,  Till  mitt  behag  och  allas  deras  som  tycka  om 
musik. 

Fand.     Gehör,  menar  jag,  min  vän. 

Bet,  Gehör?  Hvem  skall  jag  ge  och  hvem  skall  jag 
höra? 

Fand.  Min  vän,  vi  förstå  icke  h varandra.  Jag  är  för 
höflig,  och  du  är  för  illistig.  På  hvems  begäran  spela  de 
här  musikanterna? 

Bet,  Nu  träffade  ni  j^ufvudet  på  spiken.  Jo,  på  min 
herres,  prins  Paris',  begäran,  som  sjelf  är  med  i  egen  per- 
son ;  i  hans  sällskap  är  den  dödliga  Venus,  skönhetens  hjerte- 
blod,  kärlekens  osynliga  själ,  — 

Fand,     Hvem?    Min  lilla  kusin  Cressida? 

Bet,  Nej,  herre,  Helena;  kunde  ni  inte  höra  det  på 
hennes  hederstitlar? 

Fand,  Min  vän,  du  måtte  visst  icke  ha  sett  fröken 
Cressida ;,  jag  går  till  Paris  med  en  helsning  från  prins 
Troilus;  jag  vill  göra  en  kruserlig  höflighets-attack  på  ho- 
nom, ty  mitt  ärende  är  kokhett. 
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Bet,    EU  kokhett  ärende!    Det  var  en  badstagu-fras. 

(Paris  och  Helei^a  komma  med  svit), 

Pand.  Min  prins,  jag  önskar  er  och  hela  ert  sköna  säll- 
skap allt  hvad  skönt  är !  Mätte  de  skönaste  önskningar  i  skö- 
naste mätt  skönt  gä  i  fallbordan!  Framför  allt  ed  ra,  sköna 
drottning.     Sköna  drömmar  vare  er  sköna  hufvadkndde! 

Hel.    Kära  herre,  ni  är  fall  af  sköna  ord. 

Pand.  Det  är  ert  sköna  välbehag  sOm  säger  sä,  Ijafva 
drottning.  —  Sköna  prins,  i  denna  musiken  äro  sä  vackra 
brytningar. 

Par,  Det  är  ni  som  har  afbrutit  den,  kasin ;  men  ni 
skall,  sä  sant  jag  lefver,  sätta  ihop  den  igen,  ni  skall  lappa 
den  med  ett  stycke  af  egen  komposition.  —  Kära  Lena, 
han  är  full  af  harmoni. 

Pand.     Ack  nej,  min  fru. 

Hel.     O,  min  herre,  — 

Pand.     Rä,  i  sanning;  i  sanning,  mycket  rä! 

Par.    Bra  sagdt,  noin  herre. 

Pand.  Jag  har  ett  ärende  till  prinsen,  dyra  drottning. 
Nädige  herre,  tillåter  ni  mig  säga  ett  ord? 

Hel.  Sä  lätt  slipper  ni  oss  icke;  ni  skall  sjunga,  det 
är  säkert. 

Pand.  Sötaste  drottning,  ni  behagar  skämta  med  mig. 
—  Men  sä  här  står  det  till:  —  min  nådige  herre  och  högt 
värderade  vän,  er  bror  Troilus  — 

Hel.    Herr  Pandarus  I    Min  ^honungs-söta  Pandarus! 

Pand.  Se  så,  söta  drottning,  se  så:  —  rekommenderar 
sig  pä  det  hjertligaste  hos  er  — 

Hel.  Ni  skall  icke  purra  oss  pä  melodin;  om  ni  det 
gör,  sä  falle  vår  melankoli  pä  ert  hufvud. 

Pand.  Söta  drottning  I  Söta  drottning  I  Ack,  sådan  söt 
drottning ! 

Hel.  Och  att  göra  en  söt  drottning  ledsen,  är  en  sor 
förbrytelse ! 

Pand.  Nej,  på  det  viset  iår  ni  inte  er  vilja  fram;  nej 
minsann  ni  det  får !   Nej,  jag  bryr  mig  icke  om  sädana  orå, 
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nej,  nej!  —  Och  ber  er,  Dådige  herre,  att  oi  behagar  göra 
hans  ursäkt,  ifall  kungen  skulle  frfiga  efter  honom  vid  supén. 

Hel.     Ädle  Pandarus,  — 

Pand,  Hvad  säger  min  söta  drottning?  Min  söta,  aldra- 
somsötaste  drottning? 

Par.  Hvad  l^ar  han  fbr  bedrifter  för  sig?  Hvar  supe- 
rar han  i  qväll? 

Hel.     Men,  bästa  Pandarus,  — 

Pand.  Hvad  säger  min  söta  drottning?  —  Min  lilla 
kusin  blir  ond  på  er.  Ki  fSr  icke  veta  hvar  han  superar  i 
qväll. 

Par.  Jag  vill  vfiga  lifvet  på  att  det  är  hos  min  sjelf- 
berrskarinna  Cressida. 

Pand.  Nej,  nej,  alls  icke;  der  är  långt  ifrån.  Ni  skall 
veta,  att  er  sjelfherrskarinna  är  sjuk. 

Par,     God  t,  jag  skall  göra  hans  ursäkt. 

Pand»  Det  var  bra,  min  prins.  Hur  kommer  ni  att 
tala  om  —  Cressida?    Nej,  er  sjelfherrskarinna  är  sjuk. 

Par.     Nu  gissar  jag. 

Pand,  Ni  gissar!  Hvad  gissar  ni?  —  Se  så,  gif  mig 
ett  instrument.  —  Nå,  söta  drottning? 

HeL     Det  var  rätt  beskedligt  af  er. 

Pand,  Min  lilla  kusin  är  förfärligt  kär  uti  en  sak  som 
ni  har,  söta  drottning. 

Hel,  Den  skall  hon  f8,  bara  det  icke  är  min  gemål 
Paris. 

Pand,  Han  1  Nej,  honom  bryr  hon  sig  icke  om.  De  tu 
äro  två. 

Hel,  Först  tvedrägt  och  sedan  endrägt  kan  göra  dem 
till  tre. 

Pand.  Se  så,  se  så,  inte  mer  om  den  saken;  nu  vill 
j^  sjunga  en  visa  för  er. 

Hel.  Ack  ja,  börja  genast.  Du  har  minsann  en  vacker 
P&nna,  söta  Pandarus. 

Pand,    Ån  ni  då,  än  ni  då! 

Hel.  Sjung  om  kärlek;  den  der  kärleken  gör  utaf  med 
088  alla.     O,  Cupido,  Cupido,  Cupido! 
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Fttnd»    Kärlek!    Ja,  det  gör  den  minsann! 
Par.     Sjung  nu  om  kärlek,  kärlek,  kärlek  blott. 
JPand,     Ja,  så  börjar  minsann  också  visan. 
O  kärlek,  kärlek,  kärlek  blott!  — 

Hans  båge  når 

Så  bock  som  f&r; 

Han  dödar  ej 

Med  pilen,  nej. 
Han  kittlar  med  sitt  skott. 
Då  skriker  sven,  då  skriker  mö: 

"Aj,  aj,  vi  dö!" 
Men  det  som  nyss  så  fosligt  var 
Gör  aj,  aj,  aj,  till  ha,  ha,  ha. 

Och  lif  i  död  blir  qvar. 
Först  aj,  aj,  aj,  så  ha,  ha,  ha! 

Aif  ^j»  S^^  ^^^  &^  h^  ^^  ^ft* 
Hi!  ho! 

HeL    Han  är  minsann  kär  ända  ut  i  nästippen. 

Par.  Han  äter  också  intet  annat  än  dufv<^,  min  äl- 
skade, och  sådan  mat  förorsakar  hett  blod,  och  hett  blod 
aflar  heta  tankar,  och  heta  tankar  afla  heta  gerningar,  och 
heta  gerningar  äro  kärlek. 

Pand.  Är  detta  kärlekens  slägtledning?  Hett  blod,  heta 
tankar  och  heta  gerningar?  Det  går  så  hett  till  som  mel- 
lan huggormar.  —  Hvem  är  i  dag  i  striden,  min  bästa 
prins? 

Par,  Hector,  Deiphobns,  Helenas,  Antenor  och  alla 
Tröjas  raska  kava^erer;  jag  skulle  gerna  ha  väpnat  mig  i 
dag,  men  jag  fick  icke  för  Lena.  Hur  kommer  det  till,  att 
min  bror  Troilus  icke  infann  sig? 

Heh  Det  är  något  som  han  hänger  läpp  för ;  —  ni  vet 
nog,  herr  Pandarus. 

Pand»  Jag  vet  ingenting,  aldrasötaste  drottning.  Jag 
längtar  att  höra  hur  det  har  gått  dem  i  dag.  —  Ki  kom- 
mer väl  ihåg  att  ursäkta  er  bror? 

Par.     På  pricken. 

Pand.    Farväl,  söta  drottning. 
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Heh     Helsa  till  lilla  kasin. 

Pand.     Det  skall  jag  göra,  söta  drottning. 

(Går.    Det  blåses  till  återtåg). 

Par.     Nu  gå  de  hem;  vi  gä  till  Priams  sal 
Och  helsa  dem.     Jag  ber  dig,  Helena, 
Hjelp  Hector  ur  hans  stål;  hans  hårda  pansar 
Skall  mera  lyda  hvita  handens  trollmakt 
An  skarpa  stålets  egg  och  kämpestyrkan 
I  grekisk  arm ;  du  mer  förmår  än  alla 
0-kungama:  afväpna  store  Hector. 

Hel.     Att  honom  tjena  skall  min  stolthet  bli. 
Och  all  den  artighet  af  mig  han  njuter 
Skall  fagrare  mig  göra  än  jag  är, 
Ja,  till  och  med  mig  sjelf  fördunkla. 

Par.  Ljufva, 

Hur  högt  jag  älskar  dig  kan  icke  sägas!  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Tröja.     Pandabi  trädgård. 
(Pandabus  och  en  hetjent  hos  Tboilus  mötas). 

Pand.  Hvad  nu?  Hvar  är  din  herre?  Hos  min  kusin 
Cressida? 

BeU  Kej,  herre,  han  väntar  på  att  ni  skall  föra  ho- 
nom dit. 

(Tboilus  kommer). 

Pand.     Se,  der  kommer  han.     Nå,  hur  står  det  till? 

Troil,     Gå  din  väg,  min  gosse.  (Beijenten  går). 

Pand,    Har  ni  sett  min  kusin? 

Troil.     Nej,  Pandarus.     Kring  hennes  dörr  jag  smyger 
Liksom  en  främlings-gäl  vid  Styx,  i  väntan 
På  färjekarlen.     Var  min  Charon,  du, 
Och  för  mig  hastigt  till  de  ljufva  ängder, 
I^er  jag  mig  välta  flr  på  liljebädd,  — 
^örtjenstens  lön.     Ack,  ädle  Pandarus, 
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Ryck  brokig  vinge  bort  från  Amors  skuldra 
Och  flyg  med  mig  till  Cressida! 

Pand.     Gä  här  en  stund;  hon  strax  skall  komma  hit. 

(Pandaeus  går). 

Troih     Jag  svindlar;  väntan  snurrar  mig  ikring. 
Min  fantasi  mig  ger  så  Ijuflig  försmak, 
Att  jag  är  riktigt  yr.     Hur  skall  det  gå. 
Då  gommen,  som  nu  vattnas,  verkligt  smakar 
Ljuf  kärleks-nektar?    Ack,  jag  räds  jag  dör, 
Svimmar,  förintas,  njuter  fröjd  så  fin, 
Så  genomträngande  och  hvass  i  sötma, 
Att  ej  mitt  gröfre  jag  står  ut  dermed. 
Det  räds  jag  mycket,  och  jag  räds  dessutom 
Att  ej  jag  rätt  får  reda  på  min  fröjd,    ' 
Liksom  uti  en  slagtning  när  man  hoptals 
Sig  störtar  efter  fiende  som  flyr. 

(Pakdabus  kommer  tillbaka). 

Pand.  Nu  gör  hon  sig  i  ordning;  hon  kommer  straxt. 
Nu  får  ni  lof  att  vara  qvick.  Hon  rodnar  och  drar  an- 
dan så  tätt  som  om  hon  vore  spök-rädd.  Jag  skall  gå  ef- 
ter henne.  Det  är  en  liten  söt  kanalje;  hon  drar  andan  så 
tätt  som  en  nyfångad  sparf.  (Pandaeus  går). 

Troil.    Af  samma  lidelse  min  barm  är  fattad; 
Mitt  hjerta  högre  slår  än  puls  1  feber, 
Och  alla  mina  krafter  stanna  tvärt 
Liksom  vasallen  då  han  oförmodadt 
Sin  konungs  öga  möter. 

(Pandarus  kommer  tillbaka  med  Cressida). 

Pand.  Kom,  kom;  hvad  behöfver  du  rodna?  Blygseln 
är  en  barn-unge.  —  Här  är  hon  nu;  svärj  henne  na  de 
eder,  som  ni  har  svurit  mig.  —  Hvad  ?  Springer  du  din  väg? 
Skall  du  tämjas  med  vakande,  eller  hur?  Ryggar  da,  så 
skall  du  få  stå  i  främsta  ledet.  —  Hvarför  talar  ni  icke 
med  henne?  —  Se  så,  drag  undan  förhänget  och  låt  oss 
se  målningen.  Herre  hjertandes  så  rädd  hon  är  att  åstad- 
komma förargelse  på  ljusan  dag  I  Om  det  vore  mörkt,  sknlie 
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ni  väl  lättare  f&  tag  på  h varann.  Se  sfi,  rakt  på  forkäg- 
lan! —  Det  var  att  ta  laga  fasta  med  en  kyss!  Bygg  här, 
timmerman;  här  är  laften  Ijuflig. «  Ni  skall  minsann  ha  ert 
lystmäte,  innan  jag  skiljer  er  åt.  Falkhonan  är  så  pigg 
som  &lkhannen,  det  vågar  jag  alla  mina  ankor  på;  gå  ^, 
gå  pål 

TraiL     Ni  har  beröfvat  mig  alla  ord,  prinsessa. 

Pond.  Med  ord  betalar  man  inga  skulder,  gjord  ger- 
ning  skall  det  vara;  men  hon  skall  göra  dig  bet  på  ger- 
ningarna  också,  när  hon  tar  din  verk j>am  het  i  anspråk.  Hvad? 
Nu  näbbas  igen?  Det  vill  säga:  '^till  yttermera  visso  hafva 
vi  detta  med  egen"  —  kom  in  nu,  kom  in  nn,  jag  skall 
låta  göra  upp  eld.  (PANDARUS  ffår), 

Cress.     Behagar  ni  gå  in,  min  prins? 

Troil.  Ack,  Cressida,  hur  ofta  har  jag  icke  Önskat  mig 
detta ! 

Cress.  Önskat,  min  prins!  —  Gudarna  gifve!  —  O, 
min  prins? 

Troil,  Hvad  skulle  de  gifva?  Hvad  betyder  detta  älsk- 
värda afbrott?  Hvad  bekymmersamt  grnmmel  ser  min  hulda 
älskade  i  vår  kärleks  källa? 

Cress.  Mer  grummel  än  vatten,  om  mina  farhågor  hafva 
ögon. 

Troil.  Farhågor  göra  englar  till  djeflar;  de  se  aldrig 
rätt. 

Cress.  Blinda  farhågor,  ledda  af  klarsynt  förnuft,  ha 
stadigare  fotfäste  än  blindt  förnuft'  som  stapplar  åstad  utan 
farhågor;  att  frukta  det  värsta,  botar  ofta  det  värsta. 

Troil.  Min  älskade  skall  icke  ha  några  farhågor!  I  hela 
skådespelet  Cupido  förekommer  icke  något  vidunder. 

Gr€ss.     Ingenting  oskapligt  heller? 

TroH.  Ingenting  utom  våra  bragder:  då  vi  lofva  att 
gråta  sjöar,  lefva  i' lågor,  äta  klippor,  tämja  tigrar;  emedan 
vi  tro,  att  det  är  svårare  for  våra  älskade  att  utfundera 
tillräckliga  hjelteprof,  än  för  oss  att  bestå  hvad  prof  som 
helst.    Detta  är  det   vidunderliga  i  kärleken,  min  älskade, 
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—  att  viljan  är  oändlig  och  atförandet  inskränkt,  att  begä- 
ret är  gränslöst  och  gemingen  fängslad  inom  gränsor. 

Cress.  Det  sägs,  att  alla  älskare  svärja  på  att  ntratta 
mer  än  de  äro  i  stånd  till,  och  ändock  behälla  i  reserv  en 
förmåga  som  de  ej  använda;  de  Ipfva  mer  än  tio  kunna 
utföra  och  hålla  knappt  tiondelen  af  hvad  en  kunde  ut- 
rätta. De  som  ryta  som  lejon  och  handla  som  harar  — 
äro  de  icke  vidunder? 

Troil,  Fins  det  sådant  fölk?  Så  är  det  icke  med  oss. 
Beröm  oss  sedan  vi  äro  pröfvade,  uppskatta  oss  efter  för- 
tjenst ;  vi  skola  gå  barhofvade  tilldess  förtjensten  kröner  oss. 
Ingen  fullkomlighet  i  survivans  skall  för  ögonblicket  be- 
römmas, vi  skola  icke  ge  förtjensten  namn  förr  än  den  är 
född,  och  äfven  då  skall  den  ha  ett  ödmjukt  epitet.  Tro- 
het beböfver  icke  vara  mångordig.  Troilus  skall  så  upp- 
föra sig  emot  Cressida,  att  det  värsta  afunden  skall  kunna 
göra  honom  skall  bli  att  göra  narr  af  hans  trohet,  och  det 
sannfärdigaste,  som  sannfärdigheten  skall  kunna  säga,  skall 
icke  bli  sannfärdigare  än  Troilus. 

Cress,     Vill  ni  gå  in,  min  prins? 

(Pakdarus  kwnmer  tillbaka). 

Tand.     Hvad?  Rodna  ännu?  Har  ni  inte  pratat  ut  än? 

Ckess.  Kära  onkel,  all  dårskap  som  jag  begår  dedice- 
rar jag  till  er. 

Fand.  Tack  skall  du  ha.  Om  prinsen  får  en  pojke 
med  dig,  så  är  det  jag  som  får  den.  Var  trogen  emot 
prinsen;  svinkar* han,  så  gräla  på  mig. 

Troil.  Nu  känner  du  din  säkerhet:  din  onkels  ord  och 
min  orubbliga  trohet. 

Pand.  Nå,  då  vill  jag  också  gå  i  borgen  för  henne. 
Flickorna  i  vår  familj  vilja  länge  låta  tigga  sig,  men  har 
man  en  gång  f&tt  dem,  så  ä'  de  ståndaktiga;  riktiga  kard- 
borrar,  hör  du;  der  man  sätter  dem,  der  sitta  de  fost. 

Cress,     Kdm  hit,  o  oyerfhet,  nn  och  gif  mig  mod!  — 
Prins  Troilus,  jag  dag  och  natt  er  älskat 
I  många,  långa  månader!  . 
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Traih     Men  hvarför  var  ni  då  så  hård,  min  sköna? 

Cress.     För  syns  skall  hård ;  men  jag  var  redan  vunnen 
Utaf  den  första  blick  som,  —  ack,  förlåt  mig  I 
Ni  blir  tyrann,  om  jag  för  mycket  säger. 
Nu  är  jag  kär  1  er,  dock  icke  mer 
An  att  jag  kan  mig  tygla;  —  ack,  jag  ^uger! 
Min  tanke  var  ett  trotsigt  barn,  som  växt 
Ifrån  sin  moders  aga.  —  Ack,  vi  tokor! 
Hvi  sqvallrar  jag?  Hvem  kan  oss  trogen  bli, 
Då  ej  vi  kunna  tiga  med  oss  ^elfva? 
Jag  höll  er  kär,  men  friade  dock  ^, 
Men  skulle  gerna  hafva  varit  karl. 
Åtminstone  haft  karlars  rättighet 
Att  tala  först.     Min  älskling,  bed  mig  tiga; 
T^y  jag  sä  hänryckt  är,  att  visst  jag  säger 
Hvad  jag  en  gång  skall  ångra.     Se,  din  tystnad 
Framlockar,  stum  och  listig,  ur  min  svaghet 
Min  hemligaste  tanke.     Täpp  min  mun! 

Troih     Ack  ja,  hur  Ijuf  musik  den  än  må  tona! 

(Kysser  henne), 

Pand.     Rätt  snällt,  i  sanning! 

Cress.     Ursäkta  mig,  min  prins,  jag  er  besvär! 
Jag  tänkte  icke  tigga  mig  en  kyss. 
^^  riktigt  blygs;  o  Zeus,  hvad  har' jag  gjort! 
Na  vill  jag  taga  afsked  utaf  er. 

Troil.     Afsked,  söta  Cressida? 

Pond.     Afsked?  Åh  ja,   ni  kan  taga  afsked  tills  i  mor- 
gon bittida  — 

Cress >     Var  nöjd,  min  prins,  — 

Tr(nl.  Hvad  är  ni  missnöjd  med? 

Cress,    Mitt  eget  sällskap. 

Tr&ih  Ej  ni  flykta  kan 

Ifrån  er  sjelf. 

Cress,        Det  har  jag  lust  att  fresta. 
En  art  jag  ajelf  blir  q  var  hos  er,  min  prins, 
I>ock  ett  oartigt  sjelf,  som  sjelf  sig  flyr 
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Och  blir  en  annans  narr.  -—  Jag  skulle  gå;  — 
Nu  är  jag  yr,  jag  vet  ei  hvad  jag  säger. 

Troih     Enhvar,  som  är  så  klok,  vet  hvad  han  säger. 

Cress.     Kanhända  visar  jag  mer  list  än  kärlek, 
Och  var  så  öppenlyertig  blott  i  afsigt 
Att  locka  er  i  fällan.     Ni  är  klok, 
Ni  älskar  icke  annars.     Klok  och  kär 
Är  ingen  dödlig;  blott  en  gud  det  är. 

Troih     Ack,  om  jag  kunde  tro  att  någon  qvinna  — 
Och  fins  det  någon  sådan,  är  det  ni  — 
För  evigt  kunde  nära  kärleks  flamma, 
Bevara  trohet  fiill  af  ungdomskraft. 
Som  öfverlefver  skönhet,  med  en  själ 
Som  jemt  föryngras  fastän  blodet  åldras! 
Ja,  kunde  jag  blott  Öfvertyga  mig 
Att  min  sannfärdighet  och  tro  mot  er 
Besvarades  med  lika  rågadt  mått 
Af  sådan  ren^och  strid  tillgifvenhet. 
Hur  skulle  det  ej  lyfta  mig  I  Men  ack! 
Jag  är  så  rättfram  som  en  enkel  sanning 
Och  enklare  än  sanning  i  dess  barndom. 

Cress,     Den  striden  går  jag  in  på. 

Troih  Herrlig  strid, 

Då  rätt  med  rätt  om  bästa  rätten  kämpar! 
Framtidens  älskare  besvärja  skola 
Sin  tro  vid  Troilus;  då  deras  verser, 
Af  löftes*eder  fulla  samt  af  svulst, 
Behöfva  nya  bilder  och  man  tröttnat 
Vid  "fast  som  stål,"  "som  plantan  mot  sin  måne,'' 
"Som  sol  mot  dag,"  "som  dufvan  mot  sin  make," 
"Magnet  mot  jem,"  och  "jorden  mot  sitt  centrum,"  — 
Då  skall,  när  alla  liknelser  man  uttömt, 
Det. rätta  trohets- idealet  nämnas 
Och  "trogen  som  en  Troilus"  bekröna 
Hvar  kärleksvers  och  ge  den  helgelse. 

Cress,    Ack,  må  du  bli  profet!  Om  jag  blir  falsk, 
Om  jag  en  hårsmån  viker  ifrån  trohet 
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När  tiden  åldrats  och  glömt  bort  sig  sjelf, 

När  regn  har  upplöst  Tröjas  gråstens-murar 

Och  starrblind  glömska  slukat  städer  opp 

Och  stolta  riken  spårlöst  blifvit  nötta 

Till  stoft  och  intet;  måtte  minnet  då 

Från  falsk  till  falsk  bland  falska  täiiiors  tropp 

Min  falskhet  banna!  Säga  de:  "så  falsk 

Som  luft,  ^  som  vatten,  vind  och  sandig  jordmån, 

Som  räf  mot  lam,  som  varg  mot  späda  kalfvar. 

Som  lo  mot  hind,  som  stjttfmor  mot  sin  son,"  — 

Så  må  de  säga  ock  samt  derigenom 

Ge  falskhet  dödsstöt:  "falsk  som  Cressida." 

Pand.  Se  så,  nu  är  det  uppgjordt;  sigillet  pfi,  sigillet 
på,  jag  är  vittne.  Här  fattar  jag  er  hand,  här  min  lilla 
kuiiins.  Om  nånsin  ni  blir  falska  mot  hvarann,  då  jag  haft 
så  mycket  besvär  méd  att  fl  ihop  er,  så  må  alla  barmher- 
tiga  skaffare  intill  verldens  ända  bli  kallade. efter  mig,  — 
allesamman  bli  kallade  Pandarer;  må  alla  trofasta  karlar 
bli  kallade  Troilussar,  alla  falska  qvinnor  Cressidor,  och 
alla  kärleksmäklare  Pandarer!  Säg  amen! 

Troil,     Amen!  •• 

Cress.     Amen ! 

Pand.  Amen!  Hvaruppå  jag  skall  anvisa  er  en  kam- 
mare och  en  säng;  och  på  det  att  den  sängen  icke  må  sqvallra 
om  edra  älskeliga  forehafvanden,  —  tryck  den  till  döds; 
bort  med  er  nu! 

Må  Amor  ge  hvar  mö  som  blygsamt  tiger  still 
£n  kammare  och  säng  och  den  som  ställer  till. 

(De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Det  grekiska  lägret. 

(AgAMEMNON,    UlySSES,    blOMBDES,    NeSTOB,    AJAX,  MENE- 

LAUS  och  Calchas  uppträda), 

Ccäch.     Nu,  prinsar,  manar  läglig  tid  mig  högt 
Att  för  de  tjenster  som  jag  er  bevisat 
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Belöning  kräfva.     Påminn  er  att  jag, 
Som  sfig  i  ödets  bok,  har  lemnat  Tröja 
Åt  Japiter,  gått  från  min  egendom, 
Bekommit  nidingsnamn,  begifvit  mig 
Ifrån  ett  säkert,  häfdbesutet  välstånd 
Till  otIss  lycka,  nekande  mig  allt 
Som  tid,  bekantskap,  lägenhet  och  vana 
Gjort  kärt  och  dyrbart  för  min  varelse, 
Och  har  nu  blifvit,  för  att  tjena  er, 
Nykommen  i  min  verld,  en  okänd  främling. 
Och  derför  ber  jag  er,  att  till  en  försmak 
Ni  ville  skänka  mig  en  liten  gåfva 
Utur  det  stora  löftenas  register. 
Som,  efter  hvad  ni  sagt,  blir  mitt  en  gång. 

Agam,     Hvad  vill  du  ha  af  oss,  Tröjan?  Begär! 

Calch.    Ni  tog  i  går  till  fånga  en  Tröjan, 
Antenor;  Tröja  skattar  honom  högt. 
Förr  har  ni  —  förr  jag  tackat  er  derför  — 
Begärt  min  Cressida  vid  fSngars  vezling, 
Men  Tröja  har  sagt  nej.     Den  här  Antenor 
Ett  sådant  driflijul  är  i  dé^as  stat, 
Att  alla  deras  rådslag  stanna  still 
Då  han  ej  verkar,  och  de  skulle  nästan 
En  prins  af  blodet,  ja,  en  son  af  Priam 
Oss  ge*  i  stället.     Prinsar,  skicka  honom 
Som  lösen  för  min  dotter;  hennes  frihet 
Min  lön  skall  bli  för  all  välkommen  möda 
Jag  haft  för  er. 

Agam,  Följ  honom,  Diomedes, 

Och  skaffa  Cressida;  hvad  Calchas  önskat. 
Skall  honom  gifvas.  —  Kära  Diomedes, 
Utrusta  er  till  denna  sändning  ståtligt; 
Hör  åt  om  Hector  vill  att  kampen  skall 
I  morgon  för  sig  gå;  beredd  är  Ajax. 

Biom,    Det  skall  jag  göra;  det  en  börda  är 
Som  jag  med  stolthet  bär. 

(Diomedes  joch  Calchas  gå)- 
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(ACHILLES  och  PATBOCLU8  framträda  vir  tältet). 

Ulyss.     AchilleH  Rtår  i  luckan  till  sitt  tält;  — 
Täcks  nu  vår  general  helt  främmande 
Gå  der  förbi  som  vore  han  förglömd. 
J  prinsar,  blicken  vårdslöst  blott  pä  honom; 
Jag  kommer  sist.     Då  frågar  han  mig  säkert 
Hvi  man  så  snedt  och  kallt  på  honom  blickar. 
Då  skall  åtlöjets  medicin  behi^ndla 
Hans  stolthet  och  er  köld  och  han  begärligt 
Nedsvälja  den  förutan  minsta  prut. 
Det  hjelper  nog.     När  stolthet  vill  sig  spegla, 
Den  speglar  sig  i  stolthet.     Högfärd  födes 
Af  böjda  knän  tills  småningom  den  godes. 

Ägarn.     Vi  göra  som  ni  sagt;  helt  främmande 
Vi  skicka  oss  då  vi  hans  tält  passera.' 
Så  göre  hvarje  prins  och  helse  icke, 
Om  ej  föraktligt,  hvilket  retar  mer 
An  förbiseende.     Jag  går  förut. 

Äch.-  Hvad?  Önskar  generalen  med  mig  tala? 
Ni  vet  jog  vill  ej  mer  mot  Tröja  strida! 

Ägarn,     Hvad  sad'  Achilles?  Ville  han  oss  något? 

Nest,     Säg,  vill  ni  generalen  något? 

Äch.  Nej. 

Nest.     Nej,  intet. 

Ägffw.  Desto  bättre. 

(Agamemnon  och  Nestor  gå). 

Äch.  Se,  god  dag! 

Men.     Hur  mår  ni? 

Äch.  Hånar  den  hanrejen  mig? 

Äjax.     Hnr  står  det  till,  Patroclus? 

Äch.     God  morgon,  Ajax. 

Äjax.  Hä? 

Äch.  God  morgon,  Ajax. 

Äjax.     Ja  visst,  ja  visst;  och  så  god  dag  på  köpet! 

(Ajax  går). 

Äch.    Hvad  nu?  Är  ej  Achilles  dem  bekant? 
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F"L     Si  frammaode !  De  plägsde  j«  bockm 

0  b  «kicka  &iaa  Itr^inien  i  förväg 

Sa£L.t  komma  fram  lill  er  si  Töidnad&fallt 
S>:it  rjär  de  kr>'pa  till  ett  heligt  altar. 

A^h.     Hvail?  Har  jag  bliMt  fattig  då  helt  nyss? 
Oiu  storhet  blir  med  lyckan  osams,  blir  hon 
lle<i  menskor  o^ams  ock.     Den  &Ilne  ser 
Siu  (Mle  lika  fort  i  andras  ögon, 
80 lu  han  sig  märker  falla.     Ifen^kor  risa. 
Som  fjärlar,  sina  mjölbeströdda  Tingar 
For  sommam  blott,  och  ingen  men«ka  fins 
Som  hedras  blott  för  det  att  hon  äir  menska; 
Hon  hedras  endast  för  den  heders  sknll 
Som  är  ntvärtes,  rikdom,  gnnst  och  rang 
So!ii  fSs  af  slump  så  Täl  som  af  förtjenst. 
Om  dessa  falla,  —  slippriga  de  9ro  -^ 
Plär  vänskap,  stödd  Tid  dem  och  aUppri^  sjelf. 
Dra  ned  så  ett  som  annat  samt  tiUsamman 

1  fallet  dö.     Så  är  det  ej  med  mig; 
Jag  är  med  lyckan  vän,  jag  njuter  ännn 
Fullt  opp  hvad  jag  har  ägt  m^  undantag 
Af  dessa  männers  blickar  hvilka  tyckas 
Hos  mig  ha  något  märkt  som  ej  är  Tärdt 
Så  täta  ögonkast  som  förr  naan  gaf  mig. 
Det  är  Ulysses;  jag  vill  bryta  af 

Hans  läsning  —  nå,  hor  står  det  till,  Ulysses?  « 

Ulyss.     Nå,  store  Thetis-son? 

Ach.  Hvad  läser  ni? 

Ulyss.     En  sällsam  karl  den  satsen  drifver  här, 
Att  ingen,  har  begåfvad  han  må  vara,   — 
Hur  rik  på  gods  så  utantill  som  innan,  — 
Kan  skryta  med  att  ägä  hvad  han  äget 
Samt  känna  det  som  sitt,  om  ej  dess  strålar 
Tillbakastudsa:  dygden  måste  skina 
På  andra,  värma  dem,  och.de  igen 
Tillbakasända  värmen  till  sitt  ursprung. 

Ach.     £j  sällsamt  alls»    ij  ägarn  känner  sjelf 
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Den  skönhet  som  han  här  på  egen  pannar; 
Den  visar  sig  för  andra.     Icke  heller 
Kan  ögat  —  andligast  af  alla  sinnen  — 
SJelf  se  sig,  om  ej  från  dg  sjelf  det  glbr; 
Men  öga  vändt  mot  öga  ger  på  stund 
En  spegelbild  det  ena  af  det  andra; 
Betraktelsen  ej  vänder  hem  till  sig, 
Förr'Q  den  har  rest  ooh  gift  sig  på  den  ort 
Der  den  kan  se  sig  sjelf.     Ej  sällsamt  alls. 

Ulyss.    Jag  faster  mig  ej  strängt  vid  anktorns  sats, 
Den  är  ej  ny,  men  vid  tillämpningen; 
Han  visar  klart  uti  sin  ded  aktion 
Att  ingen  är^  till  någonting  en  herre,  — 
Hur  oberoende  han  ock  må  vara  — 
Om  ej  han  delar  gåfvoma  med  andra; 
£j  heller  vet  han  rätt  hvartill  de  duga 
Förrän  de  formas  af  i  deras  bifall 
Som  fatta  dem  och  ge  liksom  ett  hvalf 
Ftt  återskall  samt  kasta  som  en  stål>port, 
Mot  solen  vänd,  tillbaka  hennes  bild 
Och  hennes  hetta.     Jag  fördjapad  var 
1  dessa  tankar;  plötsligt  föll  mig  in 
Den  oberQmde  Ajax. 
O  himlar,  hvilken  man !  En  riktig  häst 
Som  har,  han  vet  ej  hvad.     l^atur,  hur  ofta 
Ser  icke  nyttig  sak  helt  usel  ut, 
^å  deremot  ett  ting  som  högt  värderas 
Ar  intet  värdt !  I  morgon  skall  man  se  — 
Fönnedelst  bragd  som  slumpen  honom  skänkt  — 
Ajax  berömd!  Hur  somliga  sig  möda, 
öå  somliga  ej  göra  någonting  I 
Hm*  somliga  hos  lyckan  spela  blyga, 
Dä  andra  midt  för  hennes  näsa  gyckla! 
Hur  en  sdg  äter  matt  på  annans  högfärd, 
Då  högfärd  svälter  «pelf  på  egen  flärdi 
Öe  prinsarna  från  Grekland !  —  Allaredan 
^6  klappa  tölpen  Ajax  på  hans  skuldra, 
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Som  stode  re*n  hans  fot  på  Hectors  bröst 
Och  Tröja  darrade! 

Ach.     Det  tror  jag  nog;  de  gingo  mig  förbi, 
Som  girigbakar  tiggarn;  ingen  gaf  mig 
Ett  ord,  en  blick.     Man  mins  ej  mina  bragder! 

VlyBS»     Med  påse  på  sin  rygg  går  tiden  fram 
Och  samlar  nådegåfvor  in  för  glömskan, 
Ett  storväxt  vilddjur  i  otacksamhet. 
Der  stoppas  in  förgångna,  goda  dåd 
Förtärda  lika  fort  som  man  dem  öfvat, 
Förglömda  lika  snabbt  som  man  dem  gjort. 
Ihärdighet,  min  prins,  ger  äran  glans. 
Att  hafva  något  gjort,  det  är  att  hänga, 
Ur  moden  kommen,  som  ett  rostigt  pansar 
Biand  löjligt  skräp.     Nej,  gå  den  närmsta  vägen. 
Ty  äran  vandrar  på  en  stråt  så  smal 
Att  endast  en  fftr  rum;  då  derför  på. 
Ty  täflingslustan  tusen  söner  har. 
Som  trängas  med  hvarann;  om  ni  ger  vika 
Och  väjer  aldraminsta  grand  åt  sidan. 
Så  rusa  alla  fram  liksom  en  flod, 
Och  du  blir  efter  lik  en  ädel  häst 
Som,  främst  i  raden,  fallit  kull  på  banan 
Och  trampas  ned  utaf  den  andra  trossen. 
Hvad  dessa  göra  nu  fördunklar  er. 
Om  ock  hvad  ni  har  gjort  är  mycket  bättre, 
Ty  tiden  är  en  värdshusvärd  på  moden. 
Som  vårdslöst  skakar  hand  på  gäst  som  går. 
Men  hugger  tag  uti  den  kommande 
Med  armar,  sträckta  som  han  vilie  flj^ga. 
Välkommen  städse  ler,  farväl  går  ut 
Med  pust  och  suckan.     Dygden  aldrig  söke 
Belöningar  för  hvad  den  varit  har. 
Ty  skönhet,  vett,  kroppstyrka,  ädel  börd. 
Krigsbragder,  vänskap,  mildhet  äro  alla 
Den  ilskna,  tadel  sjuka  tidens  slafvar. 
Ja,  v£rlden  är  sig  alltid  lik,  min  prins; 
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Enhälligf;  prisas  hvarje  nyfödd  grannlåt, 

Om  ock  den  formad  är  pä  det  förg&ngna, 

Och  stoft  sonoi  är  en  liten  grand  förgyldt 

Berömmes  mer  än  gnid  af  stoft  fördunkladt. 

Hvad  nu  man  ser,  det  prisar  ögat  nu; 

Och  derför,  store  man,  du  ej  bor  undra 

Att  Grekerna  begynna  hylla  Ajax, 

Ty  ting  som  rör  sig  fängslar  ögat  mer 

Ån  ting  i  hvila.     Fordom  skreks  om  dig 

Och  skrikes  än  och  skall  nog  framgent  skrikas. 

Om  du  ej  lefvande  dig  sjelf  begrofve 

Och  stängde  in  ditt  rykte  i  ditt  tält  — 

Du,  hvars  bedrifter  nyss  på  dessa  slätter 

Väckt  gudars  afundsjuka  och  förmått 

Den  store  Mars  att  sig  i  striden  blanda 

Äch,     Jag  hade  starka  skäl  att  dra  mig  undan 
På  detta  sätt. 

Ulyss.         Att  icke  dra  er  undan 
Var  ännu  större  skäl  och  mer  heroiskt. 
Det  är  bekant,  Achilles,  att  ni  älskar 
En  dotter  till  kung  Priam. 

Äch. ,  Ha!  bekant? 

Ulyss,     Är  det  ett  under? 
En  vaksam  statskonst  ser  och  känner  nästan 
Hvartenda  minsta  korn  af  Plutos  guld, 
Ransakar  bottenlösa  djupen,  plägar 
Med  tanken  råd,  och,  nästan  lik  en  gud, 
Afslöjar  den  uti  dess  stumma  vagga. 
Det  bor  en  djup  mystik  —  ej  hafden  ens 
Djerfs  röra  vid  den  —  uti  statens  själ, 
Som  har  gudomligare  verksamhet 
An  penna  eller  språk  förmår  beteckna. 
All  den  gemenskap  som  ni  haft  med  Tröja 
Ar  lika  klar  för  oss  som  er,  min  prins. 
Och  bättre  skulle  det  Achilles  anstå 
Att  störta  Hector  än  Polyxena. 
^og  skall  ung  Pyrrhus  gräma  sig  derhemma, 
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Då  ryktet  gällt  kring  öama  basanar 

Och  Greklands  flickor  trippa  kring  och  sjunga: 

"En  Hectors  Ryster  kufvade  Aeliilles, 

Men  Hector  blef  af  store  Ajaz  slagen." 

Farväl,  jag  tält  som  vän;  en  narr  kan  fika 

Uppå  den  is  som  ni  bort  sönderbråka.  (Går). 

Fat.     Det  är  hvad  jag  er  ofta  sagt,  Achilles; 
En  qviona,  som  har  fräck  och  manlig  blifvit. 
Är  ej  så  vidrig  som  en  qvinlig  man 
I  bragdens  tid.     Nu  skyller  man  på  mig; 
Man  tror,  att  jag,  för  kriget  obenägen, 
Och  ni,  för  mig  benägen,  vållat  detta. 
Upp,  upp!  Den  veka,  vällnstfuHa  Amor 
Skall  släppa  kärligt  famntag  kring  er  hals 
Och  lik  daggdroppen  i  ett  lejons  man 
Till  luft  bli  skakad. 

Äch.  Skall  då  Ajax  fakta 

Mot   Hector? 

Pat  Ja,  det  skall  han;  och  kanhända 

Rätt  mycken  ära  vinna  deruppfi. 

Äch,     Jag  märker,  att  mitt  rykte  står  på  spel; 
Mitt  namn  är  såradt  svårt. 

Pat.  Tag  er  till  vara. 

De  sår  som  sjelf  man  ger  sig  lätt  ej  botas. 
Om  vi  försumma  det  nödvändiga, 
Utfärda  vi  åt  faran  öppen  fullmakt, 
Och  faran  smyger  på  oss  som  en  feber 
Bäst  vi  med  händerna  i  kors  oss  sola. 

Äch.     Gå,  bästa  vän,  och  kalla  hit  T^ersites; 
Jag  skicka  skall  den  narm  med  bön  till  Ajax 
Att  han  vill  bjuda  Tröjas  prinsar  in 
Till  fredligt  gille,  efter  stridens  slut. 
Jag  har  en  sjuklig  håg,  en  qvinno-lystnad 
Att  se  i  fridens  drägt  den  store  Hector, 
Med  honom  tala,  se  hans  anlete 
Så  mycket  som  jag  vill.  —  Du  slipper  gå. 
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(Thebsites  kommer). 

Thers,     Ett  under! 

Ach.     Hvad? 

Thers,  Ajax  går  upp  och  ued  på  faltet  och  söker  efter 
sig  gelf. 

Ach.     Hur  då? 

Thers.  Han  skall  i  morgon  i  envig  roed  Hector  och  är 
så  profetiskt  stolt  öfver  ett  heroiskt  karbasande,  att  han  ra- 
sar utan  att  säga  ett  ord. 

Ach.     Har  går  det  till? 

Thers.  Hå,  han  går  upp  och  ned  som  en  påfogel,  strut- 
tar ett  steg  och  stannar  tvärt;  mumlar  som  en  näringsid- 
kerska  som  icke  har  någon  annan  tafla  än  sitt  hufrud  att 
göra  upp  räkningen  på,  biter  sig  i  läppen  med  en  knipslug 
blick  som  om  han  ville  säga:  i  detta  hufvud  fins  nog  qvickt 
förstånd,  bara  det  ville  ut.  Det  fins  det  väl  också,  men  det 
ligger  så  kallt  i  honom  som  eld  i  flinta ;  man  måste  knacka 
fram  det.  Karin  är  för  evigt  förlorad,  ty  om  icke  Hector 
bryter  nacken  af  honom  i  striden,  så  biyter  han  sjelf  af  den 
med  sitt  fåfänga  skryt.  Mig  känner  han  icke  igen ;  jag  sad' 
till  honom  "god  morgon,  Ajax,"  och  han  svarade  "tack, 
Agamemnon."  Hvad  tänker  ni  om  den  karlen,  som  tar  mig 
för  generalen?  Han  har  blifvit  en  riktig  land-fisk,  ett  stumt 
vidunder.  Knäfveln  regera  allmänna  opinionen;  man  kan 
bära  den  på  båda  sidor  som  eu  lädeijacka. 

Ach.     Du  skall  bli  mitt  sändebud  till  honom,  Thersites. 

Thers.  Hvem?  Jag?  Han  svarar  ingen  menniska;  han 
befattar  sig  icke  med  att  svara;  tala  är  för  tiggare,  han 
bär  sin  t$inga  i  sin  arm.  Jag  skall  föreställa  hans  person; 
låt  Patroclus  göra  mig  några  frågor,  så  skall  ni  fk  se  en 
Pjes  som  heter  Ajax. 

Ach,  Grip  honom  an,  Patroclus.  Säg  honom,  att  jag 
ödmjukeligen  anhåller  hos  den  tappre  Ajax,  att  han  täcktes 
inbjuda  den  högst  manhaftige  Hector  att  komma  obeväp- 
iiad  till  mitt  tält  samt  att  förskaffa  säker  lejd  för  hans 
pePAon    utaf    den    storsinnade    och    högfurstelige,  sex-   eller 
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sjafaldt  ärade  öfverbefölhafvaren  för  den  grekiska  arméen, 
Agamemnon.     Gör  det. 

Pat.     Zeus  välsigne  den  store  Ajax! 

Thers.    Huml 

Fat     Jag  kommer  från  den  hedervärde  Achilles,  — 

Thers..  EaI 

Fat.  Som  ödmjukast  anhåller  att  ni  täcktes  inbjuda 
Hector  till  hans  tält  — 

Thers.    Hum ! 

Fai.     Och  att  förskafifa  säker  lejd  af  Aganaemnon. 

Thers»    Agamemnon? 

Fat.     Ja,  min  prins. 

Tkers.    Ha! 

Fat,     Hvad  svarar  ni  på  det? 

Thers.     Gud  signe  er;  af  hjertans  grund. 

Fat     Ert  svar,  min  herre! 

Thers.  Om  det  blir  vackert  viUler  i  morgon  —  klockan 
elfva  —  så  går  det  si  eller  så;  men  han  skall  i  alla  fall 
betala  för  niig  innan  han  får  mig. 

Fai.     Ert  svar,  min  herre! 

Thers*     Farväl  med  er;  af  hjertans  grund. 

Ach.     Ah  nej,  så  är  han  väl  icke  stämd?  Eller  hor? 

Thers.  .N^r  så  är  han  förstämd.  Hvad  musik  det  kao 
bli  i  honom  när  Hector,  har  spräckt  hans  skalle,  det  vet  jag 
icke;  men  stort  lärt  det  inte  bli,  så  framt  icke  spdeman- 
nen  Apollo  tar  hans  senor  och  gör  strängar  utaf. 

Ach.    Kom,  du  skall  bära  ett  bref  till  Honom  genast. 

Thers.  Låt  mig  då  också  fä  ett  till  hans  häst,  ty  den 
är  det  förnuftigare  kreaturet. 

Ach.     Min  själ  är  grumlad  som  en  upprörd  källa, 
Jag  kan  ej  sjelf  se  bottnen  på  densamma. 

(Achilles  och  Patrocltjs  gå). 

Thers.  Jag  skulle  önska,  att  er  själs  källa  vore  klar 
igen,  så  ,att  jag  kunde  vattna  en  åsna  i  den.  Jag  ville  hel- 
dre  vara  en  lus  1  en  fårskinspels,  än  ett  sådant  der  tappert 
dumhufvud.  (Går). 
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FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  gata  i  Tröja. 

(Från  den  ena  sidan  kommer  Aeneas  med  en  tjenare  som 
bär  en  fackla;  från  den  andra  Paris,  Antbnor,  Dei- 
PHOBUS,  DiOMEDES  och  svtt  med  facklor). 

Par.     Se  der!  Hvem  kommer? 

Deiph.  Det  är  prins  Aeneas. 

Äen.    Är  prinsen  sjelf  tillstädes?  —  Om  jag  hade 
Så  god  anledning  till  att  ligga  länge 
Som  ni,  min  prins,   —  blott  himla-ärnden  kunde 
Mig  rycka  bort  ifrån  min  sängkamrat. 

Liom.     Så  tycker  jag.     God  morgon,  prins  Aeneas. 

I\ir.     En  tapper  Grek:  Aeneas,  tag  hans  hand. 
Kl  har  ju  ofta  sjelf  berättat  oss 
Hur  Diomedes  diig  för  dag  en  vecka 
På  fältet  jagat  er. 

Aen.  Hell,  tappra  herre, 

Så  länge  milda  freden  ärmu  varar; 
Men  råkas  vi  i  strid  —  sä  bittert  trots. 
Som  hjerta  tänka  kan  och  mod  fullborda! 

Diom,     Ej  Diomedes  skyr  for  någondera; 
Vårt  blod  är  nu  i  lugn:  nå  väl  då,  hell! 
Men  komma  kamp  och  läglig  tid  tillsamman, 
Vid  Zeus,  då  gör  jag  hetsjagt  på  ditt  lif 
Med  all  min  styrka,  eftertryck  och  list. 

Äen,     Ett  lejon  skall  du  jaga  då,  som  flyr 
Med  omvändt  hufvud.  —  Var  välkommen  nu 
Och  artigt  helsad!  Vid  Anchises'  lif. 
Välkommen  hit!  Jag  svär  vid  Venus'  hand. 
Att  ingen  ^äl  kan  älska  sä  den  man 
Som  han  vill  slå  ihel,  sä  outsägligt! 

Diom,    Ren  sympati!  ~-  Zeus,  låt  Aeneas  lefva, 
Ifiäll  hans  död  ej  blir  min  klingas  ära, 
'Tills  tusen  solhvarf  gått  till  fullo  ut! 
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Dock  låt|  mig  sjelf  till  ära,  honom  dö 
Med  hvarje  lem  ett  sär,  och  det  i  morgon! 

Aen.    Ku  känna  vi  hvarannan  bra. 

Diom.  Ja  visst, 

Och  trängta  efter  värre  kännedom. 

JRor.     Det  var  den  trotsigaste  kompliment, 
Den  ädlast  ilskna  vänskap  jag  har  hört.  —         * 
Men  hvarfbr  här  sä  tidigt? 

Äen.  Konungen 

Har  skickat  efter  mig;  jag  vet  ej  hvarfor. 

Par.     Så  hör  då:  för  att  bringa  denna  Greken 
Till  Pandars  hus  och  lemna  honom  der 
Skön  Cressida  till  lösen  för  Antenpr. 
Vi  göra  sällskap,  eller,  om  nf  vill, 
Kan  ni  i  förväg  gå;  jag  tror  bestämdt,   — 
Ja,  denna  tro  kan  kallas  säker  kunskap  — 
Att  Troilus  min  bror  der  dvä^s  i  natt. 
Väck  honom,  och  berätta  att  vi  komma 
Samt  hvarför  sådant  sker;  je^  räds,  att  vi 
Bli  mycket  ovälkomna. 

Äen.  Det  är  säkert. 

Förr  ville  han  till  Grekland  Tröja  flytta 
Än  Cressida  ur  Tröja. 

Par.  Hjelper  ej; 

De  bistra  tidemas  nödvändighet 
Befalla  sådant.     Gå,  min  prins,  vi  följa. 

Aen.     God  morgon,  allesamman!  (Går)- 

Par,     Säg,  ädle  Diomedes,  säg  mig  ärligt 
Af  hjertans  grund  som  hederlig  kamrat  — 
Hvem  tror  ni  bäst  förtjenar  Helena, 
Jag  eller  Menelaus? 

Diom.  Båda  lika! 

Han  gör  det,    då  han  eftertraktar  henne  — 
Ej  bryende  sig  om  hur  hon  är  skändad  — 
Med  sådan  verid  af  q  val  och  helvetspina; 
Ni  gör  det  också,  då  ni  värjer  henne  — 
Ej  kännande  vanärans  stygga  smak  — 
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Med  sådant  alösande  af  gods  och  vänner. 

Han,  lik  en  krasslig  hanrej,  dmcke  gerna 

Den  sista  draggen  af  nattståndet  vin; 

Ni,  liderlig  till  sinnes,  vill  er  skaffa 

Utar  ett  sköko-sköte  lifsarfvingar. 

M  väger  lika;  båda  vilja  låna 

Sin  öfvervigt  af  sorgen  för  en  kona. 

Par.    Ki  är  för  bitter  mot  er  landsmaninna. 

Dtom.     Hon  bitter  är  mot  Grekland.     Hör  mig,  Paris: 
Hvar  droppa  blod  i  hennes  sköko-kropp 
Ett  grekiskt  lif  har  kostat;  hvaije  skrapel 
Af  hennes  pestbesmlttade  lekamen 
Har  dödat  en  Tröjan.    I  all  sin  dar 
Hon  icke  sagt  så  mänga  goda  ord, 
Som  likens  antal  dem  hon  bragt  i  jord. 

Par.     Ka  gör  ni  liksom  köparn,  Diomedes, 
Ni  klandrar  varan  som  ni  köpa  vill; 
Jag  är  belåten  med  den  skatt  jag  har 
Och  bjuder  den  ej  ut  åt  en  och  hvar.  — 
Här  går  vår  väg.  —  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

En  gård  utanföre  Pandari  hus. 
(Tboilxts  och  Cbessida). 

Troil,     Blif  inne,  hulda;  morgonen  är  kall. 

Cress.    Min  bästa  prins,  då  får  jag  be  min  onkel 
Att  läsa  porten  upp. 

Troil.  Stör  honom  ej.. 

Till  sängs,  till  säng^I    Sof  sött,  ni  vackra  ögon, 
Och  vagges  dina  sinnen  in  så  Ijuft 
Som  barn  som  ej  af  några  tankar  störas! 

Cress.     God  morgon  då  I 

Troil  Jag  ber  dig,  gå  till  sängs. 

Cress.     Ack,  är  du  trött  vid  mig? 

Troil  O  Cressidal 
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Om  ej  den  muntra  dagen,  väckt  af  lärkan, 
Skrämt  upp  de  stygga  krfikoma  och  natten 
Från  våra  fröjder  dragit  slöjan  bort, 
Ej  gick  jag  från  dig. 

Cress.  Katten  var  för  kort 

Troih     Den  hexan!    Hos  giftblandare  hon  dröjer, 
Olidlig  som  ett  helvete,  men  flyger 
Mer  snabb  än  tanken  bort  från  kärleks  famntag.  — 
Du  blir  förkyld  och  skyller  se^n  på  mig. 

Cress.     Ack,  vänta!  —  Karlar  vilja  aldrig  vänta!  — 
Jag  toka  I  Om  jag  hade  nekat  dig^ 
Du  hade  säkert  väntat.  —  Tyst,  hvem  kommer? 

Pand,    (Utafifore),   Hvad?  Alla  dörrar  öppna? 

Troil,  Det  är  onkeln. 

(PA17DABUS  kommer), 

Cress.     Åt  skogs  med  honom!    Här  lär  bli  spektakel! 
Nu  är  jag  fast,  — 

Pand,  Nå,  hur  står  det  till?  Hur  står  det  till?  Hur 
är  det  med  affärerna?  Hör,  jungfru,  hvar  är  min  kusin 
Cressida? 

Cress.     Bort,  bort  ni  stygga  gycklare  till  onkel! 
Först  narra  mig  åstad  och  sedan  håna  I 

Pand.  Till  hvad,  till  hvad?  Var  så  god  och  säg  det. 
Hvad  är  det  jag  har  narrat  dig  till? 

Cress.     Så  stygg  ni  är  I    I  er  bor  intet  godt. 
Ej  heller  tål  ni  något  godt  hos  andra. 

Pand.  Ha,  ha,  ha!  Ack,  du  stackars  kräk  I  Du  fattiga 
toka!  Har  du  icke  sofvit  i  natt?  Ville  han  inte  låta  dig 
sofva,  den  otäcka  karlen?    Måtte  busen  ta  honom! 

(Det  bultar  på  dörren)^ 

Cress,    Hvad    sad'  jag?  —  Ack,    om    han    blef  bultad 
sjelf!  — 
Hvem  bultar?    Kära  onkel,  titta  efter.  — 
Min  prins,  kom  in  igen  uti  mitt  rum;  — 
Ni  ler,  som  om  jag  menat  något  styggt. 

Troil.    Ha,  ha! 
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Cress,     Åh  nej,  jag  tänker  ej  på  sådant  der.  — 

.     (Det  buUar). 
Hur  starkt  de  bulta!    Kom  na  in,  jag  ber. 
Jag  ville  ej  för  halfva  Tröja  ens 
Att  man  fick  se  er  här.  (Tboilus  och  Cressida  gå)» 

Pand,  Hvem  är  det?  Hvad  står  på?  Vill  ni  slå  sön- 
der dörren?    Hvad  nu?    Hvad  står  på? 

(Aekeas  kommer), 

Aen,     God  morgon,  herre,  god  morgon! 

Pand.  Hvem  är  det?  Prins  Aeneas?  Jag  kände  min- 
sann inte   igen  er.     Hvad  nytt  så  bittida? 

Aen,     ÅT  ej  prins  Troilus  här? 

Pand,     Här!    Hvad  har  han  här  att  göra? 

Aen.     Jo,  han  är  här;  säg  icke  nej  för  det; 
Mitt  ämde  mycket  nära  honom  rör. 

Pand.  Är  han  här,  säger  ni?  Det  är  mer  än  jag  vet, 
det  kan  jag  svära  på.  Sjelf  kom  jag  sent  hem.  Hvad  har 
han  här  att  göra? 

Aen.     Hvem?    Se  så,  se  så! 
^i  skadar  honom  mera  än  ni  tror; 
Ni  är  så  trogen,  att  ni  sviker  honom  — 
Låts'  nu  om  ingenting,  men  skaffa  hit*en. 
Gå!  (I  det  Pandarus  går,  kommer  Troilus)» 

Troil.     Hvad  nu?    Hvad  står  på? 

Aen.     Min  prins,  jag  knappt  har  tid  att  helsa  ens, 
Så  brådtom  har  jag  nu.     I  antag  äro 
Er  broder  Paris  och  Deiphobus 
Samt  Greken  Diomedes  och  Antenor, 
Oss  återgifven;  före  morgonoffret 
Och  inom  timmen  skola  vi  för  honom 
1  Diomedes'  händer  öfverlemna 
Skön  Cressida. 

Troil.  Är  detta  re'n  beslutadt? 

Aen.     Af  Priamus  och  hela  Tröjas  råd. 
De  komma  straxt  och  sätta  det  i  verket. 

Troil.     Hur  mina  företag  gå  rakt  på  tok! 
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Jag  går  emot  dem;  bästa  prins  Aeneas, 
Vi  möttes  af  en  slumpi  jag  fans  ej  här. 

Äen.     Godt,  godt,  min  prins;  naturens  hemligbeter 
Ej  kanna  bättre  tiga  still  än  jag. 

(Tboilus  och  Abkeas  gå), 

Pand,  Är  det  möjligt?  Lika  fort  forloradt  som  vunnet! 
Fan  anamma  Antenor!  Den  angå  prinsen  blir  tokig.  Enäf- 
veln  regera  Antenor!  Ack,  om  de  hade  brutit  halsen  af 
honom  I 

(Cressidä  kommer). 

Öress.    Hvad  nu?  Hvad  är  pä  förde?    Hvem  var  här? 

Pand.     Ack,  ack! 

Cress.  Hvi  sackar  ni  så  djupt?  Hvar  är  min  älskling? 
Ack|  bästa  onkel,  säg,  hvad  är  på  farde? 

Pa/nd.  Ack«  om  jag  vore  så  djapt  under  jorden  som 
jag  är  öfver  densamma  I 

öress.     O  gudar  I    Hvad  står  på? 

Pand.  Jag  ber  dig,  gå  in  igen.  Ack,  om  du  aldrig 
hade  varit  född  f  Jag  visste  nog,  att  du  skulle  bli  hans  död. 
—  Stackars  herre!    Knäfveln  regera  Antenor! 

Cress,     Ack  onkel,  jag  er  ber  på  mina  knän, 
Jag  ber  er,  säg  mig  hvad  som  är  på  farde! 

Pand.  Du  skall  bort,  min  flicka,  du  skall  bort;  du  är 
utvexlad  emot  Antenor;  du  skall  till  din  far  och  öf^^erge 
Trollas.  Det  blir  hans  död,  det  blir  hans  bane,  det  står 
han  inte  ut  med! 

Cress.    J  himlens  gudar!    Jag  vill  icke  gå. 

Pand.     Du  måste! 

Cress.    Jag  vill  ej,  onkel.     Jag  har  glömt  min  far! 
Jag  röres  ej  af  blodsband.    Ingen  själ, 
Slägt,  kärlek,  eller  vän  är  mig  så  nära 
Som  Troilus,  min  älskling.     Store  gudar. 
Låt  Cressidä  bli  kallad  falskhets  krona, 
Då  Troilus  hon  glömt!    Tid,  nöd  och  död 
Mot  denna  kropp  sitt  yttersta  må  fresta! 
Dock  skall  min  kärleks  fasta  grund  och  byggnad 
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Bli  jordens  rätta  medelpankt,  som  drager' 
Allting  till  sig.    Ku  går  jag  in  och  gråter  — 

Pand.     Gör  det,  gör  det! 

Cress.     Och  sliter  af  mitt  blonda  hår  och  klöser 
Min  fagra  kind,  förstör  min  klara  röst 
Med  snyftningar  och  spränger  sönder  hjertat 
Med  namnet  "Troilus."  —  Jag-  vill  ej  lemna  Tröja  I 

(De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

En  gata. 

(Paris,  Troiltjs,  Aeneas,  Deiphobus,  Antbnor  och 

DiOMEDES  komma). 

Par.     Det  re'n  är  ^usa  dagen,  och  den  timma, 
Då  hon  till  Greklands-lgelten  skalle  lemnas, 
Framrycker  fort.  — .  Min  kära  Troilus, 
Säg  fröken  nn  hvad  henne  förestår 
Och  skynda  på. 

Troih  6å  in  i  hennes  hus; 

Jag  skall  åt  Greken  henne  genast  lemna, 
Och  då  jag  lemnar  henne,  blir  hans  hand 
Ett  altar,  och  din  broder  Trollas 
Den  prest  som  offrar  der  sitt  eget  hjerta. 

Par.     Jag  vet  hvad  kärlek  är  och  ville  gema, 
Så  visst  som  jag  dig  ömkar,  hjelpa  dig  I  — 
Behagar  ni  gå  in,  god'  herrar.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Pandaai  has. 

(Pandarus   och  Cressida). 

Pand.     Var  måttlig!    Var  måttlig! 
Cress.    Hvi  talar  ni  om  måttlighet?   Min  smärta 
Är  liflig,  stark  och  fullväxt  samt  regerar 
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Så  väldsamt  i  min  känsla  «om  den  orsak 
Som  vållat  den.     Hur  kan  den  göras  måttlig? 
Om  jag  dagtinga  kände  med  min  kärlek 
Och  gifva  den  en  mindre  kraftig  smak, 
Så  kunde  jag  min  smärta  också  mildra; 
Min  kärlek  ej  förlora  kan  sin  must, 
Min  sorg  ej  heller,  vid  så  stor  förlust. 

(Tboilus  kommer). 

Pand,  Här,  här,  här  kommer  han.  —  Ack,  ni  söta 
dufvor! 

Cress.     O  Troilus,  o  Troilus! 

Pand,  Ack,  de  unga  tu,  så  de  se  ut!  Låt  mig  om- 
famna er  också!  —  "O  hjerta,"  som  det  heter  i  den  gamla 
visan  — 

"O  hjerta,  sorgsna  hjerta, 
Du  suckar  utan  bristning?" 
Och  då  svarar  han: 

''Förthy  du  lisar  ej  din  smärta 
Med  någon  vänlig  Alstring." 
Bättre    rim    har  aldrig  funnits.     Man  bör  aldrig  kasta  bort 
någonting,  ty  man  kan  upplefva  den  dag  då  en  sådan  vers 
behöfs;  det  se  vi  nu,  det  se  vi  nu.  —  Nå,  hur  står  det  till 
med  er,  mina  små  lamm? 

Trmh    Jag  älskar  dig  så  rent  och  innerligt. 
Att  gudarna  —  uppbragta  på  min  kärlek. 
Som  glöder  mer  än  bönerna  som  gå 
Till  dem  från  kalla  läppar  —  ta  dig  från  mig. 

Cress.    Kan  afund  bo  hos  gudar? 

Pand,    Ja,  ja,  ja,  det  syns  mer  än  klart. 

Cress,     Och  är  det  sant,  att  jag  skall  gå  från  Tröja? 

Troil,     En  gräslig  sanning. 

Cress,  Och  från  Troilus? 

TrotZ     Från  Tröja  och  från  Troilus. 

Cress,  Omöjligt! 

Traih    Jo,  ögonblickligt.     Slumpens  orättvisa 
Oss  afsked  vägrar,  knuffar  häftigt  undan 
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Allt  uppskof,  sviker  ilsket  våra  lappar 
På  all  förening,  hejdar  kärleks  famntag 
Med, våldsam  hand  och  stryper  våra  löften 
Midt  under  andetagens  födselvånda. 
Vi  två,  som  med  så  många  tusen  suckar 
Hvarandra  köpt,  f&  sälja  bort  oss  nu  — 
Har  uselt  —  för  en  enda  bruten  halfsuck! 
Den  vilda  tiden  stoppar  som  en  tjuf 
Sitt  rika  byte  hop,  han  vet  ej  hur. 
Farväl,  otaliga  som  himlens  stjemor, 
Med  kyss  och  ed  bestämdt  bekräftade, 
Han  rafsar  samman  till  ett  svagt  adjö  - 
Och  ger  oss  blott  en  enda  hungerkyss 
Af  återhållna  tårars  salt  förbittrad. 

Aen,     (Utanföre),     Min  prins,  är  fröken  redo? 

Troil.     De  ropa  dig!    Så  ropar  dödens  engel 
Sitt  "kona"  åt  den  som  skall  på  stund  gå  hädan.  — 
Bed  dem  ha  tålamod;  hon  kommer  straxt. 

Pcmd,  Hvar  äro  mina  tårar?  Regna  nu  så  att  denna 
storm  lägger  sig,  ty  annars  rycker  den  upp  mitt  hjerta  med 
rötterna!  (Går). 

Cress,     Jag  skall  då  gå  till  Grekerna? 

Troih  Ohjelpligt! 

Cress,    En  sorgsen  flicka  midt  bland  muntra  Greker! 
När  råkas  vi  igen? 

Troil,     Ack  hör  mig,  hulda,  blif  mig  trogen  du  — 

Cress,     Jag  trogen  I    Ack,  hur  stygg  du  är  mot  mig! 

Troil,     Nej,  låt  oss  sluta  vår  ordvezling  vänligt, 
Ty  den  går  snart  ifrån  oss. 
Jag  säger  ej  misstänksamt  ''blif  mig  trogen;^ 
Mot  sjelfva  döden  vill  jag  kasta  handske 
Och  påstå  att  ditt  hjerta  fläckfritt  är. 
Mitt  "blif  mig  trogen*^  var  inledning  blott 
Till  detta  löfte:  var  mig  trogen  tlu, 
Så  skall  jag  helsa  på  dig. 

Cress,  Ack,  min  prins, 
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Bå  akall  ni  möta  fiiror,  grfisliga, 
Oäodliga;  men  jag  skall  blifVa  trogen. 

Trail    Min  vän  skall  ikran  bli.    Tag  denna  half-ärm. 

Creas,     Tag  denna  handske.     Kär  skall  jag  dig  råka? 

Troih    De  grekiska  fältvakterna  jag  motar 
Och  helsar  på  om  natten.  —  Ack,  var  trogen! 

CresB,    O  himlar!    Trogen  än  en  gång! 

Troih  Ack,  hör 

Hvi  jag  dig  säger  detta:  Greklands  svenner 
Älskvärda  äro,  kärleksvarma,  sköna, 
Utrustade  utaf  naturen  rikligt 
Och  mästare  i  mången  konst  och  idrott. 
Det  der  är  n3rtt  för  dig,  man  är  förförisk  — 
Ack,  liten  grand  svartsjuka,  men  beskedlig, 
Den  du  må  kalla  för  en  dygdig  synd. 
Mig  ängslar! 

Creas.      Himlar!    Ej  du  älskar  mig. 

Trail,    Då  må  jag  dö  som  skurk !    Jag  tviflar  ej 
Så  mycket  på  din  trohet,  som  jag  tviflar 
På  min  förtjenst.     Jag  kan  ej  sjunga  alls. 
Ej  skutta  i  en  dans,  ej  prata  sött, 
Ej  spela  fina  spel,  allt  sköna  saker 
Som  Grekerna  komplett  förstå  sig  på; 
Jag  vet  dock,  att  i  alla  dessa  konster 
En  stumt  vältalig  djefvul  städse  lurar 
Och  frestar  listigt.     Låt  dig  icke  fresta! 

Öress.    Ack,  tror  dn  det  om  mig! 

Troih  Det  gör  jag  icke; 

Men  stundom  gör  man  hvad  man  icke  vill, 
Och  ofta  kan  m#n  bli  sin  egen  djefvnl, 
Då  man  vill  fresta  sina  svaga  krafter 
Och  litar  allt  för  starkt  på  m%kt  som  sviker. 

Aen.    (Utanför),    Nfi,  bästa  prins,  — 

Trotl.  En  kyss,  och  låt  oss  skiljas! 

Par,    (Utanför),   Kom,  broder  Ti-oilus. 

Troih  Kora  hit,  min  broder, 

Och  för  Aeneas  hit  och  Greken  också. 
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Cress,    Min  prinR,  ni  blir  väl  trogen  sjelf? 

TfoH»    Hvem,  jag?    Ack,  trohet  är  min  svaga  sida! 
När  andra  listigt  fiska  efter  rykte, 
Jftg  söker  ärligt  efter  simpel  enfald; 
Kär  andra  slugt  sitt  koppargods  förgylla, 
Jftg  visar  hvad  jag  har  helt  rätt  och  slätt. 
Räds  ej  föi*  mig;  mitt  valspråk  der  vid  lag 
Är  "tro  och  heder;''  längre  går  ej  jag. 

(Aekeas,  Paris  och  Diomedes  komma). 

Välkommen,  Diomedes;  här  är  damen, 
Som  vi  er  lemna  i  Antenors  ställe. 
Vid  porten  skall  ni  henne  få  i  handom; 
På  vägen  dit  jag  mer  om  henne  säger. 
Var  artig  I  och,  vid  himlen,  fagra  Grek, 
Om  nåd  en  gång  da  tarfvar  af  mitt  svärd, 
Nämn  Cressida:  ditt  lif  skall  bli  så  säkert 
Som  Priam  i  sin  fästning. 

Dtotn.  Sköna  fröken. 

Bespara  mig  den  tack  som  prinsen  väntar. 
Ditt  ögas  strålar,  dina  kinders  himlar 
Högt  tala  för  dig;  öfver  Diomedes 
Du  herrska  skall,  han  tjenar  dig  i  allt. 

Trml,     O  Grek,  du  mindre  höfligt  mig  bemöter 
1  det  da  prisar  henne,  skändande 
Min  varma  bön  till  dig.    Hör,  prins  af  Grekland: 
Så  högt  hon  sväfvar  öfver  ditt  beröm. 
Som  du  ovärdig  är  att  tjena  henne. 
Jag  säger  dig,  var  artigt   Jag  befaller! 
Ty,  vid  tartarens  skräck,  om  du  ej  är  det, 
Din  hals  jag  knäcker,  vore  ock  den  klumpen 
Achilles  ditt  försvar! 

Dtont.  Trankilt,  min  prins! 

Låt  mig  som  sändebud  min  rätt  få  njuta 
Att  tala  fritt.     Jag  gör  som  jag  behagar. 
Då  jag  har  gått  min  väg.     Och  vet,  att  jag 
£j  låter  mig  befalla;  efter  värde 
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Hon  skattas  skall.     Men  säger  ni  —   ''gör  så/ 
Blir  svaret  "nej,**  det  kan  ni  lita  på. 

Troil.     Kom  nu  till  porten.  —  Hör  du,  Diomedes, 
För  detta  skryt  dig  graflig  hämd  beredesi  — 
Er  hand,  min  fröken;  under  det  vi  vandra, 
Vi  hafva  nog  att  spraka  med  hvarandra. 
(Tboilus,  CRE6SIDA  och  DiOMEDBS  gå.   En  trumpet  höres). 

Par,     Hectors  trumpet! 

Aen.  Hur  denna  morgon  flytt! 

Nu  anser  prinsen  mig  for  trög  och  lat, 
Som  svor  att  före  honom  rida  ut. 

Par,    Prins  Troilus  det  vållat;  nu  till  striden! 

Deiph.     På  ögonblicket  vi  oss  rnste! 

Äen,     Ja,  låt  oss  med  en  brudgums  friska  djei*fhet 
I  hälarna  på  Hector  skynda  oss. 
I  denna  dag  beror  vårt  Tröjas  glans 
På  Hectors  kämpastyrka  —  ensamt  hans!  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN, 

Det  grekiska  lägret. 

(Ajax  i  rustning,  Agamemnon,  Achilles,  Patroci.us,  Me- 
NELAUS,  Ulysses,  Nestor  m,  fl.  uppträda), 

Agam,    Här  står  du  nu  fullrustad,  flink  och  färdig 
Med  vaken  stridshug,  snabbare  än  tiden. 
Låt  nu  trumpeten  ge  en  skräll  åt  Tröja, 
Du  bålde  Ajax,  så  att  uppskrämd  luft 
Må  genomborra  hjelten  Heciors  öra 
Och  mana  honom  hit. 

Ajax,     Se  der,  trumpetare,  der  är  min  börs. 
Spräck  nu  din  lunga,  spräng  ditt  koppar-rör; 
Blås,  karl,  tills  kinden  sväller  trindare 
Än  Boreas  som  har  kolik  af  väder! 
Spänn  ut  ditt  bröst,  låt  ögat  spruta  blod, 
Du  blåser  nu  for  Hector  (Trumpetaren  blåser), 

Ulyss,    Trumpet-svar  hörs  ej. 
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Äch»  Detf  är  mycket  bittid*. 

Agam»     Är  det  ej  Cressida  och  Diomedes? 

Ulyss.     Jo,  det  är  han,  han  käns  igen  pä  gängen; 
Han  gär  pä  tä,  hans  ande  lyfter  honom 
Med  starka  andetag  högt  Öfver  mallen. 

(Diomedes  och  Cressida  komma). 

Ägarn,     åt  detta  fröken  Cressida? 

Diom.  Det  är  det. 

Ägarn,     V^kommen  till  oss  Greker,  sköna  fröken! 

Nest,     Fält-öfversten  er  helsar  med  en  kyss. 

Ulyss,     Ej  öfversten  allén;  hon  borde  kyssa 
Så  väl  den  öfversta  som  understa. 

Nest,     Ett  riktigt  artigt  pähitt!    Jag  begynner:  — 
Den  der  fick  Nestor. 

Äch.  Lät  mig,  sköna  fröken, 

Den  vintern  taga  bort  frän  ed  ra  läppar; 
Achilles  helsar  er  välkommen. 

Men,     Jag  hade  fordom  vackert  skäl  att  kyssas  — 

Pat     Men  det  är  intet  skäl  till  kyssar  nu! 
Ty  Paris  kom  sä  här  pä  raskt  maner 
Och  skiljde  just  sä  här  ert  skäl  och  er. 

Ulyss,     Hvad  bittra  tankar  vara  sinnen  fylla! 
Nu  skall  värt  hjerteblod  hans  horn  förgylla. 

Pat,     Nyss  kysste  jag  för  Menelaas;  nu 
Jag  kysser  för  Patroclus. 

Men,  Rätt  behändigt! 

Pat,     Paris  och  jag  för  honom  kyssa  ständigt. 

Men,     Jag  måste  ha  min  kyss.  —  En  kyss,  jag  ber! 

Cress,     Säg:  när  ni  kysser,  tar  ni  eller  ger? 

Men,    Jag  tar  och  ger. 

Cress,  Jag  skyddar  hvad  jag  har; 

Ni  ger  en  sämre  kyss  än  den  ni  tar*  — 
Ni  fSr  ej  någon  kyss. 

Men,     Jag  ger  emellan:  tre  för  en,  min  sköna. 

Cress,    En  udda  karl !    Blott  jemna  tal  sig  löna. 

Men,    En  udda  karl!    En  karl  är  alltid  udda. 
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Cress,    Men  Paris  ej;  det  är  en  sanning  ja, 
Att  ni  blef  ndda  då  han  tog  er  fni. 

Men,    Ni  klöser  mig  i  pannan. 

Cress,  Nej  minsann! 

Vlyss,    En  flickas  hand  på  horn  —  det  går  ^  an!  — 
Min  fröken,  får  en  kyss  af  er  jag  tigga. 

Cress,    Ni  får. 

Vlyss,  Jag  ville  gema. 

Cress,  Nå,  så  tigg! 

Ulyss,    Ack,  om  for  Venus*  skall  en  kyss  mig  vanns, 
Då  Helena  är  mö  igen  och  hans! 

Cress,    Beviljadt!    Säg  mig  till  då  detta  sker. 

XJlyss,    Det  sker  ej  nånsin;  ej  jag  kysser  er. 

BUnn,    Ett  ord;  jag  för  er  till  er  far,  min  fröken. 

(€^  med  Cbbssida). 

Nest,    Det  var  en  liflig  qvinna. 

XJlyss,  Fy,  den  styggan! 

Hos  henne  talar  öga,  kind  och  läpp, 
Ja,  sjelfva  foten;  vällast  tittar  fram 
Ur  hvaije  hennes  lem  och  rörelse. 
Ack,  dessa  släta,  angelägna  flickor, 
Som  snegla  sitt  välkommen  fÖrr'n  det  kommer 
Och  breda  ut  sitt  hjertas  Öppna  bok 
För  hvem  som  helst!    Man  märker,   att  de  äro 
Ett  villigt  byte  för  tillflilligheten 
Och  lastans  döttrar.  (IVumpekr  håras). 

ÄUa,     Tröjas  trampeter! 

Ägarn,  Se,  der  kommer  svärmen. 

(Hector  t  rustning,  Aeneas,  T&Ojlus  och  svit  komma). 

Äen,    Hell,  Greklands  folk !  Hvad  skall  man  gifva  honom 
Som  vinner  seger?    Skall  han  ropas  at 
Som  segerherre?    Skola  kämparna 
Hvarann  forfblja  till  det  yttersta? 
Säg?  eller  skall  man  skiQa  dem  i  sär 
Med  något  fältrop,  någon  lag  for  striden? 
Så  frågar  Hector. 
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Ägarn,  Har  vill  Hector  ha? 

Äen,    Det  bryr  ej  honom;  ordningen  han  fb^er. 

Ach.     Det  liknar  Hector;  likväl  är  det  sorglöst, 
En  smala  stolt  och  temligen  föraktligt 
Hot  vederparten. 

Äen,  Är  ni  ej  Achilles, 

Hvem  kan  ni  vara? 

Äch,  Är  jag  ej  Achilles, 

Så  är  jag  ingenting. 

Äen.  Nå  vfU,  Achilles; 

Förnim  mitt  ord:  i  tapperhet  och  högförd 
Är  Hector  ytterst  stor  och  ytterst  liten; 
Hans  tapperhet  är  stor  som  vida  verlden, 
Hans  högfärd  är  ett  noll.     Döm  honom  rätt, 
Så  blir  hans  högfärd  idel  artighet. 
Prins  Ajaz  är  af  Hectors  blod  till  hälften, 
Och  derför  stannar  halfva  Hector  hemma; 
Half  hand,  half  Hector  gfir  i  bardalek 
Mot  en  bastard,  half  Troer  och  half  Grek. 

Äch.     Det  blir  en  jungfrustrid  I    Nå,  jag  begriper.  — 

(DiOHEDES  kommer  iilR>aka). 

Ägarn,     Se  Diomedes!  —  Ädle  riddare, 
fiiträd  vår  Ajax;  striden  ordnes  så 
Som  ni  och  prins  Aeneas  den  bestämma. 
En  enda  kamp-dust  eller  ock  en  strid 
På  lif  och  död.     Då  båda  äro  fränder, 
Blir  striden  halfsläckt  förr*n  den  rätt  sig  tänder. 

Ulyss,    De  redan  stå  stridsfärdiga.   . 

Ägarn,     Hvem  är  Trojanen  der  med  dystra  blicken? 

Ulyss,     Kung  Priams  yngsta  son,  en  dugtig  kämpe, 
Knappt  mogen,  dock  storståtlig;  tillits- värd, 
I  bragd  vältalig,  men  i  talan  bragdlös; 
Ej  hastigt  vred,  men  bister  när  det  gäller; 
Gifmild  med  hand  och  hjerta  fritt  och  öppet. 
Ger  livad  han  har  och  säger  hvad  han  tänker; 
Dock  låter  han  förstånd  sin  godhet  leda 
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Och  slösar  ej  ett  ord  på  simpel  tanke; 
Som  Hector  tapper,  mera  farlig  docki 
Ty  Hector  har  uti  sin  vredes  glöd 
En  mensklig  hug;  men  han  är  ilsknare 
I  stridens  hetta  än  en  svartsjuk  kärlek. 
Han  heter  Troilus;  på  honom  bygges 
Ännu  ett  hopp  så  skönt  som  Hector  bildadt. 
Så  har  Aeneas  sagt;  han  känner  honom 
Från  topp  till  tå;    I  stora  Ilion 
Han  i  förtroende  så  skildrat  honom. 

(Trumpeter.    Hector  och  Ajax  fakta). 

Ägarn,     Nu  börjar  fäktningen. 

Nest  Stå  på  dig,  Ajax! 

Iroil,     Du  sofver,  kära  Hector;  vakna  upp! 

Agam.     Han  lör  sin  klinga  bra  —  förtrilffligt,  Ajax; 

(Trumpeterna  tystna). 

Diom.    Nu  får  ni  sluta. 

Aen,  Nog,  J  gode  herrar! 

Ajax.     Jag  är  ej  varm  ännu;  vi  fakta  mer. 

Diom.     Som  Hector  vill. 

Hect.  Ah  nej,  jag  vill  ej  mer.  — 

Min  prins,  du  är  min  faders  systerson. 
En  frände  till  den  store  Priams  hus; 
Vårt  nära  blodsbands  helgd  förbjuder  oss 
En  blodig  täflingsstrid ;  om  så  du  vore 
Af  grekiskt  och  af  trolskt  sammansatt, 
Att  du  fick  säga:  '^denna  hand  är  grekisk, 
Och  denna  trolsk;  detta  ben  har  grekiskt 
Och  detta  trolskt  kött;  min  moders  blod 
I  högra  kinden  rinner  och  min  faders 
Uti  den  venstra,"  —  vid  den  store  Zeus, 
Du  skulle  icke  ha  en  grekisk  lem. 
På  hvilken  ej  mitt  svärd  ett  märke  satt 
Utaf  vårt  split.     Men  gudarna  förbjuda, 
Att  någon  droppa,  lånad  från  din  mor, 
Min  himlafränka,  skulle  gjutas  ut 
Utaf  mitt  svärd!    Gif  mig  ett  famntag,  ^axl 
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Vid  dundram  Zeas,  du  har  bastanta  armar, 
Och  gema  falle  de  på  Hector  så! 
Dig  vare  heder,  frände! 

Ajax.  Tack,  o  Hector  I 

Da  är  en  riktigt  frank  och  ädel  karl; 
Jag  tänkte  dräpa  dig  och  föra  hem 
Ett  större  rykte,  skördadt  vid  din  död. 

Hect.     Ej  ens  Achilles  sjelf,  det  underverket, 
Ifrån  hvars  stormhatt  ryktet  gällt  basunar 
"Här  är  han,"  kunde  smickra  sig  vid  tanken 
Att  vinna  heder,  röfvad  ifrån  Hector. 

Aen.     Å  båda  sidor  väntan  stfir  och  frågar 
Hvad  vidare  skall  göras. 

HecU  Här  är  svaret: 

"Utgången  blef  ett  famntag."  —  Ajaz,  farväl ! 

Ajax.     Om  jag  till  böner  kunde  finna  bifall,   — 
Hvad  sällan  händt  mig,  —   skulle  nu  jag  bjuda 
Min  tappra  frände  in  i  våra  tält. 

IMo-rn.     Så  önskar  Agamemnon;  prins  Achilles 
Hatt  gema  såge  Hector  obeväpnad. 

Hect.     Aeneas,  kalla  hit  prins  Troilus 
Och  anmäl  detta  kärliga .  besök 
För  Tröjas  folk  som  väntar  mig  tillbaka; 
Bed  dem  gå  hem.  —  Gif  mig  din  hand,  min  frände, 
Hos  dig  och  dina  riddersmän  jag  gästar. 

Ajax.     Der  kommer  nu  den  store  Agamemnon. 

Hect.     Säg  namnen  på  de  värdigaste  männen; 
Achilles  skall  jag  leta  rätt  på  sjelf 
Med  ledning  af  hans  jettelika  växt. 

Agam.     Stridshjelte!    Var  välkommen  som  till  den 
Som  gema  vore  qvitt  en  sådan  ovän ! 
Dock,  det  var  ingen  välkomst.  —  Bättre  uttryckt; 
Hvad  skett  och  än  skall  ske  är  öfverhöljdt 
Af  glömskans  hylsor  samt  formlösa  spillror, 
Men  uti  detta  nu  ge  tro  och  heder. 
Väl  rensade  ifrån  allt  falskets-krångel, 
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Med  guda-eafald  oeh  hjertinneriigt 

Åt  dig,  da  store  Hector,  sitt  välkommen! 

Hect.    Haf  tack,  stormäktigaste  Agamemnon. 

Ägarn,     (TiU  Troilus).     Desslikes  dig,  högbpme  prins 
af  Tröja. 

Men.    Jag  stämmer  in  i  min  herr  broders  helsning:  — 
Da  bfilda  brödra-par,  välkommet  liiti 
'      Hect,    Hvem  skall  jag  svara? 

Men,  '  Fursten  Menelans. 

Hect,     Ah,  ni?  —  Haf  tack,  vid  Martis  pansarhandske! 
FörlSt  en  sådan  osedvanlig  ed: 
Er  quondam  fru  svär  jemt  vid  VenuB*  handske; 
Bra  mär  hon,  —  men  hon  bad  ej  om  sin  helsning. 

Men,    Ack,  nämn  ej  henne;  dödligt  qval  hon  vållar. 

Hect.     Förlåtelse!    Jag  glömde  mig. 

Nest     Jag  ofta  sett  dig,  ståtliga  Tröjan, 
Har  da  i  dödens  tjenst  gjort  blodig  väg 
Igenom  Greklands  nngdom;  jag  har  sett  dig' 
Så  het  som  Perseus  sporra  phrygisk  iåle 
Försmående  så  månget  stridens  offer 
Då  du  ditt  kämpasvärd  i  löften  hängt, 
Ej  låtande  det  falla  på  den  fallne; 
Då  sade  jag  till  dem  som  närmast  stodo: 
"Se  der  en  Zeas  som  skänker  lif  åt  folk!" 
Och  jag  har  sett  dig  stanna,  draga  andan, 
Kär  Grekers  ring,  olympisk  kämpe  lik, 
Dig  klämt  i  famnen.     Sådant  har  jag  sett ; 
Men  detta  anlet,  städse  stängdt  i  stål, 
Jag  aldrig  förr  har  skådat.     Med  din  farfar 
Jag  faktat  har;  han  var  en  rask  soldat. 
Men,  vid  kiigsguden  allas  vår  kapten. 
Ej  din  jemlike.     Tag  en  gubbes  famntag 
Och  var  välkommen  till  vårt  läger,  hjelte! 

Aen.    Det  är  den  gamle  Nestor. 

Hect.     Ett  famntag,  gamla  goda  krönika. 
Som  gått  så  länge  hand  i  hand  med  tiden!  — 
Jag  famnar  dig  med  fröjd,  du  vördnadsvärde. 
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Nest.    Ack  kunde  jag  i  striden  så  dig  famna, 
Som  jag  i  vänskaps  &mntag  med  dig  täflar  I 

Hect.    Det  önskar  jag. 

Ne^t.  .    Vid  detta  hvita  skägg, 

Jag  vill  i  morgon  slåss  med  dig!  Välkommen, 
Välkommen  än  en  gång!  Jag  mins  den  tid  — 

Ulyaa,    Jag  undrar  blott  hur  Tröja  kan  bestå, 
Då  vi  hos  oss  dess  stöd  och  grundval  hafva. 

Hed,     Jag  känner  dina  anletsdrag,  Ulysses!  — 
Ack,  mången  Grek  och  mången  Troer  fallit, 
Se'n  fbrst  jag  Diomedes  såg  och  dig 
I  Tröjas  borg  som  Greklands  sändebud! 

LJyas,     Då  sade  jag  förut  hvad  hända  skulle; 
An  har  min  spådom  endast  halfvägs  hunnit; 
De  murarna,  som  käckt  er  stad  bekransa. 
De  tornen  der,   som  kärligt  kyssa  molnen, 
Snart  skola  kyssa  sina  egna  fött«r. 

Hed.     Det  tror  jag  knappast;  ännu  stå  de  der, 
Och  jag  helt  blygsamt  tror,  att  ramlandet 
Af  hvaije  phrygisk  sten  skall  kosta  Grekland 
£n  droppa  blod.     Nå,  ändan  kröner  verket. 
Och  den  der  gamla  skiljomannen  tiden 
Sin  dom  val  faller. 

TJlysa,  Lemnom  det  åt  honom.  — 

Välkommen,  ädle,  ridderlige  Hector; 
Näst  efter  generalen  må  hos  mig 
Du  gästa  i  mitt  tält,  det  ber  jag  om. 

Ach.     Nej,  jag  dig  skall  i  förväg  gå,  Ulysses! 
Na,  Hector,  har  på  dig  jag  ögat  mättat, 
Jag  har  med  skarpa  blickar  dig  betraktat 
Och  pröfvat  lem  for  lem. 

Hed.  Är  det  Achilles? 

Ach.     Jag  är  Achilles. 

Hed.    Jag  ber  dig,  ställ  dig  så,  att  bra  jag  ser  dig. 

Ach.    Nå,  se  dig  mätt. 

Hed,  Det  har  jag  redan  gjort. 
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Ack,     Du  har  för  brådt;  jag  mönstrar  än  en  gfing 
Dig  lem  för  lem,  som  yore  du  till  salu. 

Hect.     Da  bläddrar  blott  i  mig  som  i  en  skämt-bok, 
Men  mer  det  fins  i  mig  än  du  förstår. 
Hvi  blickar  du  så  krossande  pä  mig? 

Ach.     Säg,  himmel,  hvar  jag  skall  uppå  hans  kropp 
Mitt  dödshugg  ge!  Mfinn*  der,  der  eller  der? 
Pä  det  att  jag  vid  namn  må  såret  nämna 
Och  klart  det  hål  bestämma,  hvarigenom 
Hans  djerfva  ande  flydde.     Svara,  himmel! 

Hect,     Du  stolte  man,  det  höfves  icke  himlen 
Att  svara  dig  på  sådant.    JFIåll  nu  stånd; 
Säg,  tror  du  att  så  lätt  mitt  lif  du  fångar 
Att  du  på  förhand  noga  kan  bestämma 
Hvar  du  skall  ge  din  dödsstöt? 

Ach,  Ja,  det  gör  jag. 

HecU     Om  också  nu  du  vore  ett  orakel, 
Jag  trodde  dig  dock  ej.     Tag  dig  i  akt; 
Jag  slår  dig  hvarken  der,  der  eller  der, 
Men,  vid  det  städ  der  Martis  hjelm  är  hamrad. 
Du  skall  bli  dräpt  på  hvarje  fläck  af  kroppen!  — 
Ursäkten  detta  skryt,  J  kloka  Greker, 
Hans  högfärd  lockar  dårskap  från  min  mun. 
Dock  skall  jag  sträfva  för  att  hålla  ord, 
Så  sant  som  — 

Ajax,  Kära  frände,  bli  ej  het. 

Och  du,  Achilles,  upphör  med  ditt  hot 
Tills  afsigt  eller  lägenhet  det  kräfva. 
Du  kan  fä  nog  af  Hector  dagligdags. 
Om  du  har  lust.     Jag  räds,  att  hela  Grekland 
Knappt  kan  förmå  dig  till  en  kamp  med  honom. 

Hect     Nå,  var  så  god  och  visa  dig  på  fältet; 
Alltsedan  du  de  Grekers  sak  begaf. 
Har  kriget  varit  strunt. 

Ach.  Du  ber  mig,  Hector? 

I  morgon  kommer  jag  så  grym  som  döden; 
I  qväll  vi  äro  vänner. 
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Hed.  Topp!  din  hand. 

Agam,     Först  kommen  till  mitt  tält,  J  Greklands  pärer, 
Der  skall  kalasas  tappert.    Efter&t 
Kan  en  och  hvar,  när  Hector  lägligt  finner 
Och  gästfriheten  manar,  bjuda  honom. 
Låt  tnimmor  skrälla  och  trumpeter  skälla 
At  denna  lyelte  välkomst  från  oss  alla. 

(Alla  gå  utom  Tboilus  och  Ultsses). 

Troih     Jag  ber  er,  prins  Ulysses,  låt  mig  veta 
I  hvilken  trakt  af  lägret  Calchas  fins. 

Ulyss.     I  Henelai  tält,  prins  Troilus; 
Der  gästar  nu  hos  honom  Diomedes, 
Som  hvarken  ser  på  himmel  eller  jord,  , 

Men  stirrar  kärleksyr  med  spända  blickar 
På  fröken  Cressida. 

Troih     Vill  ni,  min  prins,  bevisa  mig  den  godhet 
Att,  när  vi  lemna  Agamemnons  tält, 
Mig  föra  dit? 

Ulyss.         Som  ni  befaller,  herre. 
Säg  lika  vänligt  nu  hur  Cressida 
1  Tröja  ansedd  var.     Månn'  någon  fastman 
Der  gråter  efter  henne? 

/  Troih     Ack,  den  som  visar  sina  sår  med  skryt 
XörQenar  hån  I  —  Behagar  ni  ej  gå?  — 
Kär  hölls  hon  och  var  kär;  kär  är  hon  än. 
Men  lyckan   var  ju  aldrig  kärleks  vän. 

(De  gå). 

FEMTE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Achilles*  tält. 

(AcHiLLES  och  Patroclus  Uppträda). 

Äch.     Med  grekiskt  vin  i  qväll  hans  blod  jag  glödgar 
^h  kyler  det  i  morgon  af  med  sabeln.  — 
Patroclus,  låt  oss  trycka  honom  bra. 

PaU     Se  der  ThersitesI 
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(Thebsitbs  kommer), 

Äch,  Nfi,  du  afunds-etter, 

Dn  svedda  kaka  i  natiireni|  ugn, 
Hvad  nytt? 

Thers,  Nå,  du  m&lning  af  hvad  du  synes  vara,  du  dam- 
hets-dyrkarenas  afgudabild,  här  är  ett  bref  till  dig. 

Äch.     H varifrån,  du  fragment? 

Thers,    Från  Tröja,  du  rågade  dårskaps-fat. 

Pat     Hvem  är  på  post  nu? 

Thers.     Brefven  och  postmästaren  naturligtvis. 

Pat.  Bra  sagdt,  du  krushufvud!  Men  hvad  ^enar  så- 
dant spektakel  till? 

Thers.  Var  så  god  och  tig,  pojke;  jag  profiterar  icke 
af  ditt  prat.  Man  anser  dig  för  att  vara  Achilles'  pojk- 
mamsell. 

Pat.     Pojk-mamsell,  din  skui'k!  Hvad  vill  det  säga? 

Hiers..  Hå,  hans  mamsell  i  maskulinum.  Måtte  alla 
sunnanvindens  ruttna  sjukdomar,  bukref,  bråck,  fluss,  sten- 
plågor,  sömn^uka,  lamhet,  sura  ögon,  lefversjuka,  lungsot, 
varbölder,  höft-värk,  obotlig  benröta  och  ref-ormarnas  skorf- 
viga  fidei-komiss  anfäkta  och  än  en  gång  anfäkta  sådana 
bakvända  rön  I 

Pat.  Ack,  du  förbannade  etterblåsa»  du,  hvad  menar  da 
med  dessa  förbannelser? 

Thers.     Förbannar  jag  dig? 

Pat.  Nej,  du  spruckna  liggare,  du  sakramenskade  obe- 
tydeliga  hundracka,  nej! 

Thers.  Nej?  Hvarfpr  är  du  så  desperat,  da  eländiga 
trassliga  silkes^härfva,  du  gröna  flors-hufva  för  ett  surt  öga, 
du  tofs  på  en  slösares  börs,  du?  Ack,  så  den  arma  verl- 
den  är  förpestad  med  sådana  vatten  myggor,  naturens  di- 
minutiver  I 

Påt.    Gall-äpple! 

Thers.     Bofinks-ägg  I 

AcK    Ack,  jag  är  helt  och  hållet  störd,  Patroclas, 
Uti  min  stora  plan  om  strid  i  morgon. 
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Här  är  ett  bref  från  drottning  Hecuba 
Och  hennes  dotter,  sköna  kärestan, 
Som  banna  mig  och  mana  mig  att  hålla 
Den  ed  jag  svor.     Jag  skall  ej  bryta  den. 
Dö,  Greker  I  Rykte,  svik!  Försvinn,  min  ära! 
Mitt  första  löfte  skall  mig  trohet  lära.  — 
Thersites,  kom  och  städa  da  mitt  tält, 
I  qyäll  skall  allt  på  drickande  bli  stäldt.  — 
Kom  med,  Patroclus. 

(ACHILLES  och  PATB0GLU8  gå). 

Thers.  Utaf  for  mycket  blod  och  för  litet  hjema  bli 
väl  de  här  två  karlama  galna ;  men  om  de  bli  det  ataf  fÖr 
mycket  hjema  och  för  litet  blod,  så  yill  jag  slå  mig  på 
att  karera  galningar.  Här  ha  vi  na  Agamemnon,  en  tem- 
ligen  hederlig  karl  och  älskare  af  vippstjertar,  men  han  har 
icke  så  mycket  hjerna  som  ör-vax.  Och  den  der  rara  me- 
tamorfosen af  Jupiter  der,  hans  bror,  oxen,  —  denna  ur- 
bild och  påminnelse  for  allt  hvad  hanrej  heter,  —  detta 
tarfliga  sko- horn,  fastkedjadt  vid  brödrens  sida  —  till  hvil- 
ken  annan  gestalt  än  den  han  har  kunde  väl  forstånd, 
späckadt  med  elakhet,  och  elakhet,  fuUproppadt  med  för- 
stånd, förvandla  honom?  Till  en  åsna?  Duger  inte;  han  är 
både  åsna  och  oxe.  Till  en  oxe?  Duger  inte;  han  är  både 
oxe  och  åsna.  Att  vara  en  hund,  en  mulåsna,  en  katt,  en 
hiller,  en  groda,  en  ödla,  en  uggla,  en  glada  eller  en  sill 
atan  rom,  —  det  kunde  jag  stå  ut  med;  men  vore  jag  en 
Menelaus,  då  gjorde  jag  uppror  emot  ödet.  Fråga  mig  icke 
hvad  jag  ville  vara,  om  jag  icke  vore  Thersites,  ty  jag 
skulle  gema  vara  en  lus  på  en  trashank,  bara  jag  sluppe 
vara  Menelaus.  —  Hejsan,  andar  och  eld  I 

(Hectob,  Troilus,  Ajax,  Agamemnon,  Ulysses,  Nestor 
och  DiOMEDES  komma  med  facklor) . 

Agam,     Nu  gå  vi  vilse. 
^ax.  Nej,  derborta  är  det, 

Just  der  som  ^uset  syns. 

Hect  Jag  gör  er  omak. 
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Ajax.     Ack  nej! 

IJlysa.  Der  kcMnmer  han  oas  sjelf  till  mötes. 

(AcHiLLES  kommer), 

Ach,     Välkommen,  hjelte!  Prinsar,  yar  välkomna! 

Agam.    Nå  val,  god  natt,  min  ädle  prins  af  Tröja. 
Er  hedersvakt  skall  Ajax  kommendera. 

Hect,    Tack  och  god  natt  fit  Greklands  general! 

Men.     God  natt! 

HecU  God  natt,  min  kära  Menelaus! 

Thers,    Kära  afträde!  Kära  —  sad'han!  Kära  pöl,  kära 
tjär-pyts. 

Aéh.     Välkommen  och  god  natt  åt  alla  dem 
Som  komma  och  som  gå  sin  väg. 

Agam.  God  natt! 

(AOAMEMKOK  OCh  MENfiLAUS  p). 

Ach,     Kl  stannar,  Nestor,  —  Diomedes  också; 
Håll  Hector  sällskap  än  en  stond  på  qvällen. 

Diom,     Jag  kan  ej,  prins;  ett  angeläget  värf 
Jäst  nu  står  på.  —  God  natt,  du  store  Hector! 

Hect.    Gif  mig  er  hand. 

Ulyss.  (Till  Troilus).      Följ  efter  facklans  sken; 
Han  går  till  Calchas'  tält,  jag  gör  er  sällskap. 

Tr&ih     Stor  ära,  bästa  herre.    -  v 

Hect.  Nå,  god  natt! 

(Diomedes  går;  Ulysses  och  Tboilus  följa  honom  på  af- 

stånd). 

Ach.     Kom,  kom  och  fö\i  mig  in  i  tältet  nu. 

(AcHiLLES,  Hector,  Ajax  och  Nestor  gå  tn  t  iöM)* 

Thers.  Den  der  Diomedes  är  en  falsk-hjertad  skurk,  en 
riktig  erke-kanalje.  Jag  tror  honom  lika  litet  då  han  pli- 
rar,  som  jag  tror  en  orm  då  den  hvaser.  ELan  är  lika  stor 
i  mun  och  löften  som  en  gläfsande  hund,  men  när  han  h&l- 
ler  ord  spå  sig  astronomerna  något;  det  är  ett  järtecken, 
det  stundar  till  någon  revolution ;  solen  lånar  glans  af  mi- 
nen då  Diomedes  håller  ord.  Jag  vill  heldre  öf^erge  Hee- 
tor  än  låta  bli  att  drif^a  på  hans  spår;  det  sägs,  att  han 
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håller  sig  en  trojansk  slyna  och  begagnar  den  förrädaren 
Calchas'  tält.  Jag  vill  efter  honom.  —  Intet  annat  än  otukti 
Liderliga  bestar  allesamman!  (Går), 

ANDRA  SCENEN. 

Calchas*  tält. 

(DiOMEDES  uppträder)» 

Diom.     Hör,  är  ni  uppe  än?  Hollah?  gif  svar. 

Calch.     (Innanför), 
Hvem  ropar? 

IHam,         Diomedes.  —  Det  är  Calchas, 
Föi-modar  jag.     Hvar  är  er  dotter,  säg? 

Cdlch,     Hon  kommer  till  er. 

(Troilus  och  Ulysses  komma  på  af  stånd;  efter  dem  Ther- 

SITES). 

Ulyss.     Nej,  stanna,  så  att  facklan  ej  oss  röjer. 

(Ceessida  kommer). 

Trott.     Ha,  Cressida  som  ger  sig  af  till  honom! 

Diom.     Nå,  min  pupill? 

Cress.  Min  halda  skyddspatron, 

Ett  ord  med  er! 

(Hon  hviskar  med  Diomedes). 

Troil.  ^ch  så  förtroligt  sedan! 

Ulyss.     Hon^elar  flux  när  hon  får  syn  på  karlar. 

Thers.     Och  hvilken  karl  som  helst  kan  spela  henne,  så 
snart  han  känner  klafven;  hon  är  noterad. 

Diom.    Ni  mins  väl? 

Cress,  Mins?  Ja  visst. 

Diom.  Nä,  glöm  det  ej. 

Men  låt  er  handling  svara  till  ert  ord. 

Trail.     Hvad  skulle  hon  väl  minnas! 

Ulyss.  Tyst  och  lyss! 

Cress.    Ack,  söta  Grek,  förför  mig  ej  till  dårskap! 
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Thers.    KanaljerI 

Diom.  Nfi,  än  sedan  — 

Cress.  Hör  na  bara  — 

Diom,     Pah,  pahl  Hvad  prat!  Ni  häller  ej  ert  löfte. 

Cress,     Ack  nej,  det  går  ej  an.     Hvad  vill  ni  ha? 

Thers,     Taskspeleri  i  hemlighet,  dock  öppet. 

Diom,     Hvad  har  ni  svurit  pfi  att  mig  bevilja? 

Cress,     Jag  ber  dig,  yrka  icke  på  min  ed; 
Allt  annat,  söta  Grek,  men  icke  det! 

Diom,     God  natt! 

Troil,  Hvad  qval! 

XJlyss,  Håll  munnen! 

Cress,  Diomedes,  — 

Diom,    Nej,  nej ;  god  natt !  Jag  år  ej  mer  er  narr. 

Troil,     Som  bättre  folk  än  du! 

Cress,  Låt  mig  f&  hviska  — 

Troil.     Ha,  pest  och  vanvett! 

Ulyss.     Ni  upprörd  är,  min  prins;  kom,  låt  oss  gå, 
På  det  att  ej  er  harm  må  brj^ta  lös 
I  vilda  bannor;  denna  plats  är  farlig,  . 
Och  tiden  mordisk.     Jag  besvär  er,  koin! 

Troil,    Nej  se,  nej  se! 

Ulyss,  Min  herre,  gå  er  väg; 

Ni  rusar  i  förderfvet.     Kom,  min  prins! 

Troil,     Ack,  dröj! 

TTlyss,  Ni  kan  ej  styra  er;  kom  med. 

Troil,     Ack,  dröj!  Vid  helvetet  och  jjtfivets-qval, 
Jag  skall  ett  ord  ej  säga! 

Diom,  Nå,  god  natt. 

Cress,    Men  ni  är  ond  på  mig  — 

Troil.  Det  smärtar  dig? 

Du  vissna  trohet! 

XJlyss,  Nå,  min  prins! 

Troil,  Vid  Zeus, 

Jag  tiger! 

Cress,     Söta  Grek!  —   beskyddare! 

Diom,     Pah,  pah!  farväl!  Ni  gäckar  mig. 
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Cress.  Ah  nej, 

Det  gör  jag  ej.     Kom  hit  ännu  en  g&ng. 

lllyss.     Min  prins,  ni  tyckes  darra;  vill  ni  komma? 
Ni  kan  förgå  er. 

Troil,  Se,  hon  smeks! 

TJJyss,  Nå,  kom  I 

Troih     Nej,  drö);  vid  Zeus,  jag  säger  ej  ett  ord! 
Mitt  tålamod  står  vakt  emellan  viljan 
Och  vredens  utbrott.     Dröj  en  liten  stund. 

Thers,  Nej  se  hur  otukts-djefvulen  med  sina  feta  skin- 
kor och  potatisfinger  kittlar  ihop  dem!  Koka,  liderlighet, 
koka! 

Biom.     Nå,  vill  du  då? 

Cress.     Visst  vill  jag;  tro  mig  annars  aldrig  mer. 

Biom.     6ig  mig  én  underpant  till  säkerhet. 

Cres8,     Jag  går  och  hemtar  en.  (Går). 

Vlyss.     Ni  svor  att  vara  Idgn! 

Trail.  Räds  ej ;  jag  vill 

Ej  mera  vara  jag,  ej  hafva  kunskap 
Om  mina  känslor;  jag  är  idel  lugn. 

(Cressida  kommer  tillbaka), 

Thers.    Nu  kommer  panten;  nu,  nu,  nu  I 

Cress.     Tag  denna  half-ärm,  Diomedes. 

Troil.  Fägring, 

Hvar  är  din  trohet? 

Ulyss.  Nå,  min  prins  — 

Troil  Jag  skall 

Helt  tålig  vara,  tålig  i  mitt  yttre. 

Cress,     Ni  ser  på  denna  half-ärm;  skåda  noga.  — 
Han  höll  mig  kär.     Jag  falska!  —  Gif  den  åter. 

Diam,     Hvems  var  den? 

Cress.  Lika  mycket!   Tag  nu  hit  den. 

Jag  vill  ej  möta  er  i  morgon  qvall; 
Ack,  Diomedes,  gör  ej  fler  besök! 

Thers.    Nu  eggar  hon;  —  förträffligt,  slipsten! 

Diom,    Jag  måste  ha  den. 
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Cress.  Hvad? 

IHom.  Jot  just  den  här. 

Cresa.    O  gadarl  Ack,  du  söta,  söta  pant  I 
Din  herre  ligger  nu  i  säng  och  tänker 
Pä  dig  och  mig,  och  suckar,  tar  min  handske 
Och  ger  den  mången  l^ertlig  minnes-kyss. 
Som  jag  till  dig.     Neg,  nappa  den  ej  från  mig; 
Må  den  som  panten  tar  ock  ta  mitt  hjerta. 

Diom,    Ditt  hjerta  har  jag;  denna  följer  med. 

Troih    Jag  svor  att  vara  lugn. 

Cress,    Neg,  nej,  du  f&r  den  icke,  Diomedes! 
Jag  ger  dig  något  annat. 

Diom.  Ng,  jag  vill 

Just  denna  ha;  hvems  var  den  I 

Cress.  Lika  mycket! 

Diom,     Nå  säg,  hvems  var  den? 

Cress,  Den  har  tillhört  en 

Som  höll  mig  mera  kär  än  nånsin  du.  — 
Nu  har  du  den,  behåll  den  då. 

Diom.  Hvems  var  den? 

Cress.     Nej,  vid  Dianas  alla  nymfer  der 
Och  henne  sjelf,  det  säger  jag  dig  icke. 

Diom.     Jag  skall  i  morgon  bära  den  på  hjelmen 
Till  harm  åt  den  som  ^  den  kräfva  djerfs. 

Troil,     Om  fan  du  vore,  bure  den  på  hornen, 
Utkräfvas  skulle  den. 

Cress.  Nå  väl,  nå  väl, 

Det  der  är  nu  förbi;  —  nej,  ännu  icke, 
Jag  håller  ej  mitt  ord. 

Diom.  Må  gjordt;  farväl! 

Ej  nånsin  mer  du  gäckar  Diomedes. 

Cress.    Du  får  ej  gå;  knappt  säger  man  ett  ord, 
Förr'n  du  blir  ond.  ^ 

Diom.  Jag  tål  ej  detta  nanri. 

Thers.     EJj  heller  jag;  men  det  som  du  ej  tål 
Mig  smakar  bäst. 

Diom.    Nå,  skall  jag  komma?  När? 
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Cress.  Ja,  kom.  •—  O  Zeus!  — 

Kom,  kom  I  —  Det  g&r  på  tok. 

Diom.  Farväl  så  länge  I 

(Går). 

Cress.     God  natt!  Jag  ber  dig,  kom  I  Ack,  Troiluii, 
Mitt  ena  öga  nog  till  dig  vill  vandra, 
Hen  hjertat  drar  åt  annat  håll  det  andra. 
Vi  stackars  qvinnor!  Sådant  går  ej  väl; 
Värt  ögas  villa  styr  vår  arma  själ. 
Men  villa  villar;  med  ett  oid  —  jag  ser, 
Att  själ,  af  ögon  styrd,  sig  fult  beter.  (Oår). 

Thers.     På  bättre  vitsord  aldrig  hon  oss  bjader, 
Om  ej  så  här:  na  är  min  själ  ett  luder. 

Ulyss.     Allt  är  förbi. 

Troil  Förbi ! 

Ulyss.  Hvi  dröja  längre? 

Troil,     Jo,  för  att  repa  upp  inför  min  själ 
Hvarenda  stafvelse  som  här  jag  hört. 
l)ock,  om  jag  säger  hvad  de  tu  bedrifvit, 
Månn*  jag  ej  säger  lögn  då  sant  jag  talar? 
^7  ännu  bor  uti  min  barm  en  tro, 
Bit  hopp  så  starkt  och  envist  att  det  jäfvar 
Hvad  ögonen  och  öronen  bevittnat, 
Liksom  om  dessa  sinnen  mig  bedroge 
Och  endast  blifvit  skapta  till  förtal. 
Var  Cressida  här? 

Ulyss.  Jag  kan  ej  andar  mana. 

Troil,     Åh  nej,  hon  var  ej  här. 

Ulyss.  Visst  var  hon  det. 

Troil.    Mitt  nekande  har  ingen  smak  af  vanvett. 

Ulyss.    Ej  heller  mitt.     Nyss  Cressida  var  här. 

Troil.     Ackt  tro  det  ej  för  qvinnokönets  skull! 
Mins  våra  mödrar!  Gif  ej  rättighet 
At  stygga  tungor,  som  så  gema  dikta 
Skandal  och  brott,  att  efter  Cressida 
Bedöma  qvinnan.     Säg:  "det  var  ej  hon." 

Ulyss.    Hvad  har  hon  gjort,  som  fläckar  våra  mödrar? 
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Traih    Alls  ingenting,  om  detta  ej  var  hon. 

Thers.     Månntro  han  vill  blanda  sina  egna  ögon  med 
prat? 

TraiL     O  nej,  det  var  ej  hon! 
Det  var  blott  Diomedes*  Gressida. 
Har  fägring  själ,  så  var  det  icke  hon; 
Om  själ  i  löften  bor,  om  ed  är  helig, 
Om  helighet  en  fröjd  fÖr  gudar  är, 
Om  det  består  att  en  är  en,  ej  två,  — 
Ej  var  det  hon.     O,  hvilket  tankens  vanvett, 
Som  gränder  har  så  fÖr  som  mot  sig  sjelfl 
Än  hit,  än  dit!  Förnuft  kan  uppror  göra 
Och  dock  ej  mistas;  mistningen  kan  taga 
Förnuftet  i  sitt  våld  förutan  uppror: 
Hon  både  var  och  icke  var  tillstädes. 
Det  börjar  i  min  f^ial  en  sällsam  strid. 
Som  delar  ett  odelbart  ting  itu 
Mer  himmelsvidt  än  skyn  är  skild  från  jorden. 
Och  likväl  lemnar  denna  vida  rymd 
Ej  ens  ett  hål  så  stort  att  derigenom 
Arachnes  fina  gam  kan  trädas  in. 
Bevis,  bevis,  så  starkt  som  Plutos  portar: 
Ett  himlaband  vid  Gressida  mig  binder.  — 
Bevis,  bevis,  så  starkt  som  himlen  sjelf: 
Det  himlabandet  murket  är  och  upplöst. 
Och  med  en  annan  knut,  femfingers-knut. 
Förbindas  hennes  tro-  och  kärleks-spillror, 
Afskräden,  stumpar,  vämjeliga  smulor, 
Dem  lystnad  kastat  upp,  —  med  Diomedes. 

Vly88.    Månn'  Troilus  till  hälften  känner  blott 
Hvad  nu  hans  lidelse  så  häftigt  yttrar? 

Troih    Ja,  Grek;  och  det  skall  bli  så  klart  förkmmadt 
Med  bokstafs-skrift  så  röd  som  Martis  hjerta. 
Af  Venus  g]ödgadt:  aldrig  var  en  yngling 
Så  hjertligt  och  evärdeligt  förälskad. 
Hör,  Grek:  så  högt  som  Gressida  jag  älskar, 
Så  väldigt  hatar  jag  ock  Diomedes. 
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Min  är  den  half-ärm  som  han  bär  pfi  l^elmen, 

Och  vore  ock  hans  hjelm  Valcani  smide, 

Mitt  svärd  skall  klyfva  den.    Det  vilda  sky-drag, 

Som  kallas  utaf  sjömän  Eurricano, 

Af  solens  allmakt  hopadt  uti  massor,  , 

Med  större  brak  ej  döfva  kan  Neptnnns 

Då  ned  det  störtar,  än  min  klinga  skall 

Då  den  pä  Diomedes  drabbar  ned.  • 

Therg.    Han  lär  kittla  honom  för  hans  köttsliga  lasta. 

TraiL     O  Cressida,  da  falska,  falska,  falskal 
Ditt  namn  så  fläckadt  är,  att  allsköns  otro 
I  bredd  med  dig  är  snöhvit. 

Ulyss,  Stilla,  stilla! 

Er  lidelse  hitlockar  lyssnare. 

(Aekeas  kommer), 

Aen.     En  timmas  tid  jag  letat  efter  er. 
Na  tager  Hector  rustning  på  i  Tröja; 
Ajax  står  redo  att  er  föra  hem.  * 

Troil,     Jag  färdig  är.  —  Farväl,  min  bästa  prins.  — 
Farväl,  da  falska  sköna!  —  Diomedes, 
Stå  fast  och  bär  en  fastniifg  på  ditt  hufvad! 

Ulyss.     Jag  följer  er  till  porten. 

Troil.     Jag  tackar  er,  förvirrad! 

(Troilus,  Aeneas  och  Ulysses  gå). 

Thers.  Om  jag  bara  kunde  råka  den  kanaljen  Diome- 
des, skalle  jag  kraxa  som  en  korp;  det  skulle  bli  ett  före- 
bud, det  skulle  bli  ett  förebud !  Patroclus  ger  mig  allt  hvad 
han  äger  och  har,  om  jag  ger  honom  kunskap  om  den  här 
kofsan;  en  papegoja  anfäktar  sig  icke  mer  för  en  mandel, 
^  han  för  en  medgörlig  slinka.  Liderlighet,  liderlighet; 
ideligen  krig  och  liderlighet!  Ingenting  annat  duger  nu 
^ör  tiden.     Måtte  en   brinnande  djefvul   anamma  dem! 

(Går). 
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TREDJE  SCENEN. 

Tröja.    Utanför  Priami  slott. 

(Hectob  oeh  Akdbomache  uppträda). 

And.    När  var  min  make  förr  sfi  straf  till  sinnes, 
Att  han  för  varning  stängde  till  sitt  öra? 
Af  väpna  dig  och  fakta  ej  i  dag! 

Hed.    Da  tvingar  mig  till  h&rdhet;  in  med  dig. 
Vid  himlens  alla  gudar  1  jag  vill  gå. 

And.    Min  dröm  sp&r  säkert  ofärd  denna  dag. 

Hect.    Tig,  säger  jag  I 

(Cassandbå  kommer). 

Cass.  Hvar  är  min  broder  Hector? 

And.    Här,  syster,  väpnad  och  med  blodig  hfig. 
Stäm  in  med  mig  i  gäll  och  häftig  bön; 
Knäböjom  oförtrutet,  ty  jag  drömt 
Om  blodigt  strids-tamult  och  hela  natten 
Har  varit  blott  en  bild  af  mord  och  slagtning. 

Ccuts,     Ack,  det  slår  inl 

Hect.  Befidl  trumpetarn  blåsa! 

Cass.    För  himlens  skull,  gif  ej  signal  till  utfall! 

Hect.    Bort  genast!  Gudarna  ha  hört  min  ed. 

C€iS8.    Döf  himlen  är  för  ed  i  hetta  gjord; 
Den  är  ett  orent  offer,  mer  förhatligt 
Än  smittad  lefver  på  ett  offerdjur. 

And.    Tag  skäl:  tro  ej,  att  det  är  fromt  att  skada 
I  välment  afsigt.     Lika  lagligt  vore 
Att  rån  begå  för  det  man  gifmild  är 
Och  plundra  för  barmhertigt  ändamål. 

C(X88.     Den  goda  föresatsen  stärker  eden. 
Men  ed  på  hvad  som  helst  får  icke  hållas; 
Afväpna  dig,  min  Hector! 

Hect.  Håll  er  stilla! 

Min  ära  värnar  mig  mot  ödets  stormar. 
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Dyrt  säljer  man  sitt  lif,^men  dyrbur  kämpe 
Sin  ära  dyrare  än  lifvet  aktar. 

(Troilus  kommer). 

Nå,  ange  man,  säg,  vill  du  slåss  i  dag? 

And.     Cassandra,  bed  min  far  beveka  honom. 

(Cassandba  går). 

Hed.     Nä,  unga  Troilus,  lägg  af  din  rustning. 
Jag  är  i  dag  i  riddare-humör. 
Låt  dina  senor  växa  först  och  hårdna. 
Och  fresta  ännu  icke  stridens  napptag. 
Hör,  raska  gosse:  af  med  brynjans  boja  I 
Jag  står  i  dag  för  dig  och  mig  och  Tröja. 

Troil.     Du  har  uti  ditt  ädelmod  ett  fel, 
Som  passar  mer  ett  lejon  än  en  man. 

Hect.     N&,  hvilket  fel,  min  broder?  Banna  mig. 

Troil.     Då  fingna  Greker  föUo  mången  gång 
För  blotta  susandet  utaf  ditt  svärd. 
Du  bad  dem  stiga  upp  igen  och  lefva. 

Hect.     Rent  spel  är  sådant. 

Troil.  Narrspel,  bästa  Hectorl 

Hect,     Hur  så,  hur  så? 

Troil.  För  alla  gudars  skull, 

Oif  sådan  pjunkig  ömhet  åt  vår  mor! 
När  vi  ha  pansrat  oss,  må  giftig  hämd 
På  våra'  klingor  rida  och  dem  sporra 
'nil  gräsligt  mord  samt  tygla  ömma  känslor. 

Hect.     Fy,  vilde,  fy! 

Troil.  Det  kan  man  kalla  krig! 

Hect.     Du  får  ej  slåss  i  dag,  min  Troilus. 

Troil.     Eij  öde,  lydnad  eller  Hartis  hand 
^ed  eldig  staf  mig  vinkande  tillbakm 
£j  Priamus  och  Hecuba  pä  knä 
Med  ögon  utaf  tåreströmmar  röda, 
^j  heller  du,  min  bror,  i  vägen  ställd 
Med  klingan  dragen,  kunde  hejda  mig, 
Om  icke  med  min  död. 
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(Cassakdra  kommer  HlJbaka  med  Priamus). 

Ca88»     Håll  honom,  Priamus,  håll  honom  fast; 
Han  är  din  krycka,  mister  du  ditt  stöd  — 
Da,  stödd  på  honom,  Tröja  stödt  på  dig  — 
Då  ramla  båda. 

iVtaii».  Kära  Heétor,  stanna! 

Ditt  vif  har  drömt,  din  mor  har  syner  haft, 
Cassandra  spår  dig  ond  t,  sjelf  kommer  jag 
Liksom  en  plötsligt  hänryckt  siare 
Och  säger  dig  att  denna  dag  är  farlig. 
Yänd  om,  jag  ber. 

Hect  Aeneas  är  på  fältet. 

Och  jag  har  gifvit  mången  grekisk  kämpe 
Hitt  riddersmanna-ord  att  denna  morgon 
Infinna  mig. 

Friam.      Men  da  f&r  icke  gå. 

Hed,    Jag  får  mitt  ord  ^  bryta. 
Ni  vet,  att  jag  är  lydig;  låt  mig  derför 
Ej  håna  vördnaden,  men  gif  mig  tillstånd 
Att  med  ert  goda  minne  ta  den  kosa, 
Som  ni  förbjöd  mig  nyss,  min  dyre  kung  I 

CiM8,     O,  gif  ej  efter! 

And.  Gör  det  ej,  min  far! 

Hect,    Andromache,  jag  vredgas  uppå  dig; 
Så  framt  du  älskar  mig,  begif  dig  in! 

(Andromache  går)* 

Troih     Den  tokan  der  med  sina  galna  drömmar 
Har  vållat  detta  skrock. 

Cass,  Farväl;  min  Hectorl 

Se  hur  dii  dör!    Se  hur  ditt  öga  bleknar! 
Se  hnr  ditt  blod  ur  många  huggsår  strömmari 
Hör,  Tröja  ryter!    Hecuba  ger  ve-rop! 
Andromache  gallskriker  utaf  smärta! 
Se,  vanvett,  iiisa  och  förstörelse 
Som  galna  narrar  löpa  om  hvarann 
Och  ropa:    '^Hector,  Hector,  Hector,  död! 
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Troil.     Bort,  bort  I 

Ca88.  Farväl!  Dock,  tyst  I  —  Jag  na  mitt  afeked  tager; 
Du  både  dig  och  Tröjas  stad  bedrager.  (Går), 

Hect,     Ni  häpen  blir  af  hennes  rop,  min  kang; 
Gå,  trösta  folket;  vi  dra  ut.     I  qväll 
Förtälja  vi  om  bragd  och  vapenskräll. 

(Pbiamus  och  Heotos  gå  åt  olika  håll     Vapenbrak). 

Troil.     Ka  slåss  de.     Diomedes,  mod  i  barmen! 
Jag  vinner  ärmen  eller  mister  armen. 

(Pandabus  kommer), 

Pand.     Hör  na,  min  prins!    Hör  nu,  min  prins! 

Troil.     Hvad  står  på? 

Pand.     Här  är  ett  bref  ifrån  den  stackars  flickan. 

Troil.    Låt  se. 

Pand,  En  sakramenskad  lungsot,  en  sakramenskad  lung- 
sot plågar  mig  alldeles  förbannadt;  dertill  komma  den  här 
flickungens  besatta  öden.  Det  ena  med  det  andra  gör  väl 
att  ja^  stryker  med  endera  dagen.  Dessutom  har  jag  fluss 
i  mina  ögon  och  en  sådan  värk  i  mina  ben,  att,  så  framt 
jag  icke  fått  trollskott,  jag  icke  rätt  vet  hvad  jag  skall 
tanka  om  saken.  —  Hvad  skrifver  hon? 

Trotl.    (Sliter  sönder  bref  vet).    Prat,  bara  prat,  men,  in- 
genting från  hjertat! 
Hon  säger  ett,  men  traktar  efter  annat. 
Gfi,  vind,  i  vinden!  hvirfla  om  hvarann! 
Min  kärlek  foder  hon  med  svek  och  ord. 
Men  med  den  andra  gemingen  är  gjord.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Utanför  Tröja. 

(Vapenbrak,    Anfall.    Thebsites  kommer). 

Thers,  Nu  klappa  de  på  hvarann;  jag  har  lust  att  se 
pfi.  Den  der  skrymtaktiga,  otäcka  skurken  Diomedes  har 
iått   den  der  lumpna,  kärleks-tokiga,  trojanska  pojk-slokens 
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half-ärm  på  sin  hjelm.  Det  sknlle  vara  roligt  att  ae  dem 
i  lafven  på  hvarann.  Den  der  unga  trojanska  åsnan,  som 
är  kär  i  kofsan  der,  kunde  just  skicka  den  der  grekiska  ge- 
neral-kurtisören med  halfarmen  half-näsad  hem  igen  till  det 
skrymtaktiga,  otuktiga  stycket.  A  andra  sidan:  politiken 
hos  de  der  falska  storsvärjande  kanaljerna  —  den  gamla, 
rått-gnagna  osten  Nestor  och  den  der  räf-svansen  Ulysses  — 
är  icke  värd  ett  björnbär.  Ha  de  icke  med  sin  politik  tus- 
sat den  der  bastard-räckan  Ajax  på  den  lika  dåliga  räckan 
Achilles!  Och  nu  är  räckan  Ajax  högfärdigare  än  räckan 
Achilles  och  vill  icke  slåss  1  dag;  hvarpå  Grekerna  börja 
proklamera  barbari  och  politiken  kommer  i  vanrykte.  Tyst! 
här  kommer  half-ärmen  och  den  andra. 

(DiOMEDES  och  Troilus  komma), 

Troih     Nej,  fly  mig  ej;  om  ock  i  Styx  du  går, 
Jag  simmar  efter. 

Dionu  EJj  reträtt  är  flykt; 

Jag  flyr  ej,  men  forsigtigheten  böd 
Att  vika  för  ett  öfverlägset  antal. 
Håll  åt  dig  I  (Be  gå  ut,  f äktande). 

Thers.  Laga  nu,  att  du  behåller  din  kofsa.  Grek!  Slåss 
nu  för  din  kofsa,  Tröjan!  —  Hajfarmen,  halfarmen! 

(Hectob  Tcommer). 

Hect     Hvem  är   du,   Grek?    Månn*  värd   att  slåss  med 
Hector? 
Är  du  af  adlig  börd  och  man  af  heder? 

Thers,  Nej,  nej,  jag  är  en  slusk,  en  usel  försmädlig 
kanalje,  en  riktig  trashank. 

Hect     Jag  tror  dig,  lefl  (Hector  går), 

Thers,  Gudskelof  att  du  tror  mig!  Hen  knäfveln  re- 
gera dig  så  du  skrämde  mig!  Hvar  blefvo  de  der  otnktiga 
skurkarna  af?  De  ha  säkert  svälj  t  hvarann.  Det  vore  ett 
mirakel  att  riktigt  skratta  åt.  Och  likväl  äter  otukten  på 
sätt  och  vis  upp  sig  sjelf.     Jag  skall  söka  upp  dem. 

(Går), 
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FEMTE  SCENEN. 

Sammastädes. 
(DiOMEDES  och  en  Ijenare). 

Diom.     Gå,  tag  den  häst  som  tillhört  Troilus 
Och  gif  skön  Cressida  det  vackra  djaret. 
Erbjud  min  riddartjenst  åt  hennes  skönhet; 
Säg,  att  jag  tuktat  kärliga  trojanen 
Och  har  mitt  riddar-prof  bestått. 

Tjen.  Jag  går.  (Går). 

(AoAMEMNON  1'ommer). 

Ägarn,     Gå  på  I    Gå  på!    Polydamus,  den  djerfve, 
Har  slagit  Menon  ned;  Hargarelon, 
Bastarden,  fångat  Doreus  och  står 
Som  en  koloss  och  svänger  väfvar-bommen 
Utöfver  lik  af  sönderhuggna  kungar, 
Epistrophus  och  Cedius. 
Polyxenes  är  dräpt;  Amphimachus 
Och  Thoas  dödligt  sårade;  Patroclus 
Död  eller  fSngen,  Palamedes  sårad 
Och  krossad  svårt;  den  gräsliga  Centauren 
Vårt  folk  förskräckt  1    Fort,  Diomedes,  hem  tom 
Förstärkning,  annars  är  det  slut  med  oss. 

(Nestor  kofnmer). 

Nest.     Gå,  bär  Patroclus*  kropp  hän  till  Achilles, 
Bjud  sölarn  Ajax  väpna  sig  för  skams  skull.  — 
På  faltet  rasa  tusendes  Hectorer. 
An  slåss  han  här  från  Galathée,  sin  häst. 
Och  gör  rent  hus;  än  är  han  der  till  fots. 
Och  alla  flykta  eller  dö  som  fisk-stim 
I  hvalfisk-käfb;  an  är  han  åter  framme. 
Och  Greker  falla  liksom  strå  för  lian 
När  slotterkarlen  gör  en  dngtig  sväng. 
Här,  der  och  Öfverallt  han  tar  och  släpper, 
Och  skickligheten  lyder  så  hans  lystnad, 
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Att  hvad  han  vill  han  gör,  och  gör  så  mycket 
Att  till  och  med  omöjligheten  lyckas. 

(Ultsses  kommer), 

Ulyss.    Mod,  prinsar,  mod!    Achilles  väpnar  sig 
Och  gräter,  svärjer,  lofvar  gräslig  hämd. 
Patroclas*  sår  ha  väckt  hans  tröga  blod; 
Så  ock  hans  sönderhuggna  Myrmidoner, 
Som,  hack-mat  lika,  hand-  och  näse-lösa 
På  Hector  skria.     Ajax  mist  en  vän; 
Med  fradgan  kring  sin  mun  han  rusar  väpnad 
Och  ryter  efter  Troilns,  som  gjort 
De  galnaste  bedrifter  denna  dag, 
Intrasslande  och  redande  sitt  lif 
Med  sådan  sorglös  kraft  och  kraftlös  omsorg. 
Som  hade  lyckan,  allt  forstånd  till  trots, 
Bedt  honom  vinna  allt. 

(Ajax  kommer), 

Ajax,     Du  fega  Troilns!  pultronl  (Går), 

Diom,  Der,  der! 

Nest    Se  så,  med  samlad  styrkal 

(Achilles  kommer), 
Äch,  Hvar  är  Hector? 

Goss- mördare,  kom  hit  och  visa  dig! 
Spörj  hur  det  käns  att  möta  vredgad  Hector! 
Hector,  hvar  är  da?   Ingen  ann'  än  Hector!  (De  gå), 

SJETTE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Ajax  t^pträder), 

Jjax.     Du  fega  Troilus,  kom  fram,  pultronl 

(Diomedes  kommer). 

Diom,    Kom,  Troilus!    Hvar  är  du,  Troilus? 
Ajax,    Hvad  vill  da  göra? 
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Diam.  Jag  vill  takta  honom. 

Ajax.     Om  general  jag  vore,  gaf  jag  heldre 
Min  plats  åt  dig  än  detta  tukto-värf. 
Ha,  Trollas  I 

(Tboilus  Jcommer). 

Troil.       Da  niding  DioroedesI 
Vänd  hit  ditt  falska  anlete,  du  niding, 
Och  gälda  med  ditt  eget  lif  min  häst! 

Diom.    Ha,  är  da  der? 

Ajax,     Bort,  DiomedesI    Jag  vill  slåss  med  honom. 

Diom.     Han  tillhör  mig;  jag  står  ej  och  ser  på. 

Troth     Kom,  falska  Greker,  båda  tvål    Håll  åt  er  I 

(De  gå  ut,  /äktande,    Hegtob  kommer). 

Hed,    Ha,  Troilnsl    Bra  fäktadt,  yngsta  broder! 

(AcHiLLES  kommer), 

Ach,     Nu  ser  jag  dig;  tag  dig  till  vara,  Hectorl 

(De  föMa), 

Hed.     Drag  andan,  om  du  vill. 

Ach.     Tröjan!    Din  artighet  föraktar  jag. 
Var  glad  att  mina  vapen  sakna  öfning: 
Min  lättja  kommer  dig  till  godo  nu, 
Men  innan  kort  är  jag  väl  här  igen; 
Sök  mellertid  din  lycka.  (Går), 

Hed.  Nå,  farväl! 

Jag  hade  varit  mera  flink  och  färdig, 
^öa  jag  dig  hade  väntat.  —  Nå,  mia  bror? 

(Tboilus  kommer), 

Troil,     Aeneas  greps  af  Ajax.     Skall  det  tålas? 
Nej,  vid  den  ärorika  himlens  glans, 
Han  får  ej  honom!    Jag  skall  rädda  honom. 
Om  ock  det  gällde  lifvet.     Öde,  hör:  " 
Stort  bryr  mig  ej,  om  denna  dag  jag  dör.  (Går). 

(En  Grek  i  präktfuU  rustning  kommer). 
Hed,     Stå  stilla.  Grek!    Da  är  ett  präktigt  byte.  — 
Nå?    Vill  da  ej?  —  Jag  tycker  om  din  rustning; 
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Jag  spränger  den  och  lossar  al  i  a  naglar, 

Som  hälla  samman  den,  tills  den  blir  min; 

Spring,  jag  dig  jagar  endast  för  ditt  skinn.  (Be  gå). 

SJUNDE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(ACHILLES  Jcommer  med  sina  Mymiidoner), 

Ack.     Kom,  slut  er  rnndt  kring  mig,  ni  Myrmidoner; 
Hör  hvad  jag  säger:  följ  mig  hvart  jag  går, 
Hugg  ej  ett  hugg,  men  spar  på  edra  krafter, 
Och  när  jag  har  den  grymma  Hector  funuit, 
Kringspetsa  honom  tätt  med  edra  spjut 
Och  nyttja  vapnen  på  det  värsta  sätt. 
Kom  efter  dit  jag  visar  vägen,  alla. 
Så  är  beramadt:  nu  skall  Hector  falla.  (De  gå). 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Thersites,  Menelaus  och  Paels  komma), 

Thera.  Nu  äro  hanrejen  och  hanrej-inakaren  i  Infven 
på  hvarann.  Gå  på,  oxe!  Gå  på,  hund!  Stick'en,  Paris, 
stick^enl  —  Gå  på,  du  sparf,  som  har  en  hona  som  är  så 
god  som  två!  Stick*en,  Paris,  stick^en!  Oxen  har  öfvertaget. 
—  Akta  dig  för  honom!    Ho! 

(Pabis  och  Menelaus  gå), 

(Mabgarelon  kommer). 

Märg,     Vänd  om  och  slåss,  din  usling! 

Thers.     Hvem  är  du? 

3Iarg,     Bastard  åt  Priamus. 

Tfiers,  Jag  är  också  bastard;  jag  håller  af  bastarder. 
Jag  är  född  bastard,  uppfostrad  till  bastard,  bastard  till 
själen,  bastard  i  tapperhet  och  illegitim  på  allt  vis.  Den 
ena    björnen    biter    icke    den    andra,  hvarföre  skulle  då  en 
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bastard  göra  det?  Akta  dig!  Der  är  inte  bra  för  oss  att 
slåss;  om  sonen  till  en  kofsa  slåss  för  en  kofsa,  ådrager 
han  sig  himmelens  straff.     Farväl,  bastard ! 

Märg,     Må  djefvulen  anamma  dig,  pultron!        (Be  gå). 

NIONDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  valplatsen. 

(Hectob  uppträder). 

Hed.     Du  ruttna  kärna,  fager  utanpå, 
Din  vackra  rustning  har  dig  lifvet  kostat.  — 
Jag  gjort  mitt  dags-verk.     Nu  jag  andas  ut; 
Var  stilla,  svärd!    Blod-frossandet  är  slut. 

(Han  lägger  af  sig  hjelm  och  sköld), 

(ACHILLES  kommer  med  sina  Myrmidoner). 

Ach.     Se,  Hector,  huru  solen  börjar  sjunka 
Och  svarta  natten  flämtar  i  dess  spår; 
När  solen  höljer  sig  i  natt  och  dimma. 
Då  slår  för  dig,  o  Hector,  dödens  timma. 

Hect.     Jag  värnlös  är;  det  är  ej  ärligt  spel. 

Ach.     Det  är  den  rätta;  slå  den  karln  ihjel! 

(Hector  stupar). 
Fall,  Tröja,  ned!    Ej  blifve  sten  på  sten! 
Här  ligger  nu  din  nerv,  din  merg,  ditt  ben. 
XIpp,  mina  Myrmidoner!    Ropa  gällt: 
"Achilles  har  den  bfilde  Hector  fällt  I»  — 
Men  hör,  nu  blåsa  Grekerna  reträtt. 

Myrm,     Så  gör  man  ock  uti  trojanska  hären. 

Ach.     Med  drakevingar  skyler  natten  jorden 
Och  skiljer  härarna  som  sekundant. 
I)u  snåla  svärd,  till  hälften  mättadt,  ila, 
Förnöjdt  med  denna  läckerbit,   till  hvila.  — 
Bind  detta  liket  vid  din  fSles  svans. 
Det  göra  skall  kring  Tröjas  fält  en  dans. 

(De  gå.    Bet  blåses  till  åtei*tåg). 
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TIONDE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(AoAMEMNON,   Ajax,   Nestor,   Meneläus,   Diohedes  oé 
flere  komma  marscherande.     Glädjerop  bakom  scenen), 

Ägam.    Hör,  hör,  hvad  jubel  I 

Nest,  Tyst  med  trummorna. 

Sold.     (Bakom   scenen),     Achilles!     Hector   slagen   är! 
Achilles  t 

Dtom.     Det  skriks,  att  Hector  stupat  för  Achilles. 

Ajax,     Kå  nå,  låt  bli  att  skryta,  den  som  kan, 
Ty  Hector  var  så  dugtig  karl  som  han. 

Agam,    Marschera  sakta  fram.  —  Låt  någon  gå 
Och  be  Achilles  Jios  mig  helsa  på.  — 
Om  nådig  himmel  oss  beskärt  hans  död, 
Är  Tröja  vårt  och  slutad  krigets  nöd. 

(De  marschera  vidare). 

ELFTE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Aeneas  och  Trcjaner  uppträda). 

Äen.    Håll  stånd!    An  ha  vi  ej  förlorat  faltet. 
Dröj!    Här  vi  skola  vänta  natten  ut. 

(Troilus  kommer), 

Troih    Hector  är  död! 

Alla.  Det  gudarna  förbjudet 

Troil.    Jo,  död  och  släpad  på  ett  djuriskt  vis 
Vid  mördarns  häst-svans  mndt  kring  falt  som  blygas. 
J  Gudar,  vredgens!    Drabbe  snart  er  hämdi 
Nedskåden  från  er  thron  med  hån  på  Tröja; 
Må  pinan  blifva  kort  —  det  är  en  nåd  — 
Fördröjen  ej  vår  säkra  undergång! 

Aen,     Min  prins,  ni  gÖr  vår  hela  här  försagd! 

Troil.     Om  så  ni  säger,  missförstlr  ni  mig. 
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Jag  talar  ej  om  flykt,  om  skräck,  om  död; 

Jag  trotsar  allt  hvad  menniskor  och  gudar 

Oss  kunna  hota  med.  —  Hector  är  död! 

Hvem  säger  det  åt  Hecuba  och  Priom? 

Må  den  som  nu  vill  döds-uf  heta  gå 

1  Tröja  in  och  säga:  Hector  död! 

Det  skaU  förvandla  Priam  till  en  sten, 

Ungmor  och  vif  till  Niober  och  källor 

Samt  ynglingar  till  stöder,  med  ett  ord, 

Betaga  Tröja  vettet.     Marsch  med  er, 

Hector  är  död;  behöfs  ej  sägas  mer! 

Nej,  håll  I  —  Ni  nedriga,  fördömda  tält, 

Så  stolt  uppslagna  på  vårt  Tröjas  slätter. 

Må  Titan  stå  så  tidigt  opp  som  helst. 

Jag  genombryter  er  I    Du  fega  jette, 

Ej  någon  jordrymd  skilja  skall  vårt  hat ; 

Jag  skall  di^  jaga,  samvetsqvalet  likt 

Som  skapar  troll  så  fort  som  vanvett  tänker.  — 

Glad  marsch  till  Tröja  I    Ingen  man  förstämd! 

Värt  qval  vi  dölja  i  vårt  hopp  om  hämd. 

(Aekeas  och  Trojanema  gå), 
(Pandarus  kommer). 

Pand,     Hör  nu  bara,  hör  nu  bara! 

Troih     Bort,  kopplar-dräng !    Må  evig  skam  och  blygd 
Ditt  namn  förfölja  ifrån  bygd  till  bygd!  (Går), 

Pcmd.  Ett  skönt  botemedel  för  värken  i  mina  ben! 
O  verld!  verld!  verld!  Så  blir  den  stackars  mäklaren  för- 
aktad! Ack,  ni  förförare  och  kopplare,  hur  ifrigt  man  sät- 
ter er  i  gång  och  hur  illa  man  vedergäller  er!  Hvarföre 
skall  man  så  älska  våra  bemödanden  och  så  hata  utföran- 
det? Fins  det  ingen  vers  om  den  saken?  Ingen  liknelse? 
Låt  mig  se:  — 

"Den  lilla  humlans  sång  är  glad  och  klar. 
Sä  länge  hon  sin  gadd  och  honung  har; 
Hen  mister  hon  sin  skarpa  gadd  en  gång. 
Då  är  det  slut  med  honung  och  med  sång." 
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Ni    som    håller    allmänheten    kött  tillhanda,  sätt  det  på 
edra  målade  tapeter.  — 
Enhvar  som  finnes  här  af  Pandar-skrå't, 
Halfblind  förut,  helblind  må  bli  af  gråt ! 
Och  fela  tårar,  må  han  illa  grina, 
Om  ej  för  mig,  dock  för  sin  egen  pina. 
J  män  och  qvinnor,  kopplar-regemente, 
Om  tvenne  månar  gör  jag  testamente; 
Jag  törs  ej  nu,  jag  räds  att  mig  bestås 
Från  Winchester  en  hväsning  af  en  gås: 
Först  svettar  jag,  och  se'n,  godt  folk,  åt  er 
Jag  all  min  värk  i  testamente  ger.  (Går). 
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PERSONER: 

F.ONTES,  konung  af  Sicilien.  Hans  son. 

[AMILLIUS,  hans  son.  En  matros. 

AMILLO,         \  En  fångvaktare. 

iNTIGONrS,  I  En  dräng  hos  den  gamla  herden. 

LE()3IENES,  >  sicilianska  hofmän.  AUTOLYCLS,  en  spetsbof. 

•lON".  I  Tiden,   som  Chorus. 

OGERO,  /  HERfillONE,  Leontes'  gemål. 

n  annan  siciliansk  hofman.  PEKDITA,  Leontes'  och  Ilermiones 

'omstolsledamÖtcr  och  rättstjenare.         dotter. 

OLYXENES,  konung  af  Böhmen.  PAI'LINA,  gift  med  Antigonus. 

lORiZEL,  han9  son.  EBIILIA,  drottningens  kammarfi-u. 

IMIilDAMUS,    en    böhmisk    hof-  Två  andra  kammarfruar. 

lurre.  BIOPSA. 

•n    gammal     herde,    Perditas    för-  DORCAS, 

menta  far. 

Itirar,  damer  och  svit^  satyrer  i  en  dans;  herdar,  herdinnor,  vakt, m.  ti. 
SKÅDEPLATSEN  standom  på  Sicilien,  stundom  i  Böhmen. 


.     i   herdinnor. 


FÖKSTA  AKTEN.     FÖESTA  SCENEN. 

Sicilien.     Ett  förmak  i  Leontes'  slott. 
(Cajiillo  och  Archidamus  uppträda), 

A7'ch.  Om  det  skulle  hända  sig,  Camillo,  att  ni  korame 
tt  besöka  Böhmen  vid  ett  tillfälle  liknande  det  hvarvid 
lina  tjenstepligter  nii  sättas  i  rörelse,  så  skall  ni,  som  sagdt 
r,  få  se  stor  skilnad  emellan  vårt  Böhmen  och  ert  Sicilien. 

Cam.  Jag  tror,  att  nästa  sommar  tänker  konungen  af 
»icilien  betala  konungen  af  Böhmen  det  besök  som  han  är 
lonom  skyldig. 
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Arch.  Om  vi  också  icke  kunna  taga  emot  honom  som 
sig  bör,  skall  dock  vår  goda  vilja  rättfärdiga  oss;  ty,  isan 
ning  — 

Cam,    Ah,  jag  ber  — 

Arch.  Jo,  hvad  jag  säger  är  verkeligen  min  hjertans 
mening;  vi  kanna  icke  med  sådan  prakt  —  på  ett  så  at- 
sökt  — jag  vet  icke  hor  jag  skall  uttrycka  mig.  —  Vi  lära 
väl  fä  ge  er  sömndryck,  på  det  att  edra  sinnen,  otillgäng- 
liga för  uppfattningen  af  vår  oförmåga,  åtminstone  icke 
måtte  anklaga  oss,  ehuruval  de  icke  kunna  berömma  oss. 

Cam.  Ni  betalar  allt  för  dyrt  hvad  som  godvilligt  blif- 
vit  gifvet. 

Arch,  Tro  mig,  jag  talar  så  godt  jag  förstår  och  så 
som  min  redlighet  bjuder  mig  att  yttra  mig. 

Cam,  Sicilien  kan  icke  bevisa  Böhmen  för  stor  vän- 
lighet. De  blefvo  uppfostrade  tillsammans  i  sin  barndom, 
och  då-  rotade  sig  emellan  dem  en  sådan  tillgifvenhet,  aU 
den  nu  nödvändigt  måste  slå  ut  grenar.  Sedan  deras  mog- 
nare  värdighet  och  kungliga  pligter  beröfvat  dem  h varan- 
dras sällskap,  hafva  deras  möten,  ehuruval  icke  personliga, 
blifvit  kungligt  representerade  genom  utbyte  af  ^fvor,  bref 
och  vänliga  beskickningar,  så  att  det  sett  ut  som  om  de 
varit  tillsammans,  fastän  de  varit  skilda;  skakat  hvaran- 
dras  händer  likasom  öfver  en  afgrund,  omfamnat  hvaran- 
dra  likasom  från  det  yttersta  af  motsatta  väderstreck.  Him 
melen  bevare  deras  vänskap! 

Arch.  Jag  tror  icke,  att  det  i  hela  ver  Iden  fins  någoQ 
ondska  eller  ens  någonting  som  kan  förändra  dem.  Ni  bar 
en  outsäglig  glädje  af  er  unga  prins  Mamillins;  han  är  dea 
förhoppningsfullaste  unga  herre  som  jag  nånsin  sett.  i 

Cam.  Jag  instämmer  helt  och  hållet  i  edra  förhopp- 
ningar om  honom.  Det  är  ett  förträffligt  barn;  ett  baro 
som  verkeligen  kan  sätta  lif  i  undersåten  och  vederg vicka 
gamla  hjertan.  De  som  gingo  på  kryckor  innan  han  blef 
född  önska  ännu  att  få  lefva  för  att  få  se  honom  karl. 

Arch.     Skulle  de  annars  vara  belåtna  med  att  dö? 
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Cam,    Ja,    om  de  icke  hade  någon  annan  förevändning 
önska  sig  längre  lifatid. 

Ärch.     Om  kungen  icke  hade  nfigon  son,  skulle  de  önska 
fö  gä  pä  kryckor  tills  han  fatt  sig  en.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes.     Ett  praktrnm  i  slottet. 

Leontes,  Polyxekes,  Hermione,  Mamillius,  Camillo 

och  svit). 

Pol.    Uppä  en  fuktig  månes  nio  skiften 
r  herden  aktat,  sedan  yi  vår  thron 
*m  lemnade;  med  vår  tacksägelse 

kunde  lika  många  skiften  fylla 
h  likväl  gå,  för  evig  tid,  vår  väg 
m  gäldenär.     Och  derför  lik  en  nolla, 
»ek  ställd  på  herrlig  plats,  fördubblar  jag 
:d  ett  "jag  tackar''  mänga  tusen  fler 
m  gå  förut. 

Leont         Håll  upp  och  spar  er  tack 
Udess  ni  reser. 

Pol.  Det  skall  bli  i  morgon. 

g  räds,  att  något  möjligtvis  kan  hända 
ir  det  jag  varit  borta.     Måtte  ej 
^rp  vind  derhemma  tvinga  oss  att  säga: 
o>  det  slog  in,  tyvärr  I '^    Jag  har  dessutom 
►r  länge  er  besvärat. 

Leont.  Jag  är  envis, 

-r  icke  med  mig. 

Pol,  Dröja  kan  jag  ej. 

Leont    En  vecka  blott  I 

Pol.  Nej  allvarsamt,  i  morgon. 

Leont,     Vi  dela  tiden  då;  men  deremot 
'r  icke  prutas. 

^oh  Ack,  var  icke  envis; 

^^gon,  någon  tunga  här  i  verlden 
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Så  rfir  på  mig  som  er.     Den  skulle  rå, 
Ora  hvad  ni  kräfde  nödigt  var,  om  också 
Jag  borde  säga  nej.     Af  göromål 
Jag  dragés  hem:  er  vänskap  blir  min  gissel, 
Om  ni  mig  hindrar;  mitt  qvardröjande, 
Besvär  och  bråk  för  er.     Det  undviks  så: 
Farväl,  min  broder! 

Leont  Stum,  min  drottning?    Tala. 

Herm,    Jag  tänkte  tiga,  tills  ni  tvungit  honom 
Att  svära  på  att  icke  stanna.     Herre, 
Ni  beder  allt  för  lamt;  säg,  att  ni  vet 
Att  allt  går  väl  i  Böhmen:  denna  tröst 
Blef  känd  hos  oss  i  går.     Säg  det  till  honom, 
Så  är  hans  värja  slagen  ur  hans  hand. 

Leofit     Bra  sagdt,  Hermione. 

Herm.  Och  säger  han 

Att  till  sin  son  han  längtar,  —  må  det  gälla: 
Låt  honom  säga  det  och  gå  sin  väg; 
Om  han  blott  svär  derpå,  får  han  ej  stanna; 
Vi  jaga  honom  hän  med  våra  sländor.  — 
Dock  vågar  jag  en  veckas  tid  begära 
Utaf  ert  kungasällskap.     Då  min  man 
Till  Böhmen  kommer,   skall  han  fullmakt  få 
Att  dröja  hela  månaden  utöfver 
Hemresans  dag;  och  likväl  är  min  kärlek 
Till  dig,  Leontes,  ej  en  ur-knäpp  mindre 
Än  någon  hustrus  till  sin  man.  —  Ni  stannar? 

Poh     Nej,  drottning. 

Herm,  Jo. 

Pol  Det  kan  jag  ej,  minsann! 

Herm.     Minsann ! 
Med  lättböjd  ed  ni  motar  mig;  men  jag  — 
Ora  ock  ni  svor  så  stjernor  föllo  ned  — 
Dock  säger  er:  ni  reser  ej.     Minsann 
Ni  resa  får!    En  frus  "minsann"  kan  täfla 
Med  herrarnas.     Nå,  vill  ni  resa  nu? 
Om  mig  ni  tvingar  att  er  ha  som  fånge, 
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Men  ej  som  gäst,  så  får  ni  gälda  kosten 
När  det  bär  af  och  slipper  tacka.     Nå? 
Gäst  eller  fånge?  Vid  er  ed  ''minsann,'* 
Endera  skall  det  bli. 

Pol.  Nåväl  då,  gäst; 

Att  vara  fånge  förutsätter  brott, 
Som  jag  har  mycket  mindre  lätt  att  öfva. 
Än  ni  att  straffa. 

Herm.  God  t,  då  är  jag  ej 

Fångvaktare,  men  endast  god  värdinna. 
Se  så,  nu  skall  jag  er  examinera 
Om  edra  och  min  makes  pojkbedrifter ; 
Ni  voro  säkert  muntra  turar  då? 

JbZ.     Det  voro  vi;  två  pojkar,  sköna  drottning, 
Som  icke  tänkte  längre  fram  än  så: 
En  sådan  dag  i  morgon  som  i  dag. 
Och  att  vi  sknlle  vara  pojkår  evigt. 

Herm.     Var  ej  min  man  den  värsta  af  er  båda? 

Pol,     Vi  voro  tvillingslamm,  som  sprungo  kring 
Och  bräkte  mot  hvarann  i  solens  sken. 
Vi  bytte  endast  oskuld  ut  mot  oskuld. 
Vi  kände  icke  till  det  ondas  lära 
Och  drömde  icke  om  att  ondt  fans  till. 
Om  så  vi  fortsatt  och  vår  svaga  ande 
Ej  nånsin  blifvit  högre  retad  upp 
Af  hetsigt  blod,  vi  skulle  svarat  himlen 
Ett  djerft  "ej  skyldiga"  —  med  undantag 
Af  synden  som  vi  ärft. 

Hemi,  Deraf  kan  slutas 

Att  sedan  dess  ni  fallit. 

Pol.  Fromma  drottning, 

Se*n  kommo  frestelserna,  t}'^  i  dessa 
Omogna  dagar  var  mitt  vif  —  ett  barn. 
Er  höga  skönhet  hade  än  ej  mött 
Min  fosterbroders  blick. 

Herm.  •  Gud  nåde  oss! 

Drag  ingen  slutsats;  annars  kallar  ni 
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Ert  vif  och  mig  för  djeflar.    Dock,  g&  på, 
Vi  svara  för  de  synder  vi  ha  vållat, 
Om  först  med  oss  ni  syndat  och  allenast 
Med  oss  i  synd  framhärdat  samt  ej  felat 
Med  någon  ann'  än  oss. 

Leont.  Är  nu  han  vunnen? 

Herm.    Han  stannar  qvar. 

Leont*  Mig  svarade  han  nej, 

Hermione,  du  aldrig  förr  har  talat 
Med  sådan  framgång! 

Herm.  Aldrig? 

Leont.  En  gång  blott. 

Herm.    Hvad?  Tvenne  gånger?  Hvilken  var  den  förra? 
Jag  ber  dig,  säg  mig  I   Göd  oss  med  beröm 
Som  tama  kräk.     En  enda  god  bedrift, 
Som  obeprisad  dör,  visst  mördar  tusen 
Som  kunnat  träda  i  den  förstal  spår. 
Berömmet  är  vår  lön.     Ni  kör  oss  förr 
Ettusen  fjerdingsväg  med  vänlig  kyss, 
Än  tio  steg  med  piska.     Men,  till  saken: 
Mitt  sista  goda  dåd  var  detta  uppskof. 
Hvad  var  mitt  första?    Utan  tvifvel  har  det 
En  äldre  syster;  om  hon  hette  nåd! 
En  gång  förut  jag  tält  med  framgång.     När? 
Ack,  säg!    Jag  längtar. 

Leont.  Jo,  den  gången  då 

Ti-e  sega  månader  till  döds  sig  plågat, 
Förrän  din  hvita  hand  sig  öppnade 
Till  kärleks  handslag;  det  var  då  du  sade: 
"Jag  är  för  evigt  din." 

Herm.  Ja,  det  var  .nåd. 

Nå,  se  att  jag  två  gånger  tält  med. framgång; 
Den  första  vann  jag  mig  en  man  för  evigt. 
Den  andra,  för  en  liten  tid,  en  vän. 

(Hon  räcker  Poltxei^bs  handen). 

Leont     (Afsides).    För  hett!    För  hett! 
Går  vänskap  allt  för  långt,  så  blir  den  blodsband. 
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Jag  f&tt  en  tremor  eordis;  hjertat  hoppar, 
Men  ej  af  fröjd,  —  ej  fröjd.     Deu  här  kartisen 
Kan   se  stindt  ut  och  ta  sig  friheter 
På  vänskaps,  gästfrihets  och  godhets  räkning 
Och   likväl  vai-a  hygglig;  jo  jo  men. 
Dock,  fingra  hand  och  krama  fingerstamp 
Som   dessa  nu,  och  stä  och  smila  sött 
Som   i  en  spegel,  sucka  djupt  likt  hjorten 
Som   dör  vid  hornlåt!    Nej,  den  der  kurtisen 
Gör   hvarken  god  t  i  hjertat  eller  pannan. 
Mamillius,  är  du  min  gosse? 

Mam,  Ja, 

Min   goda  far. 

LeonU        Jo  jo,  da  är  minsann 
Min   äkta  kurre,  du!    Hvad?    Näsan  smutsig? 
Det  sägs  den  liknar  min;  —  se  så,  god  junker, 
Nöt- torftigt  prydlig  —  nej,  nu  sad'  jag  galet  — 
Nödtorftigt  prydlig  skall  man  vara;  nöt 
Är  namnet  på  en  ko  och  kalf  och  stut. 

Och  deras  prydnad  — 

Jemt  fingrerar  hon 

Uppå  hans  hand!  —  Hör  på,  du  muntra  kalf. 

Är  du  min  kalf? 

Mam,  Ja,  om  ni  vill,  min  far. 

Leont    Dn  saknar  mina*  knölar  uti  skallen, 

Fullkomligt  vore  du  mig  lannars  lik. 

Dock  säges  det,  att  vi  hvarannan  likna 

Som  tvenne  ägg.    Så  säga  q  vinnorna. 

Som  säga  allt.     Om  ock  de  vore  falska 

Som  färg  på  svart,  som  vind,  som  vatten,  falska 

Som  den  vill  hafva  tärningarna  gjorda 

Som  ej  vill  skilja  mellan  mitt  och .  ditt, 

Så  är  dock  pojken  lik  mig.     Rom,  god  janker, 

Se  hit  med  himla-ögafc,  söta  skälm. 

Min  skatt,  min  pojke!  —  Kan  din  mor?  —  Månn'  det?  — 

Inbillning,  du  mitt  hjerta  genomborrar! 

Du  gör  det  möjligt  som  omöjligt  tycks, 
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Da  dväljs  med  drömmar.  —  Hnr  kftn  sådant  ske?  — 

Da  håller  hop  med  det  som  ej  är  verkligt 

Och  bor  ihop  med  intet;  troligt  derför, 

Att  du  med  något  umgås;  och  det  gör  du;  — 

Och  mer  än  lofligt,  det  förnimmer  jag  — 

Och  detta  så  att  det  min  hjerna  smittar 

Och  gör  min  panna  hård. 

Pol.  Hvad  menar  kungen? 

Herm.     Orolig  tycks  han  vara. 

Pol.  Nå,  min  prins, 

Hur  är  det  med  dig,  broder? 

Herm.  Ni  ser  ut 

Som  om  er  panna  vore  full  af  grubbel. 
Ni  upprörd  är. 

Leont.  Nej,  det  försäkrar  jag.  —  (Äfsides). 

Hur  ofta  röjer  menskan  ej  sin  dårskap, 
Sin  ömsinthet,  och  blir  ett  tidsfördrif 
För  mera  hårda  hjertan!  —  Då  jag  såg 
Uppä  min  gosses  anlet,   tyckte  jag 
Att  tre  och  tjugo  år  jag  yngre  blef 
Och  såg  mig  sjelf  i  gröna  sammets-kolten 
Med  kapsonerad  dolk,   på  det  den  ej 
Sin  herre  skulle  bita  och  befinnas, 
Som  grannlåt  ofta  är,  för  mycket  farlig. 
Hur  lik  jag  tyckte  mig  den  def  krabaten, 
Den  fnasken,  den  muuRJörn!  —  Min  goda  man. 
Säg,  tar  du  ägg  för  pengar? 

Mam.  Nej,  jag  slåss. 

Leont.     Nå.  lycka  träflFar  man!  —  Min  kära  broder. 
Är  du  så  kär  uti  din  lilla  prins 
Som  jag  i  min? 

Pol.  Derhemma  uti  Böhmen 

Ar  han  mitt  tidsfördrif,  min  lek,  mitt  allvar; 
Än  leker  han  min  vän  och  än  min  ovän, 
An  parasit,  soldat,  minister,  allt. 
Han  gör  min  Julidag  så  kort  som  Juldag 
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Och  jagar  med  sitt  joller  bort  de  tankar 
Som  vålla  osandt  blod. 

Leont.  Den  här  munajörn 

Har  samma  kall  hos  mig.     Na  gå  vi  två 
På  en  spatserfardi  lemna  er  att  syssla 
Med  vigtigare  värf.  —  Hermione, 
Hur  mig  da  älskar,  visa  det  mot  honom^ 
Låt  det  för  godt  köp  fås  som  här  är  dyrt; 
Näst  dig  och  denna  lilla  skälm  är  han 
Mitt  hjerta  närmast. 

Herm,  Om  ni  söker  oss, 

Så  träffas  vi  i  parken;  kommer  ni? 

Leont     Följ  edra  böjelser:  jag  tar  nog  fatt  er, 
Om  ni  på  jorden  fins.  —   (Äfsides),  Nu  metar  jag. 
Fast  ej  ni  märker  har  jag  kastat  refven. 
Gä  på,  gå  på !      (Han  betraktar  Poltxekes  och  Hebhione). 

Nej,  ser  man  hur  hon  vänder 
Sin  man,  sin  näbb,  tillreds  åt  honom  der! 
Och  väpnar  sig  emot  sin  mes  till  man 
Med  qvinno-fräckhet !  — 

(Hebmione,  Poltxekes  och  sviten  gå). 
Allaredan  borta! 
Tumstjockt,  till  knäs;  från  topp  till  tå  behomad!  — 
Gå,   lek,  mitt  barn;  din  moder  leker,  hon; 
Jag  leker  ock,  men  lekens  siat  mig  h visslar 
I  grafven  ned.     Förakt  och  hån  skall  blifva 
Min  själaringning.  —  Lek,  mitt  barn.  —  Det  Ainnits 
Hanrejar  förr  än  na,  det  vet  jag  nog. 
Och  mången  make  fins  i  detta  na, 
Nu   då  jag  talar,  som  sin  hustra  famnar, 
Men  icke  vet  att  slussen  blifvit  öppnad 
Och  nätet  vittjadt  af  hans  närmsta  granne. 
Herr  Smil,  hans  granne.     Nå,  det  är  en  tröst, 
Att  andra  hafva  portar,  öppna  portar 
Sona  jag,  oviljandes.     Om  alla  män, 
Hvars  hustrur  göra  snedsprång,  blefve  galna, 
Så  hängde  sig  hvar  tionde  af  mankön. 
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Der  fias  ej  bot;  det  är  en  kopplarstjerna 
Som  skadar  der  hon  herrskar;  mäktig  är  hon 
I  Vest,  Ost,  Nord  och  Syd,  och  summan  är: 
Det  fins  ej  lås  för  lädersäck;  besitta! 
Den  släpper  fienden  båd'  in  och  ut 
Med  pick  och  pack.     Mäng  tusende  bland  oss 
Ha  denna  sjukan,  fast  vi  det  ej  märka.  — 
Kfi,  pojke? 

Mam»    Jag  lär  likna  er. 

Leont.  Nå  väl, 

Det  är  en  tröst.  — •  Hvad?    Är  du  der  Camillo? 

Cam.     Ja,  nåUlig  herre. 

Leont,  Gå,  Mamillius, 

Gå  bort  och  lek;  du  är  en  hedersman.  — 

(Mamillius  går). 
Den  nådig  herrn  blir  längre  q  var,  Camillo. 

Cam,     Ni  hade  svårt  hans  ankare  att  fösta; 
Ni  kastade  det  ut,  det  tog  ej  botten. 

Leont    Du  märkte  det? 

Cam,  Han  ville  icke  stanna 

På  er  begäran;  trägna  göromål 
Han  städse  förebar. 

Leont,  Det  märkte  du? 

Man  redan  har  mig  fatt;  man  hviskar,  tasslaf: 
"Sicilien  är  en  —   ni  förstår  mig  väl." 
Långt  har  det  gått,  då  jag  får  höra  sådant.  — 
Hur  kom  det  till,  att  han  blef  qvar,  Camillo? 

Cam,     Uppä  den  goda  drottningens  begäran. 

Leont,     Nå,  drottningen;  god  borde  passa  här. 
Men  så  det  är,  att  icke  så  det  är. 
Har  någon  annan  lufver  utom  du 
Begripit  denna  sak?    Ty  ditt  förstånd, 
Liksom  en  svamp,  plär  suga  i  sig  mer 
An  simpla  skallar.     Är  det  spord  t  allenast 
Af  finare  naturer?    Af  personer 
Med  stor  skarpsinnighet?    Den  lägre  massan 
Är  säkert  blind  för  detta  tillbud?     Svara! 
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Cam,     För  detta  tillbad?    Böhmen  dröjer  längre, 
Det  ser  enhvar. 

LeonU  Än  se^n? 

Cam.  Han  dröjer  längre. 

Leont.     Men  hvarför? 

Cam.  För  att  tillfredsställa  er 

Och  drottningens  begäran. 

Leont.  Tillfredsställa 

Fru  drottningens  begäran?  —  Tillfredsställa? 
Ja,  det  är  bra.     Jag  dig  förtrott,  Camillo, 
Mitt  hjertas  innersta,  ja  mången  gäng 
Statshemligheter.     Som  en  prest  du  har 
Mitt  hjerta  rensat.     Jag  från  dig  har  gått 
Liksom  ett  skriftebam;  men  vi  ha  blifvit 
Bedragna  på  din  redlighet,  bedragna 
Af  det  som  såg  så  ut. 

Cam»  Det  Gud  förbjude! 

Leont.    All  tillit  till.  —  Du  är  ej  ärlig,  eller, 
Om  ditåt  hågen  ligger,  dock  pultron, 
Och  slikt  förlamar  ärligheten,  hämmar 
Dess  rätta  framgång;  eller  bör  du  anses 
Som  vårdslös  tjenare,  på  hvilken  jag 
Har  starkt  förtröstat;  eller  som  en  dåre, 
Som  ser  ett  spel  förloradt,  satsen  vunnen. 
Och  anser  allt  för  skämt. 
.     Cam.  Min  nådig  herre. 

Dåraktig,  feg  och  vårdslös  kan  jag  vara.* 
Ty  ingen  är  så  M  från  slika  fel, 
Att  ej  hans  dårskap,  vårdslöshet  och  feghet 
1  verldens  sinom  tusende  bestyr 
Framkrypa  någon  gång.     I  edra  värf 
Om  någonsin  med  flit  jag  vårdslös  var, 
Så  var  det  dårskap  af  mig;  om  med  flit 
Jag  dårlig  var,  så  var  det  vå^dslösllet 
Som  ej  på  slutet  tänkte;  var  jag  feg 
Att  göra  det  som  mig  betänkligt  syntes, 
Och  hvars  utförande  till  slut  gaf  näpst 
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At  ej-utföraDdet,   —  det  var  en  rädsla 
Som  hänger  yid  den  bästa.     Detta  allt 
Förlåtlig  svaghet  är,  som  sjelfva  dygden 
Ej  ens  är  fri  för.     Men,  min  nådig  herre, 
Var  öppen  mot  mig;  låt  mig  se  mitt  brott 
I  synen  riktigt     Om  jag  nekar  då, 
Så  är  det  icke  mitt. 

Leont»  Har  du  ej  sett,   — 

Åh  jo,  det  har  du,  om  ditt  öga  ej 
Ogenomskinligt  är  som  hanrejs-hornet  — 
Har  du  ej  hört,    —   ty  ryktet  kan  ej  tiga, 
Då  saken  syns  så  klart  —  har  da  ej  tänkt,  — 
Ty  tänker  gör  ej  den  som  det  ej  tänker  — 
Att  hustru  min  är  falsk?    Bekänn  och  säg,   — 
Så  framt  du  ej  förnekar  oförskämdt 
Att  du  har  ögon,  öron  och  förstånd  — 
Att  hoD  en  käpphäst  är  och  borde  ha 
Så  otäckt  namn  som  någon  torpar-slyna. 
Som  före  vigseln  släpper  till.     Bekänn 
Och  svara  ja. 

Cam.  Jag  talte  icke  höra 

Min  drottning  skymfas  så;  jag  tog  min  hämd 
I  samma  ögonblick.     Ack,  aldrig  nånsin 
Har  så  opassande  som  nu  ni  talat  I 
Att  säga  om  det  vore  lika  syndigt 
Som  hennes  brott,  om  det  befunnes  sant. 

Leont    Nfi,  är  det  intet  då  att  stå  och  hviska? 
Att  luta  kind  mot  kind?    Att  mäta  näsor? 
Att  slickas  när  man  kysses?    Hämma  skratt 
Med  djupa  suckar?  —  säkert  kännemärke 
På  brott  mot  trohet.  —  Sätta  fot  på  fot? 
I  vrår  och  vinklar  gå  och  smyga?  Önska, 
Att  klockan  ginge  fortare?    Att  timmen 
Blef  en  minut  och  middagstiden  midnatt? 
Och  alla  ögon  blinda,  svart-starrblinda. 
Blott  icke  deras?    Nej,  de  skola  osed  t 
Sin  synd  bedrifva!    Säg,  är  sådant  intet? 
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Ha!  då  är  hela  verldens  rund  ett  intet 
Och  himlahvalfvet  intet,  Böhmen  intet, 
Min  hustru  intet;  intet  sjelf  är  intet, 
Om  det  är  intet! 

Cam,  Ack,  IS  t  bota  er 

För  denna  tanke-pest,  och  det  i  tid, 
Ty  den  är  dödlig. 

Leont,  Säg,  att  det  är  sant. 

Cam,     Nej,  nej,  min  kung! 

Leont,  Jo,  jo!    Du  ljuger,  ljuger! 

Da  ljuger  och  jag  hatar  dig,  Camillo. 
Du  är  en  tanklös  slaf,  en  bond-tölp  eller 
En  vinglare,   som  kan  på  samma  gång 
Med  dina  ögon  skåda  godt  och  ondt 
Och  hylla  båda.     Vore  hennes  lefver 
Som  hennes  lif  förgiftadt,  ej  hon  lefde 
En  timmas  tid. 

Cam,  Hvem  har  förgiftat  henne? 

Leont.     Hm!  Han  som  henne  bär  som  en  medalj 
Ikring  sin  nacke,  Böhmarn;   —  hade  jag 
Folltrogna  tjenare,  som  kunde  se 
Min  ära  jemlikt  med  sin  egen  fördel. 
Sin  egen  nytta,  nog  de  gjorde  det 
Som  gjorde  slut  på  dylikt  görande  — 
Ja  du,  hans  munskänk,  —  hvilken  jag  har  lyftat 
Frän  lägre  stånd  till  rang  och  värdighet. 
Och  som  kan  se  så  klart  och  uppenbart, 
Som  himlen  jorden  ser  och  jorden  himlen. 
Hur  jag  är  kränkt  —  kan  krydda  en  pokal 
Som  ger  min  fiende  en  evig  slummer 
Och  mig  en  vederqvickelse. 

Cam,  Min  kung, 

Det  kunde  jag;  och  ej  med  häftigt  medel, 
Men  med  ett  långsamt  tärande  samt  ej 
Så  skarpt  som  gift.     Men  jag  kan  icke  tro, 
Att  sådan  fläck  vidlåda  kan  min  drottning, 
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Som  majestätets  beder  iklädd  är. 
Jag  har  er  älskat  — 

Leont.  Tvifla  då  och  ruttna! 

Tror  du  jag  är  nog  grnmh*g  och  förvirrad 
Att  sjelf  mig  skapa  dessa  qval?    Besudla 
Min  rena  hy  i  ta  bädd,  som,  om  den  vfirdas. 
Ger  Ijuflig  sömn,  men,  om  den  fläckad  blir, 
Sticks  liksom  nässlor,  getingar  och  törnen? 
Min  sons,  kronprinsens,  blod  utskämma  —  honom 
Jag  anser  min  och  älskar  såsom  min  — 
Förutan  mogna  skäl?    Jag  göra  det? 
Hvem  är  så  vurmig? 

Cam.  Nå,  jag  tror  er,  herre. 

Och  skall  för  sfidant  skaffa  BÖhmen  undan, 
Med  villkor  att,  då  han  är  borta,  ni 
Ger  er  gemål  sin  förra  plats  tillbaka; 
Först  ftir  er  sons  skull,  sedan  för  att  qväfva 
Förtal  och  sqvaller  i  de  hof  och  riken 
Som  äro  edra  vänner. 

Leont»  Du  mig  råder 

Att  vandra  samma  väg  som  sjelf  jag  valt; 
Jag  vill  ej  fläcka  hennes  ära,  nej. 

Cam,    Min  konung,  gå 
Och  tala  —  med  ett  anlete  så  molnfritt 
Som  vänskap  har  i  gästfritt  lag  —  med  Böhmen 
Och  med  er  drottning.     Jag  hans  munskänk  Ar; 
Om  han  af  mig  får  helsosamma  drycker, 
Så  kalla  mig  ej  tjenare. 

Leont  Nå  väl. 

Gör  det,  så  har  du  hälften  af  mitt  hjerta; 
Gör  du  det  ej,  så  klyfver  du  ditt  eget. 

Cam»    Jag  gör  det,  nådigaste  konung. 

Leont    Jag  skall  mig  vänlig  ställa  som  du  sagt. 

(Han  går). 

Cam.     Du  stackars  drottning  I  —  Dock,  hvad  mig  beträfiiur, 
Hur  står  det  till  med  mig?    Jag  skall  förgifta 
Den  goda  kungen,  och  mitt  skäl  dertill 
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Ar  lydnad  mot  min  herre,  fast  lian  är 
Upprorisk  mot  Big  sjelf  och  vill  att  alla 
Som  äro  hans  detsamma  skola  vara.  — 
Pä  denna  geming  lär  befordran  följa; 
Om  ock  jag  fbnne  tusende  exempel 
På  dem  som  mördat  smorda  konungar 
Och  sedan  framgfing  haft,  jag  gjorde*t  ej. 
Men  dfi  det  icke  fina  ett  enda  sådant 
Pä  koppar,  marmor  eller  pergament, 
Må  sjelf  va  bofven  det  försväija.     Hofvet 
Jag  måste  lemha.     Hur  jag  också  gör  — 
Det  gäller  nacken.     Herrska,  lyckostjerna  I 
Här  kommer  Böhmen. 

(PoLYXENES  kommer). 
Pol.  Underligt!    Mig  tycks 

Min  gunst  begynner  vackla  här.     Ej  tala?  — 
God  dag,  Camillo! 

Cam.  Hell,  ers  majestät! 

Fol.     Hvad  nytt  vid  hofvet? 
Cam.  Intet  synnerligt. 

Pol.     En  min  har  kungen  på  sig  som  om  han 
Förlorat  en  provins,  ett  land  så  kärt 
Som  sjelfva  lifvet.     Nyss  jag  mötte  honom 
Och  helsade  som  vanligt,  men  han  vände 
Sin  blick  åt  motsatt  håll  och  rynkade 
Pä  läpparna  föraktligt,  gick  sin  väg 
Och  lemnade  mig  qvar  att  tänka  ut 
Hvad  som  har  kunnat  vålla  slik  förändring. 
Gam.     Jag  vågar  icke  veta  det,  ers  nåd. 
Pol.     Hvad?    Vågar  ej?    Du  vet,  men  vågar  ej 
Mig  säga  det?    Så  hänger  det  ihop; 
Ty  hvad  du  vet,  det  må  väl  sjelf  du  veta 
Och  får  ej  säga  "vågar  ej."     Camillo, 
Ditt  anletes  förvandling  är  en  spegel, 
I  hvilken  jag  mitt  eget  ser  forvandladt. 
visst  måste  denna  ändring  angå  mig, 
^ä  sjelf  jag  ser  mig  så  af  den  förändrad. 
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Cam,     Det  fina  ett  ondt  som  griper  några  af  oss, 
Men  hvad  det  heter  kan  jag  icke  säga, 
Och  smittan  kommit  ifrån  er,  fast  ni 
Är  frisk  och  sund. 

Föl  Hvad?    Kommit  ifrån  mig? 

Gif  mig  ej  ögon  lika  basiliskens; 
Jag  sett  på  tnsen  som  sig  funnit  bättre 
Af  mina  blickar,  dödat  ha  de  ingen.  — 
Camillo, 

Så  sant  du  är  en  ädling  och  dessutom 
Kunnig  och  boklärd  —  slikt  ej  mindre  pryder 
En  adelsman  än  födrens  stora  namn 
Som  ge  en  ärftlig  heder  —  jag  besvär  er  — 
Om  någonting  ni  vet  som  kan  mig  gagna 
Att  också  veta  —  fängsla  icke  det 
I  tystnads  häkte. 

Cam,  Svara  fir  jag  ej. 

Föl    Från  mig  ett  ondt?    Och  likväl  är  jag  frisk? 
Svar  skall  jag  hafva?    Hör  du  nn,  Camillo, 
Jag  dig  besvär  vid  allt  hvad  äran  kräfver 
Utaf  en  man  —  och  ej  af  ringa  vigt 
Är  denna  min  begäran  —  att  dn  säger 
Hvad  ondt  du  tror  sig  smyger  fram  mot  mig, 
Hur  nära  eller  ^erran  det  kan  vara, 
Hur  det,  om  möjligt,  förekommas  må. 
Om  ej  hur  jag  det  bäst  fördraga  skall. 

Cam,     Nu  skall  jag  säga  er,  dä  vid  min  ära 
Jag  manad  blifvit  af  en  man  som  är 
En  man  af  ära  sjelf ;  märk  nu  mitt  råd, 
Som  måste  följas  lika  fort  som  jag 
Det  ämnar  yttra,  annars  få  vi  båda 
Vårt  spel  förloradt  ge,  och  så  god  natt. 

Fol    Fortfar,  Camillo. 

Cam.     Jag  är  af  honom  utsedd  att  er  mörda. 

Föl    Af  hvem,  Camillo? 

Cam,  Kungen. 

Föl  Hvarför  det? 
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Cam,    Han  tror,  ja  svärjer  på  med  all  förtröstan» 
Som  om  han  sett  det  och  ett  verktyg  varit 
Att  iS  er  till  det,   —  att  ni  rört  hans  drottning 
På  syndigt  vis. 

Pol  Må  då  mitt  bästa  blod 

Förgifladt  bli  och  stelna,  samt  mitt  namn 
Med  hans  förenas  som  förrådt  den  bästa. 
Mä  då  mitt  rena  rykte  bli  en  stank, 
Som,  hvart  jag  kommer,  sticker  skarpt  i  näsan 
Uppå  den  slöaste,  och  må  mitt  grannskap 
Bli  skydt,  ja  hatadt  mer  än  någon  pest 
Om  hvilken  nfigonsin  man  hört  och  läst  I 

Cam,     Om  ock  ni  svor  vid  hvaije  himlens  stjema 
Och  dess  inflytelser,  ni  kunde  förr 
Förbjuda  hafvet  lyda  månen  än 
Med  edgfing  häfva  eller  klokhet  skaka 
Hans  dfirskaps  byggnad,  som  sin  grundval  har 
Uppå  hans  tro  och  kommer  att  bestånda 
Så  länge  som  hans  egen  kropp  består. 

Pol,    Men  hur  har  detta  kommit  sig? 

Cam,  Jag  vet  ej; 

Men  säkert  är,  att  det  är  tryggare 
Att  fly  för  faran  än  dess  ursprung  söka. 
Och  derför  —  om  ni  litar  på  min  heder, 
^m  bor  i  denna  kropp,  den  ni  till  gisslan 
Kan  taga  med  er  —  gif  er  af  i  natt. 
Jag  skal]  i  tysthet  tala  med  ert  folk 
Och  släppa  två  och  två  ur  staden  ut 
Igenom  skilda  portar.     Sjelf  jag  söker 
Hos  er  min  lycka,  som  förloras  här 
Igenom  denna  upptäckt.     Tveka  ej, 
^yi  vid  min  faders  ära,  jag  har  sagt 
£^r  sanningen;  om  ni  vill  profva  den. 
Törs  jag  ej  dröja;  sjelf  ni  har  ej  här 
Mer  säkerhet  än  den  som  kungen  sjelf 
Har  dömt  och  svurit  på  att  han  skall  dö. 

Pol,    Jag  tror  dig ;  sjelf  jag  skådade  hans  hjerta 
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Uti  hans  anlete;  gif  mig  din  hand, 

Blif  lots  åt  mig;  din  plats  skall  städse  bli 

Mig  aldranärmast.     Skeppen  äro  redo; 

Mitt  folk  har  redan  väntat  tvenne  dagar 

På  resan  hem.  —  Den  här  svart^okan  gäller 

En  dyrbar  varelse.     Så  skön  som  hon, 

Så  stor  lär  den  ock  vara.     Lika  häftig 

Som  hans  person  är  mäktig  lär  den  bli, 

Och  då  han  tror  att  han  vanärad  är 

Utaf  en  man  som  städse  hyllat  honom, 

Så  lär  väl  hämden  bli  dess  bittrare. 

Skräck  öfverskyggar  mig;  må  lycklig  utgång 

Mig  gunstig  bli  och  ge  hugsvalelse 

Ät  denna  hulda  dam,   som  oibrskyldt 

I  denna  sak  af  honom  misstänks!    Kom, 

Jag  skall  dig  vörda  som  en  far,  om  du 

Mitt  lif  kan  berga  hädan.     Låt  oss  fly! 

Cam,     Min  värdighet  beskär  mig  nycklarna 
Till  stadens  alla  portar.     Nådig  herre, 
Tag  tiden  väl  i  akt;  kom  med,  min  prins.  (De  gå). 

ANDRA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Sicilien.     Ett  rum  i  slottet. 
(Hermione,  Mamillius  ock  hof damer). 

Herm.     Tag  frfin  mig  gossen  nu;  odrägligt  just 
Han  mig  besvärar. 

1  Hofd.  Kom  till  mig,  min  prins. 

Låt  mig  få  bli  er  lek-kamrat. 

Mam,  Ah  nej. 

Jag  tycker  icke  om  dig. 

1  Hofd.  H varför  det? 

Mam.     Du  kysser  mig  och  talar  så  med  mig 
Som  vore  jag  ett  barn.  —  Men  du  är  hygglig. 

2  Hofd.     Och  hvarför  det,  min  prins? 

Mam.  Ej  derfor  just 
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Att  dina  ögonbryn  a*  svartare; 
Dock  svarta  ögonbryn,  så  säger  man. 
Skall  vara  något  vackert,  om  de  icke 
För  tjocka  äro;  blott  en  liten  rand, 
En  fin  ny  tandning  liksom  penslad  dit. 

2  Hofd.     Hvem  har  er  sådant  lärt? 

Mam,  Jag  lärt  det  sjelf 

Af  qvinno-anleten ;  jag  ber  dig,  säg, 
Hvad  färg  har  da  på  ögonbrynen? 

1  Hofd.  Blå. 

Mam.     Åh,  prata  strunt!    Jag  sett  en  gång  en  fru 
Med  näsan  blå,  men  icke  ögonbrynen. 

2  Hofd.     Hör:  drottningen  er  mor  skall  snart  i  barnsäng; 
Vi  få  väl  då  en  ny  och  vacker  prins 

Att  passa  upp;  vill  då  med  oss  ni  rasa, 
Så  får  ni  krusa  för  oss. 

1  Hofd.  Hennes  vidd 

Har  väldigt  tagit  till.     Gnd  hjelpe  henne! 

Herm,     Hvad  är  det  der  för  pjoUer?  Kom,  min  gosse, 
Nq  jår  du  komma  hit  igen.     Sitt  ned. 
Förtälj  en  saga. 

Mam.  Munter  eller  sorglig? 

Herm.     Så  munter  som  du  vill. 

Mam.  En  sorglig  saga 

Bäst  passar  vintertid.     Jag  kan  en  sådan  H 

Om  spöken  och  om  troll. 

Herm.  Berätta  den. 

Sitt  ned,  gå  på  och  skräm  mig  riktigt  dugtigt 
^ed  dina  spöken;  sådant  lär  du  kunna. 

Mam.     Det  var  en  gång  en  karl  — 

Herm.  Nej,  sätt  dig;  börja. 

Mam.     Uppå  en  kyrk-gård  —  jag  skall  tala  sakta, 
Ej  syrsan  ens  skall  höra  det. 

Herm.  Gå  på 

Och  h viska  mig  i  örat. 

(Leontes,  Antigonus,  hoflmrrar  och  svit  uppträda). 

Leont     Hvad?  Sågs  han  der?  Med  svit?  Camillo  också? 
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1  Hofh,    Jag  bakom  pinje- duDgen  mötte  dem, 
Och  aldrig  nånsin  har  jag  menskor  sett 
Så  rusa  af.     Jag  ända  fram  till  skeppen 
Med  ögat  följde  dem. 

Leoni.  Har  lycklig  jag 

Som  anade  så  rätt!    Som  ej  bedrog  mig!  — 
Ack,  den  som  visste  mindre  dock!    En  spindel 
Kan  ligga  i  pokalen,  och  man  dricker, 
Står  upp  och  spörjer  icke  till  förgiftet; 
Men  visar  någon  fram  det  stygga  krypet 
Och  säger  hvad  vi  svälj  t,  då  spränga  vi 
Med  häftig  kräkning  både  bröst  och  sidor: 
Jag  såg  den  spindeln,  då  jag  drack.     Camillo 
Har  honom  hjelpt,  var  kopplare  åt  honom;   — 
Det  är  ett  anslag  mot  mitt  lif,  min  krona; 
Misstanken  slog  ja  in;  —  den  falska  skurken. 
Som  skulle  tjena  mig,  var  hyrd  af  honom; 
Han  har  min  plan  förrådt;  nu  står  jag  här 
Som  ett  spektakel,  ja  en  riktig  lekboll 
För  deras  infall.  —   Men  hur  slappo  de 
Igenom  portarna  så  lätt? 

1  Hofh,  I  kraft 

Utaf  hans  stora  värdighet,  som  ofta 
Ej  mindre  sak  än  denna  har  förmått 
På  m  befallning. 

Leont.  Allt  för  väl  jag  vet  det.  — 

Tag  gossen  hit;  rätt  väl  att  icke  du 
Har  ammat  honom.     Fast  han  uti  något 
Är  lik  sin  far,  så  har  han  likväl  fått 
För  mycket  blod  af  dig. 

Herm,  Hvad  nu?   Ni  skämtar? 

Leont,     Tag  gossen  bort,  hon  får  ej  honom  ha; 
Bort,  bort  med  honom!  —  Hon  må  leka  nu 
Med  den  hon  bär  på,  ty  Polyxenes 
Har  skaffat  henne  den. 

Herm.  Jag  säger  nej 
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Och  kan  besvärja  att  ni  tror  mitt  ord, 
Om  ock  ni  låtsar  neka  det. 

Leont  God'  herrar, 

Se  skarpt  på  henne;  håll  blott  på  att  säga 
"Hon  är  en  vacker  qvinna,"  och  ert  hjerta 
Skall  rättvist  lägga  till:  '^oien  det  är  skada 
Att  hon  ej  ärbar  är  och  dygdesam !" 
Ja,  prisa  endast  hennes  yttre  fägring, 
Som  sannerligen  högt  beröm  förtjenar. 
Och  straxt  skall  axelryckning,  hm!  och  ha! 
De  två  brännjernen  som  förtalet  nyttjar  — 
Nej,  orätt  sagdt!  det  gör  barmhertigheten, 
Ty  sjelfva  dygden  brännmärks  af  förtalet  — 
Ja,  axelryckningen  med  hm!  och  ha! 
Skall,  när  ni  sagt  att  hön  är  vacker,  komma 
Och  hindra  er  att  säga:  hon  är  dygdig. 
Dock  må  det  vara  sagdt  af  den  som  mest 
Har  orsak  att  deröiver  gräma  sig,  — 
Hon  är  en  sköka. 

Herm*  Om  en  skurk  det  sagt, 

Den  största  erkeskurk  i  hela  verlden, 
Han  vore  blott  så  mycket  större  skurk, 
Men  ni,  min  kung,  —  ni  endast  misstar  er. 

Leont.     Nej,  det  är  ni,  min  fru,  som  tagit  miste: 
Polyxenes  för  Leontes.     O,  du  kräk. 
Som  jag  ej  nämna  vill  med  rätta  namnet. 
På  det  att  grofhet  ej,  förledd  af  mig. 
Må  fora  samma  språk  mot  alla  stånd 
Och  glömma  bort  den  skilnad  som  bör  göras 
£mellan  prins  och  tiggare.     Jag  sagt 
Hon  är  en  sköka  och  åt  hvem  hon  är  det. 
Mer  än:  hon  är  förräderska  och  har 
6amillo  i  komplott,  en  man  som  vet 
Hvad  sjelf  hon  borde  skämmas  fÖr  att  veta, 
Ja  till  och  med  inför  sin  skändare, 
Att  hon  en  slinka  är  så  fräck  som  de 
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Som  pöbeln  skällsord  ger;  hon  är  förtrogen 
Med  deras  sista  flykt. 

Herm.  Nej,  vid  mitt  lif, 

Förtrogen  ej!    Har  skall  ni  icke  söija, 
När  ni  till  bättre  kunskap  kommit  om 
Att  så  ni  mig  har  skymfat?  —  Goda  gemål, 
Ni  kan  mig  knappast  ge  upprättelse, 
Om  ni  mig  säger:  "jag  har  mig  bedragit.'* 

Leont     Nej,  nej,  om  jag  mig  har  bedragit  nn 
Uppå  de  grunder  som  jag  bygger  på, 
Så  är  vår  jord  ej  kraftig  nog  att  bära 
En  skolpilts  snurra.  —  Häkta  henne  genast! 
Och  den  som  vågar  tala  god  t  för  henne 
Är  brottslig  endast  derför  att  han  talar. 

Herm,     Det  är  en  olyckstjerna  som  regerar, 
Jag  måste  hafva  tålamod  tills  himlen 
Mig  gunstigare  blir.     J  gode  herrar, 
Jag  gråter  ej  så  snart  som  qvinnor  pläga, 
Och  bristen  på  en  så  fåfänglig  dagg 
Uttorkar  kanske  er  barmhertighet. 
Här  bor  dock  hederskänslans  djupa  sorg, 
Som  brinner  värre  än  att  tårar  kunna 
Utsläcka  den;  jag  ber  er,  gode  herrar, 
Ack,  domen  mig  så  mildt  som  ed  ra  h  jer  tan 
Tillåta  er;  —  och  så  må  kungens  vilju 
Uti  fullbordan  gå. 

Leont,     (Till  vakten).     Nå,  blir  jag  lydd? 

Herm,     Hvem  följer  med  mig?  Jag  besvär  ers  höghet, 
Låt  mina  damer  komma  med;  ni  ser. 
Mitt  tillstånd  kräfver  det.  —  Gråt  icke,  barn, 
Ni  har  ej  skäl.     Men  spor  ni  att  er  drottning 
Förtjenar  häkte,   —  då  må  gråten  strömma 
När  jag  blir  fri.     Den  stråt  som  nu  jag  går 
Mig  för  till  evigt  väl.  —  Farväl,  min  kung.  - 
Jag  ville  aldrig  se  er  sorgsen;  men 
Det  får  jag  nog.  —    Kom  nu,  det  tillåts  er. 
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Leont.     Gfi,  gör  som  jag  befallt;  för  henne  bort. 

(Drottningen  och  damerna  föras  ut), 

1  Hofh.     Ack,  nådig  herre,  kalla  henne  åter! 

AnU     Betänk  er  väl;  er  rätt  blir  annars  våld, 
För  hvilket  trenne  furstebarn  få  plikta, 
^i  ^elf,  er  drottning  och  er  son. 

1  Hofh.  För  henne 

Jag  våga  vill  mitt  lif  och  vågar  det, 
Om  ni  tar  vadet  an.     Hon  fläckfri  är 
För  himlens  öga  och  för  er;  jag  menar 
I  hvad  hon  skylles  för. 

Ant,  Kan  det  bevisas 

Att  hon  är  annat,  vill  jag  stå  och  posta 
Bredvid   min  hustm,  länkas  fast  vid  henne 
Och  endast  tro  på  hvad  jag  ser  och  känner. 
Ty  hvaije  tum  af  qvinna  här  i  verlden, 
Ja  hvaije  qvintin  qvinnokött  är  falskt, 
Om  hon  det  är. 

Leont,  HåJl  munnen. 

1  Hofh.  Nådig  herre,  — 

Änt.     Det  är  för  er,  men  ej  för  oss,  vi  tala. 
Ni  är  bedragen  af  en  tasslare, 
Som  satan  måtte  ta.     Om  jag  fick  fatfen. 
Jag  dräp  den  skurken.  —  Hon  beröfvad  äran!  — 
Tre  döttrar  har  jag:  elfva  år  den  äldsta, 
Den  andra  och  den  tredje  fju  och  fem; 
Om  det  är  sant,  så  skola  de  få  plikta, 
Jag  skall  dem  alle<}amman  platt  förderfva. 
De  skola  aldrig  blifva  Qorton  år 
Och  föda  falsk  afkomma.     Mig  de  ärfva, 
^en  heldre  gjorde  jag  mig  till  kastrat, 
An  att  de  icke  skulle  bringa  fram 
En  ätt  som  duger. 

Leont.  Tig!  På  denna  sak 

^i  har  ett  väderkorn  så  svagt  och  kallt 
Som  näsan  på  ett  lik.     Jag  ser,  jag  känner, 
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Så  visst  som  ni  nu  känner  att  jag  rör  er 
Och  ser  det  verktyg  som  jag  dertill  nyttjar. 

Änt     Om  så  det  är,  behöfs  det  ingen  graf 
Att  jorda  dygden  i;  det  fins  ej  qvar 
Ett  enda  korn  af  den  att  parfymera 
Jordklotets  dynghög  med. 

Leont.  Man  tror  mig  ej? 

1  Hofh.     Må  heldre  vi  än  ni,  min  kung,  bli  trodda 
I  denna  sak!  Mer  gläder  mig  att  höra 
Att  hon  är  dygdig  än  att  ni  har  rätt 
Hur  strängt  er  misstro  ock  må  tadlad  blifva. 

Leont.    Ha!  Hvad  behöfva  vi  i  denna  sak 
Med  er  rådpläga?  Hvarför  icke  heldre 
Vår  vredes  ansats  följa?  Majestätet 
Ej  tarfvar  edra  råd.     Det  var  af  godhet 
Vi  sade  detta.     Kan  ni,  vill  ni  icke  — 
Af  verklig  dumhet  eller  hycklad  sådan  — 
Se  sanningen  som  vi,  så  forska  bättre; 
Ert  råd  vi  ej  behöfva;  sjelfva  saken, 
Förlusten,  vinsten,  alla  mått  och  steg 
Tillhöra  endast  oss. 

Ant.  Då  ville  jag, 

Att  ni  i  allsköns  tysthet  pröfvat  sakeuf 
Men  ej  gjort  väsen  af  den. 

Leont.  Var  det  möjligt? 

Om  du  ej  är  af  ålderdom  förslappad. 
Så  är  du  född  till  narr.     CamiUos  flykt 
Och  deras  särdeles  förtrolighet  — 
Den  var  för  stor,  den  måste  vålla  misstro, 
Som  blott  behöfde  se,  men  intet  mer, 
Blott  se,  ty  alla  andra  kännetecken 
Beviste  gerningen  —  mig  tvang  till  detta. 
Dock,  för  att  ännu  större  visshet  få  — 
Ty  i  så  vigtigt  är'nde  vore  synd 
Att  vildsint  handla  —  har  jag  skickat  af 
Till  helga  Delphi,  till  Apollos  tempel, 
Cleomenes  och  Dion,  dem  ni  känner 
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Som  redbart  folk.    De  skola  från  oraklet 
Inhemta  allt;  dess  visa  domslut  skall 
Mig  hjelpa  eller  sporra.     Var  det  rätt? 

1  JSofh,    Fullkomligt  rätt,  min  kung. 

Leont.  Om  ock  jag  sjelf 

Är  tillfredsställd  och  ej  behöfver  Veta 
Mer  än  jag  vet,  så  skall  likväl  oraklet 
Hos  andra  lugna  sinnet;  sådant  folk 
Som,  liksom  han,  enfaldiga  och  dumma 
Sky  forskningen.     Och  derför  har  jag  låtit 
Inspärra  henne  Qerran  vår  person. 
På  det  att  icke  hon  fullborda  måtte 
De  begge  flyddas  svek.     Kom,  följ  oss  nu; 
Vi  tala  folket  till,  ty  denna  sak 
Upprör  oss  alla. 

Ant.     (Afsiåes).     Jbl,  till  skratt,  minsann, 
När  sjelfva  sanningen  i  dagen  kommer.  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  utanför  drottningens  fängelse. 

(Paulina  och  några  tjenare  uppträda). 

Pauh    Fångvaktaren  —  låt  kalla  honom  hit; 

(En  tjenare  går). 
Säg  honom  hvem  jag  är.  —  Ack,  goda  fru, 
För  godt  åt  dig  är  intet  hof  i  verlden, 
Hvad  gör  du  då  i  häkte? 

(Tjenaren  kommer  tillbaka  med  fångvaktaren). 

Nå,  min  vän, 
Ni  känner  mig? 

0      Fång,  Ja,  som  en  ädel  dam. 

Den  högt  jag  aktar. 

Potfl  Nå,  jag  ber  er  då, 

Pör  mig  till  drottningen. 

Fångv,  '  Min  nådig  fru, 
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Motsatsen  är  uttryckligen  mig  ålagd; 
Det  törs  jag  ej. 

JPauh  Hrad  är  det  der  för  slag, 

Att  stänga  ärbarhet  och  heder  ut 
Från  goda  vänners  samtal?  Tillåts  det 
Att  råka  hennes  damer?  Blott  en  enda? 
Emilia? 

Fåfigv.     Var  då  så  god,  min  fru, 
Och  skicka  bort  er  svit,  så  skall  jag  föra 
Emilia  till  er.  • 

.   PatU,  Ja,  kalla  henne.  — 

Aflägsna  er.  (ISename  ga). 

Fångv,     Dock  måste  jag,  min  fru, 
Tillstädes  vara  vid  er  sammankomst. 

PcMh     Godt;  må  så  vara.  (Fångvaktaren  går). 

Så  man  gör  sig  omak 
Att  sätta  ilirg  på  saken  med  att  fläcka 
Hvad  fläckfritt  är! 

(Fångvaktaren  kommer  tiSSbaka  med  Emilia). 

Min  bästa  fru,  hur  mår  vår  hulda  drottning? 

Emil.     Så  bra  som  sådan  storhet,  så  förkrossad, 
Kan  hålla  hop.     Igenom  sorg  och  skrämsel  — 
Ej  någon  känslig  dam  har  större  rönt  — 
Hon  har  for  tidigt  fallit  uti  barnsäng. 

Paul,    En  son? 

Emil.  En  dotter,  och  ett  vackert  barn, 

Lifligt  och  friskt.     Hon  fröjdar  sig  deråt 
Och  säger:  '^stackars  lilla  fånge,  jag 
Oskyldig  är  som  du." 

Paul,  Det  svär  jag  på.  — 

Fördömda,  dessa  kungens  galna  nycker! 
Han  skall  fä  veta't,  ja  han  skall!  Det  värfvet  « 

Bäst  passar  for  en  qvinna;  jag  skall  göra*t. 
Blir  jag  i  mannen  söt,  må  tungan  såma 
Och  aldrig  mera  bli  en  röd-ögd  vredes 
Trumpetare.  —  Jag  ber,  Emilia, 
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Erbjud  min  trogna  tjenst  åt  drottningen; 
Om  hon  djerfs  anförtro  ät  mig  sitt  barn, 
Skall  jag  for  kungen  visa  det  och  bli 
At  henne  högljudd  advokat.     Hvem  vet 
Om  ej  han  veknar  dä  han  barnet  ser; 
Ren  oskulds  tystnad  öfvertygar  ofta, 
När  ordandet  slår  fel. 

EfHtl.  Min  ädla  fru, 

Er  dygd  och  godhet  är  så  allmänt  erkänd, 
Att  ej  ert  raska  foretag  kan  sakna 
En  lycklig  utgång.     Ingen  qvinna  passar 
Så  väl  som  ni  till  detta  stora  värf. 
Stig  in  i  nästa  rum,  så  skall  jag  genast 
Meddela  drottningen  ert  ädla  tillbud; 
Hon  re'n  i  dag  har  tänkt  på  denna  plan, 
Men  djerfs  ej  bedja  någon  rangs-person 
Af  fruktan  för  ett  nej. 

PatU.  Säg  henne  då, 

Att  jag  min  tunga  med  besked  skall  nyttja; 
Ar  den  så  qvick  som  hjertat  modigt  är. 
Skall  jag  väl  utan  tvifvel  något  göra. 

Emil.     Välsignad  ni  för  det!  Nu  vill  jag  gå 
Till  drottningen.     Var  god,  kom  närmre  hit. 

Fångv.     Min  fru,  om  drottningen  vill  skicka  barnet. 
Blir  faran  min,  om  jag  det  släpper  ut; 
Jag  har  ej  fullmakt. 

Paul,  Var  ej  rädd  för  det; 

I  moderlifvet  barnet  fånge  var 
Och  är  i  kraft  utaf  naturens  lagar 
Befriadt  derifrån;  det  har  ej  del 
I  kungens  vrede,  är  ej  heller  skyldigt 
Till  hennes  brott,  ifall  ett  sådant  fins. 
Fångv.     Det  tror  jag  ock. 

Paul.  Räds  ej;  ty,  vid  min  ära, 

Jäg  skall  mig  ställa  mellan  er  och  faran. 

(De  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 

(Leontes,  Axtigonus,  hofherrar  och  svit), 

Leont     Nej,  ingen  hvila  dagar  eller  nätter  I 
Det  endast  svaghet  är  att  taga  saken 
Pä  sfidant  satt,  pur  svaghet,  om  ej  ännu  ^ 

Orsaken  fans,  —  ätminstone  till  hälften,    " 
Den  falska  qvinnan.     Ty  den  lystne  kungen 
Ej  räcks  utaf  min  arm;  han  skottfri  är 
Och  utom  mina  planers  häll.    Men  henne 
Kan  jag  i&  fatt  uti.     Om  hon  var  borta 
Och  bränd  till  aska,  kom  min  h  vilas  hälft 
Tillbaks  till  mig  igen.  —  Hvem  der? 

1  Betj,  Min  kung,  — 

Leont,     Hur  står  det  till  med  gossen? 

Betj,  Han  har  sofvit 

Rätt  godt  i  natt;  man  hoppas,  att  han  är 
På  bättringsvägen. 

Leont,  Sådant  högsint  barn  I 

Så  snart  han  fattade  sin  moders  smälek, 
Straxt  föll  han  af,  blef  mager,  grämde  sig, 
Tog  åt  sig -skammen  som  den  varit  hans, 
Förlorade  sitt  mod,  sin  sömn,  sin  matlust, 
Aftynade  bestämdt.  —  Gfi,  lemna  mig! 
Se  hur  han  mår.     (Beijenten  går), 

JFy,  tänk  ej  mer  på  honom! 
All  tanke  på  en  hämd  åt  detta  håll 
På  mig  tillbakastudsar;  mäktig  är  han, 
Har  vänner,  bundsförvandter,  —  han  må  sparas 
Tills  tiden  kommer.     Hämd  för  ögonblicket 
På  henne  tag.     Polyxenes,  Camillo, 
Bespotta  mig  och  skratta  åt  min  sorg; 
Om  jag  dem  räckte,  skrattade  de  ej; 
Hon  skall  det  ej,  hon  är  i  mina  händer. 

(Paulina  kommer  med  ett  barn  på  armen), 
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1  Hofh.     (I  dörren). 
Ni  f&r  ej  komma  in. 

JPauh  Ack,  gode  herrar, 

Ni  borde  heldre  vara  mig  till  hjelp! 
Säg,   räds  ni  mer  för  håns  iirsinnighet, 
Än   för  vår  drottnings  lif?  Den  goda  själen, 
Som  mer  oskyldig  är  än  han  är  svartsjuk. 

Ant    Nu  är  det  nog! 

Hofh.    Han  har  i  natt  ej  soMt;  ingen  f%r 
Till  honom  komma. 

I^auJ.  Ej  så  hett,  min  herre! 

Jag  bringar  honom  slammer;  edra  likar,  — 
Som  smyga  kring  som  skaggor  här  och  sucka 
Hvar  gång  han  pustar  litet  —  edra  likar 
Hans  vakas  orsak  nära:  här  jag  kommer 
Med  sunda  ord  och  sanna,  redliga 
I  samma  måtto,  för  att  rensa  honom 
Frän  det  som  stör  hans  sömn. 

Leont,  Hvad  buller  der? 

Paul.    Ej  buller,  herre;  endast  nödigt  samspråk 
Om  faddersällskap  åt  ers  höghet. 

Leont.  Hvad? 

Bort  med  den  djerfva  frun!  Antigonus, 
Jag  sagt  dig,  att  hon  ej  fick  komma  hit; 
Jag  kände  hennes  plan. 

Ant.  Jag  hotat  henne 

Med  onåds  straff  så  väl  af  er  som  mig 
Och  sagt  att  hon  ej  fick  besöka  er. 

Leont.     Hvad,  kan  du  icke  styra  henne? 

Paul.  Jo, 

Från  allt  hvad  orätt  är;  i  denna  sak  — 
Så  framt  ej  han  som  ni  vill  fängsla  mig 
För  det  att  jag  vid  äran  fängslad  är  — 
Skall  han  minsann  ej  styra  mig. 

Ant.  Nu  hör  ni. 

Om  så  hon  skenar,  må  hon  gerna  löpa; 
Hon  lär  ej  stappla. 
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Paul,  Gode  piins,  jag  kommer 

Och  er  besvär,  o  hör  mig!  Jag  mig  kallar 
Er  trogna  tjenare,  er  läkare, 
Ert  undergifna  statsråd ;  djerfs  dock  mindre 
Så  visa  mig,  då  jag  skull  trösta  er, 
Än  edra  närmaste.  —  Nu  kommer  jag 
Ifrån  er  goda  drottning. 

Leont.  Goda  drottning! 

Paul.     Ja,  goda,  goda  drottning,  säger  jag. 
Och  slogs  for  hvad  jag  sagt,  om  karl  jag  vore. 
Den  sämste  som  här  fins. 

Leont  Kör  henne  at! 

Pauh     Må  den  som  ej  är  rädd  om  sina  ögon 
Först  nalkas  mig!  Jag  går  nog  när  jag  vill; 
Men  först  mitt  uppdrag!  —  Denna  goda  drottning, 
T}'  hon  är  god,  har  föd  t  åt  er  en  dotter; 
Se  här!  Hon  ber,  att  ni  välsignar  henne. 

(Lägger  ned  barnet  far  Leontes). 

Leont,     Bort,  iräcka  hexa !  Kasta  henne  ut  I 
En  listig  kopplerskal 

Paul.  Det  är  jag  ej ; 

Jag  är  sfi  obekant  dermed  som  ni. 
Som  ger  mig  sådant  namn;  och  lika  ärbar. 
Som  ni  är  tokig,  hvilket  är  tillräckligt 
Till  namn  för  ärbarhet  i  våra  dagar.  « 

Leont,     Förrädare ! 
Ni  kör  ej  henne  ut?  Gif  henne  ungen.  — 

(Till  Antigontjs). 
Du  narr,  du  toffel-slaf,  som  låter  hönan 
Från  pinnen  köra  dig,  —  tag  upp  bastarden. 
Tag  upp  den,  gif  den  åt  din  kär'ng! 

Pauh  För  evigt 

Din  hand  vanäres,  om  du  tager  upp 
Prinsessan  så  som  nu  hon  nedrigt  är 
Af  honom  skymfad. 

Leont.  Han  är  rädd  för  hustrun! 
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Paul.     Det  borde  ni  ock  vara;  edra  barn 
Erkände  ni  väl  utan  tvifvel  då. 

Leont,     Ett  sådant  näste  af  förrädare! 

Änt.     Det  är  jag  ej,  vid  Gud! 

Paul.  Ej  jag,  qj  någon; 

Jo,  en;  han  sjelf,  ty  han  förråder  sjelf 
Sin  egen  och  sin  drottnings  helga  ära, 
Sin  sons,  sin  lilla  dotters,  åt  förtalet. 
Som  stinger  skarpare  än  svärd,  och  vill  ej  — 
Ty  så  förbannad  t  står  det  till,  att  icke 
Han  kan  förmås  till  sådant  —  rycka  upp 
Sin  misstros  rot,  som  lika  rutten  är 
Som  nånsin  ek  och  hälleberg  ä'  friska. 

Leont.     En  munfräck  kona,  som  har  pryglat  upp 
Sin  äkta  man  och  nu  vill  hetsa  mig! 
Den  ungen  är  ej  min. 
Den  är  ett  foster  af  Polyxenes. 
Bort,  bort  med  henne  och  med  hennes  mor, 
I  elden  med  dem  båda! 

Paul.  Er  är  flickan; 

Hon  liknar  er,  —  ett  ordspråk  jag  citerar  — 
Sä  "just  det  är  en  skam."  —  Se  här,  god'  herrar. 
Fast  boken  liten  är,  så  är  den  dock 
En  afskrift  af  sin  far.     Mun,  öga,  näsa, 
Hans  mörka  ögonbryn,  hans  panna,  ja 
Smfigropama  uti  hans  kind  och  haka; 
Hans  leende,  fullkomligt  samma  form 
På  händer,  Rngrar,  naglar!  —  Hulda  guddom. 
Du  herrliga  natur,  som  skapat  fostret 
Så  likt  sin  far,  om  äfven  dig  det  tillhör 
Att  bilda  lynnet,  —  gif  hvad  färg  som  helst, 
Men  icke  gult,  på  det  att  hon  ej  må 
Inbilla  sig,  som  han,  att  hennes  barn 
£j  äro  hennes  mans! 

Leont.  En  sådan  hexa!  —  (Till  Antigonits). 

Du  mes,  som  ej  kan  hejda  hennes  tunga, 
I>u  borde  hänga! 
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Ant.  Häng  då  alla  mänoer 

Som  icke  mäkta  slikt,  så  fSr  ni  knappast 
En  undersåte  qvar. 

Leant  Bort,  bort  med  henne! 

Baul.     Den  nedrigaste,  grymmaste  despot 
Ej  bar  sig  Tärre  åt. 

Leont.  Dq  skall  bli  bränd. 

Paiil.     Det  rör  mig  ej;  den  ar  en  kättare, 
Som  tänder  bålet,  icke  hon  som  brinner. 
Jag  har  ^  last  att  kalla  er  tyrann. 
Men  denna  grymhet  mot  er  egen  drottning  — 
Då  ni  ej  bättre  skäl  kan  draga  fram 
Än  svag  inbillning  blott  —  en  smula  luktar 
Af  tyranni  och  bringar  er  förakt. 
Ja  hela  verldens  afsky. 

Leont,  Vid  er  länspligt, 

Kör  henne  ut!  Om  en  tyrann  jag  vore, 
Hvar  vore  hennes  lif?  Ej  så  hon  sade, 
Om  hon  som  såd{g:i  kände  mig.  —  På  dörm! 

Päuh    Jag  ber  er,  kör  ej  ut  mig;  jag  skall 
Tag  vård  om  barnet,  herre,  det  är  ert; 
Gud  gifve  det  till  ledning  bättre  vett!  — 
Tag  undan  edra  händer!  —  Aldrig  nånsin 
Lär  ni,  som  nu  så  krusa  för  hans  dårskap, 
Hans  båtnad  bli,  nej  ingen  enda  af  er. 
Se  så,  farväl,  jag  går.  (Hön  går)» 

Leont.  Förrädare, 

Du  har  din  hustru  tubbat  till  det  här! 
Mitt  barn?  Haf  bort  det!  Du,  ja  du,  som  är 
Så  hjertligt  öm  om  kräket,  tag  det  bort. 
Låt  kasta  det  i  elden  ögonblickligt. 
Ja,  du  och  ingen  ann'!  Tag  upp  det  genast. 
Säg,  inom  timmen,  "det  är  gjordt"  och  gif 
Mig  godt  bevis  derpå;  jag  tager  annars 
Ditt  lif  och  allt  ditt  gods.     Men  vågar  du 
Emot  rain  vrede  spjema,  säg  mig  till. 
Så  skall  med  egen  hand  jag  klämma  ut 
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Bastardens  hjema.  —  Kasta  det  i  elden, 
Du  har  din  hustru  tuhbat. 

Ani.  Nej,  min  kung; 

Mig  dessa  herrar,  mina  ädla  vänner, 
Frikänna  kunna. 

1  Hofh,  Ja,  min  nådig  herre; 

Han  rådde  icke  för  att  hon  kom  hit. 
Leont.    Ni  ljuger  allihop! 
1  Hofh,  Var  god,  ers  höghet, 

Och  skänk  oss  bättre  tillit;  vi  ha  städse 
Er  troget  tjenat;  lät  oss  nädigst  nu 
Fä  anses  sä.     Pä  vfira  knän  vi  bedja  — 
Som  lön  för  våra  bästa  tjenster  fordom 
Och  i  en  framtid  —  ändra  ert  beslut, 
Som,  blodigt  och  ohyggligt,  måste  leda 
Till  gräsligt  slut.     Vi  böja  alla  knä. 

Leont,     Jag  är  ett  dun  för  h varje  vind  som  blåser;  — 
Jag  skulle  lefva  för  att  se  bastarden^ 
För  mig  knäböja,  kalla  mig  för  far? 
Nej,  bättre  är  att  bränna  upp  den  nu, 
An  .ge  den  framgent  min  förbannelse. 
Bock,  låt  den  lefva! 

Nej,  nej,  det  får  den  icke  heller.  —  Kom, 
Ni  som  så  öm  och  omsorgsfull  har  varit 
Med  hustru  Greta,  er  barnmorska  der. 
Att  rädda  lifvet  på  den  här  bastarden,  — 
Bastard  så  visst  som  skägget  ditt  är  grått  — 
Hvad  vågar  du  för  denna  ungens  räddning? 

Ant.     Allt  som  jag  är  i  stånd  att  föra  ut 
Och  äran  kräfver;  om  ej  mer,  dock  detta:  « 
Min  lilla  återstod  af  blod  jag  vågar 
Till  skydd  för  oskuld;  allt  hvad  möjligt  är. 

Leont,     Ja,  möjligt  är  det;  svärj  på  detta  svärd 
Att  föra  ut  mitt  bud. 

Ant.  ,  Jag  svär,  min  kung. 

Leofit     Gif  akt  och  lyd;  ty,  ser  du,  om  du  felar 
^  minsta  grand,  skall  ej  allenast  du, 
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Men  ock  din  fräcka  hastru  döden  dö. 

Hon  slipper  denna  gången.     Vi  dig  bjuda, 

Ty  du  är  vår  vasall,  att  nu  du  bär 

Den  flickbastarden  bort,  och  att  du  bäi*  den 

Till  någon  öde  trakt,  belägen  Qerran 

Frän  yfira  länder,  och  den  lemnar  der, 

Förutan  skoning,  ät  sitt  eget  skydd 

Och  fna  luftens  gunst.     Ett  främlings-öde 

Har  bragt  den  hit;  jag  bjuder  derför  rättvist,  — 

Så  framt  du  ej  till  kropp  och  själ  vill  pinas  — 

Att  du  till  någon  främlingsort  den  bringar, 

Der  slumpen  må  den  amma  eller  döda. 

Ant,     Jag  svär  det,   fast  en  plötslig  död  mig  vore 
Långt  kärare.  —  Rom,  arma  barn,  med  mig. 
En  mäktig  ande  lare  korp  och  glada 
Att  amma  dig!  Det  sägs,  att  ulf  och  björn 
Med  glömska  af  sin  vildhet  hafva  öfvat 
En  slik  barmhertighet.  —  Var  lycklig,  herre. 
Mer  än  er  bragd  förtjent;  välsignelse 
Må  kämpa  vid  din  sida  mot  hans  grymhet. 
Du  stackai*s  dödens  barn!  (Går  med  barnet), 

Leont.  Nej,  andras  ungar 

Jag  fostrar  ej. 

1  Betj,     (Kommer). 

Ers  höghet,  bud  ha  kommit 
Helt  nyss  från  dem  ni  sände  till  oraklet; 
Cleomenes  och  Dion  hafva  kommit 
Från  Delphi  lyckligt  hem ;  de  hafva  landat 
Och  skynda  hit. 

1  Hofli,  Det  var  en  skyndsam'  resa, 

Otroligt  nästan. 

Leont.  Tre  och  tjugo  dagar 

De  varit  borta;  fartens  snabbhet  visar. 
Att  siarguden  plötsligen  vill  hafva 
Hvad  sant  är  kändt.     Bered  er  nu,  god  herrar; 
Hopkalla  rådet,  att  vi  må  förhöra 
Vår  pligtförgätna  hustru.     Lika  öppet 
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Som  hon  anklagad  blifvit  skall  hon  pröfvas     . 

För  öppen  domstol.     Hjertat  tynger  mig, 

Sä  länge  hon  vid  lif  befina.  —  Gå  bort, 

Gör  som  jag  har  befallt.  '  (AHa  gå), 

TKEDJE  AKTEN.  FÖKSTA  SCENEN. 

Sicilien.     En  gata  i  en  stad. 

(Cleomenes  och  Diok  uppträda). 

Cleom.    Hildt  är  klimatet,  luften  mycket  Ijuflig, 
Högst  bördig  ön  och  templet  vida  öfver 
Sitt  stora  rykte. 

Dion,  Jag  skall  ständigt  prisa, 

Ty  detta  grep  mig  mest,  de  himlakläder  — 
Sä  må  de  kallas  —  och  den  vördighet 
Som  klädde  presterna.     O,  hvilket  offer! 
Hur  ståtligt,  andaktsfullt  och  öfveijordiskt 
Det  bragtes  fram! 

Chom.  Mig  grep  dock  mest  af  allt 

Oraklets  dån,  som,  slägt  med  Jo  vis  åska, 
Så  döfvade  min  hörsel,  att  jag  blef 
Tillintetgjord. 

IHon.  Om  resans  utgång  dock 

Så  lycklig  blef  for  drottningen  —  ack  ja!  — 
Som  den  för  oss  var  Ijuflig,  snabb  och  glad, 
Då  vore  tiden  använd  väl. 

Cleom,  ApoUo, 

Vänd  allt  till  godo!  Dessa  rättegångar. 
Som  så  belasta  drottningen  med  brott. 
Misshaga  mig. 

Dion.   ^      Så  häftig  åtgärd  bringar 
Upplysning  eller  slut.     Då  gndasvaret. 
Förseglad  t  af  Apollos  förste  prest. 
Blir  kungjordt,  lär  väl  något  ytterst  märkligt 
I  dagen  bryta  fram.  ->  Hit  friska  hästar! 
Hå  saken  få  en  lycklig  ntgång.  (De  gå) 
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Hed  sådan  kärleks  art  som  anstä  kunde 

En  dam  som  mig;  en  sådan  kärlek  just  — 

EJj  annan  alls  —  som  sjelf  ni  ålagt  mig; 

Att  göra  annorlunda  hade  varit 

Olydnad  och  otacksamhet  af  mig  ^ 

Mot  er  och  mot  er  vän,  hvars  kärlek  sagt, 

Från  första  stund  den  kunde  tala,  öppet 

Att  er  den  var.     Nu  till  förräderiet; 

Jag  vet  ej  hur  det  smakar,  om  det  ock 

Uppdukades  till  prof.     Allt  hvad  jag  vet 

Är  att  Camillo  var  en  ärans  man; 

Men  hvi  han  flytt,  det  vet  ej  sjelfva  himlen, 

Så  framt  den  icke  mera  vet  än  jag. 

Leont.     Du  visste  lika  säkert  att  han  flydde 
Som  hvad  du  skulle  göra  då  han  flytt. 

Herm,     Herre ! 
Ett  språk  ni  talar  som  jag  ej  förstår; 
Mitt  lif  i  skotthåll  är  för  edra  drömmar; 
Tag  det. 

Leont.     Jag  drömmer  blott  om  hvad  da  gjort; 
Du  har  med  kung  Polyzenes  ett  barn. 
Jag  har  blott  drömt  så.     Lika  sanningslös 
Du  är  som  skamlös,  sådant  hör  till  skrået. 
Ljug  gerna,  stort  skall  det  ej  båta  dig; 
Ty  likasom  din  unge  utvräkt  blef,  — 
Den  hade  ingen  far,  var  lik  sig  sjelf, 
Och  det  är  mera  ditt  än  barnets  fel  — 
Så  skall  ock  du  få  se  att  jag  är  rättvis; 
Det  lindrigaste  du  må  vänta  dig 
Ej  mindre  är  än  döden.  « 

Herm,  Spar  ert  hot, 

Jag  söker  busen  som  ni  skrämmer  med. 
För  mig  kan  lifvet  ingen  fördel  vara; 
Mitt  lifs  klenod  och  Ijaflighet,  er  kärlek. 
Jag  ger  förlorad;  att  den  flytt  jag  märker, 
Men  vet  ej  hur  det  skett.     Min  andra  hugnad, 
Min  kropps  förstfödde,  honom  stängs  jag  från, 

224 


EN   VINTEB-SAGA.     III,    2.  39 

Som  om  jag  hade  pent.     Min  tredje  tröst, 
En  olyckstjernas  barn,  blef  från  min  barm 
Med  oskalds-mjölk  uti  sin  ORkulds-mun 
Ett  mordets  ref;  jag  sjelf  i  alla  gathörn 
Som  sköka  utskälld ;  med  en  oblyg  ilska 
Den  barnsängs-ro  beröfvad,  som  ej  nekas 
Hvad  qvinsperson  som  helst;  och  slutligen 
Hit  slungad  ut  i  fria  luften,  innan 
Jag  återvunnit  helsan.     Nu,  min  kung. 
Säg  mig  hvad  godt  jag  har  i  detta  lifvet. 
Att  Jag  for  döden  skulle  frukta?    Fortfar, 
Men  hör  mig  dock,  förstå  mig  rätt:  —  mitt  lif. 
Det  är  ej  värdt  ett  halmstrå:  —  men  min  ära, 
Qen  vill  jag  rädda.     Skall  jag  här  fördömas 
För  det  jag  misstänks,   och  när  allt  bevis. 
Som  icke  väcks  af  er  svartsjuka,  sofver. 
Så  säger  jag:  det  der  är  våld,  ej  lag.  — 
J  gode  herrar, 

Jag  åberopar  mig  uppå  oraklet, 
Apollo  döme  mig. 

1  Dom,  Hvad  ni  begärt 

Ar  rätt  och  billigt;  derfor  bringa  fram 
Uti  Apollos  namn  hans  gudasvar.      (Några  embetsmän  gå). 

Herm.     Min  fader  var  i  Ryssland  kejsare, 
O, 'att  han  lefde  nu  och  såge  här 
Sin  dotter  stämd!    O,  att  han  såge  blott 
Hur  djupt  jag  är  uti  elände  störtad;  — 
Med  ömkans  ögon  dock,  men  ej  med  hämdensl 

(En  embetsman  kommer  med  Cleomenes  och  DiON). 

Emhetsm.     Svärj  nu  er  ed  uppå  rättvisans  svärd. 
Att  ni,  Cleomenes  och  Dion,  båda 
1  Delphi  varit,  der  ni  tagit  mot 
Det  här  förseglade  oraklet  lemnadt 
Utaf  Apollos  prest,  och  att  ni  sedan 
Ej  djerfts  det  heliga  signetet  bryta 
Och  läsa  hemligheterna  derinom. 
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Cleom.  och  Dian.    Allt  detta  taga  vi  oppå  vfir  ed. 

Leant     Bryt  upp  signetet  då  och  läs. 

Emhetstn.  (Läser),  "Hermione  är  kysk,  Polyxenes  ta- 
delfri, Camillo  en  trogen  nndersåte,  Leontes  en  svartsjuk  ty- 
rann, hans  oskyldiga  barn  af  äkta  säng,  och  konungen  skall 
lefva  ntan  arfvinge,  om  det,  som  är  förloradt,  icke  blir  åter> 
funnet." 

Alla.     Välsignad  vare  store  siarguden! 

Herm,     Högtlofvad  han! 

Leont  Men  har  du  ock  läst  rätt? 

EmbeUm.    Zvl^  dyre  kung,  just  sä  som  här  står  skrifvet. 

Leont,    Det  fins  ej  minsta  sanning  i  oraklet; 
Domstolen  fare  fort;  det  der  är  lögn. 

(En  hetjent  kommer  hastigt),  # 

Bet,     Min  konang,  herre  konung! 

Leont,  Hvad  står  på? 

Bet,    Ack,  herre,  jag  blir  hatad  för  mitt  budskap!  — 
Prinsen,  er  son,  har,  utaf  skråick  och  ångest 
För  drottningen,  gått  bort. 

Leont,  Gått  bort? 

Bet,  Har  dött. 

Leont,    Apollo  vredgas;  sjelfva  himlen  straffar 
Min  orättfärdighet.  —  Hvad  är  på  förde? 

(Hebmione  svimmar), 

Paul,     Det  budet  blef  vår  drottnings  död.  —  Se  hit 
Och  märk  hvad  döden  gör. 

Leont,  Bär  henne  bort. 

(Paulina  och  hofdamema  håra  ut  Hermione). 
Blott  känslors  öfversvall!    Det  blir  väl  bättre.  — 
Jag  allt  för  mycket  misstänksam  har  varit.  — 
Jag  ber  er,  använd  flitigt  alla  medel 
Till  hennes  räddning.  -—  Tillgif  mig,  Apollo, 
Min  grofva  hädelse  mot  ditt  orakel! 
Jag  skall  Polyxenes  försona,  söka 
Min  makas  kärlek,  kalla  hem  Camillo, 
Den  jag  förklarar  vara  from  och  redlig, 
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Ty  d&  jag  var  af  svartsjakt  lynne  retad 

Till  blodig  hug  ocli  hämd,  utvalde  jag 

Camillo  till  mitt  redskap  att  förgifta 

Min  vän  Polyxenes;  det  varit  gjordt, 

Om  ej  Camillos  ädla  hjerta  hejdat 

Mitt  uppdrags  ^far t,  fastän  med  död  och  skänker 

Jag  honom  hotade  och  manade, 

Om  han  det  icke  gjorde  eller  gjorde. 

Dock,  menskligt  sinnad  och  af  heder  full 

Upptäckte  han  min  plan  för  kunga-gästen 

Och  lemnade  sitt  gods  och  goda  här, 

Som  dock  är  ganska  stort,  samt  gaf  sig  sjelf 

Till  säkert  rof  åt  all  osäkerhet; 

Hans  heder  blef  hans  enda  rikedom.  — 

Ack,  hur  han  genomskimrar  klart  min  rost, 

Och  hur  hans  fromhet  mina  bragder  färgar 

Allt  svartare! 

(Paulina  kommer), 

Paul,  O  ve,  o  ve,  skär  upp 

Mitt  snörlif,  annars  sprängs  det  af  mitt  ]\jerta 
Som  färdigt  ar  att  bristal 

1  Hofh.  Hvad  går  åt  er? 

Paul,    (Till  Leontes).    Hvad  marter  har  du  nu  åt  mig, 
tyrann  ? 
Hjul,  stegel,  bål,  rådbråkning,  spöstraff,  sjndning 
I  beck  och  bly?    Hvad  ny,  hvad  gammal  pina 
Skall  nu  bli  min,  då  hvaije  ord  af  mig 
Din  ilska  retar  upp?    Ditt  tyranni 
Tillsammans  med  svartsjukan,  —  knappast  pojkar 
Och  nio  års  småflickor  hitta  på 
Så  dumma  griller  —  se  hvad  de  ha  gjort 
Och  blif  förryckt,  bindgalen  rent,  ty  all 
Din  fordna  dårskap  var  blott  dennas  krydda. 
Att  du  besvek  Polyxenes,  var  intet; 
Man  såg  blott,  att  du  var  en  flygtig  narr 
Och  gräsligt  otacksam;  ej  mycket  heller, 
Att  du  Camillos  dygd  förgifta  ville 
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Med  kungamord.     Det  der  är  simpla  brott. 

När  gröfre  finnas,  ibland  bvilka  ej 

Ditt  lilla  barns  atkastande  för   korpar 

Är  stort  att  tala  om,  fastän  en  djefval 

Förr  gråtit  midt  i  afgrunds  eld  än  gjort*et; 

Ej  heller  rår  da  helt  och  hållet  för  ^ 

Den  lilla  prinsens  död,  hvars  ädla  tankar  — 

Ratt  höga  för  ett  barn  —  det  hjerta  sprängde, 

Som  märkte  att  en  grof  och  dårlig  far 

Den  hulda  modren  kränkte;  nej,  o  nej, 

Det  läggs  dig  ej  till  last.     Men  ack,  det  sista  — 

Skrik  ve,  när  jag  har  nämnt  det  —  drottningen. 

Ja  drottningen,  den  huldaste,  den  bästa 

Bland  alla  varelser,  är  död  och  hämden 

Har  än  ej  störtat  ned! 

1  Hofh.  Förbjude  Gud  I 

Pauh     Ja  död,  det  svär  jag  på;  om  ed  och  ord 
Ej  gälla,  gå,  se  åt.     Om  ni  kan  väcka 
Glans  eller  förg  i  öga  och  på  läppar, 
Utvärtes  värme  eller  luft  i  lungan, 
Så  vill  jag  gema  dyrka  er  som  gudar. 
Men  ångra  icke  detta,  du  tyrann. 
Ty  inga  dina  qval  försona  sådant; 
Tänk  derför  ej  på  annat  än  förtviflan. 
Ej  tusen  knän,  sjutusen  hela  år 
På  kala  bergen  svöltande  och  nakna 
Vid  evig  storm  och  vinter  utan  ända. 
Förmådde  gudarna  att  vända  sig 
At  håUet  der  du  fans. 

Leont  Gå  på,  gå  på! 

Du  kan  ej  banna  nog;  jag  har  förjenat 
Hvad  tunga  bittrast  säga  kao. 

1  Hofh.  Håll  upp! 

Hur  saken  också  står,  ni  har  dock  felat 
Med  djerfhet  i  ert  tal. 

Faul»  Det  gör  mig  ondt. 

Jag  ångrar  mig,  så  snart  jag  varseblifver 
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Att  jag  har  felat.     Ack,  jag  röjt  för  mycket 

Min  qvinnohäftighet !    Hans  ädla  hjerta 

Djupt  upprördt  är.  —  Man  bör  ej  sörja  öfver 

Hvad  icke  hjelpas  kan;  ack,  var  ej  sorgsen 

Åt  hvad  jag  sagt,  jag  ber!    Nej,  snarare 

Låt  straffa  mig,   för  det  jag  påmint  er 

Om  det  som  borde  glömmas.     Gode  konung, 

Förlåt  en  dårlig  qvinna,   nådig  herre, 

Den  kärlek  som  jag  hyste  för  er  drottning  — 

Ack,  lika  dårlig  än!  —  Jag  skall  ej  mer 

Om  henne  tala  eller  edra  barn. 

Ej  föra  er  min  egen  man  till  minnes, 

Som  ock  förlorad  är.     Haf  tålamod, 

Jag  tiger  still. 

Leont.  Nej,  dn  har  talat  väl 

Och  rena  sanningen;  den  hör  jag  heidre, 
An  jag  af  dig  beklagas.     För  mig  nu 
Till  drottningens  och  lilla  prinsens  lik: 
En  graf  skall  hysa  båda.     Der  skall  läsas 
Hvad  som  har  vållat  deras  död,  och  det 
Oss  till  en  evig  skam.     En  gång  om  dagen 
Jag  deras  grift  besöker;  tårefloder 
Der  skola  bli  min  tröst.     Så  länge  som 
Min  kropp  uthärdar  sådant,  lofvar  jag 
Att  dageligen  öfva  denna  plägsed; 
Kom,  för  mig  nu  till  dessa  sorgers  hem.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Böhmen.     En  ödemark  vid  hafvet. 
(AiiiTiGONUS  uppträder  med  barnet  och  en  matros). 

Ant.     Du  är  då  säker  på  att  vi  ha  landat 
Vid  Böhmens  öknar? 

Mat,  Ja,  men  räds,  min  herre, 

Att  stunden  ej  är  lycklig;  himlen  mulnar 
Och  hotar  med  orkan.     Uppriktigt  sagdt  — 
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Vred  himlen  är  på  oss  för  hvad  vi  göra 
Och  blickar  bistert  ned. 

Ant    Dess  helga  vilja  ske!  —  Gå  nu  om  bord, 
Se  efter  båten;  ej  det  dröjer  länge, 
Förrän  jag  ropar  dig. 

Mat  För  all  del,  skynda 

Och  gå  ej  allt  för  långt  i  landet  upp; 
Här  blir  ett  fasligt  väder.     Utomdess 
Är  detta  ställe  ryktbart  för  de  vilddjur 
Som  lura  här  på  rof. 

Ant.  Gå  du  din  väg. 

Jag  kommer  straxt. 

Mat,  Det  fröjdar  mig  af  hjertat 

Att  vara  detta  q  vitt.  (Han  går). 

Ant,  Kom,  arma  barn! 

Kog  har  jag  hört,  men  aldrig  trott  derpå, 
Att  döda  gå  igen.     Sker  sådant,  har  jag  sett 
Din  mor  i  natt,  ty  aldrig  var  en  dröm 
Så  lik  ett  vakande.     Der  kom  en  skepnad. 
Som  vände  hufvudet  än  hit,  än  dit; 
Jag  aldrig  sett  en  sådan  smärtas  käril 
Så  fullt  och  dock  så  skönt.     I  snöhvit  skrud, 
Ett  helgon  lik,  hon  nalkades  min  koj; 
Tre  bugningar  hon  gjorde  inför  mig, 
Drog  efter  andan  djupt,  försökte  tala, 
Men  hennes  ögon  blef^o  tvenne  källsprång; 
När  smärtan  något  stillats,  bröt  hon  ut; 
Antigonns,  min  vän,  då  ödet  har 
Emot  din  bättre  vilja  utsett  dig 
Att,  som  du  svurit,  kasta  ut  mitt  barn  — 
I  Böhmen  finnas  öde  platser  nog. 
Gråt  der  och  låt  det  ligga  qvar  och  skrika. 
Och  då  för  evigt  barnet  tros  förloradt. 
Jag  ber  dig,  kalla  det  för  Per  di  ta; 
Men  för  det  grymma  uppdrag  som  du  fått 
Utaf  min  man,  skall  aldrig  mer  du  skåda 
Ditt  vif  Paulina.  —  Så  med  qvidande 
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Hon  smalt  i  luften  hän.     Jag  blef  iorförad, 

Men  hemtade  mig  snart  och  ansåg  allt 

För  verkligt,  ej  för  dröm.     Hvem  tror  på  drömmar? 

Dock  vill  för  denna  gång  vidskepligt  noga 

Jag  lyda  denna.     Att  Hermione 

Har  lidit  döden,  tror  jag;  säkert  ville 

Apollo  —  då  Polyxenes  helt  visst 

Är  barnets  far  —  att  här  det  sknlle  läggas 

Och  lefva  eller  dö  på  jord  som  tillhör 

Dess  rätta  far.   —  Dig  gånge  väl,  du  blomma! 

(Lägger  ned  barnet). 
Ligg  der;  och  der  ditt  namn,  och  detta  ock, 

(Lägger  ett  paket  bredvid  baitiet). 
Som  kan,  om  lyckan  vill,  dig  fostra  upp 
Och  ditt  förblifva.  —   Stormen  hörs;  —  du  arma, 
Som  för  din  moders  skull  så  utsatt  är 
För  död  och  hvad  som  helst!    Jag  kan  ej  gråta, 
Men  hjertat  blöder.     Olycksalig  jag, 
Som  bands  med  ed  vid  sådant!  —   Nu  farväl; 
Allt  bistrare  blir  dagen;  du  lär  f& 
^^^S^yi^  vaggvisa.     Aldrig  har  jag  sett 
En  dag  så  skum  och  mulen;   —  vilda  skri? 
Om  bord  i  hast!  —  Ha,  djuret  som  de  jaga! 
Jag  är  förlorad!  (Han  flyr,  förföljd  af  en  björn), 

(En  gammal  herde  uppträder). 

Den  g,  herd.  Det  vore  väl,  om  det  icke  vore  någon  ål- 
der emellan  tio  och  tre  och  tjugo,  eller  om  ungdomen  ville 
sofva  bort  densamma;  ty  på  mellantiden  är  det  aldrig  an- 
nat än  skaffa  flickor  barn,  göra  gammalt  folk  förargelse, 
stjäla  och  slåss.  —  Hör  ni  bara!  —  Skulle  någon  annan  än 
sådana  der  brushufvuden  om  nitton  och  två  och  tjugo  jaga 
i  sådant  väder?  De  hafva  skrämt  bort  för  mig  två  af  mina 
bästa  fir,  dem  jag  är  rädd  att  vargen  förr  hittar  rätt  på 
än  ägaren.  Finnas  de  någorstädes,  så  är  det  åt  sjösidan  till, 
<Jer  de  beta  murgrön.  Nå,  lycka  statt  mig  bi!  Hvad  är 
^et  för  slag?  (Tager  upp  barnet).    Gud  bevare  oss,  en  barn- 
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nnge!  En  riktigt  vacker  barnange!  Jag  kan  undra  om  det 
är  en  gosse  eller  en  flicka.  En  riktigt,  riktigt  vacker  unge! 
Säkert  tillkommen  litet  på  fask.  Fastän  jag  icke  är  bok- 
synt,  så  kan  jag  likväl  läsa  kammarjungfmstylen  i  det  krä- 
ket. Det  der  är  något  trapp-arbete,  skåp-arbete,  bakom- 
dörr-arbete. De  som  skaffade  den  här  till  verlden  voro 
varmare  än  den  stackarn  nu  är.  Jag  skall  taga  upp  det 
ntaf  barmhertighet;  likväl  vill  jag  vänta  tills  min  son  kom- 
mer; jag  hörde  helt  nyss  hur  han  hojtade.   Hollah,  ho,  ho! 

(Den  unga  herden  kommer}. 

Den  u,  herd.    Hollah,  ho  I 

Den  g,  herd.  Hvad?  Är  du  så  nära?  Om  du  vill  se  nå- 
got som  är  att  tala  om  när  du  är  död  och  rutten,  så  kom 
hit.     Hvad  felas  dig,  pojke? 

Den  u.  herd.  Jag  har  sett  två  sådana  syner  till  sjös 
och  till  lands  —  men  jag  kan  icke  säga  sjö,  ty  nu  är  det 
bara  himmel.  Emellan  firmamentet  och  sjön  kan  man  icke 
sticka  en  knappnåls-udd. 

Den  g,  herd.     Nå,  pojke,  hvad  är  det  då? 

Den  u,  herd.  Ni  skulle  bara  se  hur  den  skummar,  hur 
den  rasar,  hur  den  öfversvallar  stranden!  Men  det  är  än- 
doclc  icke  det  värsta.  Ack  så  erbarmligt  de  arma  själarna 
skrika!  Än  ser  man  dem,  än  ser  man  dem  icke!  än  genom- 
borrar skeppet  månen  med  sin  stormast,  än  sväljs  det  af 
skum  och  fradga,  som  när  man  kastar  en  kork  i  ett  oxhuf- 
vud.  Och  landtaffaren  sedan,  —  att  se  hur  björnen  ref  ut 
skulderbladet  på  honom;  hur  han  skrek  på  mig  om  hjelp 
och  sade  att' han  hette  Antigonus  och  var  en  adelsman.  — 
Men  att  nu  komma  till  slut  med  skeppet,  —  att  se  hur  sjön 
klunkade  ned  det  —  men  först  hur  de  arma  själarna  vrå- 
lade och  sjön  hånade  dem  —  och  hur  den  stackars  herrn 
vrålade  och  björnen  hånade  honom,  och  båda  vrålade  högre 
än  hafvet  och  stormen. 

Den  g.  herd.     För  Guds  skull,  när  var  det,  pojke? 

Den  u.  herd.  Nu,  nu;  jag  har  icke  hunnit  blinka  se- 
dan   jag    såg    dessa  syner;  folket  är  ännu  icke  kallt  under 
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vattnet,    och    björnen    icke    till   hälften  mätt  af  herrn;  han 
håller  som  bäst  pä  raed  honom  nu. 

Den  g,  herd.  Ack,  om  jag  hade  varit  der  för  att  hjelpa 
den  gamle  mannen! 

Den  u.  herd.  Ack,  om  ni  hade  varit  vid  skeppet  för 
att  hjelpa  der  vid  lag !  Der  hade  er  barmhertighet  icke  fan- 
nit  någon  botten. 

Den  g.  herd.  Stygga  historier,  stygga  historier  I  Men 
se  här,  min  gosse.  Himla  dig  nn;  du  rfikar  på  folk  som 
hålla  pä  att  dÖ,  jag  på  dem  som  äro  nyss  födda.  Här  är 
något  for  dig  att  se  på.  Se  bara:  en  dopklädning  som  till 
ett  adelsbarn.  Nej,  se  häri  Tag  upp  det,  tag  upp  det,  min 
gosse;  öppna  paketet.  Se  så,  låt  se  hvad  det  är.  Jag  har 
blifvit  8]^ådd,  att  elfvorna  skulle  göra  mig  rik.  Det  här  är 
en  bortbyting:  —  öppna:  hvad  är  det  inuti,  pojke? 

Den  u.  herd.  Ku  är  ni  bergad  karl,  min  gubbe  lilla. 
Ona  edra  ungdomssynder  Mro  er  förlåtna,  så  lär  ni  fö  goda 
dagar.     Guld,  idel  guld  I 

Den  g.  herd.  Det  är  trollguld,  pojke;  det  lär  snart  nog 
visa  sig.  Tag  fatfet,  håll  väl  fast*et;  hem,  hem,  närmsta 
vägen !  Vi  ä*  lyckliga,  min  gosse,  och  för  att  kunna  så  för- 
blifva,  dertill  fordras  endast  tystlåtenhet.  —  Nn  ger  jag  fä- 
ren  en  god  dag.  —  Kom,   kära  gosse,  närmsta  vägen  hem ! 

Den  u,  herd.  Gå  ni  närmsta  vÅgen  med  det  ni  hittat. 
Jag  vill  se  efter  om  björnen  gått  ifrån  herrn  än  och  hur 
mycket  han  har  ätit;  björnarna  ä'  aldrig  stygga,  utom  när 
(le  ä'  hungriga.  Om  det  är  något  qvar  af  honom,  så  skall 
jag  begrafva  det. 

Den  g,  herd.  Det  är  en  god  gerning;  om  du  utaf  det 
som  är  qvar  af  honom  kan  urskilja  hvad  han  är  för  en 
karl,  så  laga  att  jag  också  får  se  honom. 

Den  w.  herd.  Det  skall  jag  visst;  och  ni  skall  hjelpa 
mig  att  skaffa  honom  i  jorden. 

Den  g,  herd.  Det  är  en  lycko-dag,  min  gosse;  på  en 
i^ådan  dag  skall  man  göra  god  t. 

(De  gå). 
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kant,  men  jag  har  tillfälligtvis  märkt  att  han  börjat  mycket 
draga  sig  ifrån  hofvet  och  är  mindre  flitig  i  sina  fursteliga 
öfningar,  än  han  förut  varit. 

Pol.  Det  har  jag  också  märkt,  Camillo,  och  det  med 
något  bekymmer;  ända  derhän  att  jag  har  ögon  i  min  tjenst, 
som  gifva  akt  pä  hvad  han  har  för  sig  då  han  är  borta, 
och  af  dem  har  jag  fått  den  underrättelse,  att  han  for  det 
mesta  håller  hus  hos  en  ohyfsad  fåraherde,  en  man,  sägs 
det,  som  från  ingenting,  och  på  ett  för  sina  grannar  obe- 
gripligt sätt,  kommit  till  en  orimlig  förmögenhet. 

Cam.  Jag  har  hört  talas  om  en  sådan  man,  som  har 
en  utomordentligt  skön  dotter.  Rykt«t  om  henne  är  så  ut- 
bredt,  att  man  knappt  kan  begripa  hur  det  kunnat  taga  sin 
böljan  i  en  så  låg  hydda. 

Pol.  Det  år  hvad  jag  också  har  hört.  Men  jag  är  rädd 
för  metkroken  som  drar  min  son  dit.  Du  skall  följa  mig 
till  stället,  der  vi,  utan  att  visa  hvilka  vi  äro,  äkola  gifva 
oss  i  samspråk  med  herden,  som  nog  är  så  enfaldig  att  det 
icke  skall  blifva  oss  svårt  att  locka  ur  honom  orsaken  till 
min  sons  täta  besök  der.  Jag  ber  dig,  hjelp  mig  i  denna 
sak,  och  det  genast,  samt  lägg  bort  tankarna  på  Sicilien. 

Cam,     Jag  lyder  villigt  er  befallning. 

Pol.     Min  bästa  Camillo!  —  Vi  måste  förkläda  oss. 

(De  gå). 

ANDKA  SCENEN. 

En  landsväg  nära  fåraherdens  hydda. 

(AuTOLYCUS  kommer  gungande). 

Äutol.     När  liljorna  börja  skjuta  knopp,  — 
Hej,  flickan  öfver  backar  och  berg!  — 
Då  rinner  den  Ijufliga  årstid  opp 

Och  bleka  vintern  fSr  blod  och  iarg. 

Hvitt  linne,  som  bleks  på  gärdsgård  och  stör,  — 
Hej,  fogelsång  är  det  bästa  som  fins!  — 
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En  klåda  på  mig  i  fingrarna  gör, 

Ty  farsk-Öl  ar  en  dryck  för  en  prins. 

Och  lärkan,  8om  sjunger  tirlitt  tirliritt,  — 

Hej  ho,  med  bofink  och  trast!  — 
Är  sommarmusik  för  slink-följet  mitt, 

Då  vi  tumla  på  hösäck  och  qvast. 

Jag   har   tjenat    prins   Florizel    oéh  gått  klädd  i  prima 
sort  sammet  i  min  dar,  men  nu  är  jag  ur  <jenst. 

Skall  jag  söija  för  det,  min  hjertanskär? 

Klart  skiner  månen  i  natt; 
Och  när  jag  vandrar  båd  här  och  der. 

Jag  får  väl  i  något  fatt. 

Om  tattarn  får  lof  att  lefva  i  fred 

Och  gå  med  sin  svinskins-påse, 
Så  måtte  väl  jag  kanna  ge  besked 

Och  i  stocken  stå  Instig  att  åse. 

Jag  handlar  med  skjortor;  då  höken  bygger  bo,  skall 
ni  akta  småtvätten.  Min  far  kallade  mig  Autolycns,  och 
han,  som  liksom  jag  var  valpad  nnder  Mercurius,  var  också 
en  sådan  der  knipare  utaf  obetydliga  småsaker.  Tärningar 
och  slinkor  hafva  skaffat  mig  den  här  mnnderingen,  och 
min  inkomst  är  utaf  praktiken  i  andras  fickor.  Galge  och 
dråpslag  äro  för  mäktiga  på  stora  vägen;  stryk  och  hänga 
äro  mig  en  förskräckelse;  hvad  lifvet  efter  detta  beträffar, 
all  tanke  derpå  sofver  jag  bort.  —  En  fångst,  en  fångst! 

(Den  unga  herden  kommer). 

Ben  w.  herd.  Låt  se:  hvar  elfte  gumse  —  tjngoåtta 
marker;  tjugoåtta  marker  —  ett  pund  och  några  skilling; 
femtonhundra  klippta,  —  hvad  går  då  ullen  till? 

Auiöl,     Om  snaran  håller,  är  fogeln  min. 

Ben  u.  herd.  Till  att  räkna  lU  det  der  behöfs  en  tunna 
krita.  —  Låt  se:  hvad  skall  jag  köpa  till  vårt  iårklipp- 
nings-kalas?  "Tre  skålpund  socker,  fem  skålpund  korinter, 
^''gryn"  —  hvad   skall  syster  min  göra  med  risgryn,  hon? 
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Autoh  Ja,  det  bekfinner  jag,  jag  är  ingen  slagskämpe. 
Der  vid  lag  står  det  icke  rätt  till  med  mig,  och  det  visste 
han  nog,  det  svär  jag  pfi. 

Den  14.  herd.    Hor  är  det  med  er  na? 

ÄutoL  Åh  jo,  mycket  bättre  än  nyss,  söta  herre;  jag 
kan  stå  och  gä.  Nu  vill  jag  taga  afsked  af  er  och  spatsera 
så  smått  af  till  min  slägtinge. 

Den  tf.  herd.     Skall  jag  följa  dig  till  vägs? 

Äutol,     Nej,  vackra  herre;  nej,  söta  herre. 

Den  Ii.  Jterd,  Farväl  med  dig  dä;  jag  fElr  lof  att  gä 
och  köpa  kryddor  till  vårt  fårklippnings- kalas. 

(Han  går). 

Äutoh  Lycka  till,  söta  herre!  —  Din  börs  är  icke  het 
nog  att  köpa  kryddor  med.  Jag  skall  nog  helsa  på  er  vid 
ert  fårklippnings-kalas.  Om  jag  icke  låter  detta  knep  kläcka 
nr  sig  ett  annat  och  klipparena  bli  förvandlade  till  får,  så 
må  jag  bli  utstmken  ur  ruUoma  och  mitt  namn  bli  inskrif- 
vet  i  dygdens  bok. 

Hej  muntert  låt  oss  gå  vår  gång 

Längs  häckarna  som  en  pil  sa'n; 
En  munter  karl  går  dagen  lång, 

Hen  den  trnmpne  knappt  en  mil  sa'n. 

(Han  går), 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes.     En  herde-hydda. 
(Florizel  och  Perdita  uppträda). 

Flor.    Din  nya  drägt  ger  hvaije  ditt  behag 
Fömyadt  lif.     Herdinna  är  du  ej. 
Nej  Flora  sprungen  fram  ur  vårens  gryning. 
Er  klippnings.'fest  är  kärleksgudars  möte. 
Och  drottningen  är  du. 

Berd.  Min  nådig  herre. 

Ej  bör  jag  klandra  edra  vilda  upptåg  — 
Förlåt,   att  så  jag  kallar  dem  —  men  ni 
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Har  landets  glans,  ert  höga  sjelf,  fördunklat 
Med  bondedrägt  och  prydt  mig,  arma  flicka» 
Som  en  gudinna.     Vore  icke  festen 
!Ett  dårskaps-frosseri,  och  de  som  äta 
Vid  maten  vana,  blygdes  jag  att  se  er 
I  denna  drägt,  som  säkert  är  en  spegel 
I  hvilken  jag  bör  se  mig. 

Flor,  Hell  den  dag, 

När  öfver  marken  som  din  fader  tillhör 
Min  falk  tog  flygt. 

Perd,  Må  Zeus  bekräfba  det! 

Mig  vållar  detta  afstånd  skräck;  er  höghet 
Är  ej  vid  fruktan  van.     Jag  darrar  just 
Vid  tanken  pä  att  möjligtvis  er  far 
Kan  komma  hitåt  liksom  ni.     O  himmel. 
Hur  skulle  hän  väl  blicka,  om  han  såge 
Sin  ädla  bok  så  uselt  bunden  in  I 
Hvad  skulle  han  väl  säga?  Eller  huru 
Jag  härda  ut  i  detta  lånta  glitter 
Hans  stränga  blickar? 

Flor,  Tänk  ej  nu  på  annat 

Än  munter  skämtan.     Sjelfva  gudarna 
För  kärleks  makt  ödmjukat  sig  och  tagit 
Djurskepnad  på.     En  tjur  blef  Jupiter 
Och  ramade;  en  vädur  blef  Neptunus 
Och  bräkte;  guden  klädd  i  eld  och  lågor, 
Den  gyldne  Phoebus,  blef  en  simpel  herde, 
Som  jag  tycks  nu.     Ej  de  förvandlades 
För  någon  större  skönhet  någonsin, 
Ej  heller  mera  kyskt,  ty  mitt  begär 
E]  springer  om  min  heder;  ej  min  lusta 
Mer  glöder  än  min  trohet. 

Perd.  Men,  min  prins. 

Ni  kan  ert  ord  ej  hålla,  om  det  motas  — 
Som  utan  tvifvel  sker  —  af  kungens  makt, 
Och  ett  af  två  blir  en  nödvändig  följd: 
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Ni  måste  lemna  detta  uppsåt  eller 
Jag  lemna  lifvet. 

Flor.  Dyra  Perdita, 

Fördunkla  ej  med  dessa  tvungna  tankar 
Vår  glädjefest.     Din  är  jag  eller  också 
Ej  mer  min  faders;  ty  jag  kan  ej  vara 
Min  egen  eller  någon  annans,  om 
Jag  ej  får  vara  din:  det  står  jag  vid,' 
Om  ödet  också  säger  "nej."     Var  glad, 
Qväf  slika  tankar,  hulda,  med  de  bilder 
Som  du  ser  kring  dig.     Dina  gäster  komma: 
Se  munter  ut,  som  om  det  vore  dagen 
För  firandet  utaf  ditt  bröllop,  som 
Vi  svurit  på  skall  komma. 

Fierd.  O  Fortuna, 

Gif  oss  din  gunst  I 

(Den  gamla  och  den  unga  herden  komma  tillika  med  ftere 
herdar;  ibland  dem  befinna  sig  Polyxenes  ocA  Oamillo 
förklädda.    Mopsa,  Dobgas  och  flera  unga  flickor). 

Flor.  Se,  dina  gäster  nalkas; 

Bered  dig  på  att  ta  dem  vänligt  mot 
Och  låt  af  glädje  våra  kinder  purpras. 

Den  g.  herd.    Fy,  dotter! 
Då  gumman  min  än  lefde,  var  hon  alltid 
På  denna  dag  båd'  munskänk,  kock,  passopp. 
Matmor  och  piga,  mottog,  tjente  alla; 
Hon  sjöng  sin  visstump,  tog  sin  dans;  än  var  hon 
Vid  bordets  öfre  ända,  än  vid  midten; 
An  slog  hon  en  på  axeln,  än  en  annan. 
Eldröd  i  synen  utaf  arbete 
Och  det  som  hon  begagnade  till  läskning. 
Ty  hon  drack  alla  till.     Du  är  så  blyg 
Som  vore  du  en  gäst  och  ej  värdinna 
I  detta  samqväm.     Nå,  välkonma  nu 
De  obekanta  vännerna;  det  är 
Ett  sätt  att  bli  bekant  och  mer  förtrolig. 
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Se  så,  släck  nt  din  rodnad,  för  dig  upp 
Som  festens  drottning,  ty  du  är  det  ju; 
Välkomna  oss  till  denna  klippnings-fest. 
På  det  att  hjorden  trifvas  må. 

Perd,  (Till  Polyxenes).       Välkommen  I 
Min  fader  vill,  att  jag  i  dag  skall  vara 
Värdinna  här:  —   (Till  Camillo). 

Välkommen!  —  Dorcas,  gif  mig 
Den  blomsterqvasten.  —  Vördnadsvärda  herrar, 
Vinruta  har  ni  här  och  rosmarin, 
De  hålla  hela  vintern  färg  och  lukt; 
Må  nåd  och  minne  blifva  er  till  del. 
Välkomna  till  vår  klippnings-fest! 

Pol,  Herdinna,  — 

Skön  är  du  —  höfviskt  pryder  du  vår  ålder 
Med  vinterblommor. 

Perd,  Aret  börjar  åldras,  — 

Dock  innan  sommarn  dött  och  kylig  vinter 
Har  blifvit  född,  —  då  blomstra  just  som  fagrast 
De  brokiga  löfkojoma,  som  kallas 
Bastarder  i  naturen;  dessa  blommor 
Ej  finnas  i  vår  täppa,  icke  heller 
Vill  jag  af  dem  afläggare  mig  skaffa. 

Pol.     Men  hvarfbr  dem  försmå,  du  hulda  flicka? 

Perd.     Ty  jag  har  hört,  att  det  en  konst  skall  finnas 
Som  gör  dem  brokiga  till  trots  utaf 
Den  mäktiga,  den  skapande  naturen. 

Pol.     Nå,  det  må  vara;  men  naturen  ej 
Förbättras  kan  igenom  något  medel, 
Om  ej  naturen  ^elf  det  medlet  skapar; 
Och  öfver  denna  konst  som  skall  förbättra 
Naturen,  som  du  säger,  står  en  annan 
Beredd  utaf  naturen.     Hulda  flicka, 
Du  ser  ju,   att  man  plägar  viga  hop 
En  ymp  af  ädel  art  med  hel-vild  stam 
Och  låter  så  en  sämre  bark  befruktas 
Med  knopp  af  bättre  sort.     Det  är  en  konst 
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Som  hjelper  upp  nataren  —  eller  heldre 
Förvandlar  den,  men  hela  denna  konst 
Är  sjelf  natur. 

Ferd,  Så  är  det.  i 

Fol  Rikta  då 

Din  trädgårdstäppa  med  löfkojestånd 
Och  nämn  dem  ej  bastarder. 

Ferd,  Med  min  skyffel 

Jag  vill  ej  sätta  jied  en  enda  sådan ; 
£]j  mer  än,  om  jäg  vore  sminkad  sjelf. 
Jag  skulle  Önska  mig  att  denna  yngling 
Mig  sade  "det  är  bra"  och  endast  derför 
Mig  tog  till  brud.  —  Här  har  ni  blommor,  herrar! 
Krusmynta,  mejram,  kyndel,  het  lavendel. 

Ringblomman  som  till  sängs  med  solen  går  i 

Och  stiger  upp  med  henne  gråtande,  I 

Midtommarsblommor  allt  som  böra  gifvas 
Åt  medelålders  män.     Välkomna  hit!  I 

Cam,     Tillhörde  jag  din  hjord,  fick  gräset  stå; 
Jag  endast  såg  på  dig.  I 

Ferd.  O  ve !  Då  blef  ni 

Så  tunn  och  mager,  att  Decemberstormen 
Er  blåste  tvärs  igenom.  —  Fagra  vän. 
Den  som  vårblommor  hade,  passande 
För  din  tidsålder  och  för  din  och  din, 
Som  bären  än  på  edra  jungfrugrenar 
£n  oskuldsblomma  I  O  Proserpina, 
Den  som  de  blommor  hade,  dem  du  släppte 
Från  Plutos  vagn,  af  faran  skrämd!  Naix^isser, 
Som  komma  förr  än  svalan  törs  och  fängsla 
Marsvinden  med  sin  glans;  violer,  dunkla. 
Men  Ijufvare  än  Junos  ögonlock 
Och  Cypris*  andedrägt;  guldvifvor,  bleka, 
Som  dö  ogifta  förr'n  de  hunnit  skåda 
Solguden  i  hans  strålars  kraft,  ett  ondt 
Som  flickor  ofta  röna;  stolts  aurikler 
Och  kejsarkronan,  alla  sorters  liljor, 
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Svärdsliljan  också!  Ack,  om  dem  jag  hade 
Att  göra  kransar  af  och,  ^ufva  yäoi 
Dig  sålla  full  med  dem  I 

Flor.  Hvad?  Som  ett  lik? 

Perd.     Nej,  som  en  bädd  der  kärlek  smeks  och  leker; 
Ej  som  ett  lik,  —  om  icke  till  begrafning 
Uti  min  famn  lifslefvande.  —  Se  så, 
Tag  edra  blommor  nu;  jag  tycker  just, 
Att  här  jag  spelar  som  jag  sett  dem  göra 
I  Pingst-lustspelen.     Denna  granna  klädning 
Har  visst  förvandlat  mig. 

Hor.  Allt  hvad  du  gör, 

Det  gör  du  herrligt.     Talar  du,  —  jag  ville 
Dig  ständigt  höra  tala:  sjunger  du,  — 
Jag  ville  att  du  sjöng  vid  köp  och  salu. 
Sjöng  då  du  bad,  sjöng  då  du  gaf  din  skärf 
Och  sjöng  vid  alla  husliga  bestyr. 
Och  när  du  dansar,  önskar  jag  du  vore 
En  hafvets  bölja,  som  ej  annat  gjorde 
Än  detta  blott:  jemt  rörlig,  rörlig  jemt, 
Din  enda  syssla.     Hvad  som  helst  du  gör 
Så  utmärkt  är  intill  det  aldraminsta, 
Att  alla  dina  handlingar  bli  krönta 
Till  drottningar  på  stund. 

Perd,  O  Doricles, 

Berömmet  går  för  långt;  om  ej  din  ungdom 
Och  trogna  blod  skönt  lyste  fram  derur 
Och  röjde  att  du  var  en  redlig  herde, 
Jag  kunde  visligt  frukta,  Doricles, 
Att  falskt  du  giljade. 

Flor.  Jag  tror  du  har 

Ej  större  lust  till  skräck,  än  jag  har  afsigt 
Att  vålla  den.     Kom,  nu  en  dans,  jag  ber; 
Din  hand,  min  Perdita:  ett  turturpar, 
Som  aldrig  änmar  skiljas. 

Perd.  Nej,  minsann! 

Pol.    Det  är  det  skönsta  torparbarn,  som  nånsin 
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Har  trådt  grön  äng.     Allt  hvad  hon  gör  och  säger 
Har  smak  af  nfigot  högre  än  hon  sjelf ; 
Hon  är  för  ädel  för  en  sådan  plats. 

Cam,     Han  säger  något,  som  pä  henne  lockar 
I  kinden  blodet  fram.     Ack  ja,  hon  är 
En  mj ölk-och-  grädde-drottning. 

Den  u.  herd.  Spela  npp! 

Dorc,     Med  er  skall  Mopsa  dansa.  —  Skaffa  lök 
Att  krydda  hennes  mun  med. 

Mopsa.  Hör  man  baral 

Den  u.  herd.     Tyst,  tyst;   man  bör  en  gammal  plägsed 
hålla.  — 
Nå,  spela  upp  I 

(Mtisik.     Herda/ma  och  herdinnoma  äcmsa). 

Pol,     Säg,  herde,  hvilken  är  den  fagra  svennen. 
Som  dansar  med  din  dotter? 

Den  g,  herd,  Doricles 

De  kalla  honom.     Sjelf  han  skryter  af 
Att  vara  ganska  rik;  dock  har  jag  det 
Utaf  hans  egen  mun  och  tror  derpå, 
Ty  han  ser  ut  som  sjelfva  sanningen. 
Han  säger,  att  han  har  min  dotter  kär; 
Det  tror  jag  ock.     Ty  aldrig  blickar  månen 
I  vattnet  så,  som  han  kan  stå  och  läsa 
Uti  min  dotters  ögon.     Rent  ut  sagdt, 
Det  skiljer  icke  på  en  Qemdels  kyss 
Hvem  mest  den  andra  älskar. 

Pol.  Nätt  hon  dansar. 

Den  g.  herd.     Så  gör  hon  allt,  om  jag,  som  borde  tiga, 
Får  säga  så.     Om  unga  Doricles 
Kan  knipa  henne,  för  hon  med  i  boet 
Hvad  han  ej  ens  kan  drömma  om. 

(En  dräng  Jcommer). 

Dräng.  Ack,  herre,  om  ni  bara  hprde  gårdfarihandla- 
ren  utanför  dörren,  så  skulle  ni  aldrig  mer  dansa  efter  trum- 
ma och  pipa;  nej,  sjelfva  säckpipan  skulle  icke  få  er  på  be- 
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nen.  Han  sjunger  åtskilliga  melodier  fortare  än  ni  kan 
räkna  pengar;  de  komma  ur  munnen  på  honom  som  om 
han  hade  magen  full  med  ballader,  och  allas  öron  hänga 
fast  vid  hans  visor. 

Den  u.  Iterd.  Han  kunde  aldrig  komma  lägligare;  han 
skall  in.  Jag  håller  rasande  mycket  af  ballader,  om  det  är 
en  sorglig  historia  som  går  på  en  lustig  melodi,  eller  nå- 
gonting riktigt  muntert  som  sjungs  jemmerligen. 

Dräng.  Han  har  visor  för  man  och  qvinna,  af  alla  sor- 
ter. Ingen  nipperhandlare  kan  så  förse  sina  kunder  med 
handskar.  Han  har  de  sötaste  kärleksvisor  för  flickor,  all- 
deles icke  liderliga,  hvilket  är  sällsynt,  och  med  de  rara 
omqvädena  "allt  vall"  och  "ni  förstår  mig  väl"  och  "puf- 
fa'na  och  knuffarna;"  och  der  någon  okäftig  kanalje  skulle 
likasom  tänka  på  något  fult  och  rent  af  förplumpa  sig,  der 
låter  han  flickan  säga:  "Gör  bara  inte  illa  mig,  min  goda 
mani"  Och  så  motar  hon  af  honom  och  snäser  honom  med: 
"Gör  bara  inte  illa  mig,  min  goda  man!" 

Pol.     Det  är  en  galant  gosse. 

Den  u.  herd.  Det  måtte  minsann  vara  en  utomordent- 
ligt bildad  karl.     Har  han  annars  goda  varor? 

Dräng.  Han  har  band  af  alla  regnbågens  färger ;  stick- 
tyg mer  än  alla  jurister  i  Böhmen  kunna  förbruka  i  sin 
hand  tering,  om  de  också  komme  för  att  köpa  skocktals; 
garn,  paduband,  kammarduk,  primalärft,  och  han  besjunger 
alltsammans,  som  om  det  vore  gudar  och  gudinnor.  Man 
skulle  kunna  tro,  att  ett  lintyg  vore  en  engelinna,  så  sjun- 
ger han  öfver  hålsömmen  kring  ärmar  och  hals 

Den  u,  herd.  Kära  du,  för  hit  honom  och  laga  att  han 
kommer  in  sjungande. 

Perd.  Säg  till  honom  på  förhand,  att  han  icke  kom- 
mer med  några  oskickliga  ord  i  sina  visor. 

Den  u.  herd.  De  der  krämarne  ha  mer  i  påsen  än  du 
kan  inbilla  dig,  syster. 

Perd.     Ja,  kära  broder,  eller  vill  inbilla  mig. 

(AuTOLYCus  kommer  sjungande). 
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Autoh      Linne,  hvitt  som  snö  på  fot, 
Krusflor,  svartare  än  sot, 
Handskar  med  lukt  af  kostlig  salfva. 
Masker,  bfide  hela  och  halfva, 
Armband,  halsband,  nnderatubbar, 
Utmärkt  fina  rökelsegubbar, 
Snörlif,  mössor  höga  som  tom. 
Gosse,  åt  ditt  hjertekom; 
l^ålbref,  pifjem,  tvål  på  prof, 
Alla  en  flickas  husbehof. 
Kom  köp,  kom  köp,  ni  gossar  rika, 
Annars  börja  flickorna  skrika: 
Kom  köp,  kom  köp,  m.  m. 

Den  u,  herd.  Om  jag  icke  vore  kär  i  Mopsa,  sä  skulle 
du  icke  fl  nfigra  pengar  af  mig;  men  då  jag  nu  är  så  fast 
som  jag  är,  så  lär  jag  väl  också  bli  fast  för  några  af  dina 
handskar  och  bandstumpar. 

Mopsa,  Dem  blef  jag  lofvad  redan  innan  det  här  ka- 
laset, men  de  komma  icke  heller  för  sent  nu. 

Dorc,  Han  har  lofvat  dig  mer  än  det,  om  folk  icke 
^uger. 

Mopsa.  Dig  har  han  betalt  allt  som  han  lofvat  dig; 
kanhända  till  och  med  ännu  mer,  som  du  borde  skämmas 
for  att  ge  honom  igen. 

Den  ti.  herd.  Fina  det  då  icke  skick  och  fasoner  blaad 
flickorna  mer?  Vilja  de  ha  sina  underkjortlar  der  som  de 
borde  ha  sina  ansigten?  Har  ni  inte  tillräckligt  tid  när  ni 
mjölkar  koma,  när  ni  går  och  lägger  er,  eller  när  ni  står 
vid  bakugnen,  att  tassla  om  sådana  der  hemligheter?  Skall 
ni  nödvändigt  komma  med  sådant  sliddersladder  bland  alla 
våra  gäster  här?  —  Det  är  ändå  bra  att  de  bara  hviska. 
—  Stopp  med  tung-pinglorna  der,  inte  ett  ord  mer! 

Mopsa,  Nu  har  jag  slutat.  Nå,  du  lofvade  mig  ett  glit- 
tersnörband  och  ett  par  välluktande  handskar. 

Den  u,  herd.  Har  jag  icke  berättat  dig  hur  jag  blef  be- 
dragen på  vägen  och  aflurad  alla  mina  pengar? 
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Autol,  Ja,  herre,  det  går  bedragare  och  lurar  här ;  der- 
för  skall  man  taga  Big  till  vara. 

Den  u,  herd.  Var  icke  rädd  du,  karl,  du  skall  icke  mi- 
sta något  här. 

Autol,  Det  hoppas  jag  ocksfi,  ty  jag  har  en  hel  hop 
saker  som  hör  annat  folk  till. 

Den  «.  Tierd,     Hvad  har  du  der?  Visor? 

Mopsa,  Ack,  köp  mig  ett  part  Jag  tycker  så  mycket 
om  tryckta  visor,  jag,  ty  då  är  man  säker  på  att  de  ä'  sanna. 

Autoh  Här  är  en  som  går  på  en  mycket  bedröflig  me- 
lodi: "huruledes  en  procentares  hustru  nedkom  med  tjugo 
penningpåsar  på  en  gång,  samt  huru  hon  blef  lysten  efter 
ormhufvuden  och  frikassé  på  paddor.'' 

Mopsa,     År  det  sant,  tror  ni? 

Autol,     Riktigt  sant  och  knappt  en  månad  gammalt. 

Dorc,  Gud  bevare  mig  för  att  bli  gift  med  en  pro- 
centare ! 

Autoh  Här  står  namnet  på  bfeimmorskan,  en  viss  ma- 
dam Sqvallerström,  och  på  fem  eller  sex  ärliga  hustrur, 
som  också  voro  tillstädes.  Hvarför  skulle  jag  springa  med 
lögn? 

Mopsa.     Kära  du,  köp  den  visan. 

Den  u.  herd.  Se  sä,  lägg  den  tillsides  och  låt  oss  först 
få  se  fler  visor;  de  andra  sakerna  skola  vi  köpa  sedan. 

Autol.  Här  är  en  annan  visa  '^om  en  fisk,  som  blef 
sedd  vid  kusten,  Onsdagen  den  åttionde  April,  fyrtiotusen 
famnar  öfver  vattnet,  och  sjöng  denna  visa  emot  hårdhjer- 
tade  flickor ;  det  tros,  att  det  var  en  qvinna  som  blifvit  för- 
vandlad till  en  kall  fisk  för  det  hon  icke  ville  göra  sin  äl- 
skare till  viljes."  Visan  är  mycket  bedröflig  och  lika  sann 
som  bedröflig. 

Dorc.    Är  det  också  sant,  tror  ni? 

Autol.  Fem  domare  hafva  underskrifvit  det,  och  vitt- 
nen fler  än  min  kappsäck  kan  rymma. 

Den  u.  herd.     Lägg  också  den  tillsides;  ännu  en. 

Autol.  Detta  är  en  lustig  visa,  men  mycket  hygglig 
och  anständig. 
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Ditt  bröst  är  fhllt  af  nfigot»  som  Mn  festen 
Ditt  sinne  drar.     Minsann,  när  jag  vai  ung 
Och  kär  som  du,  dä  höljde  jag  min  sköna 
Med  glitterståt.     Jag  skulle  ha  ransakat 
Småkrämarns  siden-skatt  och  hällt  den  ut 
För  hennes  fot;  du  låter  honom  gå 
Och  handlar  ingenting.     Tänk  om  din  flicka 
Blir  stött  och  kallar  det  för  brist  på  kärlek 
Och  artighet,  då  kommer  du  i  klämman 
Och  står  der  svarslös,  om  du  annars  är 
Om  henne  angelägen. 

Flor,  Gamla  herre, 

Jag  vet  att  hon  ej  aktar  sådan  strunt. 
De  skänker,  dem  hon  väntar  sig,  förvaras 
Uti  mitt  hjerta,  som  jag  skänkt  åt  henne, 
Men  ännu  icke  hunnit  öfverlemna.  — 

(TiU  Perdita). 
Ack,  här  jag  andas  ut  min  hela  själ 
För  denna  gubbe,  som  väl  ock  har  älskat; 
Jag  tar  din  hand  så  hvit  och  mjuk  som  svandan, 
Så  hvit  som  Ethiopens  tand  och  drifvan 
Som  gått  två  gånger  genom  nordans  sikt. 

Pol.     Hvad  följer  sedan?  Se  hur  vackert  herden 
Tycks  tvätta  denna  hand  så  hvit  förut, 
Jag  afbröt  er,  —  bedyra  nu,  låt  höra 
Hvad  ni  försäkrar. 

Flor,  Ja;  ni  är  mitt  vittne. 

Boh     Och  denna  grannen  ock? 

Flor,  Och  han,  och  fler 

Än  han  och  menskor,  himmel,  jord  och  allt: 
Att,  —  om  jag  också  vore  verldens  kung 
Och  värd  min  krona,  eller  vore  skönast 
Bland  ynglingar  som  nånsin  tjusat  ögon 
Och  hade  mer  än  menskokraft  och  vett  — 
Jag  skulle  detta  allt  för  intet  anse. 
Om  hon  ej  höll  mig  kär;  ge  henne  allt, 
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Tillegna,  belga  allt  ät  henne,  eller 
Förderfva  det  i  grund. 

Föl  Ett  vackert  tillbud! 

Cam.     Det  röjer  väldig  kärlek. 

Den  g,  herd.  Nå,  min  dotter. 

Detsamma  säger  du? 

Perä,  Jag  kan  ej  tala 

Så  väl  på  minsta  sätt,  ej  mena  bättre; 
I  mina  tankars  rena  spegel  ser  jag 
Hans  tankars  renhet. 

Den  g,  herd.         Topp  I  Gif  nu  ett  handslag.  — 
J  obekanta  vänner,  våren  vittnen: 
Jag  honom  ger  min  dotter;  hennes  hemgift 
Blir  lika  stor  som  hans. 

Flor.  Då  får  det  bli 

Er  dotters  dygd,  ty  dör  en  viss  person, 
Så  får  jag  mer  än  ni  kan  drömma  om  — 
Då  lär  ni  häpna.     Kom,  forlofva  oss 
I  dessa  vittnen^  rund. 

Den  g.  herd.  Tag  hit  din  hand,  — 

Din  hand,  min  dotter. 

Pol.  Sakta,  kära  herde; 

Har  du  en  far? 

Flor.  Ja  visst;  hvad  rör  det  honom? 

Pol.     Är  han  om  detta  underrättad? 

Flor.  Nej, 

Det  är  han  ej  och  skall  ej  heller  bli. 

Pol.     Mig  tycks  en  far 
Är,  när  en  son  sitt  bröllop  har,  en  gäst 
Som  pryder  bordet.     Säg  mig  nu  en  sak: 
Är  ej  din  fader  vorden  oförmögen 
Att  handla  klokt?  Är  han  ej  slö  af  ålder 
Och  svag  af  slagflnss?  Kan  han  tala?  Höra? 
Förvalta  sitt  och  känna  menskor  åtskils? 
Är  han  sängliggande  och  barn  på  nytt? 

Flor.    Nej,  bästa  herre,  han  sin  helsa  har 
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Om  na  jag  finge  dö,  så  hade  jag 

Den  stund  upplefvat  då  jag  gema  doge.  (Går). 

Flor,    Hvi  ser  ni  så  på  mig?  Jag  är  blott  sorgsen. 
Men  ingalunda  skrämd;  jag  är  blott  hejdad, 
Men  ej  förändrad:  den  jag  var,  den  är  jag. 
Ju  mer  man  drager  mig  tillbaks,  dess  mer 
Jag  sträfvar  fram;  ovilligt  ej  jag  lyder 
Min  kärleks  töm. 

Cam.  Min  nådigaste  herre, 

Er  faders  lynne  känner  ni;  ej  nu 
Han  låter  tala  vid  sig,  icke  heller 
Lär  ni  försöka  det;  jag  rädes  ock, 
Att  han  ej  ens  kan  tåla  se  er  nu. 
Förrän  hans  höghets  raseri  har  stillats, 
Besök  ej  honom. 

Flor,  Ej  jag  ämar  det.  — 

Ni  är  Camillo? 

Cam,  Ja,  ers  konglig  höghet. 

Perd.    Hur  ofta  har  jag  icke  detta  spått? 
Hur  ofta  sagt:  '^min  värdighet  tar  slut 
När  den  blir  känd?»» 

Flor.  Ej  annat  kan  den  störta 

An  trohetsbrott  af  mig.     Sker  sådant,   må 
Naturen  klämma  jordens  refben  samman 
Med  alla  frön  derinom!  —  Lyft  ditt  öga.  — 
Stryk  ut  mig  från  min  arfsrätt,  fader;  jag 
Min  kärleks  arfving  är. 

Cam,  Låt  råda  er. 

Hor,     (Jtaf  min  kärlek,  ja.     Om  mitt  förnuft 
Vill  lyda  den,  så  är  jag  ju  förnuftig. 
Om  ej,  så  blir  min  själ  mer  nöjd  med  vanvett 
Och  helsar  det  välkommet. 

Cam,  Ni  förtviflar. 

Flor.     Ja,  nämn  det  så;  då  hålles  dock  mitt  löfte, 
Och  sådant  kallas  hederligt.     Camillo, 
J^  6j  för  Böhmen  med  dess  hela  ståt 
Och  ej  för  allt  hvad  solen  skiner  på 
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Och  jorden  ^önimer  i  sitt  sköte  eller 
Det  djupa  bottenlösa  hafvet  döljer 
Den  ed  vill  bryta,  som  jag  svurit  har 
Min  sköna  fästmö.     Derför  ber  jag  er, 
Som  städse  var  min  faders  goda  vän, 
Att,  då  han  saknar  mig  —  ty  aldrig  mera 
Jag  honom  ser  —  ni  lägger  goda  ord 
Uppä  hans  häftighet.     Låt  mig  och  lyckan 
Få  kämpa  for  en  framtid.     Hör  na  detta 
Och  säg  det  åt  min  far:  jag  gått  till  sjös 
Med  henne,,  som  jag  ej  på  land  kan  skydda. 
Och  har,  hvad  nöden  tarfvar  just,  ett  skepp 
Här  tätt  invid,  dock  ej  i  denna  afsigt 
Utrustadt  enkom.     Hvart  jag  kosan  styr, 
Det  gagnar  hvarken  er  att  veta  eller 
Mig  att  förtälja. 

Cam.  Ack,  min  prins,  jag  ville 

Ni  vore  mer  for  råd  mottaglig,  eller 
Mer  stålsatt  i  er  nöd. 

Fhr,  Hör,  Perdita.  — 

Er  hör  jag  straxt. 

Cam,  Han  är  oryggeligt 

För  flykt  bestämd.     Jag  vore  säll,  om  nu 
Jag  kunde  vända  mig  till  gagn  hans  resa. 
Beskydda  honom,  ära,  tjena  honom 
Och  sjelf  fSk  se  Sicilien,  det  kära, 
Samt  konungen,  min  olycksfulla  herre. 
Den  så  jag  törstar  efter. 

Flor,  Nå,  Camilio, 

Jag  är  så  tryckt  ntaf  bekymmer,  att 
Jag  ej  är  höflig. 

Cam,       ^       Säkert  har  ni  sport 
De  stackars  tjenster,  dem  med  tro  och  huldhet 
Jag  gjort  er  far. 

Flor,  På  mycket  ädelt  sätt 

Ni  fort  er  upp.     Det  är  min  fars  musik 
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Att  prisa  eVf  och  ej  hans  minsta  omsorg  < 

Att  löna  er  som  han  har  håg. 

Cam.  Nå  väl, 

Om  ni  täcks  tro  att  konungen  jag  älskar 
Och,  för  hans  skull,  den  honom  närmast  är. 
Ert  höga  sjelf,  så  tag  emot  min  ledning. 
Om  edra  vigtigare,  fasta  planer 
Tillåta  ändring,  skall  jag  på  min  heder 
Er  föra  dit,   der  ni  skall  bli  bemött 
Likmätigt  med  er  börd;  der  ni  ilr  äga 
Er  käresta  —  från  hvilken,  som  jag  ser, 
£^  något  utom  —  Gud  det  hindre!  —  döden 
Kan  vålla  en  skilsmässa  —  äkta  henne 
Och  —  underhjelpt  af  mig,  då  ni  är  borta  *— 
Försöka  mildra  er  missnöjda  far 
Och  få.  af  honom  bifall. 

Flor.  Hvad,  Camillo, 

Det  är  ett  underverk,  är  det  väl  möjligt? 
Då  kallar  jag  dig  mer  än  menniska 
Och  tror  på  dig  derefter. 

Cam.  Har  ni  påtänkt 

En  ort  dit  ni  vill  fara? 

Flor,  Aunu  icke; 

Men  liksom  slumpen  oförtänkt  har  vållat 
Vårt  vilda  företag,  så  ge  vi  oss 
Till  slafvar  åt  tillfället,  väderflöjlar 
Åt  hvilken  vind  som  helst. 

Cam.  Hör  nu  på  mig: 

Nå  väl,  —  om  ej  ni  ändrar  föresats. 
Men  vill  nödvändigt  fly  —  res  till  Sicilien 
Och  ställ  der  fram  er  sjelf  och  er  prinsessa  ^ 
Ty  det  lär  hon  väl  bli  —  för  kung  Leontes; 
Mottagen  skall  hon  blifva  som  det  höfves 
ICrt  äkta  vif.     Mig  tyckes  just  jag  ser 
Leontes  öppna  sina  armar  vida 
Och  gråta  fram  sin  välkomst,  bedja  sonen 
Om  tillgift,  som  det  vore  fadren  sjelf; 
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Ge  kyss  på  kyss  uppå  er  sköna  makas 
Snöhvita  händer;  slitas  sjelf  emellan 
Sin  grymhet  och  sin  godhet;  banna  ned 
Till  helvetet  den  ena,  önskande 
Den  andra  växa  fort  som  tid  oeh  tanke. 

Flor.     Men  hvilken  färg,  min  värdaste  Camillo, 
Skall  jag  väl  sätta  på  ett  slikt  besök? 

Cam.     Säg,  att  ni  skickad  är  ntaf  er  far 
Att  helsa  och  att  trösta  honom.     Sättet 
På  hvilket  ni  skall  er  bete  mot  honom, 
Och  hvad  ni  likasom  ifrån  er  far 
Frambära  skall  —  det  Qerde  man  ej  känner  — 
Allt  skall  jag  skrifva  upp  åt  er,  och  det 
Skall  visa  er  hvad  ni  i  hvaije  samtal 
Bör  ha  att  säga,  så  att  han  skall .  tro 
Att  ni  er  faders  hjerta  med  er  har 
Och  talar  ut  hans  själ. 

Flor,  Jag  tackar  er, 

Det  ger  mig  tröst. 

Cam»  Den  vägen  bättre  är 

Än  att  er  våga  ut  på  väglöst  haf 
Till  strand  som  ingen  drömt  om;  mycket  säkert 
Till  stort  elände,  intet  hopp  om  hjelp; 
Det  ena  onda  går,  det  andra  kommer, 
Och  intet  fins  så  säkert  som  ert  ankar. 
Som  gör  sin  bästa  tjenst,  då  det  er  hejdar 
Der  ej  ni  dröja  vill.     De^sntom  vet  ni, 
Att  lyckan  är  det  bästa  band  på  kärlek, 
Hvars  friska  hy  och  Ivjerta,  båda  två, 
I  motgång  svika. 

Perd.  Hälften  blott  var  sanning: 

Jag  tror,  att  motgång  kinden  kan  besegra, 
Men  icke  själen  kufva. 

Gam.  Tror  ni  det? 

Ej  lär  på  sju  år  i  er  faders  hus 
Er  like  blifva  född. 

Flor.  Ack,  min  Camillo, 
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Hon  lika  mycket  före  är  i  bildning, 
Som  hon  i  börd  är  efter. 

Cam.  Kunskapsbrist 

Kan  hon  ej  skyllas  för;  hon  kunde  täAa 
Med  mången  lärare. 

Perd.  Förlåt  mig,  herre; 

Jag  rodnar  fram  tacksägelsen  åt  er. 

Flor.     Uin  söta  Perdital  — 
Hen  ack,  vi  stå  på  törnen  häri    Camillo, 
Min  fars  beskyddare,  min  egen  nu, 
Vårt  huses  läkare  1    Hvad  är  att  göra? 
Jag  är  ej  utstyrd  som  en  Böhmens  son; 
Sicilianerna  ej  tro  — 

Cam.  Min  prins, 

Räds  ej  för  slikt;  ni  vet,  att  all  min  rikdom 
Befinnes  der.     Jag  så  skall  sörja  för 
Att  ni  blir  utstyrd  fursteligt,  som  om 
Min  egen  roll  ni  spelte.     Till  bevis 
Uppå  att  intet  skall  er  felas  —  hör! 

(De  tala  sakta  med  Twarandra). 
(AUTOLYCUS  uppträder). 

Autol.  Ha,  ha,  ha,  sådan  narr  den  der  ärligheten  är! 
Och  förtroendet,  dess  kära  vän  och  bror,  en  mycket  enfal- 
dig herre !  Jag  har  sålt  nt  hela  smörjan ;  icke  en  enda  oäkta 
sten,  icke  ett  band,  icke  en  spegel,  moschuspäse,  halspryd- 
nad, plånbok,  ballad,  knif,  handske,  sko-rem,  armring,  honi- 
ring,  att  hålla  min  packa  vid  hall  med.  De  trängdes  om 
hvilken  som  skalle  få  köpa  först,  likasom  om  mitt  skräp 
varit  invigdt  och  bragte  välsignelse  öfver  köparen;  på  så- 
dant sätt  fick  jag  se  hvems  börs  bäst  höll  färgen,  och  hvad 
jag  såg,  det  lade  jag  på  minnet  till  rättelse  för  framtiden. 
Den  der  unga  narrn,  som  det  bara  felas  liten  smula  i  att 
vara  förnuftig  karl,  blef  så  kär  i  pig-visorna,  att  han  icke 
rörde  pä  grisfoten  förr  än  han  fått  både  melodi  och  ord, 
och  det  drog  så  det  öfriga  af  hjorden  till  mig,  att  alla  de- 
ras   andra    sinnen    fastnade    i  öronen;  man  kunde  ha  nupit 
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en  underkjol,  den  var  känslolös;  det  var  en  bagatell  att 
skära  en  pang  nr  ett  par  byxor;  jag  kunde  hafva  filat  af 
nycklar  som  hängde  i  kedjor:  ingen  hörsel,  ingen  känsel, 
utom  för  den  narrens  sång  och  beundran  öfver  dess  ingen- 
ting, så  att  jag  i  denna  dödsdvalans  tidepnnkt  knep  de  flesta 
af  deras  kalas-börsar.  Och  hade  icke  gubben  der  kommit 
sättandes  med  ett  kolorum  emot  sin  dotter  och  konungens 
son,  och  jagat  mina  kajor  från  hackelsepåsen,  så  hade  jag 
icke  lemnat  en  börs  vid  lif  i  hela  bataljonen. 

Cam.     Nej,  men  mitt  bref,  som  nu  på  detta  sätt 
Så  fort  som  ni  är  framme,  löser  tviflet. 

Flor,     Och  det  som  ni  från  kung  Leon  tes  skaffar  — 

Cam,     Försona  skall  er  far. 

Perd,  Välsignad  ni  I 

Allt  hvad  ni  säger  låter  Ijnft. 

Cam,  Hvem  der? 

Vi  skola  honom  nyttja  till  vårt  verktyg 
Och  intet,  som  oss  hjelpa  kan,  försumma. 

Autol.  (Afsides),  Om  de  nu  ha  hört  hrad  jag  har 
sagt,   —   flux  i  galgeni 

Cam,  Hvad  nu,  min  vän!  Hvarför  darrar  du  så?  Var 
icke  rädd,  karl;  dig  skall  intet  ondt  ske. 

AtUol.     Jag  är  en  stackars  fattig  karl,  herre. 

Cam,  Nå,  så  var  det  dåf;  här  är  ingen  som  lär  stjäla 
det  ifrån  dig.  Men  med  utansidan  af  din  fattigdom  måste 
vi  likväl  ställa  till  ett  litet  byte.  Kläd  derföre  af  dig  ge- 
nast —  det  är  riktigt  nödvändigt,  skall  du  veta  —  och  byt 
kläder  med  den  här  herrn.  Fastän  han  just  icke  vinner  på 
bytet,  så  skall  du  likväl  få  något  i  mellangift;  se  der. 

Autol.  Jag  är  en  fattig  karl,  herre.  (Afsides).  Jag 
känner  er  nog. 

Cam.  Nå,  skynda  dig  nu;  den  unga  herrn  är  halfnaken 
redan. 

Autol,  Ar  det  ert  allvar,  herre?  -—  (Afsides),  Nu  mär- 
ker jag  knepet. 

Flor.     Skynda  dig,  hör  du. 
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Auioh  Jag  aer  att  det  var  allvar  med  mellangiften,  men 
jag  kan  icke  med  godt  samvete  taga  emot  den. 

Cam.    Knäpp  opp,  knäpp  opp! 

(Flobizel  och  AuTOLTCUS  b^  kläder). 
Du  sälla  herrskarinna,  —  mfi  min  spådom 
Slfi  in  på  digl  -^  Drag  er  tillbaka  nn 
I  någon  buske;  tag  er  älsklings  hatt 
Och  tryck  den  djnpt  i  pannan;  skyl  ert  anlet, 
Förkläd  er  och  förställ  så  godt  ni  kan 
Er  vanliga  gestalt,  på  det  att  ni  — 
Jag  räds  för  spéjare  —  må  komma  okänd 
Om  bord  på  skeppet. 

Perd.  Så  tycks  pjesen  gå, 

Att  jag  en  roll  skall  ha. 

Cam,  Det  är  nödvändigt^  — 

Nå,  är  ni  färdig? 

Flor,  Såg  mig  nu  min  far, 

Han  nämnde  mig  ej  son. 

Cam.  Nej,  ingen  hatt!  — 

Kom,  fröken,  kom.  —  Farväl  med  er,  min  vän! 

Autoh     Farväl,  herre. 

Flor.     O  Perdita,  hvad  hafva  vi  ej  glömt! 
Ett  ord,  jag  ber.  (De  tala  sakta  med  hvarandra). 

Cam,    (Afsides).   Mitt  näsla  värf  skall  bli  att  säga  kungen 
Att  de  ha  flytt  och  hvart  de  tagit  vägen; 
Och  derigenom  skall  han  väl  förmås 
Att  skynda  efter.     I  hans  sällskap  då 
Jag  återser  Sicilien;  jag  längtar 
Liksom  en  lysten  qvinna  att  det  se. 

^lor.    Fortnna,  statt  oss  bi!  ~ 
Nu  ge  vi  oss  till  stranden  af,  Camillo. 

Cam.    Ju  fortare,  dess  bättre. 

(Florizel,  Perdita  och  Camillo  gå). 

Autol.  Jag  förstår  hela  historien ;  jag  hör  nog.  Att  ha 
ett  öppet  öra,  ett  qvickt  öga  och  en  flink  hand,  är  nödvän- 
digt för  en  ficktjuf.  En  god  näsa  är  också  bra  att  ha  for 
att    kunna    vädra    upp  sysselsättning  för  de  öfHga  sinnena. 
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Jag  ser,  att  d^tta  jtist  är  en  tid  för  den  orättfardige  att 
lefva  i.  Hvad  hade  det  här  bytet  varit  utan  mellangift? 
Och  hvad  har  jag  egenteligen  profiterat  på  bytet?  Sanner- 
ligen, i  år  se  gudarna  igenom  fingrarna  med  oss  och  låta 
oss  göra  hvad  som  helst  ex  tempore.  Prinsen  sjelf  håller 
på  med  en  smula  orättfärdighet  och  stjäl  sig  bort  ifrån  sin 
far  med  en  black  om  benen.  Om  jag  icke  tyckte  att  det 
var  en  hederlig  geming  att  tala  om  det  här  för  kungen, 
sä  skulle  jag  göra't;  men  jag  anser  det  for  större  kanaljeri 
att  tiga  med  saken,  och  derutinnan  ar  jag  min  profession 
trogen.  (Den  gamla  herden  och  den  unga  herden  komma). 
Undan,  undan!  Här  är  mer  att  göra  för  en  eldig  hjerna. 
Hvartenda  gathörn,  hvarenda  bod,  kyrka,  rättegång,  afrätt< 
ning,  ger  en  verksam  menniska  något  att  göra. 

Den  «.  herd.  Se  nu  bara  hvad  ni  är  för  en  karl!  Nu 
är  det  intet  annat  att  göra,  än  att  säga  kungen  att  hon  är 
en  bortbyting  och  icke  ert  kött  och  blod. 

Den  g.  herd*     Nej,  men  hör  då! 

Den  u.  herd.     Nej,  men  hör  då! 

Den  g,  herd.    Nä,  så  tala  då! 

Den  u.  herd.  Då  hon  icke  är  ert  kött  och  blod,  så  har 
ert  kött  och  blod  icke  förolämpat  kungen,  och  derföre  bör 
han  icke  heller  strafiia  ert  kött  och  blod.  Visa  fram  de  sa- 
kerna, som  hon  hade  på  sig  då  ni  hittade  henne ;  fram  med 
alla  hemligheterna,  utom  hvad  hon  har  med  sig.  När  det 
är  gjordt  kan  lagen  vackert  ta  sig  om  näsan,  det  lofvar  jag. 

Den  g.  herd.  Jag  skall  tala  om  för  kungen  alltihop, 
hvartenda  ord,  ja  till  och  med  hans  sons  skälmstycken,  som, 
det  må  jag  säga,  hvarken  bär  sig  åt  som  hederlig  karl  mot 
sin  far  eller  mig,  då  han  så  der  håller  på  att  göra  mig  till 
kungens  svåger. 

Den  u.  herd.  Ja,  svåger  var  det  minsta  ni  kunde  bli 
med  honom,  och  då  hade  ert  blod  blifvit  dyrbarare,  jag 
vet  icke  hur  pass  mycket,  efter  uns  räknadt, 

Atttol.     (Äfsides).     Mycket  slugt,  ni  drumlar! 

Den  g.  herd.     Godt;    låt    oss    gå  till  kungen.     Det  fins 
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nfigot  i  det  här  knytet,  som  han  låur  komma  att  klå  sig  i 
skägget  för. 

Aiitoh  (Afsides).  Jag  vet  icke  hvad  hinder  dessa  kla- 
gon)äl  kunna  ställa  för  min  herres  flykt. 

Den  u,  herd.     Ack,  om  han  vore  i  slottet  I 

Aiitoh  (Aftiides).  Om  jag  också  icke  är  ärlig  af  natu- 
ren, så  är  jag  det  likväl  någongång  af  slomp:  —  na  stop- 
par jag  mitt  krämarskägg  i  fickan.  (Tar  utaf  sig  lösskåg- 
git).     Nå,  bond-gubbar,  hvart  gäller  resan? 

Den  g,  heid.     Till  slottet,  med  hans  nåds  tillåtelse. 

Autol,  Ert  göroniål  der?  Hvad?  Med  hvem?  Beskaffen- 
heten utaf  det  der  knytet,  er  vistelse-ort,  edra  namn,  er 
älder,  förmögenhet,  edukation  och  allt  som  till  sakens  upp- 
lysning tjena  kan?  —  Ut  med  det! 

Den  u.  herd.     Vi  ä*  bara  simpelt  folk,  rätt  och  slätt. 

Autol.  Det  var  lögn.  Den  ena  är  krokig  och  den  andra 
ur  lurfvig.  Inga  lögner,  jag  förbehåller  mig  I  Sådana  passa 
icke  för  andra  än  handelsmän,  och  de  traktera  ofta  oss  sol- 
dater med  lögn;  men  vi  betala  dem  för  det  med  slaget 
mynt,  men  icke  med  slagsvärd;  och  derför  var  det  icke 
stort  bevändt  med  trakteringen. 

Den  «.  herd.  Hans  nåd  hade  så  när  trakterat  oss  med 
en  sådan,  om  icke  hans  nåd  hade  gripit  sig  sjelf  på  bar 
geming. 

Den  g,  herd.     Ar  ni  en  hofman,  med  förlof? 

Autol.  Med  eller  utan  förlof  —  hofman  är  jag.  Ser  da 
icke  hof-maneret  i  denna  påklädsel?  Spatserar  jag  icke  i 
rutta  hoftakten?  Förnimmer  icke  din  näsa  hof-lukt  ifrån 
mig?  Nedstrålar  jag  icke  hof-förakt  på  din  låghet?  Tror 
du,  för  det  att  jag  så  der  smått  luggar  ur  dig  ditt  före- 
hafvande,  att  jag  derföre  icke  är  hofman?  Jag  är  hofman 
från  topp  till  tå  och  en  som  antingen  skall  befrämja  eller 
motarbeta  dina  planer  vid  hofvet;  derföre  befaller  jag  dig 
att  för  mig  yppa  ditt  förehafvande. 

Den  g.  herd.     Mitt  ärende  är  till  kungen. 

Autol.     Hvad  har  du  för  advokat  att  komma  med? 

Den  g,  herd.     Förlåt  mig,  det  vet  jag  icke. 
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Den  u.  herd.  Advokat,  —  8&  kallas  på  hofvet  en  fasan. 
Säg,  att  ni  ingen  har. 

Den  g.  herd.  Ingen,  herre;  jag  har  ingen  fasan,  h var- 
ken tapp  eller  höna. 

Autol.     Hur  sälla  vi,  som  ej  ä*  simpelt  folk! 
Dock  kände  jag  ha  blifvit  skapt  som  dessa, 
Och  derför  vill  jag  ej  förakta  dem. 

Den  u.  herd.     Den  der  måtte  viwt  vara  en  stor  hofman. 

Den  g.  herd.  Hans  kläder  ä*  dyrbara,  men  han  bär  sig 
så  bakvänd  t  åt  i  dem. 

Den  M.  herd.  Ju  kuriösare  han  bär  sig  åt,  desto  för- 
nämare är  han.  Det  är  en  stor  herre,  det  vill  jag  hålla 
vad  om ;  det  ser  jag  på  hans  tand  petande. 

Autol.     Det  knytet  der?    Hvad  har  da  der  i  knytet? 
Och  hvad  skall  den  der  lådan  vara  till? 

Den  g.  herd.  Herre,  i  detta  knytet  och  i  denna  lådan 
ligga  så  stora  hemligheter,  att  ingen  får  veta  dem  utom 
kungen;  och  han  skall  få  veta  dem  inom  en  timma,  om 
jag  kan  komma  till  tals  med  honom. 

Autol,     Gubbe,  du  har  förspillt  din  möda. 

Den  g.  herd.     Hur  då,  herre? 

Avtol.  Kungen  är  icke  i  slottet ;  han  har  gått  om  bord 
på  ett  nytt  skepp  för  att  rensa  ifrån  sig  melankolien  och 
vädra  sig;  ty  om  du  kan  fatta  allvarsamma  saker,  så  skall 
du  veta  att  kungen  är  full  af  bekymmer. 

Den  g.  herd.  Så  sägs  det,  herre;  öfver  sin  son,  som 
ville  gifta  sig  med  en  fåraherdes  dotter. 

Autoh  Om  man  icke  redan  lagt  vantarna  på  den  kar- 
len, så  må  han  fly;  de  förbannelser  som  han  skall  få,  de 
marter  som  han  skall  lida,  kunna  knäcka  ryggen  på  en 
karl  och  hjertat  på  ett  vidunder. 

Den  u.  herd.     Tror  ni  det,  herre? 

Autol.  Icke  han  ensam  skall  lida  allt  som  förståndet 
kan  göra  svårt  och  häniden  kan  göra  bittert;  utan  de  som 
äro  slägt  med  honom,  om  det  också  vore  i  femtionde  led, 
skola  alla  komma  under  skarprättarens  handläggning;  det 
är    visst    stor    synd   om   dem,  men  det  är  nödvändigt.     En 
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FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Sicilien.     Ett  rum  i  slottet. 

(Leontes,  Cleoxenes,  Dion,  Paulina  och  flere  uppträda). 

Cleom.     Min  kung,  ni  gjort  tillräckligt;  ni  har  söijt 
Liksom  ett  helgon.     Hor  ni  också  syndat,  — 
Ni  har  försonat  det;  ja,  ni  har  erlagt 
Mer  ånger  än  ni  öfvat  ond  t.     Gör  nu 
Till  slut  som  himlen  gjort;  förgät  ert  brott, 
Förlåt  er  sjelf,  som  den. 

I^ant  När  jag  på  henne 

Och  hennes  dygder  tänker,  kan  jag  ej 
Hur  jag  mot  dem  försyndat  mig  förgäta 
Och  tänker  städse  då  uppå  det  onda 
Jag  gjort  mig  sjelf:  ett  ondt  som  är  så  väldigt. 
Att  arfvingslös  det  gjort  min  thron  och  krossat 
Det  bästa  vif,  som  någonsin  en  man 
Byggt  hopp  nppå. 

Faul.  Sant,  alltför  sant,  min  kung. 

Om  ni  från  mö  till  mÖ  kring  hela  verlden 
Att  fria  ginge,  eller  skapade 
Af  nfigot  godt  hos  en  och  hvar  af  dem 
£n  qvinnans  urbild,  —  hon,  som  ni  har  dödat, 
Ej  ilck  sin  like  dock. 

Leont.  Ja,  dödat,  dödat! 

Det  har  jag  gjort;  men  djupt  du  sårar  mig. 
När  så  du  säger.     Det  är  lika  bittert 
Uppå  din  tunga  som  i  mina  tankar, 
Ack,  säg  det  sällan! 

Cleom,  Säg  det  icke  alls! 

Ni  kunde  tusen  ting  ha  sagt,   som  mera 
För  tiden  lämpat  sig  och  bättre  passat 
Ert  goda  hjerta. 

Paul.  Ni  är  en  af  dem, 

Som  önska  se  v&r  konung  gift  ånyo. 

Dion,     Om  ni  ej  önskar  det,  ni  älskar  ej 
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Ert  fosterland  och  icke  heller  minnet 
Utaf  hans  höga  namn;  ni  glömmer  bort 
Hvad  ofärd  —  om  vår  konung  barnlös  dör  — 
Hans  rike  drabba  kan  och  sluka  upp 
En  skrämd  fiskådarhop.     Är  det  ej  fromt 
Att  fröjdas  åt  vår  förra  drottnings  frid? 
Och  ännu  frcAnmare  —  för  ättens  bästa, 
Till  tröst  för  samtid  och  till  framtids  gagn  — 
Att  än  en  gång  vår  konungs  bädd  välsigna 
Med  älsklig  maka? 

Paul,  Ingen  är  det  värdig, 

Men  henne  jemförd.     Himlen  vill  dessutom 
Se  sina  djupa  råd  fullbordade. 
T}'  har  ej  siarguden  Phoebns  sagt, 
Och  är  det  icke  hans  orakels  mening, 
Att  ej  Leon  tes  skall  en  arfving  fl 
Förrän  det  barn  han  mist  blir  återfunnet? 
Och  det  är  lika  svårt  att  tänka  sig 
Som  att  min  make  skulle  bräcka  grafven 
Och  komma  hit  igen,  ty  han  har  säkert 
Med  barnet  dött.     Nu  vill  ni  råda  kungen 
Att  göra  sig  upprorisk  emot  himlen 
Och  trotsa  dess  beslut.  —  Sörj  ej  för  barn; 
Nog  fins  en  thron*arfvinge.     Alexander 
Sin  spira  åt  den  värdigaste  gof; 
Pä  sådant  sätt  blef  troligtvis  den  bäste 
Hans  thron-arfvinge. 

Leont,  Käraste  Paulina, 

Jag  vet  att  du  min  döda  makas  minne 
I  ära  håller.     Ack,  att  alltid  jag 
Mig  lämpat  efter  dig!    Då  hade  jag 
Nu  skådat  i  min  drottnings  klara  ögon 
Och  tagit  rikedom  från  hennes  läppar  — 

Paul.     Och  gjort  dem  endast  rikare  dervid. 

Ijeont.     Du  talar  sant.     Ett  sådant  vif  ej  fins, 
Och  derför  intet  vif!    En  annan  sämre, 
Och  bättre  hyllad,  tvunge  hennes  anda 
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Och  göra  hvem  hon  ville  ögonblickligt 
Till  proselyt. 

Fäuh         Hur  då?    M&nn'  qvinnor  ock? 

Hofm.     Ja,  qvinnor  älska  henne  derför  att 
Hon  qvinna  &r,  mer  värd  än  någon  man; 
Och  männen  derför  att  hon  är  bland  qvinnor 
Den  aldrabästa. 

Leont.  Gå,  Cleomenes,  — 

Dn  Bjelf  och  fö^jd  af  dina  värda  vänner  — 
Och  för  dem  i  vår  famn.  —  ^Cleomenes  m.  fl,  gå). 

Dock  är  det  sällsamt, 
Att  så  han  stjäl  sig  på  oss. 

Paul.  Om  vår  prins, 

En  perla  ibland  barn,  nu  hade  lefvat, 
Han  passat  bra  till  denna  prinsens  sällskap, 
Ty  knappt  en  månad  skilde  mellan  båda. 

Leont     Jag  ber  dig,  tyst!   Dii  vet,  att  än  en  gång 
Han  dör  för  mig,   när  man  om  honom  talar; 
Då  jag  f&r  prinsen  se,  uppväckte  säkert 
Ditt  tal  hos  mig  betraktelser,  sOm  kunde 
Beröfva  mig  förnuftet.  —  Nu  de  komma. 

(Cleomenes,  Florizel,  Perdita  och  svit  komma). 

Er  mor,  min  prins,  sin  äkta  bädd  var  trogen: 

En  afbild  af  er  konungsliga  far 

Hon  gaf  i  er.     Om  nu  ej  mer  jag  vore 

Än  två  och  tjugo  år,  —  er  faders  bild 

Så  träfiad  är  i  er,  så  fullt  han  sjelf, 

Att  er,  som  honom,  bror  jag  kallade 

Och  talade  om  något  tokigt  pojkstreck 

Som  vi  ha  gjort.     Var  l^ertligen  välkommen 

Med  er  gemål  —  gudinna!  —  Ack,  jag  mist 

Ett  par,  som  mellan  himmelen  och  jorden 

Så  undransvärdt  nu  kunde  hafva  stått 

Som  du,  bildsköna  par !    Då  miste  jag  — 

Allt  egen  dårlighet  —  er  tappra  faders 

Ej  sällskap  blott,  men  vänskap;  än  en  gång 
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Uti  mitt  lif,  fastän  af  sorger  nedböjdt, 
Jag  ville  honom  se. 

Flor,  På  hans  befallning 

Jag  kommit  hit  och  ger  er  ifrån  honom 
All  helsning,  som  en  konung  och  en  vän 
Sin  broder  sända  kan.     Om  icke  svaghet, 
Som  följer  ålderdomen,  något  minskat 
£n  önskvärd  kraft,  han  hade  uppmätt  sjelf 
De  länder  och  de  haf  som  ligga  mellan 
Er  thron  och  hans  för  att  iH  skåda  er, 
Som  mer  han  älskar  —  så  han  bad  mig  säga  — 
Än  alla  konangar  med  deras  spiror 
I  hela  vida  verlden. 

Leont  •   Ack,  min  broder, 

Du  ädla  vän !    Den  orätt  jag  dig  gjort 
Ånyo  griper  mig,  och  denna  helsning, 
Så  utmärkt  vänskapsfull,  mig  förebrår 
Min  egen  tröghet.  —  Var  oss  så  välkommen, 
Som  våren  är  för  jorden!    Har  han  också 
En  sådan  engel  utsatt  för  den  grymhet  — 
Ohöflighet  åtminstone  —  som  öfvas 
Utaf  Neptunus  den  förfarlige, 
Och  det  för  ett  besök  hos  den  som  ej 
Är  värd  besväret  ens  och  mycket  mindre 
Att  hon  sitt  lif  på  sådan  resa  vågar? 

Flor.     Hon  kommer  ifrån  Libyen,  min  kung. 

Leont,    Der  Smalus,  hjeltekon ungen,  regerar, 
Ett  föremål  för  både  skräck  och  kärlek. 

Flor.     Ja  derifrån,  min  nådigaste  konung;   • 
Från  honom,  hvilkens  gråt  i  afskedsstunden 
Förklarade  att  hon  hans  dotter  var. 
Hit  har  en  vänlig  sunnanvind  oss  bragt 
Att  föra  ut  det  värf  min  far  mig  uppdrog  — 
Besöket  hos  ers  höghet.  •  Jag  har  skickat 
Min  bästa  svit  ifrån  Sicilien  bort; 
Den  -reser  nu  till  Böhmen  att  förkunna 
Så  väl  min  framgång  uti  Libyen, 
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Som  att  vi  bfida  kommit  lyckligt  hit, 
Der  nu  vi  äro.  , 

Leont  Måtte  gndaraa 

All  pest  ur  luften  rensa  bort,  så  länge 
Ni  dväljes  här.     Ni  har  en  vördig  far, 
En  herre  fall  af  nåd,  mot  hvilken  jag, 
Så  helig  som  han  är,  har  mig  försyndat: 
För  sådant  har  mig  himlens  vrede  straffat 
Hed  barnlöshet;  er  fader  är  välsignad  — 
Hvad  han  af  gudarna  förtjent  —  med  er, 
Hans  dygder  värd.     Hvad  hade  jag  ej  varit, 
Om  nu  jag  kunnat  se  en  son  och  dotter 
Så  älskliga  som  ni. 

(En  hofman  kommer). 

Hofm*  Min  dyre  kung, 

Hvad  jag  att  säga  har  knappt  troligt  vore, 
Om  ej  beviset  stode  när.     Min  furste. 
Er  helsar  Böhmen  sjelf  igenom  mig 
Och  ber  er  taga  fast  hans  son,  som  har  — 
Med  glömska  både  af  sin  pligt  och  rang  — 
Flytt  från  sin  fader,  från  sitt  hopp,  och  med 
En  herdes  dotter. 

Leont,  Hvar  är  Böhmen?    Svara. 

Hofm.     Här  i  er  stad;  jag  kommer  just  från  honom. 
Jag  talar  häpet,  och  det  höfves  också 
Mitt  underbara  budskap.     Då  till  hofvet 
Han  ilade  —  det  tycktes  han  förföljde 
Det  sköna  paret  —  mötte  han  på  vägen 
Den  föregifna  höga  damens  far 
Och  hennes  bror,  som  båda  lemnat  hemmet 
Med  denna  unga  prins. 

Flor,  Mig  svek  Oamillo, 

Hvars  heder  och  hvars  ära  hittills  trotsat 
Hvad  storm  som  helst. 

Hof.  Säg  det  åt  honom  sjelf; 

Han  är  med  kungen. 
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Leont  Hvem?   Camillo? 

Hofm,  Ja, 

Camillo;  jag  med  honom  talat.     Na 
Förhör  han  dessa  stackars  karlama. 
Jag  aldrig  aslingar  så  darra  sett; 
De  böja  knä,  de  kyssa  jorden,  svärja, 
Så  ofta  som  de  tala,  bort  sig  sjelfva; 
Men  Böhmen  täpper  örat,  hotar  dem 
Med  tusen  dödars  död. 

Perd.  Min  stackars  far!  — 

Oss  spejar  himlen  på  och  vill  ej  hafva 
Värt  äktenskap  Aillbordadt. 

Leont.  Är  ni  gifta? 

Flor,     N^,  icke  heller  lära  vi  det  bli; 
Förr  lära  stjernoma  val  kyssa  jorden 
Och  träff  och  felt  bli  samma  sak. 

Leont.  Min  prins, 

Är  bon  ej  kungadotter? 

Flor.  Jo,  när  hon 

Eu  gång  min  hustru  blir. 

Leont.  Det  der  en  gång 

Lär  komma  ganska  sent,  då  nu  er  far 
Har  skyndat  sig  så  raskt.     Det  gör  mig  ondt. 
Rätt  ondt,  att  ni  er  faders  gunst  förverkat 
Och  glömt  er  pligt  som  son;  ja  ondt,  att  ej 
Er  brud  så  rik  på  rang  som  skönhet  är; 
Ni  kunde  då  med  rätta  äga  henne. 

Flor.     Friskt  mod,  min  älskade! 
Om  ödet  ock,  påtagligen  vår  ovän. 
Förföljde  oss  i  sällskap  med  min  far, 
Det  mäktade  likväl  e]  minsta  grand 
Vär  kärlek  ändra.  —  Nådig  herre,  tänk 
Uppå  den  tid  då  ni  ej  äldre  var 
An  jag  är  nu;  mins  edra  känslor  då 
Och  blif  min  advokat;  på  er  begäran 
Bortskänker  nog  min  far  hvad  dyrbart  är 
Liksom  en  småsak. 
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LeoiH,  Om  han  gjorde  det,  — 

Då  bad  jag  om  er  dyra  älskarinna, 
Den  han  för  småsak  anser. 

Paul.  Nådig  herre. 

Nu  är  er  blick  för  ang;  en  mfinad  knappt 
Förrän  er  drottning  dog,  förtjente  hon 
Långt  mera  blickar  utaf  sådan  art, 
Än  det  ni  ser  på  nu. 

Leofit  På  henne  just 

Jag  tänkte  i  och  med  de  blickarna.  — 
Men  jag  har  än  ej  svarat  på  er  bön. 
Na  ^  jag  till  er  far;  om  ej  begären 
Er  heder  fläckat,  är  jag  den  som  gynnar 
Så  dem  som  er.     I  detta  ämde  nu 
Jag  gfir  till  honom;  derför  följ  mig  åt 
Och  märk  hur  det  mig  lyckas.     Kom,  min  prins. 

(ÄUa  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Utanför  slottet. 
(AUTOLTCUS  och  en  adelsman  uppträda), 

Autoh  Var  så  god  och  säg  mig,  min  herre,  vvr  ni  när- 
varande vid  den  berättelsen? 

Adelsni.  Jag  var  närvarande  då  knytet  öppnades,  och 
hörde  den  gamla  herden  redogöra  för  huru  han  hade  fan- 
nit  det.  Derpå,  efter  en  liten  stunds  förvåning,  befallts  man 
oss  allesamman  lemna  rummet.  Endast  det  tyckte  jag  mig 
höra  herden  säga;  att  han  hade  hittat  barnet. 

Äutol.     Det  skalle  roa  mig  mycket  att  höra  utgången. 

Ädelsm»  Jag  kan  endast  ofullständigt  redogöra  for  sa- 
ken; men  de  förvandlingar,  som  jag  märkt«  på  kungen  och 
Camillo,  voro  äkta  uttryck  af  förvåning.  De  tycktes  nästan 
spränga  sina  ögonlock,  så  stirrade  de  på  hvarandra;  det  var 
tal  i  deras  stumhet,  språk  i  hvarenda  deras  åtbörd;  de  sågo 
ut  som  hade  de  hört  talas  om  en  verld  som  stigit  upp  ar 
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hafvet,  eller  om  en  som  sjunkit.  Ed  påtaglig  rörelse  af 
häpnad  märktes  pä  dem,  men  den  klokaste  fiskådare,  som 
icke  visste  mer  än  han  såg,  kunde  icke  säga  om  det  gällde 
glädje  eller  sorg;  men  var  det  någondera,  så  var  det  till 
ytterlighet.  (En  annan  adelsman  kommer).  Här  kommer 
en  herre,  som  kanhända  vet  mer.     Hvad  nytt,  Rogero? 

2  Ädelsm.  Intet  annat  än  fyrverkeri.  Oraklet  har  gått 
i  fullbordan;  konungens  dotter  är  återfunnen.  En  sådan 
mängd  underbara  saker  ha  störtat  fram  pä  en  timmas  tid, 
att  icke  en  gång  ballad-makare  äro  i  stånd  att  beskrifva  det. 

(En  tredje  adehman  kofnmer). 
Här  kommer  fru  Paulina»  hofmästare;  han  kan  berätta  er 
mer.  —  Hur  står  det  nu  till,  min  herre?  Denna  nyhet, 
som  kallas  tillförlitlig,  är  så  lik  en  gammal  saga,  att  dess 
sannfärdighet  är  svåra  misstänkt.  Har  kungen  återfunnit 
sin  arfvinge? 

3  Adelsm.  Mycket  säkert,  om  nånsin  omständigheter  be- 
visat en  sanning;  hvad  ni  hör,  det  kunde  ni  också  svära  på 
att  ni  ser,  så  öfverensstämmande  äro  bevisen.  Drottning 
Hermiones  mantel  —  hennes  juvelsmycke  ikring  barnets  hals 
—  bref  från  Antigonus,  hittade  på  stället  och  skrifna  med 
hans  kända  handstil  —  flickans  majestät  och  likhet  med  sin 
mor  —  hennes  adeliga  hållning,  i  hvilken  naturen  öfvergår 
hennes  uppfostran  —  och  många  andra  bevis  förkunna  med 
all  möjlig  visshet  att  hon  är  kungens  dotter.  Såg  ni  när 
de  båda  kungarna  råkades? 

3  Adelsm,     Nej. 

3  Adelsm.  Då  har  ni  gått  miste  om  en  syn,  som  man 
måste  se,  men  som  icke  kan  beskrifvas.  Der  skulle  ni  ha 
sett  en  fröjd  kröna  den  andra;  så,  och  på  så  sätt,  att  det 
såg  ut  som  om  sorgen  gret  för  det  att  den  måtte  taga  af- 
sked  af  dem,  ty  deras  fröjd  vadade  i  tårar.  Det  var  ett 
himlande  med  ögonen,  ett  faktande  med  armarna  och  ett 
sådant  ryckande  i  ansigtena,  att  man  endast  kunde  känna 
igen  dem  på  kläderna,  men  icke  på  anletsdragen.  Vår  kung, 
som  var  utom  sig  af  glädje  öfver  att  hafva  återfunnit  sin 
dotter,    skriker,    likasom    om    fröjden  nu  blifvit  en  förlust: 
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"Ack,  din  mor,  din  mor!'^  Sedan  beder  han  Böhmen  om 
förlåtelse,  derpft  omfamnar  han  sin  måg,  klämmer  sedan  nä- 
stan ihjel  sin  dotter  med  omfamningar;  nu  tackar  han  den 
gamla  herden,  som  står  der  som  en  väderbiten  bild  på  en 
brunn  sedan  urminnes  tider.  Jag  har  aldrig  hört  talas  om 
ett  sådant  möte;  det  förlamar  berättelsens  kraft  att  följa 
med  och  förintar  all  beskrifning. 

2  Adelsm,  Men  hvart  tog  då  Antigonus  vägen,  han  som 
förde  bort  barnet? 

3  Adelsm,  Också  det  låter  som  en  gammal  saga,  som 
alltid  har  nfigot  att  förtälja,  om  också  tron  sofver  och  icke 
ett  enda  öra  är  öppet.  Han  blef  sliten  i  stycken  af  en 
björn:  detta  intygar  fåraherdens  son,  som  icke  allenast  har 
sin  enfald  —  den  tyckes  vara  stor  —  till  en  borgen  för 
utsagans  trovärdighet,  utan  också  en  näsduk  och  ringar  som 
tillhört  Antigonus,  och  som  Paulina  känner  igen. 

1  Adelsm.  Hvart  tog  då  skeppet  och  hans  följeslagare 
vägen? 

3  Adelsm,  Till  sjöbotten  i  samma  ögonblick  som  de- 
ras herre  dog,  allt  i  den  unga  herdens  åsyn;  så  att  alla 
verktyg,  som  bidrogo  till  att  utsätta  barnet,  gingo  förlorade 
i  samma  stund  som  det  blef  upphittadt.  Men  ack,  hvilken 
ädel  kamp  mellan  fröjd  och  smärta  utkämpade  icke  Pau- 
lina! Hon  sänkte  det  ena  ögat  för  det  att  hon  hade  förlo- 
rat sin  man;  hon  höjde  det  andra  mot  himmelen  för  det 
att  oraklet  blifvit  fnllbordadt.  Hon  lyftade  prinsessan  från 
marken  och  stängde  så  in  henne  i  sin  famn,  som  om  hon 
ville  fästa  henne  vid  sitt  hjerta,  på  det  att  hon  icke  måtte 
löpa  fara  att  förlora  henne. 

i  Adelsm.  Denna  storartade  scen  var  värd  konungar 
och  prinsar  till  åskådare,  ty  af  sådana  spelades  den. 

3  Adelsm,  Men  det  mest  rörande  af  allt,  och  som  rik- 
tigt metade  efter  mina  ögon,  —  vattnet  fick  det,  men  icke 
fisken  —  var  att  se  huru  vid  berätteUen  om  drottningens 
död  och  sättet  huru  hon  omkom  —  konungen  bekände  och 
beklagade  allt  detta  uppriktigt  —  åhörandet  småningom  så- 
rade hans  dotter,   till  dess  hon,  från  den  ena  smärte-yttrin- 
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gen  till  den  andra,  ändtligen  med  ett  '^ack!"  jag  kunde 
nästan  säga  blödde  tårar,  ty  jag  är  viss  pä  att  mitt  hjerta 
gret  blod.  Den  mest  stenhjertade  skiftade  färg;  'några 
svimmade,  andra  voro  djupt  rörda.  Om  hela  veriden  hade 
kunnat  se  det,  hade  sorgen  varit  allmännelig. 

1  Ädelsm,    Hafva  de  återvändt  till  hofvet? 

3  Adelsm,  Nej.  Dä  prinsessan  hörde  talas  om  sin  mors 
bildstod,  som  är  i  Panlinas  förvar,  —  ett  konstverk  på  hvil- 
ket  man  i  många  år  arbetat,  och  som  först  nyligen  blifvit 
fallbordadt  af  den  stora  italienska  mästaren  Giulio  Romano, 
som,  om  han  sjelf  vore  evärdelig  och  kände  inblåsa  ande- 
drägt  i  sina  arbeten,  skulle  draga  kunderna  frän  naturen, 
så  fnllkomligt  efterapar  han  den;  han  har  gjort  Hermione 
så  lik  Hermione,  att  det  sägs  att  man  kunde  tala  till  henne 
och  stå  och  vänta  på  svar:  —  dit  hafva  de  med  all  kär- 
lekens girighet  begifvit  sig,  och  der  ämna  de  intaga  qvälls- 
vard. 

3  Ädelsm,  Jag  kunde  nog  tro,  att  Paulina  hade  något 
mycket  vigtigt  för  sig  der;  ty  hon  har  i  hemlighet  två 
eller  tre  gånger  om  dagen,  alltsedan  Hermione  dog,  besökt 
detta  aflägsna  boningshus.  Skola  vi  begifva  oss  dit  och 
dela  de  öfrigas  glädje? 

1  Adelsm.  Hvem  vill  vara  derifrän,  som  har  lof  att 
komma  dit?  Hvartenda  ögonblick  föder  en  ny  fröjd!  vi 
hushålla  illa  med  vår  vettgirighet,  om  vi  äro  frånvarande. 
Låt  oss  gå.  (De  tre  adelsmännen  gå). 

Autol.  Om  det  nu  icke  snte  en  klick  pä  mig  från  min 
förra  lefnad,  så  skulle  befordran  regna  ned  på  mig.  Det 
var  jag  som  förde  den  gamla  mannen  och  hans  son  om- 
bord till  prinsen,  sade  honom  att  jag  hört  dem  tala  om  ett 
knyte  och  jag  vet  icke  hvad;  men  han  var  då  så  högeligen 
förtjust  i  fåraherdens  dotter  —  ty  det  ansåg  han  henne 
vara  —  som  började  bli  mycket  sjösjuk;  och  då  han  sjelf 
icke  var  mycket  bättre,  och  det  förfärliga  vädret  fortfor,  så 
förblef  denna  hemlighet  oupptäckt.  Men  det  kommer  på  ett 
ut  för  mig;  ty  om  jag  också  hade  varit  den  som  bragt  sa- 
ken i  dagen,  stort  hade  det  icke  hjelpt  upp  krediten  för  mig. 
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(Den  gamla  och  den  unga  herden  komma). 
Har  komma  de,  som  jag  har  gjort  godt  emot  min  yi^ja,  och 
redan  visa  de  sig  i  sin  lyckas  blomma. 

Den  g,  herd.  Se  så,  min  gosse;  jag  flr  inga  fler  barn; 
men  dina  söner  och  döttrar  bii  alla  födda  adelsmän. 

Den  u.  herd,  (Till  Autolycus).  Se,  god  dag,  min  herre. 
Ki  nekade  häromdagen  att  slåss  med  mig,  för  det  att  jag 
icke  var  född  adelsman.  Ser  ni  dessa  kläder?  Säg  att  ni 
icke  ser  dem,  så  kan  ni  fortfara  i  er  tro  att  jag  icke  är 
född  adelsman;  men  lika  gerna  kunde  ni  säga,  att  dessa 
klädesplagg  icke  äro  födda  adelsmän.  Säg,  att  jag  ljuger; 
gör  det,  så  skall  ni  f&  se  om  jag  icke  nn  är  född  adelsmRD. 

Autol.     Min  herre,  jag  vet,  att  ni  nu  är  en  född  adelsman. 

Den  u,  herd.  Ja,  och  har  varit  det  i  alla  tider  i  hela 
fyra  timmar. 

Den  g.  herd.     Det  har  jag  också,  min  gosse. 

Den  ti.  herd.  Det  har  ni  också.  Men  jag  var  född 
adelsman  före  min  far,  ty  kangens  son  tog  mig  i  handen 
och  kallade  mig  bror;  och  sedan  kallade  de  båda  konun- 
garna min  far,  bror;  och  sedan  kallade  prinsen,  min  bror, 
och  prinsessan,  min  syster,  min  far,  far;  och  så  greto  vi, 
och  det  var  de  första  adeliga  tårar  som  vi  nånsin  gjutit. 

Den  g,  herd.  Och .  1%  vi  behålla  lif  och  helsa,  så  komma 
vi  väl  att  gjuta  många  fler. 

Den  II.  herd.  Ja,  det  vore  allt  för  olyckligt  annars,  då 
vi  nu  kommit  i  en  sådan  despektabel  ställning. 

Afstol.  Min  herre,  jag  ber  er  aldra-öd mjukast  om  för- 
låtelse för  alla  de  fel  som  jag  begått  emot  ers  nåd,  samt 
anhåller  att  ni  ville  lägga  ett  godt  ord  för  mig  hos  prin- 
sen, min  herre. 

Den  g.  herd.  Ja,  gör  det,  min  son;  vi  måste  bära  oss 
väl  åt  sedan  vi  nn  bli f vit  välborna. 

Den  u.  herd.     Vill  du  bättra  dig  då? 

Atftol,     Ja,  om  ers  nåd  så  tillåter. 

Den  u,  herd,  Gif  mig  din  hand ;  jag  skall  svärja  på  för 
prinsen  att  du  är  en  så  hederlig  och  rättskaffens  karl  som 
trots  någon  i  Böhmen. 
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Den  g,  herd.     Det  kan  da  väl  saga,  men  icke  svärja  på. 

Den  II.  herd.  Hvad?  Icke  svärja  på  det,  na  då  jag  är 
adelsman?  Låt  bönder  och  borgare  säga  det,  jag  vill  svärja 
på  det. 

Den  g.  herd.     Men,  om  det  är  falskt,  min  gosse? 

Den  fl.  Jterd,  Om  det  är  aldrig  så  falskt,  så  kan  likväl 
en  äkta  adelsman  svärja  derpfi,  för  en  god  väns  skull;  — 
och  jag  skall  svärja  på  för  prinsen  att  du  är  en  dngtig  och 
repaterlig  karl,  och  att  du  icke  snper  dig  full ;  men  jag 
vet,  att  da  icke  är  en  dugtig  och  reputerlig  karl,  och  att 
du  super  dig  full;  ändå  skall  jag  svärja  på  det,  och  jag 
skulle  önska  att  du  vore  en  dugtig  och  reputerlig  karl. 

Autoh     Jag  skall  bli  det  af  alla  krafter,  herre. 

Den  u,  herd.  Ja,  låt  se  att  du  blir  en  riktigt  dugtig 
karl.  Om  jag  icke  undrar  på  hur  du  kan  ha  mod  att  supa 
dig  full,  då  du  icke  är  en  dugtig  karl,  så  tro  mig  aldrig 
mer.  —  Hör  I  Kungen  och  prinsarna,  hela  vår  slägt,  gå  nu 
för  att  se  drottningens  bild.  Kom,  följ  oss;  vi  skola  blifva 
dina  beskyddare.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

En  sal  i  Paulinas  hus. 

(Lkontes,  Polyxenes,  Florizel,  Perdita,  Gamillo,  Pau- 
lina, hof herrar  och  svit  uppträda), 

Leont,     Paulina,  tidla  vän,  hur  mycken  tröst 
Har  jag  ej  fått  af  dig! 

Paul.  Ers  majestät, 

Om  ock  ej  allt  gått  väl,  jag  menat  väl. 
Ni  har  betalat  all  min  tjenst  till  fullo; 
Men  att  ni  med  er  krönta  broder  samt 
Er  kronas  arfvingar,  det  unga  paret, 
Nu  värdigas  mitt  arma  hus  besöka 
Är  öfverflöd  af  nåd,  som  jag  ej  hinner 
Betala  i  min  lifstid. 

Leont,  O,  Paulina, 

Vi  hedra  dig  med  oro.  —  Men  vi  koromo 
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Att  se  vår  drottnings  bild;  ert  galleri 
Vi  gätt  igenom  icke  atan  nöje 
Ai  mången  sällsynt  sak.     Dock  såg  jag  ^ 
Det  som  min  dotter  kom  att  se  uppå  — 
Sin  moders  afbild. 

I^ul»  Likasom  hon  var 

I  lifvet  makalös,  så  tror  jag  ock 
Att  hennes  döda  bild  skall  öfvertr&ffa 
H vadhelst  ni  skådat,  eller  menskohand 
Tillverkat  har.     Här  är  den;  var  beredd 
Att  skåda  lifvet  lika  lifligt  härmad  t, 
Som  sömnen  härmar  döden;  se,  och  säg: 
"Det  der  är  bra."  — 

(Hon  drager  undan  ett  förhånge;  man  ser  en  bildstod). 

Er  tystnad  gillar  jag; 
Den  röjer  er  förundran  aldrabäst. 
Men  tala;  —  säg  mig  först,  min  dy  re  kung, 
Är  den  ej  lik? 

Leont  Fullkomligt  hennes  ställning  I 

Ack,  bannas,  kära  sten!    Då  kan  jag  säga: 
Du  är  Hermione;  ack  nej,  du  är  det 
När  ej  du  bannas,  ty  hon  var  så  mild 
Som  nåd  och  barnasinne.  —  Men,  Paulina, 
Hermione  ej  var  så  skrynklig,  ej 
Så  åldrad  som  den  här. 

Pol,  Ack,  ej  på  långt  när! 

Paul.     Så  mycket  större  då  bildhuggarns  konst; 
Han  låter  hela  sexton  år  förflyta 
Och  bildar  henne  som  om  nu  hon  lefde. 

Leont.     Som  ock  hon  kunde  hafva  gjort,  och  det 
Så  m^^^cket  till  min  Ijufva  tröst  som  nu 
Det  svider  i  min  själ.     Ack,  så  hon  stod, 
Så  lifligt  majestätisk  —  varma  lifvet 
Nu  står  der  kallt  —  som  då  jag  friade. 
Jag  blyges  just;  månn*  stenen  mig  ej  bannar 
För  det  att  jag  är  mer  af  sten  än  den? 
Du  ståteliga  bildstod,  trollkraft  bor 
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Uti  ditt  majestät,  som  manat  fram 

Ånyo  mina  synder  i  mitt  minne 

Och  röfvat  från  din  dotter  all  dess  lifskraft; 

Förstenad  stär  hon  liksom  du. 

Ferd.  Förlät, 

Och  kalla  det  ej  skrock,  om  här  jag  böjer 
liitt  knä  och  beder  henne  mig  välsigna.  — 
Min  mor,  min  dyra  drottning, 
Som  slutade  dfi.  jag  begynte  lefva. 
Räck  mig  din  hand  att  kyssa! 

Paul,  Tålamod ! 

Bildstoden  nyss  är  upprest;  färgerna 
£j  hunnit  torka  an. 

Cam,  Min  kung,  er  smärta 

Har  tärt  er  allt  för  djupt,  då  sexton  vintrar 
Ej  kunnat  blåsa  bort  den,  sexton  somrar 
£j  torka  ut  den;  knappt  har  någon  glädje 
Så  länge  lefvat;  sorgen  hade  säkert 
Sig  mördat  längesedan. 

Pol.  Dyra  broder. 

Låt  den,  som  vållat  detta,  tillstånd  fä 
Att  lyfta  bort  från  er  så  mycken  smärta 
Som  han  vill  bära  sjelf. 

Pauh  I  sanning,  herre. 

Om  jag  blott  anat,  att  min  stackars  bildstod 
Så  skulle  upprört  er  -—   ty  min  är  stenen  — 
Jag  hade  den  ej  visat. 

LeonU  Skyl  ej  bilden. 

Paul,     Ni  får  ej  längre  se  på  den;  till  slut 
Inbillar  ni  er,  att  den  rör  sig. 

Leont.  Håll ! 

Jag  doge  gema  —  dock  —  mig  tycks  att  redan  — 
Hvem  har  den  bilden  gjort?  —  Ack  se,  min  prins, 
Den  andas  ju?    Hvad  tycks?    Månn*  icke  blodet 
I  dessa  ådror  rinner? 

Pol,  Mästerligt ! 

På  hennes  läppar  bor  det  varma  lifvet. 
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Leant.     Och  hennes  ögon  tyckas  röra  sig; 
Kan  konsten  gäckas  så? 

Paul,  Jag  skyler  bilden  ; 

Min  konnng  är  sfi  atom  sig;  till  slut 
Tror  han  väl,  att  den  lefver. 

Leont.  Ack,  Paulina, 

Låt  mig  sfi  tänka  hela  tjugo  år; 
All  verldens  sans  är  ej  nå  mycket  värd 
Som  detta  Ijnfva  vanvett.     Låt  den  vara. 

Paul.     Det  gör  mig  ondt,  att  jag  er  upprört  så; 
Dock  kan  jng  mer  er  plåga. 

Leant.  Gör  det  då, 

Ty  denna  plåga  är  så  ^uf  till  smaken 
Som  någon  styrk-dryck.  —  Tyst,  jag  tror,  att  ande 
Frfin  henne  flägtar.     Fins  ett  jern  så  fint, 
Att  det  kan  mejsla  andedrägt?    Ej  någon 
Åt  mig  får  le;  nu  vill  jag  kyssa  henne. 

PauL     Låt  bli,  min  nådig  herre;  rodnaden 
På  hennes  mun  är  fuktig;  ni  förstör  den. 
Om  ni  den  kysser,  fläckar  ned  er  egen 
Med  oljeförg.     Säg,  får  jag  skyla  bilden? 

Leont.     EJj  än  på  tjugo  år. 

Perd.  Så  länge  kan  jag 

Stå  här  och  skåda. 

Pcml.  Lemna  antingen 

På  stund  kapellet,  eller  var  beredd 
På  större  häpnad.     Mäktar  ni  det  skåda, 
Så  låter  jag  bildstoden  röra  sig, 
Gå  fram  och  ^e  er  handslag.     Men  då  tror  ni,  — 
Hvad  jag  bedyrar  icke  sanning  vara  — 
Att  jag  af  onda  makter  bistånd  har. 

Leont.     Hvad  du  kan  låta  henne  göra  —  jag 
Ser  gerna  på;  hör  gerna  på  hvad  du 
Kan  låta  henne  säga:  lika  lätt 
Hon  kan  förmås  att  tala  som  att  gå. 

Paul.     Då  fordras  att  ni  väcker  upp  er  tro.  — 
Var  stilla,  en  och  hvar;  om  någon  tror, 
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Att  något  syndigt  jag  för  händer  har, 
Så  må  han  gå  sin  väg. 

Leont  Nå,  fortfar;  ingen 

Skall  röra  sig. 

Paul.  Väck  henne  upp,  musik!  (Musik), 

Nu  är  det  tid;  stig  ned,  förblif  ej  sten! 
Slå  alla,  som  det  se,  med  häpnad.     Kom! 
Din  graf  jag  stänger;  rör  dig,  kom  nn  hit; 
Skänk  döden  nu  din  stelhet,  ty  från  honom 
Har  lifvets  fröjd  dig  räddat.  —  Se,  hon  rör  sig. 

(Hebmione  stiger  ned). 
Räds  icke;  hvad  hon  gör  tir  lika  heligt. 
Som  ni  skall  spörja  att  jag  lofligt  trollat. 
Vik  icke  bort  från  henne,  förr*n  ni  ser 
Att  än  en  gång  hon  dör:  två  gånger  annars 
Ni  mördar  henne.     Räck  nu  henne  handen; 
Då  hon  var  ung,  ni  friade  till  henne; 
På  gamla  dar  hon  friar  nn  till  er. 

Leont.     (OmfamntkT  Hermione).     O,  hon  är  varm! 
Om  detta  trollkonst  är,  så  är  det  dock 
En  lika  loflig  konst  som  den  att  äta. 

Tol.     Hon  sluter  honom  i  sin  famn. 

Cam.  Hon  hänger 

Ikring  hans  hals.     Om  hon  är  lefvande. 
Låt  henne  tala  ock. 

PoZ.  Ack  ja,  och  säga 

Hvar  hon  har  lefvat  och  hur  hon  sig  stulit 
Ur  dödens  våld. 

Pauh  Om  blott  ni  hörde  sägas 

Att  hon  var  lefvande,  så  log  ni  säkert 
Söm  åt  en  gammal  saga;  men  det  syns 
Att  hon  är  lefvande,  fast  ej  hon  talat. 
Gif  akt!  —  Min  sköna  fröken,  medla,  ni; 
Böj  knä  och  bed  er  mor  välsigna  er.  — 
Se  hit,  min  fru,  vår  Perdita  är  funnen. 

(Perdita  knäböjer  för  Hermione). 

Herm.     J  gudar,  skåden  ned  på  oss  och  gjuten 
Ur  edra  helga  skålar  nådens  flod 
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Uppå  min  dotters  hjenfla!  —  Säg  mig,  barn, 
Har  blef  du  räddad?    Hvareat  har  da  lefvat? 
Hur  fann  du  vägen  till  din  faders  hof? 
Ty  vet,  att  jag,  som  hörde  af  Paulina 
Att  gudasvaret  gifvit  hopp  derom 
Att  än  du  var  vid  lif,  har  bidat  här 
Pä  sakens  utgång. 

Paul,  Spara  edra  frågor, 

Ty  annars  störs  er  fröjd  ataf  de  andra 
Med  samma  lust  att  fråga.     Följens  åt, 
Ni  sälla  segervinnare  I    Er  tjusning 
Åt  alla  gif.     Jag,  gamla  turturdufva, 
Vill  svinga  mig  till  nfigon  murken  gren 
Och,  tills  jag  dör,  begråta  der  min  make, 
Som  aldrig  kommer  åter. 

Leont.  Tyst,  Paulina! 

Du  skulle  fl  af  mig  en  man,  som  jag 
Af  dig  en  hustru  fatt.     Så  var  det  uppgjordt 
Emellan  oss  med  ed.     Du  funnit  min. 
Men  hur  vet  jag  ej  än;  jag  sfig  ju  henne 
Död,  som  jag  tyckte;  bad  på  hennes  graf 
Förgäfves  mången  bön.     Ej  långt  ifrån  — 
Hans  sinnelag  jag  känner  —  söker  jag 
En  värdig  man  åt  dig.  —  Kom  hit,  Gamillo, 
Tag  hennes  hand;  din  heder  och  din  ära 
Är  fyllest  känd  och  här  rättfärdigad 
Af  oss,  två  kungar.  —  Låt  oss  gå  vår  väg.  — 

(TiU  Hermioke). 
Hvad?  —  Se  uppå  vår  broder  —  o  förlåten, 
Att  mellan  edra  helga  blickar  jag 
Misstankens  gift  har  lagt!  —  Se  der  din  måg 
Och  kungens  son,  som  genom  himlens  styrsel 
Din  dotters  brudgum  blifvit.  —  Kom,  Paulina, 
För  oss  till  något  ställe,  der  i  ro 
Med  frågor  och  med  svar  uppdagas  må 
Hvad  roll  som  en  och  hvar  af  oss  har  spelat 
På  denna  långa  tidrymd.     Låt  oss  skynda.  (AUa  gå), 
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TITUS  ANDRONICUS. 

Sid.  2.  Andronicus  som  blifvit  nämnd  den  from- 
me. Det  är  icke  öfversättaren  obekant,  att  det  romerska 
namnet  Andronicus  har  tonvigten  på  penuUima;  men  då 
den  egelska  skalden  öfverallt  låter  namnet  uttnlas  med  ton- 
vigten  på  antepenultima,  och  ett  sådant  nttal  bättre  lämpar 
sig  efter  den  jambiska  versen,  har  öfversättaren  följt  honom 
äfven  häruti.  Deremot  har  han  icke  vågat  försöket  att  efter- 
bilda de  i  hela  detta  skådespel  rådande  manliga  utgångarna 
på  versen,  emedan  han  derigenora  mången  gång  skulle  hafva 
nödgats  uppoffra  andan  för  bokstafven  samt  öfvergifva  sitt 
modersmåls  art  och  lyime. 

Sid.  4.  I  sorgdrägt.  Man  bar  sorgdrägt  efter  den  af- 
lidna  kejsaren. 

Sid.  6.  Tröjas  drottning.  Allusion  på  sagan  om  He- 
cubas  hämd  på  Polymnestor. 

Sid.  7.  Som  nått  hvad  Solon  fordom  nämnde  lycka. 
Syftar  på  Solons  ordspråk:  "ingen  är  lycklig  förr  än  han 
är  död.»» 

Sid.  22.  Regerar  dock  Saturnus  Öfver  min.  D.  v. 
s.  mitt  sinne  är  dystert. 

Sid.  23.  I  dag  hans  Fhilomele  tungan  mister.  Jmfr. 
sid.  45  samt  noten  till  Cymbeline  sid.  29. 

Sid.  26.  Lejonet,  bevekt  af  ömkan  m.  m.  Syftar  på 
en  af  iEsopi  fabler,  i  hvilken  det  förtäljes  om  ett  lejon,  som, 
forälskadt  i  en  bondflicka,  lät  bryta  ut  sina  tänder  och  hugga 
af  sina  klor. 

Sid.'  46.  Magne  dominator  poli.  Hippolyti  ord  till 
Phaedra  i  Senecas  sorgespel. 

Sid.  51. 


ANMARKNINaAB. 

Sid.  51.  Enceladus  och  Typhon  voro  giganternas  an- 
förare i  striden  mot  gudarna. 

8id.  55.  I  jangfrnns  sköte.  Här  menas  jnngfrnns 
tecken  i  zodiaken;  nedanföre  talas  om  oxens  och  vädurens. 

Bid.  56.  Hj  ni -Petter.  I  originalet  är  en  ordlek  med 
namnet  Jupiter  och  gibbet-maker  (galg-makare). 

Sid.  61.  fiuinen  af  ett  kloster.  Många  anakronismer 
finnas  i  detta  skådespel.  Jmf^.  sid.  11  der  det  talas  om  vig- 
vatten och  vaxljus  vid  kejsarens  bröllop,  samt  sid.  58  der 
bonden  anropar  "Gud  och  sanct  Staffan." 

Sid.  74.    Vår  stamfar.    Här  menas  Aencas. 

—         Sinon.    Jmfr  noten  till  Henrik  den  i^ette,  tredje 
delen,  gid.  49. 

Som  bekant  är,  har  detta  sorgespels  äkthet  blifvit  strängt 
betviflad.  Visst  är  att  det  hvarken  bär  prägeln  af  Shak- 
spcares  stil,  språk  eller  versiiikatiou,  sådana  man  finner  dem 
i  skaldens  bästa  skådespel;  sednaste  forskare  antaga  dock, 
att  det  möjligen  kan  vara  den  stora  skaldens  aldraförsta  dra- 
matiska försök,  diktadt  i  en  äldre  skolas  blodiga  anda.  Styc- 
ket har,  trots  sin  gräslighet  och  öfverdrift,  flera  skönheter  af 
första  rangen;  exempelvis  må  nämnas  den  scen  då  Marcus 
med  sin  knif  hugger  efter  flugan  på  sin  tallrik,  sid.  43  och 
följande. 


TROILUS  OCH  CRESSIDA. 

Sid.  2.  En  pansarklädd  prolog.  Vanligtvis  var  den 
skådespelare,  som  framsade  prologen,  klädd  i  svart  sammet; 
denna  gången  är  han  "klädd  i  sjelfva  ämnets  drägt,"  i  harnesk. 

Sid.  3.  Är  mera  skygg  m.  m.  Sammanhanget  fordrar 
en  sådan  tolkning;  originalets  lesser  måtte  genom  skriffel 
hafva  kommit  in  1  texten  i  stället  för  ordet  better  eller  nå- 
got dylikt. 

—  Cressida.  Detta  namn  är  troligen  en  förvridning 
af  det  grekiska  namnet  Chryseis,  hvars  accusativ  Chryseida 
man  gjort  till  nominativ. 

Sid.  5.  Hon  är  en  toka  som  icke  följer  sin  far. 
Enligt  folksagan  om  Tröjas  förstöring  var  Calchas  en  "lärd 
biskop  i  Tröja,"  som  blef  skickad  af  Priamus  till  Delphi  för 
att  fråga  oraklet  om  krigets  utgång.  Han  fick  af  Apollo  det 
svar  att  kriget  skulle  gå  olyckligt  för  Trojanema  samt  tillika 
det  råd  att  begifva  sig  till  Grekerna.  Den  lärde  biskopen 
följde  detta  råd.    Malone. 

—        Iliura.     Så   kallas  i  hela  detta  skådespel  Tröjas 
befästade  kongliga  slott. 

Sid.  13.  Ge  ett  öga  emellan.  Enligt  qvart-upplagans 
läsart  gioe  an  eye  to  hoot.  Folio-upplagans  läsart  Give  mo- 
ney  to  hoot  är  mattare. 

Sid  16.  Som  Persei  hingst.  Shakspeare  menar  för- 
modligen Pcgasus. 

Sid.  21.  Men  hur  skall  den  m.  m.  Likasom  Shak- 
speare i  hela  detta  skådespel  låter  de  grekiska  hjeltarna  tala 
i  medeltidens  chevalereska  anda,  så  tillägger  han  dem  äfven 
det  romantiska  Europas  riddare- seder  och  i-ustningar.  Aeneas 
och  Agamemnon  hafva  icke  sett  hvarannan  annat  än  i  full 
rustning  och  med  nedslaget  hjelmvisir. 

Sid.  27.  Den  grekiska  sjukan.  Shakspeare  syftar  för- 
modligen på  den  pest,  som  Apollo  med  sina  pilar  spred  bland 
Grekerna.     Jmfr  första  sången  af  Iliaden. 

—  Du 
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—  Du  troUpacke-stol.  Allusion  på  en  sorts  in- 
strament,  med  hyilket  man  i  England  brukade  pina  trollpac- 
kor  till  bekännelse. 

8id.  35.  Aristoteles.  Jmtr  noten  till  Henrik  den  sjette, 
första  delen,  sid.  80. 

Sid.  37.  Om  Jag  bara  hade  kommit  att  tänka  på 
en  förgyld  kopparslant  m.  m.  Ett  sådant  falskt  mynt 
hette  på  engelska  slip;  derpå  är  ordleken  grundad. 

Sid.  50.  Skall  du  tämjas  med  yakande,  eller  hnr? 
Så  brukade  man  tän^ja  falkar  och  hökar.  Jmfr  Band.  VII, 
sid.  131. 

—  Ryggar  du,  så  skall  du  få  stå  i  främsta 
ledet.  Detta  är  fritt  öfvcrsatt.  Meningen  är:  vi  skola  ställa 
dig  der  dn  icke  kan  komma  undan. 

Sid.  54.  Som  plantan  mot  sin  måne.  Enligt  folktron 
borde  man  rätta  sig  efter  månskiftet  då  man  planterade  eller 
sådde. 

Sid.  55.  Alla  kärlcksmäklare  Pandarer.  På  Engel- 
ska kallas  än  i  dag  en  kopplare  a  pander. 

Sid.  56.    . Påminn  er  att  jag, 

Som  såg  i  ödets  bok,  har  lemnat  Tröja 
Ät  Jupiter  m.  m. 

Öfversättaren  läser  här  Jove,  icke  love.  Den  sednare  läs- 
arten tyckes  vara  mycket  sökt.  Calchas  menar :  jag  har  lem- 
nat Tröja  åt  sitt  öde. 

Sid.  59.  Då  högfärd  svälter  m.  m.  Öfversättaren  har 
följt  q  vart- upplagans  läsart:  While  pride  is  fasting. 

Sid.  61.  Och  stoft  som  är  m.  m.  Enligt  läsarten:  Änd 
give  to  dust  etc. 

—  Plutos  guld.  Kanhända  rättare:  Plutus  guld, 
enligt  Malones  ändring  af  texten.  Den  ursprungliga  läsarten 
är  Plutons  gold,  och  samma  förvexling  af  namnen  Pluto 
och  Plutus  återfinnes  i  Qerde  akten  af  Julius  Caesar.  Båda 
läsarterna  gifva  på  detta  ställe  god  mening. 

Sid.  76.  Blås,  karl,  m.  nL  På  Shakspeares  tid  brukade 
man  på  kartor  och  andra  kopparstick  föreställa  vindarna  med 

omåttligt 
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omåttligt  utspända  kinder;  derifrån  lär  den  liknelse,  soill  Ajax 
här  använder,  vara  tagen. 

Sid.  81.  Ej  ens  Achilles  sjelf  m.  m.  Originalet  har: 
Not  Neoptolemus  etc.  Det  är  likväl  Achilles  som  menas; 
Shakspeare  begagnar  namnet  Neoptolemus  som  Achilles*  fa- 
miljc-namn. 

Sid.  91.  Potatisfinger.  Potatisen,  som  icke  långt  före 
Shakspoares  tid  blef  öfvcrförd  från  Amerika  till  England,  an- 
sågs vara  ett  aphrodisiacum. 

Sid.  92.  Dianas  alla  nymfer.  Cressida  menar  stjer- 
norna.  ^ 

Sid.  94.    Femfingers -knut    D.  v.  s.  handslag. 

Sid.  95.  Bär  en  fästning  på  ditt  hufvnd.  D.  v.  s. 
skydda  ditt  hufvud  med  det  starkaste  värn  du  kan  skaffa  dig. 

Sid.  101.  Galathée.  Så  kallades  Hcctors  häst  i  riddar- 
böckerna  om  trojanska  kriget. 

Sid.  108.  Från  Winchester  en  hvasning  af  en  gås. 
Jmfr  noten  till  Henrik  den  sjette,  första  delen,  sid.  13. 

Detta  i  hög  grad  genialiska  stycke,  i  hvilket  Shakspeare 
kastar  handsken  åt  Homerus,  är  af  alla  den  engelska  skal- 
dens skådespel  det  svårfattligaste^  och  mest  missförstådda. 
Länge  ansåg  man  det  för  ett  sorgespel  och  undrade  på  fullt 
allvar  öfver  det  ringa  tragiska  deltagande  som  dess  hjeltar, 
icke  ens  sjelfva  Hector  undantagen,  väckte.  Ändtligen  insåg 
man,  att  alltsammans  var  ett  storartadt  skämt.  Shakspeare 
begagnar  folksagan  om  det  trojanska  kriget,  i  hvilken  Hector 
och  Achilles  ungefär  göra  samma  figur  som  en  Roland  eller 
en  Amadis,  för  att  på,  en  gång  parodiera  det  romantiska  che- 
valeriet  och  en  härfärd  som  var  tillställd  för  att  åt  en  bedra- 
gen äkta  man  skaffa  igen  hans  otrogna  hustru.  Marcolfi  ord 
i  Holbergs  Ulysses  von  Ithacia:  "Mig  synes,  at  det  er 
ikke  Umagen  vasrd  at  gjöre  sa.adan  Allarm  for  et  Quinde- 
menneskes  Skyld"  torde  kunna  användas  för  att  ungefärligen 
uttrycka  hvad  skådespelet  Troilus  och  Cressida  innebär.  Att 
stycket  hvilar  på  en  sådan  komisk  grund,  hvars  sedeliga  all- 
var icke  heller  bör  misskännas,  synes  af  flera  Thersites'  re- 
pliker (Jmfr  sid.  95  och  99)  samt  af  hela  Pandari  roll.  Epi- 
logen,  i    hvilken   den   narraktige   och   hjelpsamme  Pandarus 

bestämmer 
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bestannner  mg  fOr  srett-kar,  8r  i  synnerhet  upplysande  för 
don  Bjmpunkt  från  hvilken  Shakspeare  ^elf  ntan  tvifVel  ville 
haf%'a  det  hela  betraktadt 

M(  n  ironien  är  mycket  fint  anlagd,  fastän  styckets  hjeltar 
stundom  i  enskilda  uttryck  äro  mycket  grofva.  Läsaren  bc- 
trakte  med  uppmärksamhet  dialogen  emellan  Aeneas  och  Dio- 
medes  sid.  65  och  jemföre  den  med  Paris'  replik  "Det  rar 
den  trotsigaste  kompliment''  m.  m.  Finare  och  mera  träfifande 
har  väl  aldrig  det  öfverdrifna  chevalcriet  blifvit  persifieradt 
Den  komiska  effekten  höjes  icke  litet  derigenom  att  orden  äro 
lagda  i  munnen  på  Greker  och  Trojaner.  "Jag  svär  vid  Ve- 
nus' hand"  säger  sonen  Aeneas  till  densamme  Diomedes,  som 
hade  sårat  hans  mor  Aphrodite  t  handen. 

Sköna  och  äfven  djupsinniga  ställen  finnas  i  detta  skåde- 
spel många.  Läsaren  märker  dem  lätt.  Den  läsare  som  stu- 
derat Iliaden  i  original,  hvilket  troligen  Shakspeare  icke 
gjort,  skall  förvånas  öfver  den  träffande  karakteristik  med 
hvilken  Shakspeare,  från  sin  ståndpunkt,  framställt  både  Ulys- 
ses,  AJax  och  andra. 

Scenen  emellan  Cressida  och  Diomedes,  V,  2.  är  i  sin  art 
makalös. 

Öfversättaren  torde  till  slut  få  anmärka,  att  kan  med  flit 
der  och  hvar  anviindt  moderna  ord  och  talesätt  (t.  ex.  "lilla 
kusin,"  "lord"  o.  s.  v.)  för  att  göra  de  kontraster,  hvilka 
Shakspeare  åsyftat,  åskådligare  för  läsaren. 
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Sid.  2.  Skakat  hvarandras  händer  m.  m.  På  böc- 
ker från  femtonhundradotalot  ser  man  ofta  på  titelbladet  ett 
trädsnitt  föreställ  and  o  två  h«änder  framräckta  ur  hvar  sitt  moln 
till  handslag.  Denna  bild  har  möjligtvis  föresväfvat  Shak- 
speare  på  detta  ställe. 

Sid.  7.  Nöt«torftigt  prydlig  m.  m.  I  originalet  är 
en  ordlek  emellan  neat  (snygg)  och  neat  (nöt). 

—        Som  färg  på  svart.    Svart  ull  lär  icke  lätt  låta 
färga  sig. 

Sid.  8.  Säg,  tar  du  ägg  för  pengar?  Engelska  ord- 
språket take  eggs  for  moneyy  sades  om  den  som  höll  till 
godo  med  förolämpningar. 

Sid.  17.  Som  förrå  dt  den  bästa.  Förmodligen  en  al- 
lusion på  Judas  Iscarioth. 

Sid.  19.    — En  sorglig  saga 

Bäst  passar  vintertid.    Läsaren  jemföre  dessa  Mamillii 
ord  med  styckets  titel. 

Sid.  24.     Och  ser  det  verktyg,  nemligen  Leontes' hand. 

Sid.  31.  Men  icke  gult.  Gult  var  svartsjukans  färg. 
Läsaren  gifve  akt  på  den  poetiska  finhet  och  känsla,  som  lig- 
ger i  Paulinas  till  utseendet  orimliga  konklusion. 

Sid.  43.  Böhmen.  Eii  ödemark  vid  hafvet.  I  den 
roman  ur  hvilken  Shakspeare  troligen  hemtat  ämnet  till  detta 
skådespel,  nemligen  Robert  Greens  Dorastus  och  Fan  ni  a, 
är  Böhmen  förlagdt  vid  hafvet.  Böhmen  var  på  Shakspoares 
tid  föga  kändt  i  England;  då  man  någon  gång  hörde  det 
nämnas,  tänkte  man  sig  det  som  ett  mystiskt  sagoland.  Om 
Shakspeare  visste  eller- icke  visste  huru  konungariket  Böh- 
men var  beläget,  kan  vara  temligen  likgiltigt;  säkert  är  att 
han  i  denna  fantastiska  "vintersaga,"  denna  "drömsyn,"  (jmfr 
sid.  48)  icke  svikit  poesiens  fordringar. 

Sid.  44.     Perdita,  d.  v.  8.  drn  förlorade. 

Sid.  51. 
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Bid.  51.  Dä  höken  hj^gor  bo  m.  m.  Då  smärre  linne- 
persedlar,  som  voro  nthängda  till  torkning,  kommo  bort,  hette 
det  att  höken  tagit  dem  för  att  bädda  under  sig  med  i  boet. 

—  Min  far  kallade  mig  Autolycns.  Dcttaställe 
har  Shakspoarc  lAnat  ur  en  gammal  öfversättning  af  Lucia - 
nus,  en  författare  som  Shakspearc  synnerligen  älskade. 

—  Låt  se:  hvar  elfte  gumse  m.  m.  Detta  är 
ett  af  de  ställen  sora  fäst  deras  uppmärksamhet,  som  sökt 
bevis  för  att  Shakspeare  i  sin  tidigaste  ungdom  deltagit  i  sin 
fars  ullhandel. 

—  Fårklippnings-kalas.  På  Shakspeares  tid  höll 
man  kalas  både  när  fårklippningen  började  och  när  den  slu- 
tade. Ett  sådant  kallades  lamh-ale  och  är  här  till  en  del  be- 
skrifvet. 

Sid.  53.  Ruter-  och  klöfver-dam.  Originalets  trol- 
my-dames  syftar  på  ett  spel,  i  hvilket  man  rullade  kulor  på 
ett  bräde  försedt  mod  nio  hål.  Spelet  heter  på  Fransyska 
trou-madame. 

Sid.  55.  En  spegel  i  hvilken  jag  bör  se  mig.  D.  v. 
s.  af  er  klädodrägt  bör  jag  påminnas  om  hvilken  drägt  bäst 
passar  mig. 

Sid.  57.  Må  nåd  och  minne  blifva  er  till  del.  Jmfr 
noten  till  Hamlet,  sid.  91. 

—  Nå,  detmåvaram.  m.  Djupsinnigheten  i  denna 
Polyxenes'  replik  torde  ej  undgå  läsaren. 

Sid.  58.  O  Pro  ser  pina,  m.  m.  Enligt  sagan  höll  Pro- 
serpina  på  att  plocka  blommor  då  hon  blef  bortröfvad  af 
Pluto. 

Sid.  59.    Hvad?  Som  ett  lik?  Jmfr  Band.  VII,  sid.  190. 

Sid.  65.  Sat-hyrer.  I  originalet  står  Sdltiers  i  stället 
för  Satyr s.  Att  man  förklädde  sig  till  satyrer,  var  ganska 
vanligt  vid  sådana  landtliga  upptåg.  Kostymen  var  af  get- 
skinn med  don  ludna  sidan  utåt. 

Sid.  66.  Tycks  tvätta  denna  hand  m.  m.  Nemligen 
med  sina  tårar. 

Sid.  74.  Likasom  om  mitt  skräp  varit  invigdtm.m. 
Syftar  på  de  invigda  rosenkransar,  som  katolikerna  sålde. 

Sid.  79. 
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Sid.  79.  Advokat,  —  så  kallas  på  hofvet  en  fasan. 
Den  unga  herden  låter  sin  far  förstå  att  Autolycus  torde  vilja 
ha  mutor. 

—        Det  ser  jag    på   hans   tandpetande.    Jmfr 
Band.  II,  sid.  157. 

Sid.  93.  G  i  ull  o  Rom  an  o  var  samtidig  med  Shakspeare. 
Skalden  låter  honom  här  vara  bildhuggare.  Denna  om- 
ständighet styrker  ytterligare  öfversättarens  åsigt  af  den  om- 
tvistade läsarten  signior  Junio  i  Kärt  besvär  förgäfves. 
Jmfr  noten  till  sid.  28,  Kärt  besvär  förgäfves. 

Sid.  99.  Väck  henne  upp,  musik!  Ett  drag  af  Shak- 
speares  teaterkännedom.  Musiken  måste  här  underhjelpa  åskå- 
darens fantasi. 


